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Tatians Dıatessaron un se1in Verhältnıs
Z altsyrıschen un altgeorgischen Überlieferung

ON

JösepH M OI1tOrT

(Fortsetzung”)
141 Sanatıo cCaeCcı atı

(Jo 9,1-41

‚Jo S Eit ınterrogaverunt CUM dıscıpulı eE1IUS uı1s peccavıt, hıec .1
e1USs RE
SyS (SyC Lücke) Dieunt el dıscıpulı eE1US et dicunt : Quisinam| peccavıt,

hıec aut parentes e1us ?
SYP ınterrogaverunt dıiscıpulı e1Us eft, dıeunt Rabban, QuUIS Ca-

vat, hıe aut. parentes eius ®
CO Interrogaverunt (Interrogabant O'T1) ıllum (om ln OL) dıscıpulı
Il (0om IN OTL) EIUS (su1 eE1IUS I'’b) et, e1-dixerunt (ei-loquebantur OT)
Rabbı, CU1US culpa est (quıs peccavıt O1). hulus (1ste OT) au g1gnNeN-
tıum parentum) e1US) (parentes E1IUS O'1)%

Jo 9, Dıxıt (dıcıt %) e1sS Non 1S peccavıt et, eti1am M neque) parenNtes
e1US, sed ut v»udeantur N CO , O’NETM' Denr
SYS (SyC Lücke) Dixıit (dıcıt () eE1S Non 1s peccavıt (verb. eti1am non)

DareENLTE e1US, sed ut »deantur umnN D Der
SYP Dieit e1s lesus : Non 18 peccavıt et 110  — MmMal0Tes (verb. patres) e1US,

sed ut »deantur N D Der
CO Respondıt (Dixıt ıllıs OF) lesus Non ist1ıus culpa est, (Nec hıe &”

vıt O 4) ei, (om et ÖT) 1166 gıignentium parentum) istıus (hu1us O'T)
sed ut revelentur (manıfestetur (permanıfestetur T'b) OPUS O'T)
Den iıstum (mıhı (verb. a me) ÖOT1)

Jo 9, Kit oportet debeo) facere e1US-quUI1 emisıt donerc
dıes81 est ; venıt Dart. DrAaES.) autem nO S (SyC Lücke).
SYP Kt opOortet debeo) facere e1US-qu1 emıisıt I donec

dıes81 est; venıt nart. Draes.) 110  >

Vgl OrChr 1969) 1-88; OrChr 54 (1970 K
Vetus Evangelıum Syrorum et exinde eXcerptum Diatessaron Tatıanı ed Ortiz Ae Ur

ıNa Biblia Polyglotta Matrıtenslia VI (Madrid 1967 266 Fr
81 Jag alg GGegensatzpaar N Nacht (vgl Anm 44)



Molıitor

ZCO Et nobıs (verb. ad-nos) fas-est OS oportet ; 1116 oportet O'T)
operarı |e1us| quı1 miısıt (mıttentıs 111e Q1), um [1d] 1€1 (dıes
adhue O1) est; venıt (Praes.) NOX

Jo 9, CUMmM dıxıt haec., exspult S terram et. formavıt Iutum SputOo
SUO et, ınıvıt oculos e1us.
SYS (SyYC Lücke) (Cum dıxıt haec, exspult SUDEI terram ei, formavıt Iutum

SIl eft, sustulıit ınıvıt oculos EIUS.
SYP ( dıxıt. haec, eXxspult terram et, formavıt Iutum SputoOo

S1110 et anı oculos <“ Q1us > ıllıus Ccaecl.
SCO Hoc ut-prımum ut-prımum hoec Up) dıxıt, exspult (ao0r.) 1N-

terTram, et conftecıt Iutum SPUTtO illo (0om Ho Op) et, ıl ]levıt (unxı O'T)
Iutum iıllud oculos caecı ıllıus (in-oculos iıllıus caecı OT)

Jo 9.7 1E ablue facıem uam In pıscına Sıloe (gen.)
SYS (SyC Lücke) Kt dıxıt e1 E: ablue facıem tuam ın pıscına Sıloe (gen
SYP Kt dıxıt el * E ablue iın pıscına Sıloe (gen
CO Kt dıxıt Iı (Abı OÖT) et < al>lava (perlava OT) ın al veo 1lo 1N-

Sıloam (in-lavatorıo0 Ho Sıloam (gen.) OT)
Jo 9.143 Iutum formavıt 1ın sabbato.

SyS (SyC Lücke) Kt 1psa aecC 1es sabbatum furt.
SYP Kxstitit Il fult) a11LeM sa  atum, fecıt Iutum lesus.
CO Kit fuıt sabbatum, quando operatus-est fecıt) Iutum ıllud lesus.

Jo 9,24b Nos SCLMUS, quod hıc DÜr peccator est,
SyS (SyC Lücke) Nos enım SCHMUS quod harc DÜr peccator est, SYP
CO Nos SCHMUS qu1a OMO lle (hıc OT) peccator est

Jo 9,30-31a {lle aUutem dıxıt eIs VLQuemadmodum oculos 111605 1PSOS aperut®
(31) Kece Deus peccatorum 110  — [ex ]audıt.
SYS (SyC Lücke) Dıxit eISs ılle qu1 SaNAaDUsS-es In hoec 1PSO ad-admırandum

est. quod V OS NO  - scıt1is EUIMN ındenam est, et, oculos mM e0882 aperult.
(51) Kit SCIMUS |quod Deus peccatorum |83 nO  — [ex ]audıt.

SYP Respondıt Ne VIT et, dıxıt e1Ss In hoc esft, CrSÖ ad-admırandum quod
V OS 110  — scıt1is undenam est. et, oculos mM e0os82 aperult. (31) Sc1imus autem
quod Deus peccatorum NOn [ex Jaudıt.

CO Respondıt OMO 1e et e1s-dıxıt ( + iıllıs OfT) Istud (om istud
qula Op) mırabıle (+ hoc OT) est, qul1a NO  — scıtıs V OS (quıa (om Op)
VOS 10  en novıstıs ÖOT) nde est, iste (om iste OT), et. 1605 oculos mıh1-
aspexıt Il oculıs me1ls me-aspıcere fecıt) (mıh1ı-aspexıt oculos 11605 Op;
oculos mı1ıh1-aspexıit Ib) (31) C10 aUuTeEemM (om T'’b) hoc OT) qu1a Deus
[1d] peccatorum [1d] peccatorıs peccatorem O'’T) Ol audcıt

8 Verb | quos| miıhl ;: vgl Anm

Anscheinend VO  — 1B Lewis (a.a.0., 239) A USs der Peschitta ergänzt.



Tatıians Dıatessaron

46 390 ut 11 Q Ul vıiıdent f1ant
SYyS (SyC Lücke) ul 4 QUl sunt videant et, 11l TU v»udent fıant
SYP l N} Q UL 10 vident vıdeant et, 11 IU ”udent fıant

QU1@ Q U1 NO  a spectabant spectabunt et UQ U1 spectabunt (spectabant
O1} excaecabuntur

HKıs 1St gleich auffällig, ass Tatıan einleıtend mı1 der Peschitta
übereinstimmt WEeNTl auch der Auslassung VON Rabbı (geO oder Rabban
(SYP) (vg] Anm 39) nıt dem Sinalsyrer (der (ureton]anus fehlt wlıeder !)

1ST In Vers 1S% dıe Verwandtschaft der KEvangelienharmoni1e mıt dem
SINalsyrer denkbar aber auch och dıe Peschitta hat sich OM SE
chıischen Text ziemlıich freigehalten 1st. wıeder verkürzt und diese Ver-
kürzung enthält SaNZ un: Sal SyYS Text Kür hat dıe syrische Überliefe-
ruhng e1iNne ziemlıch este eigensprachliche Korm dıe Peschitta welst och
den mMeısten Tatıantext, auf wıeder dıe Kınleitung ZUT direkten
ede 143 1st mMI1 eln Daarl orten manches gesagt aber auch der Sınail-
SYIer ze1g äahnhlichen Kurzstil während dıe Peschitta Normal-
text darbietet 14 b 1St eIN Musterbeıispiel dafür WI1e Tatıantext beı den
Dyrern weıterlebt un vıelleicht och dıe altgeorgische Kvangelienüber-
lıeferung beeinflusst hat Meisterhaft hat Tatıan 312 anderhal Verse
zusammengefasst un dabe]l doch das Entscheiıdende gesagt uch der
letzte Verssplitter 390 ze1gt wıeder dıese SE1I1: Kunst

142 Parabola onı pastorıs
(Jo I04 21)

Jo 10 O(lamavıt ovem®* 1ın > S11l

SYS (SyC Lücke) clamat Oovem6®* In > NOMMLNE SUO et 15 egredi facıt, ea

SYP et OVess4 SUuas clamat IN > nomınıbus SUIS et egredi1--facıt eE4Ss

gCcO et (quıa T’b) OVes ıllas (om ıllas O'T) cıt GCUurTrNOINLNE, ei (sıb1--)exigıit
(producıt = educıt O'T) illas

Jo 10 Kıgo s ul ostı1um 0vLumM ®>
SyYS (SyC Lücke) Kıgo SUuMm Oostı1um gyreg1sS®? SVYD
SCO ula (om QU12 O T) CDO S {L OVLUM

Jo 10 Omnes Il Q UL venerun fures SUNT ei, latrones SYyYS (SyC Lücke)
SYP Kt > ıllı Q UL venerunt fures SUnNnt ei, latrones

Omnes Q UL ante (prıores OT) venerun fures fuerunt et,
latrones

Jo 10 Kıgo S11 DSTLUM et INne g TI  — pEer me) 11585 Q U1 intrat nart fut
VDE et, ıntra bıt et ex1bıt eft, DasCUUIL invenıe

m“ >3 (39V) VIS

(coll —rr SICA (nl VesSs (S 1Ur bei Tatıan



Molıitor

SYS (SyC Lücke) Kıgo Su=mMn ostı1um gTrTeQ1885, et In I11€ PE me) OmMnısS
Qu1 iıntrabıt DEl eft, introducet et, egredi-facıet et invenıet.

SYP HgO osStıum, et iın INne DE me) 1 (alı)quıs ntrabıt ”wet et,
ıntrabıt et ex1bıt e DasCHUm invenıet.

CO HgO SuM 1anua. z HOoras- > de per) 111e S1 (0m 1 Op ®) alıquıs ( —
Qqu1s) intrabıt vuwet, ( + et, Op) ıntrabıt et prodıbıt et, invenılet.

Jo Pastor bonus dAat anımam Uan pTrO (verb. f[ac1€s) grege®® SsSul

SYyS (SyC Lücke) Et pastor bonus Aat anımam UuUaImIn 1980 verb faCc1es)
grege®? SUO

5y D Pastor bonus ponıt anımam Sa DTO grege®® sl

FCO Pastor bonus semet1ıpsum (verb. cCapu sSuum) (spirıtum UuUUuUuMm

anımam Ua OT) collocat ponıt) SUDEL DECOTA SIl (propter OVes

SEa OÖT)
Jo *  a Mercenarıius ılLle-ecu1 NO  u fuıt SUu1S86 PTOPTIUS) vıdıt

lupum venıentem dımıttiıt Dart Z bl > gregem®> et [ugıt HOTE
SYyS (SyC Lücke) : Mercenarıus autem mendax Cul 110 fuınt 86  S  SUUS

pPTOopr1us) OLCX, H vıdıt. lupum venıentem dımıttit Dart <sıbı >
gregem®” et fugıt Dart

SYP Mercenarıus autem ur pest DASTOr et Cul non sunt, | propr18e | sunt,
ovess*. QUUumM vıdıt lupum venıentem dımıttit nart gregem®? et, fugıt
(nart.)

ICcO Mercenarıus (verb. quı cum-mercede eum-mercede STAatUutus
OT) autem Je (quı Op: et qu1 16) 110  z est. pPastor, CU1US 110  ; SuUunt Sae

proprıae) (Suae proprıae) Sun Ol OVES, ut-prımum (cum OT)
vıdıt. lupum venıentem, relinquıt DECOTA (Oves OL) et fugıt PTAES.)

15 Non CUTra-est el gregem ®® de grege).
SYS (Syc Lücke) Eit 1n CUra-es el SUDETI de e0)
SYP Eit 110  e CUTra-est e1 gregem ®> de ogTege).
CO Kt nıhıl nONn) el CUura-es ( A Il (dat.) T’b) propter OVes ıllas (om

illas Op)
Jo 10,16 Habeo (verb. exsıstıt m1h1) Ovess4 allas et, et1am easdem decet I11€e

adducere huc, et fıet ogrTeX®? OTUS un eT, Uus pastor.
SVS (SyC Lücke) : IX habeo ove(s)8* alıa(s) ıllas QUAaE fuerunt

eodem atrıo OVılı) hoc ei, easdem decet 111€6€ acdducere et etı1am ıllae
udıent et, fıet OTEX ® us UNUS et, unNnus pastor.

SYP Habeo autem eti1am Ovess4 alıas ıllas uerunt
OVılı) hoc; et, et1am easdem decet I1e adducere et, audıent VOCeEeNM

IMEAM, et, fiet. OTEX ® et, 11LUS passor

Verb. ‚qui el es vgl Anm. 8



Tatıans 1atessaron

CO Kit alıae QUOYUE OV e Sun (mıhı ‚ ex |stant OL) QUAaC 110  —

SUNT, hulus ovılıs (exX hac aula O1): et (0 et O'T) illae QUOYUC fas sSunt

(ıllas5  Tatians Diatessaron  geo: Et aliae quoque oves sunt meae (mihi - [ex]stant OT), quae non  sunt huius ovilis (ex hac aula OT); et (om et OT) illae quoque fas sunt  (illas ... oportet) ad me (= mihi, me) conducere hic (= huc) (om hic OT),  et vocem meam audient; et fient unus grex et unus pastor.  Jo10,17 Et Pater meus propter hoc amat me quod animam meam do prd  (verb. super facies) grege.  sys (syc Lücke) : Et Pater meus propter hoc amat me quod pono anımam  meam et iterum capiam (= sumam) eam = syp.  geo : Propter hoc diligit me Pater meus (0om meus OT ; Pater diligit me Op),  quia ego collocabo (= ponam) caput meum (= memetipsum) (colloco  spiritum meum OT), ut deinde (= iterum) tollam (= sumam) illud  (rursum recipiam illum OT).  V. 3b könnten wir von einer wörtlichen Übereinstimmung zwischen dem  (gekürzten) Harmonietext und dem entsprechenden (Ganz-)Text des Sinai-  syrers sprechen, wenn statt clamaviıt®? beim ersteren auch clamat (Sinai-  syrer) zu lesen wäre. V. 7b ist die Differenz zwischen Tatian und Sinaisyrer,  der wie die übrigen ein Plus aufweist, minimal ; es handelt sich beim letzteren  nur um das Fehlen der Pluralpunkte, und aus ovium wird gregis (vgl. Anm.  85)! Auch die Altgeorgier lesen den Plural ovium statt des Singulars gregis  und erweisen sich dadurch als abhängig von einer syrischen Vorlage. Jo 10,8a  ist es sonnenklar : wörtliche Übereinstimmung des Tatiantextes mit dem  des Sinaisyrers ! Die Peschitta dagegen will noch genauer sein und spricht  von ii omnes illi in stärkerer Angleichung an 6ooı. V.9 zeigt uns Tatian  im Alleingang, wenn auch die Peschitta mit ihm das absolute ostium ohne  die Apposition ovium teilt. Das Logion V.11b ist in der Harmonie fast  identisch mit dem Wortlaut des Sinaisyrers. Auch V. 12 fehlt bei Tatian  wie beim Sinaisyrer die Beifügung : qui non est pastor. In Vers 13b  entspricht die Peschitta mehr dem Text der Evangelienharmonie als  der Sinaisyrer. Vers 16 bringt eine Überraschung : das sonderbare  Ortsadverb huc findet sich ausser bei Tatian auch im altgeorgischen Adysh-  Tetraevangelium ! Sonst ist der Vers wieder gekürzt und straffer gefasst.  Einen wirksamen Abschluss bildet V. 17 die Harmonie mit ihrem eigenen  Schluss prö grege !  143. Resuscitatio Lazari  (Jo 11,1-46)  Joll,1a +3 Et factum-est quod aegrotus[-est] (= aegrotavit) Lazarus  87 ‚ja (Tatian) — in (Sinaisyrer).oportet a INne mı1hl, me) conducere hıe /uC) (om hıec OL),
et 1NEeEAI audıent ; et fjent OICA el NUusSs pastor.

‚Jo 10,17 HKit Pater INEUS propter hoc ama INne quod anımam Necallıl A0 nr
(verb. fac1es)
SYS (SyC Lücke) Kt ater eEUs propter hoc amat 1116 quod DONO anımam

T1NEeaIn et ıterum capıam sumam) eAam SYP
CO Propter hoc dılıgıt Pater INEUS (0 euUus ater dılıgıt Op).

qula CDO collocabo ponam) capu memet1ıpsum) (colloco
spırıtum eUMNN OL, ut deinde ıterum) tollam sumam) ıllud

(rursum rec1ıplam ıllum OT)
könnten WI1Tr VO  — eıner wörtlichen Übereinstimmung zwıschen dem

(gekürzten) Harmonıletext und dem entsprechenden (Ganz-) Lext des S1ınal-
SVYIEIS sprechen, WEeNl Sh 2 M celamavıt?8” e1ım ersteren auch clamat (Sınal-
SyTEeT) esen WwWwarTe ıst dıe Dıfferenz zwıschen Tatıan un! Sinalsyrer,
der w1e dıe übrıgen eın Plus aufweıst, mınımal : handelt sıch eım letzteren
1LUTLE das Fehlen der Pluralpunkte, und AUuS ovıum wıird greg1Ss (vgl Anm

80) . —n— uch dıe Altgeorgıer lesen den Plural oviıum STa des Sıngulars oTegIS
un:! erweısen sıch dadurch als abhängıg VO  H eıner syrıschen Vorlage. Jo 10,8a
ist esSs sonnenklar : wortliche Übereinstimmung des Tatıantextes mıt dem
des Sinalsyrers ! Diıe Peschıtta dagegen 111 och GJENAUECI se1n und spricht
VON 11 OINNES Il 1n stärkerer Angleichung F  COoOL zeıgt uns Tatıan
1MmM Alleingang, WEeNn auch dıe Peschitta mıt ıhm das absolute ostı1um ohne
dıe Apposıtıon ovıum Gerlt IDER Logıon 11 ist In der Harmonie fast
iıdentisch mıt em Wortlaut des Sinalsyrers. uch fehlt be1 Tatıan
Ww1ıe eım Sinalsyrer dıie Beıfügung quı 110  > est, pastor. In Vers 13b

entspricht dıe Peschitta mehr dem Text der Evangelienharmon1e a ls
der Sinalsyrer. Vers 16 brıngt eıne Überraschung : das sonderbare
Ortsadverb huc findet. sıch be]l Tatıan auch 1mM altgeorgischen Adysh-
Tetraevangelıum ! onNns ıst, der Vers wıeder gekürzt un straffer gefasst.
Kınen wırksamen Abschluss bıldet 17 d1e Harmonıie mıt ıhrem eigenen
Schluss pTO ® ——

143 Resuscıtatio Lazarı
(‚Jo ‚1_4: )

Jo 11 .1a Kit factum-est quod aegrotus[-est| aegrotavıt) Lazarus

87 , 10 "Tatıan rm </320 (Sıinalsyrer).



Molitor

(1a aZar) ” maa * o KEt mıserunt SOTOTEesSs a omınum OSTrUuM AegrTotus est,
ille QUEN aM as

SYS (SyC Lücke) : H$ factum-est, quod aegTrotus|[-est| aegTotaVvıt) Lazarus
(la aZzar). ©& —. Mıiserunt autem Za-eum > ambae S50OTOTeEsS e1IUS ad-lesum
Dominum NOSTTruM Kecce aegTota QUECM

SYP Exstitit fult) autem NUS quıdam) aegTOtLUS Lazarus
(1a aZar) A —— $ mMıserun ambae S0OTOTES e1USs ad lesum cdieunt Do-
MUNE NOSTer eCCe He QUEM AINnas aegrotus| est|

CO Kit (0mM ei, OT) funt alıquıs |! quıdam) aegTOtUS (infırmus O'T) Lazarus
(lazare) M — Iransmiserunt a CUInNn (ad Llesum O'T) SOTOTEesSs e1US et C1-
dıxerunt Domine ECCe (om OÖ T) Q UEIN dılıg1s (dılıgebas O T)
aegTOLUS est

Hıec ınNfırmus 10N est MOTTLS sed propter glor1am Del ut glorıf1-
cetur Fılvus ECWUS

SYVS (SyC Lücke) Hıec morbus 10n est, a mortem sed PTO glorıficatione
De1 ut glorıfıcetur (scal mor bo) KFılıus ECLUS

SYP Hıc morbus 1non est MOTTAS sed PTO glorıficatione De1n ut glorıfıcetur
Fıllus Deı propter e (scıl morbum)

CO 11a aegTOLatlO (Hıc languor ÖL) 110  } est mortifera (mortifer OT)
sed propter glor1am Del ut glorıfıcetur Fıllus De1i <foras de (ex O'T)
1lo

Jo 113 Kit mansıt Uu0oS 1es
SYyS (SyYC Lücke) Mansıt 1uxta apud) locum uos 1es
SYP Moratus est loco XSiGL A fult) UuUoOs 1€eSs
CO Locum prehendit88 1bı tunc permansıt adhuece illo loco O'T) ubı

QUOQUE O'T) funt uos 1es
Jo 14 Dıxit ET QO dıscıpulıs SUIS Venite udaeam —  —

SYS (SyC Lücke) Kit dıixıt dıscıpulıs SUlSs Veniıte Iudaeam !
SYP Kt postea dıxıt dıscıpulıs SUIS Veniıte 1ıterum Iudaeam !
CO Deinde (om deinde O'T) pOosSt hoc diıxıt dıscıpulıs SUlS Venite ıbıtıs

deinde Il ıterum) (Lap]agete (Laplage I’b) TULSUMmM abıbıimus O'T) a3,C-
udaeam . ——

Jo 11 Dicunt 61 Iudael quaerebant occıdere te et, lLerum Narl fut
iıllue
SYS (SyYC Lücke) Dieunt 61 dıscıpulı e1US Rabban 6CCce Iudael quaerebant

lapıdare te et ıterum iıllue ?
SYP Dieunt 61 dıscıpuli 6Cc1US5 Rabban ULC Iudae!ı quaerebant lapıdare

te et 1Terum iıllue ?
CO Dıxerunt Il (dat.) dıscıpulı ıllı (e1uUS Op; T’b) Magıster (Rabbı

Aus der armenıschen ersion qinbn f



Tatıans Dıiıatessaron

Op), un adhuc quaerebant te Iudaeı lapıdare, et deinde ıterum)
(rursum O'T) 1S PTAeS.) (0M 18 ÖOL) iıbıdem eodem) ( —+ isne ÖpB;
venısne Tb)

Jo 119Tatians Diatessaron  {  Op), nunc adhuc quaerebant te Iudaei lapidare, et deinde (= iterum)  (rursum OT) is (praes.) (om is OT) ibidem (= eodem) (+ isne Op; +  venisne Tb)?  Jo11,9 ... Non nempe (= nonne) duodecim horae sunt (verb. exsistit) in  die? Is-qui in eodem die ambulat non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen.  sys (syc Lücke) : Dixit eis Iesus : Non duodecim horae sunt (verb. exsistit)  in die? Is-qui in eodem die®® ambulat non offendit [pedem], propterea  quod videt lumen mundi huius.  syp : Dicit eis Iesus: Non duodecim horae sunt (verb. exsistit) in die ?  Et si (ali)quis ambulat in die®® non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen mundi huius.  geo: Respondit (Dixit illis OT) Iesus: Non duodecim tempora (sg. =  horae) (pl. OT) sunt (sg.) (suntne (pl.) OT) diei ? Si-igitur (ali)quis ambu-  Jabit die (in die Tb), non labitur (= offendit) (offendet pedem OT), quia  lumen huius regionis (= mundi) spectat.  Jo11,11 ... Lazarus amicus noster recubuit (= dormivit), sed eo (part. =  fut.), ut expergefaciam eum = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Lazarus amicus noster (meus OT) obdormivit, sed ego (om ego Op)  ibo et expergefacıiam eum.  Jo 11,14b + 15a : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter  vos = sys (syc Lücke).  syp : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter vos.  geo : Lazarus mortuus-est. (15) Et ego gaudeo propter vos.  Jo11,16b Venite enim eamus, moriamur cum eo!  sys (syc Lücke) : Venite etiam nos, eamus, moriamur cum eo !  syp : Eamus etiam nos, moriamur cum illo !  geo : Ibimus nos quoque (om nos quoque Tb), ut cum illo moriamur (ut  exstirpemur (= moriamur) cum iıllo OT).  Jo11,17b Filius quattuor dierum (= quattuor dies habens)?!  sys (syc Lücke) : quod sepelierunt Lazarum <longe>a-quattuor diebus.  syp: quod ei quattuor dies (= quatriduanus) qui exsistit (= est) in  <-domo> sepulcero.  geo: quatriduanum (verb. [quem] quattuor dierum) (quia quattuor dies  (sg.) habebat OT) in monumento (in sepulcero OT).  Jo 11,19b qui consolantur (part. = consolabantur).  89 Y mr Sonderbezeichnung für Tag (meist als Gegensatzpaar zu Nacht); vgl. Anm. 81.  90 »Für sich« dient zur Bezeichnung einer sich ausschliesslich auf das Subjekt beziehenden  Handlung : er ist »wirklich« gestorben.  91 Vgl. Jo 11,39 die Lesarten von sys und von 8syp.Non NEMDE nonne) duodecım horae SuUunt ver exsıstit) 1n
che ® Is-quı ın eodem dıe ambulat 10  — offendıt [ pedem], propterea quod
vıdet Iumen.
SyS (SyC Lücke) Dixıit e1Is lesus Non duodecım horae sunt (verb exsıstıt)

ın d1ıe ® Is-quı 1ın eodem dıie8? ambulat 1O  — offendıt pedem], propterea
quod vıdet lumen mundı huus.

SyY.pD Dieit e1Is lesus : Non duodecım horae sunt (verb. exsıstıt) 1n dıe ®
Kt G1 (alı)quıs ambulat ın dıe89 1N1OoN offendıt |pedem], propterea quod
vıdet lumen mundı hıus.

CO Respondıt (Dıxıt ıllıs O'T) Jesus : Non duodecım tempora (S
horae) (nl O’1) SUNT (Sg.) (suntne (Dl.) O'T) cdie1 ® Sl-1g1tur (alı)quıs ambu-
Iabıt dıe (ın dıe T'b), 1ON labıtur offendit) (offendet pedem OP); qul1a
Iumen hulus reg10N1S OE mundı) Sspectat.

Jo 1114Tatians Diatessaron  {  Op), nunc adhuc quaerebant te Iudaei lapidare, et deinde (= iterum)  (rursum OT) is (praes.) (om is OT) ibidem (= eodem) (+ isne Op; +  venisne Tb)?  Jo11,9 ... Non nempe (= nonne) duodecim horae sunt (verb. exsistit) in  die? Is-qui in eodem die ambulat non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen.  sys (syc Lücke) : Dixit eis Iesus : Non duodecim horae sunt (verb. exsistit)  in die? Is-qui in eodem die®® ambulat non offendit [pedem], propterea  quod videt lumen mundi huius.  syp : Dicit eis Iesus: Non duodecim horae sunt (verb. exsistit) in die ?  Et si (ali)quis ambulat in die®® non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen mundi huius.  geo: Respondit (Dixit illis OT) Iesus: Non duodecim tempora (sg. =  horae) (pl. OT) sunt (sg.) (suntne (pl.) OT) diei ? Si-igitur (ali)quis ambu-  Jabit die (in die Tb), non labitur (= offendit) (offendet pedem OT), quia  lumen huius regionis (= mundi) spectat.  Jo11,11 ... Lazarus amicus noster recubuit (= dormivit), sed eo (part. =  fut.), ut expergefaciam eum = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Lazarus amicus noster (meus OT) obdormivit, sed ego (om ego Op)  ibo et expergefacıiam eum.  Jo 11,14b + 15a : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter  vos = sys (syc Lücke).  syp : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter vos.  geo : Lazarus mortuus-est. (15) Et ego gaudeo propter vos.  Jo11,16b Venite enim eamus, moriamur cum eo!  sys (syc Lücke) : Venite etiam nos, eamus, moriamur cum eo !  syp : Eamus etiam nos, moriamur cum illo !  geo : Ibimus nos quoque (om nos quoque Tb), ut cum illo moriamur (ut  exstirpemur (= moriamur) cum iıllo OT).  Jo11,17b Filius quattuor dierum (= quattuor dies habens)?!  sys (syc Lücke) : quod sepelierunt Lazarum <longe>a-quattuor diebus.  syp: quod ei quattuor dies (= quatriduanus) qui exsistit (= est) in  <-domo> sepulcero.  geo: quatriduanum (verb. [quem] quattuor dierum) (quia quattuor dies  (sg.) habebat OT) in monumento (in sepulcero OT).  Jo 11,19b qui consolantur (part. = consolabantur).  89 Y mr Sonderbezeichnung für Tag (meist als Gegensatzpaar zu Nacht); vgl. Anm. 81.  90 »Für sich« dient zur Bezeichnung einer sich ausschliesslich auf das Subjekt beziehenden  Handlung : er ist »wirklich« gestorben.  91 Vgl. Jo 11,39 die Lesarten von sys und von 8syp.Lazarus aMI1ICUS nOoster recubult dormi1vıt), sed Dart.
FÜ} ut expergefacıam en SYS (SYC Lücke) SYP
CO Lazarus aMI1ICUS NnOsSTter (meus O’T) obdormivıt, sed EDO (0 O9O Op)

ıb et expergefacıam eUM

Jo 15a Lazarus MOTtEUUS-EeST. « S1D > 90 (15) et gaudeo propter
VOS SYyS (SyC Lücke)
SYP Lazarus mortuus-est ZZgıbı > %0, (15) et gaudeo propter VOS.

CO L azarus mortuus-est. (15) Kt C9O gaudeo propter VOS.

Jo Venate enım 9 MOT1amMUr CU. eo !
SYS (SyC Lücke) Venate et1am NOS, 9 MOT1amMUr u ® —
SYP Kamus et1am NOS, MOT1amMUuUr (T illo
gCcO Ibımus NOS QUOQUE (om NOS QUOQUE 4'5b), ut CL 1lo mortT1amMmur (ut

exstırpemur mMmOor1aMur) Cu ıll O'T)
‚Jo Kıllus QqUattuor dı1ıerum I! quattuor dıes habens)?!

SYS (SyC Lücke) quod sepelıerunt Lazarıum <longe>a-quattuor dıiebus.
SYP quod el quattuor 1eSs quatrıduanus) qu1 exsıstıt est) 1ın

-domo sepulcro.
CO quatrıduanum (verb. |quem| QUaTtUu: dıerum) quı1a quattuor 1eSs

(SQ.) habebat O'T) 1ın monumento (ın sepulecro O'TL)
Jo quı consolantur Dart. consolabantur).

Sonderbezeichnung für Jag (meist als Gegensatzpaar Nacht) ; vgl. Anm.81.
»Kür sich« cdient ZULTL Bezeichnung einer sich ausschliesslich auf das Subjekt beziehenden

Handlung ist. ywirklich« gestorben.
Vgl Jo 11,39 die Lesarten VO.  S SyS un! VO.  - SYP



Molitor

SYS (SYC Lücke) ut loquerentur ın corde Marthae et Marıae (gen.) S
consolarentur Martham et Marıam).

SYP ut loquerentur 1n cordıbus PE consolarentur eas).
CO ut-forte (ut O'T) consolarentur ıllas.

Jo 112192 Quod-si S1) hie (adv.)93 {u1SSES, 10  — MOTTUUS eESsSseEe frater INeUS

SyYS (SyC Lücke) Quod-sı] hıec (adv.) fu1sses, 1ON OTtuus esSse frater
SYP Domine, Qquod-sı 1C (adv.) {u1SSseSs, Nnon OTrtuus esSse frater
CO Domine, s1ı-forte (sı-1g1tur-forte O'T) hıec (adv.) {u1sses, frater He I1eUS-

forte 110  — MOrtuus-esset (non-forte emortuus-esset, frater 1le eus OT)
Jo Sdurget frater tuus SYS (SyC Lücke)

SYP durgıt arı fut.) frater Euus
CO Surget frater ılle (om Jle OT) Fuus

Jo 1123 Kıgxo SUum resurrect1o. Ommnis 1S-Qu1 eredıt nart 1ın IN  $ ets]ı MOTTUUS-
est, vıuet nart. JUß:)
SYS (SYC Lücke) Kıg resurrectı1o. Kt 1S-Qu1 eredıt Dart 1n m  9 ets]

morıetur, EL,
SYP Kgo resurrect1o0 el ”ta. 1s-quı eredıt Dart 1n 1881  s etsı morl1etur,

VwWEtT.
CO Kıgo resurrect1o0 el veba. quı credet ı1n-me, etsı morıletur (morıjetur

quıdem O1), »ıuet.
Jo 11,26 Kt OMNUS qu1 vıvıt art.) et ecredıt nart ın 1081  , 1ın aeternum 110  u

morıtur Dart. Ffut
SYS (SycC Lücke) Kit 1S-Qu1 vıvıt nart ei, eredıt (Dart.) 1ın IN ın a4eternum

110  - morıtur nart fut.) Oredıis nart haec ?
SYP Kit OMNUS qu1 vıvıt nart et erediıt Dart.) 1n mM Iın aeternum NOn

morıetur. Orediıs hoc
CO Et OMNUS qu1 V1VaxX erıt vıvet) (v1vax est, vıvıt OÖ'T) et credet

in-me, 110  — morTIıietur ( + Jle O'T) usque| ad-aeternitatem |! 1n QeLEeTr-
num).

Jo ,  C Turbabatur.
SYS (SyYC Lücke) Kt turbatus-est ın spırıtu SUu SYP
CO Concıtatus-est (tremefactus-est OL) spırıtu SsSul  o

30 ,  aMolitor  Hd  D  sys (syc Lücke): ut loquerentur in corde Marthae et Mariae (gen.) (  consolarentur Martham et Mariam).  syp : ut loquerentur in cordibus earum (= consolarentur eas).  geo : ut-forte (ut OT) consolarentur illas.  Jo 11,21% Quod-si (= Si) hic (adv.)® fuisses, non mortuus esset frater meus.  sys (syc Lücke) : Quod-si hic (adv.)? fuisses, non mortuus esset frater meus.  syp : Domine, quod-si hic (adv.)® fuisses, non mortuus esset frater meus.  geo : Domine, si-forte (si-igitur-forte OT) hic (adv.) fuisses, frater ille meus-  forte non mortuus-esset (non-forte emortuus-esset frater ille meus OT).  Jo 11,23b Surget frater tuus = sys (syc Lücke).  Ssyp : Surgit (part. = fut.) frater tuus.  geo : Surget frater ille (om ille OT) tuus.  Jo 11,25 Ego sum resurrectio. Omnis is-qui credit (part.) in me, etsi mortuus-  est, vwit (part. = fut.).  sys (syc Lücke): Ego sum resurrectio. Et is-qui credit (part.) in me, etsi  morietur, vwvet.  syp : Ego sum resurrectio et vita. Is-qui credit (part.) in me, etsi morietur,  vwet.  geo : Kgo sum resurrectio et vita, qui credet in-me, etsi morietur (morietur  quidem OT), vivet.  Jo11,26 Et ommnis qui vivit (part.) et credit (part.) in me, in aeternum non  moritur (part. = fut.).  sys (syc Lücke) : Et is-qui vivit (part.) et credit (part.) in me, in aeternum  non moritur (part. = fut.). Credis (part.) haec ?  syp: Et ommis qui vivit (part.) et credit (part.) in me, in aeternum non  morietur. Credis hoc ?  geo: Et omnis qui vivax erit (= vivet) (vivax est = vivit OT) et credet  in-me, non morietur (+ ille OT) [usque] ad-aeternitatem (= in aeter-  num).  Jo 11,33c Turbabatir.  sys (syc Lücke) : Et turbatus-est in spiritu suo = syp  geo : Concitatus-est (tremefactus-est OT) spiritu suo.  Jo 11,34a ... Ubinam®* posuistis eum ?  sys (syc Lücke) : Ubi® posuistis eum ?  syp : Ubi® posuistis eum ?  92 Vgl. Jo 11,32b, wo aber im Gegensatz zu Vers 21 gleich zu Anfang (mit Ausnahme von syp)  als Anrede Domine hinzugefügt wird; Tatiantext Jo 11,32 ist nicht vorhanden.  9 am hic adv. ist das gebräuchlichste Wort, die hier verwandten Ortsadverbien sind  seltener : Xı hic (Tatian + syp) und < \ hie (sys).  9 ını ubinam (Tatian).  9% Zl übi (8ys).  9% Zasr ubi (Syp).Ubınam?4 posulstıs eum %
SYS (SyC Lücke) Ub1ı9°5 posulnstıs eum ®
SYP Ub196 posulstıs eum ®

Vgl Jo 8!  9 ber 1mMm Gegensatz Vers AA gleich Anfang (mıt Ausnahme VO.  - SYyp)
als Anrede Domine hinzugefügt wird ; Tatıantext Jo 11:32 ıst, nNıC. vorhanden.

m<a 3m 1C advı. ist das gebräuchlichste Wort, die hier verwandten Ortsadverbien sind
seltener : eän hiec (Latıan SYp) un: hie SySs)

ubinam (Tatian).
A ıK übi (SyS)

ubiı Syp)



Tatıans Diatessaron

CO Ubı collocastıs eum %®
Joa Flevıt OMINUS nNOSTter.

SYyS (SyC Lücke) Kit venıebant lacrımae lesu (gen.) SYP
CO KEt laerımabatur Tesus.

Jo FEal aperunrt Non scıilıcet poterat facere (verb. ut faceret)
CUNN, ut 11011 moreretur %

SyYS (SyC Lücke) quı aperurt oculos e1uUs quı CAEeECUS funt ventre matrıs
SUuae, NO  — scıhcet poterat facere (verb. ut faceret) hıec moreretur %

SYP Non poterat hıc, quı aperulnt oculos ıllıus caecl. facere (verb. ut

faceret), ut et1am hıec NO  — moreretur %
CO Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluısset Il potunrsset) (potulsset

Op; potu1lsset-ne 1'b) hıc, quı aspexıt Il aspıcere-fecıt) oculos caecı
ıllıus (CaeCcO ÖL facere quı1ddam O'TL), ut-forte hıe QqUOQUE 1O  S

mortuus-esset
‚Jo ,  a Turbatus-estTatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-SYyYS (SYC Lücke) Jesus autem dum turbabatur.

SYP lesus autem dum turbatur
CO lesus (+ autem OT) deinde ıterum) iratus (verb. SUSCENSUS)

(rursum iratus TUTSUIN quası <-tamen >cum-1ra Op)
Jo 11,39Tatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-Tollıte lapıdem Domine, 1a foetet

SYC (SyC Lücke) Tollıte lapıdem uncTatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-Domuine, quıd tollunt el lapıdem %
quod eECCE 1aAM foetet, propterea quod quattuor el 1e8s |sunt|

SYP Tollhite lapıdem unc Domine, unc 1a foetet, quattuor el enım
1e8 |sunt|

CO Tollite istudTatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-Domine, UNCcC foetet (Domine, foetet adhuc
O'TL), qul1a quatrıduanus (verb quı quattuor quartı) 1€1 quartus
1es O'T) est.

‚Jo Lazare, enı foras SYP
SYyS (SyC Lücke) Lazare, ex]l, enı foras — ——
ACcO Lazare, et (om et Op) <ex>apage ! (prodı foras ! O'T)

Jo 11,45 Multı enım eredıderunt ıN CUÜ/ 1b1
SYyS (SyC Lücke) : Kt udaeı quı venerunt a lesum propter MarjJam

1a OTa eredıderunt 1n lesum.
SYP Kit multı udaeıs qu1 venerunt ad Mar]jam, CL viderunt ıd quod

fecıt lesus eredıderunt un CUÜU'

JCO Kit (om et 00 multı udaeıs ıllıs (om ıllıs O'T) quı venerant ad-
Marıam (ad-Marıam et ad-Martham OÖ4); ut-prımum (0m ut-prımum
O'T) vıderunt, quıd DE quod) (quod O'T) operatus-est lesus (om Op)
et multı (0om multı Op) erediderunt 1n-eum.

Im Sammelvers la bewundern WIT wıeder dıe gerade ın iıhrer Napp-
heıt sıch bewähgnde Darstellungskunst Tatıans; cıe Umschreibung 1)o-



Molitor

mM1INus nOoster SLa lesus ıst, auch OM Sinalsyrer bezeugt (der (‘uretonjianus
fällt wıeder ım SaNzZeh Kapıtel aus) un: erinnert wıeder dıe lıturgısche
Verwendung. Dagegen ist, ın der Peschitta Domine NOsSTter Domine keine
eigentliche Varıante, sondern ledıigliıch em aramäıschen Sprachgebrauch
zuzuschreıben, der beı der Anrede das Personalsuffix hınzufügt.

ıst, das Jesuswort iın der Kvangelıenharmoni1e SahZ freı gestaltet :
Hıc infırmus est, mortiıs. ze1gt sıch wıeder eıne Verwandtschaft
zwıschen Tatıan un: dem Sinalsyrer. gebraucht Autor 1n seınem
Kurzstil WwWw1e oft als Ausgleıch eın verbındendes Wort, nämlich 1er CrgO,
In Vers [11USS wenıgstens Rabban und iıllue auslassen. haben Har-
monı1e., VO  — Kürzungen abgesehen, nd SiNalsyrer wıeder ziemlich gleichen
Text 11 stimmt das Tatıanfragment mıt den entsprechenden gesamt-
syrıschen Zeugen übereın, un 16 (mıt Ausnahme eıINes Wortes) LE

mıt. em Sinalsyrer. 17 ıst, ın der Harmonı1e dıe Wendung »Sohn On 1eTr
Tagen« sehr altertümlıch, wırd aber 1eTr VO  } keinem Zeugen gebracht;
wohl lesen WIT AÄhnliches 30 eım SiNnalsyrer un der Peschitta, der
Tatıantext unvollständıg überliefert. ıst, un azu schweıgt. Das Harmonie-
fragment 19h ıst vielleicht falsch (ut SLa quı1 () überhefert. vAl Mag es

Zuftfall se1N, dass Tatıan un Peschitta In der Verwendung VO hie mıiıt-
eiınander übereinstiımmen ; aber. W1€e WIT sahen, hat manchmal dıe syrısche
Vulgata (SYP) Tatıanısmen besser bewahrt alg cAie beıden altsyrıschen Vıer-
evangelıen (SyC SyS) In Vers 23 h aber fınden WIT Harmonie un Sinalsyrer
mıteinander vereınt 1M gemeınsamen (+ebrauch des futurıschen Imperfekts
1M Gegensatz AT Peschitta 11t ıhrem schwächeren aktıyven (Präsens-)
Partızıp, das ]a auch Futurbedeutung haben ann Dem verkürzten Tatıan-
st1l entspricht wıeder dıe Auslassung VO et ıta ın 29, gemeınsam mıt
em Sinalsyrer DCDECN cdıe Peschitta ; mıt. OMNI1S (et fällt aus !) STLE die
Harmonie 1M gleichen Vers alleın da, ebenso mıt dem schwach futurıschen
vıvıt (Präsenspartızıp ') vıvet. ” wırd das zusätzhche OMNIS auch
VO der Peschitta verwendet, während mıt morıtur STA morTIetur der
Sinalsyrer dıe Seıite der Harmonıie trıtt 37 können WIT och ein1ıge
Klemente (CaeCcus, aperult) ermiıtteln, AUS denen Tatıan seınen eigenen
verkürzten Vers hergestellt hat ber dıe folgenden Fragmente lässt sıch
kaum eLWAaSs Sas! 38 geht WwW1e 33C Tatıan mıt seInNemM turbabatur
(V 39) bzw turbatus-est (V. 38) seıne eigenen Wege Selbst 4.3h hat dıe
Harmonı1e och dıe kürzeste Fassung. ist wıeder eın Muster tatıanıscher
Meısterschaft, mıt wenıgen Worten vıeles und trotzdem (mıt enım)

das Vorangegangene anzuknüpfen ; dabeı steht, ın ausgerechnet ın
der Peschitta . ——
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144 Consıllum Pontifieum et Pharısaeorum
(Jo 11,47-53)

Jo 11,48 Kit 31 dımıttimus Dnart. JÜC:) eu. homınes eredunt (nart
fU0.) In eu et, venıunt Dart, JU0.) Komanı, canpvunNnt Dart. fut.)

patrıam nostram et populum nostrum

SYS (SyC Lücke) Kt G1 dımıttımus Dart. 7 U0.) eu SIC, homınes
eredunt DArı fut.) 1n Ccu et, venıunt nart. fut.) Komanlı, tollunt
part, JU0) evvrtatem nostram eft, populum nostrum

SYP Kt 31 dımıttımus (nart “1U0:) S1C, Nes homınes eredunt
Dart. fut.) 1n Ceu et venıunt DArı JU6.) Romanı, tollunt DArı
fut.) locum NnOsStrum et populum nostrum

gcO Dl-1g1tUr perm1serımus (relınquemus sınemus) ıLlıum O'T) hoc-
modo 81C); OINNES eredent ın ıllum (in-eum O'T), et venılıent Graec,
Komanı O'T) et, extermınabunt generatıonem NnOsStLram et locum unc
(auferent nobıs (nobıs-auferent I'b) locum QUOQUE NnOostrum et SCNE-
ratıonem QUOQUE O1)

Tatıan IN 1ın dıesem Vers wıeder seıne Selbständigkeit zelgen ; denken
WIT 1U  — das unbeholfene capıunt und patrıa für TÖ7TOS‘. Kıs ıst überhaupt
ınteressant, ass jeder Zeuge ge1Ne eigene Varıante für TC$T)’OS hat, nämlich
der Sinalsyrer (der Curetonianus eıyıtas un dıe Jüngere Peschitta
AT den altgeorgıschen Zeugen locus.

145 Unetio lesu ın Bethanıa 1NEeCHNONMN consıliıum synedrı
(Jo ‚1-T Mt ‚„1-1 Me 14,1-9

Jo 12,2D Martha OCCupata funt 1n mıinıster10.
SyS (SyC Lücke) Martha mutem OCCcupata funt ın mınıster10.
SYP Martha mıinıstrabat.
FCO Kit mınıstrabat ıllı Martha (Martha mınıstrabat Il O%)

Jo 12,3a Marjam autem
SYS (SyC Lücke) Marjam autem SYDP
CO Marıam autem
Jo 12.3D unfudıt (verb infuderat) unguentum bonum capu Domanı

nostrı.
SYyS (SyC Lücke) et, effudcht:. ıd SUDET cCapu Tesu.
SYP SCO

Kr Mt SYS (SyC Lücke) et AA ıd capu esu ‚Jo
SYP et effudıt ıd cCapu esu
SCO et deposult mıiısıt) Ca esSu.,
Jo 12,3c Kifflavıt odor 1ın omnı 0oMmMO



1 Molitor

SYS (SyC Lücke) et ımpleta-est (verb. explevıt) domus OMNS odore
unguent.

SYP et ımpleta-est domus odore unguentL.
CO et, domus (domus autem O'T) Ila ( —+ OMNUS O 1) ımpleta-est odore

illo (ılhus O'T) unguent..
Jo 12,9 Quare ver©b. ubı-est 110  — vennt (verb. vendıtum-est) unguentum

hoc > trecentis denarTııs et, datum-est pauperıbus ?
SyS (SyC Lücke) Cur NO  e venınt (verb vendıtum-est) unguentum hoc

In > trecentis denarTIııs et datum-est pauper1ıbus SYP
CO (Cur 1O  - (Propter quıd OT) unguentum istud (unguentum hoc 1011

O 1) dıyendıtum-est, trecentis denarıus, et, tradıtum-est pauperıbus ?
36 12,612  Molitor  sys (syc Lücke): et impleta-est (verb. explevit) domus omnis ex odore  unguenti.  syp : et impleta-est domus ex odore unguenti.  geo: et domus (domus autem OT) illa (+ omnis OT) impleta-est odore  illo (ilius OT) unguenti.  Jo 12,5 Quare (verb. ubi-est ?) non venüt (verb. venditum-est) unguentum  hoc <in> trecentis denarilis et datum-est pauperibus ?  sys (syc Lücke): Cur non venit (verb. venditum-est) unguentum hoc  <in> trecentis denariis et datum-est pauperibus = syp.  geo : Cur non (Propter quid OT) unguentum istud (unguentum hoc non  OT) divenditum-est trecentis denariis, et traditum-est pauperibus ?  Jo12,6 ... latro ... = 8yp + geo.  Mt 26,13 Et haec memoria in omni loco [erit] quod (= ubi) annuntiabitur  Evangelium meum.  sys (syc Lücke): <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in  omni mundo, dicetur®? etiam ıd quod fecit mulier haec in memoriam  eius.  syp: <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in omni mundo,  dicetur®? etiam id quod fecit haec in memoriam eius.  geo: <Quia> (om quia OT) ubi quoque (= ubicumque) praedicatum-  erit evangelium hoc in-omni regione (= mundo), dicetur quod fecit  haec quoque (quod quoque fecit ista OT) ad-memoriam istius.  [cf. Me 14,9] sys (syc Lücke): <Quod> quum praedicabitur Evangelium  meum in omni mundo, erit ei memoria huius <id> quod fecit.  syp: <Quod> ubicumque praedicabitur Evangelium meum hoc in omni  mundo, et etiam id quod fecit haec, dicetur®? in memoriam eius.  geo: Ubi quoque (= ubicumque) praedicabitur evangelium hoc in-omni  regione (= mundo), et quod (quod quoque Op) fecit (operata-est OT)  haec (om haec OT), passiım-edicetur ad-memoriam istius (dicetur ad-  memoriam istius Op; ad-memoriam istius dicetur Tb).  Jo 12,10 Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  <ipsum> Lazarum occiderent.  sys: Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  Lazarum occiderent = syp.  geo  Consultationem fecerunt sacerdotum-magistri illi (sacerdotum-  magistri autem illi consultationem fecerunt Op), ut-forte (ut OT)  Lazarum quoque occiderent.  Mt 26,5 ... Non in festo®®8 magno, ne fieret <sibi> tumultus magnus.  97 pass. v. loqui J\s !  9 <qs festum (Tatian).latro12  Molitor  sys (syc Lücke): et impleta-est (verb. explevit) domus omnis ex odore  unguenti.  syp : et impleta-est domus ex odore unguenti.  geo: et domus (domus autem OT) illa (+ omnis OT) impleta-est odore  illo (ilius OT) unguenti.  Jo 12,5 Quare (verb. ubi-est ?) non venüt (verb. venditum-est) unguentum  hoc <in> trecentis denarilis et datum-est pauperibus ?  sys (syc Lücke): Cur non venit (verb. venditum-est) unguentum hoc  <in> trecentis denariis et datum-est pauperibus = syp.  geo : Cur non (Propter quid OT) unguentum istud (unguentum hoc non  OT) divenditum-est trecentis denariis, et traditum-est pauperibus ?  Jo12,6 ... latro ... = 8yp + geo.  Mt 26,13 Et haec memoria in omni loco [erit] quod (= ubi) annuntiabitur  Evangelium meum.  sys (syc Lücke): <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in  omni mundo, dicetur®? etiam ıd quod fecit mulier haec in memoriam  eius.  syp: <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in omni mundo,  dicetur®? etiam id quod fecit haec in memoriam eius.  geo: <Quia> (om quia OT) ubi quoque (= ubicumque) praedicatum-  erit evangelium hoc in-omni regione (= mundo), dicetur quod fecit  haec quoque (quod quoque fecit ista OT) ad-memoriam istius.  [cf. Me 14,9] sys (syc Lücke): <Quod> quum praedicabitur Evangelium  meum in omni mundo, erit ei memoria huius <id> quod fecit.  syp: <Quod> ubicumque praedicabitur Evangelium meum hoc in omni  mundo, et etiam id quod fecit haec, dicetur®? in memoriam eius.  geo: Ubi quoque (= ubicumque) praedicabitur evangelium hoc in-omni  regione (= mundo), et quod (quod quoque Op) fecit (operata-est OT)  haec (om haec OT), passiım-edicetur ad-memoriam istius (dicetur ad-  memoriam istius Op; ad-memoriam istius dicetur Tb).  Jo 12,10 Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  <ipsum> Lazarum occiderent.  sys: Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  Lazarum occiderent = syp.  geo  Consultationem fecerunt sacerdotum-magistri illi (sacerdotum-  magistri autem illi consultationem fecerunt Op), ut-forte (ut OT)  Lazarum quoque occiderent.  Mt 26,5 ... Non in festo®®8 magno, ne fieret <sibi> tumultus magnus.  97 pass. v. loqui J\s !  9 <qs festum (Tatian).SYP SCcO
Mt 26.13 Kit 4aeC MeEMOTLA In omnı L0Cc0O [erıt| quod I! ubı) annuntjabıtur

Evangelvum WNEeCUM

SYS (SyC Lücke) <Quod > u bı nraedıcabıtur Evangelvum Meum. hoc In
omn1]ı mundo, dieetur?” eti1am ıd quod fecıt mulrer 2aeC ı1n memOTrLAM
eE1US.

SYP ZQuod > ubı praedıca bıtur Evangelvum MMeumn hoc 1ın omnı mundo,
dieetur?” et1am ıd quod fecıt aeC In MEMOTLAM e1USs.

CO <ZQuia > (om quı1a OÖ'T) ubı YQUOYUEC I! ubıecumque) praedicatum-
erıt evangelıum hoc 1In-omnı reg]one mundo), dıcetur quod fecıt
4aeC QUOYUE (quod QUOQUE fecıt ista OT) ad-memoriam istıus.

[GE. Me 14,9| SYS (SyC Lücke) : <Quod > QUUuuhn praedıcabıtur Evangelvum
MCUM ın Oomnı mundo, erıt el memorTI1a hunus 1d > quod fecıt,
SYP <QWuod > ubıcumque npraedıca bıtur Evangelvum WNMECUNMN hoc In Oomnı

mundo, et, et1am ıd quod fecıt haec, dieetur?” 1n Mmemorıam e1Ius.
CO Ubi QUOQUE ubıcumque) praedicabıtur evangelıum hoc iNn-omnı

regıone || mundo), et quod quo QUOUUE Op) fecıt (operata-est O'T)
aeC (0 2aeC OT); passım-edicetur ad-memoriam ıstıus (dıcetur ad-
memor1am istıus Op; ad-memoriam ıst1ıus dieetur Tb)

Jo 12,10 KEt censuerunt (verb. censuerant) princıpes sacerdotum, ut et1am
< ıipsum > Lazarum occıderent.
SYyS Ir censuerunt (verb. censuerant) princıpes sacerdotum, ut et1am

Lazarum occıderent SYP
CO Consultationem fecerunt sacerdotum-magıstrı 1Ilı (sacerdotum-

magıstrı autem Il consultatıonem fecerunt Op), ut-forte (ut O'T)
Lazarum QUOQ UE occıderent.

Mt. 26,512  Molitor  sys (syc Lücke): et impleta-est (verb. explevit) domus omnis ex odore  unguenti.  syp : et impleta-est domus ex odore unguenti.  geo: et domus (domus autem OT) illa (+ omnis OT) impleta-est odore  illo (ilius OT) unguenti.  Jo 12,5 Quare (verb. ubi-est ?) non venüt (verb. venditum-est) unguentum  hoc <in> trecentis denarilis et datum-est pauperibus ?  sys (syc Lücke): Cur non venit (verb. venditum-est) unguentum hoc  <in> trecentis denariis et datum-est pauperibus = syp.  geo : Cur non (Propter quid OT) unguentum istud (unguentum hoc non  OT) divenditum-est trecentis denariis, et traditum-est pauperibus ?  Jo12,6 ... latro ... = 8yp + geo.  Mt 26,13 Et haec memoria in omni loco [erit] quod (= ubi) annuntiabitur  Evangelium meum.  sys (syc Lücke): <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in  omni mundo, dicetur®? etiam ıd quod fecit mulier haec in memoriam  eius.  syp: <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in omni mundo,  dicetur®? etiam id quod fecit haec in memoriam eius.  geo: <Quia> (om quia OT) ubi quoque (= ubicumque) praedicatum-  erit evangelium hoc in-omni regione (= mundo), dicetur quod fecit  haec quoque (quod quoque fecit ista OT) ad-memoriam istius.  [cf. Me 14,9] sys (syc Lücke): <Quod> quum praedicabitur Evangelium  meum in omni mundo, erit ei memoria huius <id> quod fecit.  syp: <Quod> ubicumque praedicabitur Evangelium meum hoc in omni  mundo, et etiam id quod fecit haec, dicetur®? in memoriam eius.  geo: Ubi quoque (= ubicumque) praedicabitur evangelium hoc in-omni  regione (= mundo), et quod (quod quoque Op) fecit (operata-est OT)  haec (om haec OT), passiım-edicetur ad-memoriam istius (dicetur ad-  memoriam istius Op; ad-memoriam istius dicetur Tb).  Jo 12,10 Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  <ipsum> Lazarum occiderent.  sys: Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  Lazarum occiderent = syp.  geo  Consultationem fecerunt sacerdotum-magistri illi (sacerdotum-  magistri autem illi consultationem fecerunt Op), ut-forte (ut OT)  Lazarum quoque occiderent.  Mt 26,5 ... Non in festo®®8 magno, ne fieret <sibi> tumultus magnus.  97 pass. v. loqui J\s !  9 <qs festum (Tatian).Non 1n festo98 fıeret <Zabi > tumultus Magl Uus.

Y'/ DASS. Oquı1
(< 3S festum Tatian).
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SYyYS (SyC Lücke) Non 1n f  esto?® et WNON un Pascha, fjeret perturbatıo In
populo.

SYP Non 1n festo?®, fıeret perturbatıo ın populo.
SCO Ne Il nOoN) ın die-festo (ın hoc die-festo OT); ut NN DEn ne) tumul-

tuatıo (turba<tıo > tumultus) U'1) esset ınter populum
/ Me 14,2] SYS (SyC Lücke) Non ın festo?®9, fıeret tumultus populı.

SYP Non 1n festo??, OTTLEe fıeret perturbatıo In populo.
ZCO Ne !l non) in-die-festo hoc, OTTte tumultuatıo (turba<t1ıo>

tumultus) O'T1) esset, (fıeret O'1) populı.
In dieser Perıkope haben WIT eın echt tatıanısches Mischstück VOL uns,

1ın bunter Folge ist Johannes- un Matthäustext iınelınander verflochten.
Jo 1220 entspricht mıt Ausnahme des fehlenden auUutemM SahZ dem Siınal-
SyreL. Dafür ıst aber der Text VO  H— 10 p2.3 sehr komphziert 1n selner
prägnanten Kürze un se1INeT Zusammenstellung. Im wesentliıchen haben
WIT Bruchstücke VO  — Da, un: AC VOTL uns Und Mt 26,7b werden WIT
nıcht 1n erster Lıinıe berücksichtigen mussen., wıe be] Ortiz de Urbıina
der FKall seın scheıint; 1m Sinalsyrer steht nämlıch be] Johannes 12:3D
eın mıt. Matthäus 26.7B gleichlautender Voxt Tatıan 11.USS also be]l dıesem
Vers nıcht umbedıingt Matthäus benutzt haben. annn hbe] Johannes
geblieben se1IN. Die Markusparallele 14,3) weıcht 1n diesem Versteil schr
ab; fehlt ıd un: lesus. Im Vollvers finden WIT aum Abweıchungen
ON der syrıschen Version. Von Vers steht 1U eın Wort, dıe Bezeıichnung
des Judas alg atro Sehr freı ist der nächste Vers In der KEvangelıien-
harmonı1e, der nıcht auf dem Johannestext fussen, sondern [LUT auf dıe
Synoptiker zurückgehen kann; Mt 26,13, aber auch Me 14,9 könnten 1er
dıe Bausteine gelıiefert haben Jo 12,10 ıst der einz1ge Unterschıed zwıschen
Tatıan und den beiden syrıschen Zeugen (SyS SYp) dıe etonung es
Namens Lazarus durch e1nNn pleonastısches Pronomen. Der letzte Vers
wırd wohl Matthäus (26,9) zuzuschreıben Se1IN ; freiılıch 1at dıe Markus-
parallele (14,2 SyS) alleın das tatıanısche Wort tumultus.

146 Triumphalıs iıntroı1tus 1ın lerusalen:ı
21,1-9 Me ‚„1-1 Le 19,28-40)

Mt, 2126 Solvıte yullum, adducıte mıihr.
SVYC (SyS Lücke) Solvıte, adducıte eEOS mahn.
SYP Solvıte, adducıte maıhn.
CO | Re]solvıte et mıhı-offerte adducite) (offerte adducıte) mıhr

ıllum OT)

( ran 33 festum (SysS SyPp)



14 Molıitor

'cf. Me 11:2) SYS (SyC Lücke) Solvıte, adducıte CUM.

SYP Solvıte, adducıte AWML.

JCO | Re]solvıte ıllum et offerte mıihnr.
[cf. Le SYC SYyS Solvıte. adducıte CUM ( —+ huc SyS)

SYP Solvıte. adducıte CUÜ/

CO | Re]solvıte et. fferte adducıte) mıhnr.
Le 19,31 Quod G1 dreunt vobıs : »Ouomodo (verb. quı1d) solvıtıs pullunı

ıllum «  9 diceıte e1Is Domino NECESSATTIL sunt

SYC SVS Kit 1 QU1S ınterroget VOS yC'ur solvıtıs euUu U  $ ( + S1C SyS) cdicıte
el Domino CIUS NECESSATILUS est.

SYD Kit 31 QUIS ınterroget VOS Car solvıtıs EW «  $ S1C dıieıte e1 Domino
NOSTTO NECESSATITUS est

ICcO HE S1-1g1tur Zah — QuiSs vos-interrogabıt : »Propter quıd quare)
[re |solvıtıs C«  ‘8 hoc modo (om Op: hoc[-modo| I'b) ei-dicıte (dıcıte Tb5)
Quonı1am Domino necesse-est.

let. Me 11,3) SYyS (SyC Lücke) Kit 1 <alı>quıs dıeet vobıs alıquıd, Aieıte
el Domıno eTUS necessarıus-est.
SYP Kt. G1 <alı > quıis dıcet. vobıs. quomodo (verb. Quld) acıtıs hoc ®

Dieite e Domıno NOSTTO NneCcesSsaTIuUSs est,

CO [Dr G1 < vobis->dıixerıt quıd alıquıs vobıs, dıicıte V OS (sı-1g1tur alıquıs
vobjis-dixerit qu1d, V OS diceıte OL). quon1am Domino ıste (0mM iste T6)
necesse-est ( + iste OT)

[ef Mt 245 SYC (SyS Lücke) Kit. 1 <alı>quıs dıcet, vobhıs alıquıd, dicıte
Domino NOSTTO NECESSATIL sunt

SYP Kt S1 <Zalı > quisS dıcet vobıs alıquıid, cAie1te < quod > Domıno nWOSTrO

NECESSATIL sunt

CO %. G1 dixerıt quıddam alıquod) (sı-1g1tur qu1s (om QuU1S Op) vobılıs-
diıxerıt quıd (quiddam Op) OL); cheıite quon1am Domino istı1us (om iıstıus

OT) Nneccesse estT, istud (Dl.) (ıllud (Dl.) O%)
Mt 21.9 HKxzsulta, fılıa S10N, quod ECGE TeEX vester venıt PrAaeS.) tıbı. zustus

ei humlıilıs et eqgultans pullum.
SYC (SYyS Lücke) Dieite fılıae 107 ECCE DE Xx vester venıt (praes.) t1bı.

ZuUuStUS et humıiılıs et conscendet <Super _> asınam et, Z Super > mullum
ılı1um asınae.

CO IDieite fıllae 10N Kece (0M el Mrav) 16  b LUWUÜUS venıt DTAES.) ad-te,
mıtıs est. (om est O'TL) et insedet ( + He O'T) 1n-asına et in-pullo 1n-asına

(in-progenie aqsellae asınae) OT)
Mt 21.,1014  Molitor  [ef. Me 11,2] sys (syc Lücke) : Solvite, adducite eum.  syp : Solvite, adducite eum.  geo : [Re]solvite illum et offerte miht.  [ef. Le 19,30] syc + sys : Solvite, adducite eum (-+ huc sys).  syp : Solvite, adducite eum.  geo : [Re]solvite et offerte (= adducite) miht.  Le 19,31 : Quod si dieunt vobis : »Quomodo (verb. quid) solvitis pullunı  illum %, diecite eis : Domino eorum necessarıi sunt.  syc + sys : Et si quis interroget vos : »Cur solvitis eum %, (+ sic sys) dicite  ei: Domino eius necessartius est.  syp : Et si quis interroget vos : »Cur solvitis eum %, sic dicite ei : Domino  nostro necessartus est.  geo: Et si-igitur <ali>quis vos-interrogabit : »Propter quid (= quare)  [re]solvitis %, hoc modo (om Op; hoc[-modo] Tb) ei-dieite (dicite Tb) :  Quoniam Domino necesse-est.  [cf. Me 11,3] sys (syc Lücke): Et si <ali>quis dicet vobis aliquid, dicite  ei: Domino eius necessarius-est.  syp: Et si <ali>quis dicet vobis, quomodo (verb. quid) facitis hoc ?  Dieite ei: Domino nostro necessarius est.  geo : Et si <vobis->dixerit quid aliquis vobis, dicite vos (si-1gitur aliquis  vobis-dixerit quid, vos dicite OT), quoniam Domino iste (om iste Tb)  necesse-est (+ iste OT).  [cf. Mt 21,3] syc (sys Lücke): Et si <ali>quis dicet vobis aliquid, dicite  Domino nostro necessartt sunt.  syp : Et si <ali>quis dicet vobis aliquid, dicite <quod> Domino nostro  necessarır sunt.  geo : Et si dixerit quiddam (= aliquod) (si-igitur quis (om quis Op) vobis-  dixerit quid (quiddam Op) OT), dieite quoniam Domino istius (om istius  OT) necesse est istud (pl.) (illud (pl.) OT).  Mt 21,5 Exsulta, filia Sion, quod ecce rex vester venit (praes.) tibi, zustus  et humilis et equitans super pullum.  syc (sys Lücke): Dicite filiae Sion: ecce rex vester venit (praes.) tibi,  justus et humilis et conscendet <super> asinam et <super> pullum  filium asinae.  geo : Dicite filiae Sion : Ecce en (om en Mrav) rex tuus venit (praes.) ad-te,  mitis est (om est OT) et insedet (+ ille OT) in-asina et in-pullo in-asina  (in-progenie asellae (= asinae) OT).  Mt 21,10 ... [com]mota-est ... et terruit (= se-angustiavit ?).  syc (sys Lücke): [con]mota-est omnis civitas = Syp.  geo : mota-est omnis civitas illa (civitas illa omnis OT).  Tatian beginnt mit Matthäus (21,2) und verdeutlicht eum durch pullum.|com |mota-est el terrunt se-angustjavıt %).

SYC (SyS Lücke) |con |mota-est OmMnı1s ecıvıtas SYP
CO mota-est Oomnı1ıs cıvıtas ]la (cıvıtas ]la omnıs OT)
Tatıan beginnt nıt Matthäus (21:2) un: verdeutlicht eu durch pullum.
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Die Markus- (11;2) und Lukasparallele 19,30 kommen schon mıhı

nıcht ın Trage; dıe altgeorgische Version scheınt hbeı Markus un: Lukas

unter harmonisierendem KEınfluss stehen. Der nächste Vers, WEeNN auch

ın freler Gestaltung, ıst, söicher em Lukastext 1931 entnomme enn

NULL bringt ach dem Zeugn1s des SInalsyrers und der Peschıtta dıe Tage-
form, während das alleinıge Zeugn1s der Peschitta ın der Markusparallele
(11,8) nıcht 1nNns Gewicht fallt; Freıilich ıst, bestimmt em Matthäustex (21,5)
der Plural necessarıl Sunt entnomme S folgt ohne jede Parallele
Mt 21,5 Schon das erste Wort des Prophetenzıtates (exsulta) fındet sıch

nıcht 1mMm sondern HULE 1M hebräischen un griechischen Waxt VO  — -

charıas 9,9, un der Vers ist auch SONStT sehr frel gestaltet das Adjektiv 1ustus

fındet sıch NUur 1mMm Curetonı]1anus. uch das letzte ragmen VON Mt

2 ‚10 ist recht dürftig un!' das letzte erb AL mıt Vorbehalt übersetzen.

147 Vaticinatio de destructione templı
(Lec 19,39-40)

O 19,39-40Tatians Diatessaron  15  Die Markus- (11,2) und Lukasparallele (19,30) kommen schon wegen mihi  nicht in Frage; nur die altgeorgische Version scheint bei Markus und Lukas  unter harmonisierendem Einfluss zu stehen. — Der nächste Vers, wenn auch  in freier Gestaltung, ist sicher dem Lukastext (19,31) entnommen ; denn  nur er bringt nach dem Zeugnis des Sinaisyrers und der Peschitta die Frage-  form, während das alleinige Zeugnis der Peschitta in der Markusparallele  (11,3) nicht ins Gewicht fällt. Freilich ist bestimmt dem Matthäustext (21,3)  der Plural necessarii sunt entnommen. — Es folgt ohne jede Parallele  Mt 21,5. Schon das erste Wort des Prophetenzitates (exsulta) findet sich  nicht im NT, sondern nur im hebräischen und griechischen Text von Za-  charias 9,9, und der Versist auch sonst sehr frei gestaltet ; das Adjektiv iustus  findet sich nur_ im Curetonianus. — Auch das letzte Fragment von Mt  21,10 ist recht dürftig und das letzte Verb nur mit Vorbehalt zu übersetzen.  147. Vaticinatio de destructione templi  (Le 19,39-40)  Le 19,39-40 ... dicunt ei : prohibe eos. 40 Dixit (dieit ?) eis : Si hi tacebunt,  lapides clamabunt.  syc + sys : Dieunt ei <ali> qui ex populo (ex Pharisaeis syc) e-medio illo  turbae : Magister (Rabban syc) pulchre (= recte) (om pulchre syc)  inerepa discipulos tuos (eos syc), ne clament. 40 Respondit (om syc) et  (om syc) dixit eis : Amen dico vobis <quod :> Si hi tacebunt, lapides  (+ hi syc) clamabunt.  syp : <Ali>qui autem ex Pharisaeis e-medio turbarum dieunt ei :Rabbi,  increpa discipulos tuos. 40 Dieit eis : Dico vobis <quod :> 8i hi tace-  bunt, lapides clamabunt.  geo : Et Pharisaei aliqui (= quidam) ex populo illo loquebantur illi (dat.) :  Magister, comminare discipulis tuis, ut conticescant (taceant OT).  40 Tesus autem respondit et (om respondit et OT) dixit illis : Loquor vobis,  etsi_hi conticescent (tacebunt OT) lapides clamabunt (clamant Op).  Der Harmonietext zeigt sich wieder in fragmentarischer Zusammenfassung  und ist mit den Curetonianus verwandt.  148. Lacrimae Iesu de Ierusalem  (Le 19,41-44)  Le 19,41-42 Et cum ivit (verb. advenit) in Terusalem et vidit eam, flevit  super eam (42) et dixit ei : quod-si (= si) cognovisses saltem (verb. etsi)  in hac die, sed pax abscondita-est <sibi> ex (= ab) oculis tuis.  syc + sys: Et cum appropinquavit et vidit civitatem flevit super ecamArcunt er prohıbe C0  n Daxat (dıcıt C) 045 S] h1 tacebunt,.
lapıdes clamabunt.
SYC SYS Dicunt C4 Za => Qqu1 populo (ex Pharisaels SYC) e-med10 Ilo

turbae : Magıster (Rabban SVC) pulchre recte) (om pulchre SYC)
increpa discıpulos LUOS (e0S SyC), clament. Respondıt (0omM SYC) af,

(om SYC) duxnrt 4S Amen 1C0O vobıs <quod SI h1 tacebunt, lapıdes
( —+ hı SYC) clamabunt

SYP <Ah>quı autem Pharıisaels e-med10 turbarum dreunt 01 Rabbı
increpa discıpulos LUOS Iieit e1Is Dıico vobıs <quod l h1 LAaCE-

bunt, lapıdes celamabunt
CO Ht Pharısael alıquı qul1dam) populo Ilo loquebantur Il (dat.)

Magıster, commınare discıpulıs tu1s. ut contıcescant (taceant O'L)
4-() lesus autem respondıt et (om respondıt et O%) dixıt ıllıs 1L0QqQuUor vobıs
etfs] hı contıcescent (tacebunt UO'L) lapıdes clamabunt (clamant Op)

er Harmonietext zeıgt sich wıeder 1ın fragmentarıscher Zusammenfassung
und ist. aıt den (uHretonıanus verwandt.

148 Lacrımae lesu de Terusalem
(Le 19,41-44)

Le 19,41-42 Kit iıvıt (verb. advenıt) 1n Terusalem et, vıdıt CAaIll, flevıt

SuDerI (42) et dıxıt el quod-sı] S1) COZNOVISSES aa ltem (verb. ets]1)
ın hac dıe. sed DOX abscondıta-est <sıbr > a.0) oculıs tuls.

SYC SYyS Kit Cu appropinquavıt e vıdıt eiıvıtatem flevıt ea



Molitor16

(42) et, dıxıt quo ets] z saltem) in hac dıe autem COYNOVISSES
(n hac dıe COZNOVISSES autem SYC) tuam, sed DL SYC) abscon-
Adrsta-est <sıbı > ab) oculıs tuıs.

SYP Kit Cu appropınquavıt et, vıdıt eiyvıtatem flevıt ea (42) et
dıxıt Utinam COYNOVISSES cCa-qQUae exsistunt Il sunt pacıs tuae;
UuUnNnCcC autem abscondıta-sunt br > {l ab) oculıs tuıs.

CO Et ut-prımum propinquavıt, vıdıt ceıyıtatem ıllam et, flebat
eUMN et loquebatur (-+ quon1am O'T) (42) SDi-1g1tur forte agNOVISSES tu
in-dıe hac ıllam tuam (ad-pacem tuam OT); UuUnCc autem abscon-
dıtum-est a.D) oculıs tuıs.

Tatıan nenn ın freıer Gestaltung dıe » Frı:edensstadt« mıt ihren Namen
Jerusalem und spricht W1€e der Curetonijanus VO endgültig Z sIbL> Vel-

borgenen Frieden.

149 lesus ın templo
21,15-16)

Mt 2118 celamabant puerı el dıcebant : 0sanna fılıo Davıd Princıpes
sacerdotum autem et serıbae indıgnatı-sunt < 81bi >.
SYC (SysS Lücke) KEt Cu viderunt Seribae et princıpes sacerdotum mıracula

(verb. mirabılıa) UUa facıebat et PUCIOS quıl clamabant iıntra templum
el Arcebant 0sanna fılıo Davıd indıgnatı-sunt 781D1 >

SYP (um viıderunt princıpes sacerdotum et Pharısael mıiracula verb.
mirabılıa) Quı1 clamant Il clamantes) 0sanna fılıo Davıd, ındıgnati-
sSunt 81i >.

CO Cum (KEit ut-prımum O'T) sacerdotum-magiıstrı Il et. Seribae mırabılıa.
Il mıracula) QUAaEC operatus-est quae operatus-est lesus (om lesus Op)
prodıgla O'T) et, PUEIOS iıllos quı vocıferabantur (clamabant OT) ın templo
illo et, loquebantur : (+lorıa (benedictio0 ÖT) fılıo Davıd indıgnatı-sunt
(Davıdıs SUSCENSUEerunNt O'TL)

Mt Et dıeunt C4 Non audıs quıd dicunt hı?
SYC (SyS Lücke) Kt. dıeunt Non audıs quıd dıeunt hı®
SYP Kit diıeunt er Audıs quıd dıcunt hı ®
CO Kit dıxerunt Iı (dat.) Audıs Non audısne Mrav., audısne UO'T) quıd

hı loquuntur I] dıcunt) ®
Abermals haben WIT eın gekürztes Zıitat VOT uns aıt Umkehrung der

Abfolge der handelnden Personen (Kınder--KErwachsene). Die Verwandt-
schaft aıt dem (uretonianus fällt wıeder auf.



Tatıians Diatessaron 14

150 De glorıficatıone discıpulorum et, nOomı1nıs Deı
(Jo 2,23-33)

‚Jo ,  a quo-10co cCDO \sSum| et > et1am [minıster meus|Tatians Diatessaron  17  150. De glorificatione discipulorum et nominis Dei  (Jo 12,23-33)  Jo 12,26a  . quo-loco ego [sum] <et> etiam [minister meus] ... .  sys (syc Lücke) : et quo-loco ego [sum] ibi erit etiam minister meus.  syp : et ubi ego exsisto (= sum) ibi erit etiam minister meus.  geo : et ubi (+ quoque OT) ego sum (ero OT) ibi (+- quoque OT) minister  ille (om ille OT) meus erit.  Jo12,28b ... glorificavi et glorifico (part. = glorificabo).  sys (syc Lücke) + syp : glorificavi et iterum glorifico (part. = glorificabo).  geo : Te glorificavi et deinde (= iterum) (rursum OT) te-glorificabo.  Jo 12,31 Nune iudicium est mundi, et dux (gubernator) mundi praecipitatur  (part. = praecipitabitur) foras.  sys (syc Lücke) : Nunc iudicium est mundi, nunc dux (gubernator) mundi  huius praecipitatur (part. = praecipitabitur) deorsum.  syp : Nunc iudicium est mundi huius, nunc apywvr mundi huius praecipi-  tatur (part. = praecipitabitur) foras.  geo : Nunc est iudicium (iudieium est Op) mundi (+ huius OT), nunc  princeps (+ ille OT) huius mundi corruet (desuper-cadet deorsum OT).  In diesen nur fragmentarisch erhaltenen Stücken macht sich eine gewisse  Nachlässigkeit im sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 zeigt syrischen  Einfluss (sys bzw. syp).  151. Confessio Iesu facta in encaeniis templi  (Jo 10,30-39)  Jo 10,30 Ego et Pater meus unum sümus!® = sys (syc Lücke).  syp : Ego et Pater meus unum sumus ( Ass).  geo : Ego et Pater meus (om meus OT) unum sumus.  Jo 10,38a ... Si mihi non creditis, <eis> operibus credite = sys (syc Lücke).  syp : et si mihi non creditis, <eis> operibus credite.  geo : etsi in-me non creditis, operibus his <si> (om his <si> OT) credite.  Das kurze, aber wichtige Logion V. 30 wird fast bei allen Zeugen im glei-  chen Wortlaut wiedergegeben. Das Bruchstück V. 38a zeigt wieder Über-  einstimmung der Harmonie mit dem Altsyrer.  100 anSYS (SyC Lücke) et, quo-10c0 CO sum 1bı erıt et1am mınıster 1NEeUS

SYP et, ubı CgO exsisto sum) 1bı erıt et1am mınıster ILEUS

ZCO et ubı (+ QUOY UE OL} CgO Su (ero O'T) ıbı QUOQUE O'T) mınıster
He (0om Jle O'T) 1LE US er1t.

JoTatians Diatessaron  17  150. De glorificatione discipulorum et nominis Dei  (Jo 12,23-33)  Jo 12,26a  . quo-loco ego [sum] <et> etiam [minister meus] ... .  sys (syc Lücke) : et quo-loco ego [sum] ibi erit etiam minister meus.  syp : et ubi ego exsisto (= sum) ibi erit etiam minister meus.  geo : et ubi (+ quoque OT) ego sum (ero OT) ibi (+- quoque OT) minister  ille (om ille OT) meus erit.  Jo12,28b ... glorificavi et glorifico (part. = glorificabo).  sys (syc Lücke) + syp : glorificavi et iterum glorifico (part. = glorificabo).  geo : Te glorificavi et deinde (= iterum) (rursum OT) te-glorificabo.  Jo 12,31 Nune iudicium est mundi, et dux (gubernator) mundi praecipitatur  (part. = praecipitabitur) foras.  sys (syc Lücke) : Nunc iudicium est mundi, nunc dux (gubernator) mundi  huius praecipitatur (part. = praecipitabitur) deorsum.  syp : Nunc iudicium est mundi huius, nunc apywvr mundi huius praecipi-  tatur (part. = praecipitabitur) foras.  geo : Nunc est iudicium (iudieium est Op) mundi (+ huius OT), nunc  princeps (+ ille OT) huius mundi corruet (desuper-cadet deorsum OT).  In diesen nur fragmentarisch erhaltenen Stücken macht sich eine gewisse  Nachlässigkeit im sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 zeigt syrischen  Einfluss (sys bzw. syp).  151. Confessio Iesu facta in encaeniis templi  (Jo 10,30-39)  Jo 10,30 Ego et Pater meus unum sümus!® = sys (syc Lücke).  syp : Ego et Pater meus unum sumus ( Ass).  geo : Ego et Pater meus (om meus OT) unum sumus.  Jo 10,38a ... Si mihi non creditis, <eis> operibus credite = sys (syc Lücke).  syp : et si mihi non creditis, <eis> operibus credite.  geo : etsi in-me non creditis, operibus his <si> (om his <si> OT) credite.  Das kurze, aber wichtige Logion V. 30 wird fast bei allen Zeugen im glei-  chen Wortlaut wiedergegeben. Das Bruchstück V. 38a zeigt wieder Über-  einstimmung der Harmonie mit dem Altsyrer.  100 anglorıficavı et, glorıf1co DParı glorıficabo).
SYS (SycC Lücke) SYP glorıfıcavı et. ıterum glorıf1co part. glorıf1cabo).
gCcO Te glorıficavı et deiınde ıterum) (rursum O'T) te-glorıficabo.

‚Jo 12,51 Nunc i1udıeium est mundı, el dux (gubernator) munNdı praecıpıtatur
Dart. praecıpıtabıtur) foras.
SYS (SyC Lücke) Nunec ludıc1um est mundı, UNC dux (gubernator) mundı

hulus praecıpıtatur yart. praecıpıta bıtur) deorsum.
SYP Nunc ı1udıei1um est mundı hulus, AMHIO mundı hulus praec1pl-

AtrLur Dart. praecıpıtabıtur) 07ASs
CO Nunc est. i1udıer1um (1udıcıum est. Op) mund2 (—+ hulus O7); U11LC

princeps ( —+ lle O'T) hulus mundı Corruet (desuper-cadet deorsum OT)
In dıesen 1LUFr fragmentarısch erhaltenen Stücken macht siıch eıne gewlsse

Nachlässigkeıit 1m sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 ze1gt syrıschen
Eıinfluss (SyS bzw Syp)

151 Confess10 lesu facta 1n eNCcAaeNNS templı
(Jo 10,30-39)

36 10,30 Kıgo et Pater IDNEUS SumMusS100 SYyS (SyC Lücke).
SYP Kıgo et Pater ILLE US LUn (m)
SCO Kıgo et ater ILEUS (om LLEUS O'T)

Jo ’  aTatians Diatessaron  17  150. De glorificatione discipulorum et nominis Dei  (Jo 12,23-33)  Jo 12,26a  . quo-loco ego [sum] <et> etiam [minister meus] ... .  sys (syc Lücke) : et quo-loco ego [sum] ibi erit etiam minister meus.  syp : et ubi ego exsisto (= sum) ibi erit etiam minister meus.  geo : et ubi (+ quoque OT) ego sum (ero OT) ibi (+- quoque OT) minister  ille (om ille OT) meus erit.  Jo12,28b ... glorificavi et glorifico (part. = glorificabo).  sys (syc Lücke) + syp : glorificavi et iterum glorifico (part. = glorificabo).  geo : Te glorificavi et deinde (= iterum) (rursum OT) te-glorificabo.  Jo 12,31 Nune iudicium est mundi, et dux (gubernator) mundi praecipitatur  (part. = praecipitabitur) foras.  sys (syc Lücke) : Nunc iudicium est mundi, nunc dux (gubernator) mundi  huius praecipitatur (part. = praecipitabitur) deorsum.  syp : Nunc iudicium est mundi huius, nunc apywvr mundi huius praecipi-  tatur (part. = praecipitabitur) foras.  geo : Nunc est iudicium (iudieium est Op) mundi (+ huius OT), nunc  princeps (+ ille OT) huius mundi corruet (desuper-cadet deorsum OT).  In diesen nur fragmentarisch erhaltenen Stücken macht sich eine gewisse  Nachlässigkeit im sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 zeigt syrischen  Einfluss (sys bzw. syp).  151. Confessio Iesu facta in encaeniis templi  (Jo 10,30-39)  Jo 10,30 Ego et Pater meus unum sümus!® = sys (syc Lücke).  syp : Ego et Pater meus unum sumus ( Ass).  geo : Ego et Pater meus (om meus OT) unum sumus.  Jo 10,38a ... Si mihi non creditis, <eis> operibus credite = sys (syc Lücke).  syp : et si mihi non creditis, <eis> operibus credite.  geo : etsi in-me non creditis, operibus his <si> (om his <si> OT) credite.  Das kurze, aber wichtige Logion V. 30 wird fast bei allen Zeugen im glei-  chen Wortlaut wiedergegeben. Das Bruchstück V. 38a zeigt wieder Über-  einstimmung der Harmonie mit dem Altsyrer.  100 anS] mıhı 110  a eredıitis, < @18 > oper1ıbus eredıte SYS (SyC ücke)
SYP et S1 mıhı 11O  s credıitis, < e185 > oper1ıbus eredıte.
ICO etsı 1In-me NO  —; ecrediıtı1s, operıbus hıs sı > (om hıs ı> O T) eredıte.
Das kurze, aber wıichtige Logion wırd fast bel allen Zeugen 1 gle1-

chen Wortlaut wıedergegeben. Das Bruchstück 389 zeıgt wıeder Über-
einstimmung der Harmonie mıt dem Altsyrer.

100 13s33 m<“



18 Molıitor

152 e Seribarum et, Pharısaeorum
Mt ‚1-3 Me -40 Lc 20,45-47)

Mt 200 Rabbı raba ın erra NC elament18  Molitor  152. De poena Scribarum et Pharisaeorum  Mt 23,1-36 = Mc 12,37b-40 = Lc 20,45-47)  Mt 23,8 Rabbi (rabä) in terra ne clament ... .  syc + sys : Vos ne clametis Rabbi (rabi).  syp : Vos autem ne clametis Rabbi (rabi).  geo : Vos autem ne dicatis vosmetipsos (verb. capita vestra) Magister  (ne quem appelletis hrabi Tb; ne vocemini Magister Op).  Mt 23,12 Omnis qui se-exaltabit humiliabitur e ommis qui se-humiliabit  exaltabitur.  sys : Omnis qui exaltabit enim animam suam (= semetipsum) humiliabitur  et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syc : omnis homo enim qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  Gn  -  bitur et is-qui humiliabit animam suam (  semetipsum) exaltabitur.  syp : is-enim qui exaltabit animam suam (=— semetipsum) humiliabitur,  et is-qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : quia (+ et OT) qui exaltaverit semetipsum (verb. caput suum) (+ ille  Op) humiliabitur, et qui humiliaverit semetipsum ille exaltabitur.  [cf. Le 14,11] syc + sys : omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit  syc) animam suam (= semetipsum) humiliabitur, et omnis qui humi-  liabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syp : Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humiliabi-  tur, et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum) ille humilia-  bitur, et qui se-humiliabit ( semetipsum OT) ille exaltabitur.  Mt 23,15 ... circuitis mare et [terram] (aridam) ut faciatis unum proselytum,  et quum factus-est, facitis eum filium gehennae  syc + sys + syp: qui perlustrastis mare et [terram] aridam ut faciatis  unum proselytum, et quum factus-est faciıtis eum filium gehennae.  geo : quia obambulatis (perambulatis OT) in mari (supra mare OT), ut-forte  convertatis aliquem unum ; et quando convertitur (Zierativ /), (ut faciatis  BT  unum aliquem peregrinum (  >  proselytum), et quando est (praes.  consuetudinis) ille (om ille Tb) OT) facitis (Iterativ!) illum progeniem  (= filium) gehennae.  Mt 23,25 ... Pharisaei caecı, cur externum calicis et patenae (pinka) purgatis  intrinsecus plenum [est] iniquitatis et spoliationis !  syc + sys : et Pharisaei hypocritae, qui mundatis externum calicis et  patenae (pinka) et intrinsecus pleni (deest syc usque ad finem!) spolia-  tionis et omnis pollutionis.  syp : et Pharisaei, hypocritae, qui mundatis externum calicis et parop-  sidis? intus autem pleni spoliationis et iniquitatis.SyC SyS Vos clametis Rabbhı rabı).
SYP Vos autem clametis Rabbı rabı).
CO Vos auıtem 111e dieatıs vosmet1psos (verb. capıta vestra) Magıster

(ne QquUEN appelletıs hrabı vocemın1ı Magıster Op)
Mt 23,12 Omnıs quı <e-exaltabıt humihabıtur et OMNS qu1 se-humi1ihabıt

exaltabıtur.
SYS Omnıiıs quı exaltabıt enım anımam SU al semet1psum) humıhlabıtur

el OMNLS quı humiıhabıt anımam Sua Il semet1psum) exaltabıtur.

SYC Oomnıs 0OMO enım qu1 exaltabıt anımam Sa semet1psum) humılıa-
1CUr et. 1S-Qu1 humiılıabıt anımam SU alr AT semet1psum) exaltabıtur.

SYP 1s-enım qu1 exaltabıt anımam SUa1llı semet1psum) humılıabıtur.,
et 1S-qu1 humıiıhabıt anımam SUuaIı semet1psum) exaltabıtur.

ZEO qu1a (-+ et OL) qu] exaltaverıt semet1psum (verb. capu sSuum) ( + Jle

Op) humıiılıabıtur, et qu1 humiliaverıt semet1ıpsum lle exaltabıtur.

er Lc SVYC SYS Omnı1ıs qu1 exaltabıt enım (omn1s enım qu1 exaltabıt

SYC) anımam SUar semet1psum) humiliabıtur. et Omn1s qu1 umı1-
habıt anımam SUaIlL semet1psum) exaltabıtur.

Sy uıa OmMn1s qu1 exaltabıt anımam SUanıl semet1psum) humılıabı-
LUr. et Omnı1s qu] humilhliabıt anımam SU amnl Il semet1psum) exaltabıtur.

CO ula Omnı1s qu1 exaltabıt semet1psum (verb. Caput SuUuMm) lle humılhlıa-
bıtur, et quı se-humiihabıt ( —+ semet1ıpsum OL) Jle exaltabıtur.

Mt 2831918  Molitor  152. De poena Scribarum et Pharisaeorum  Mt 23,1-36 = Mc 12,37b-40 = Lc 20,45-47)  Mt 23,8 Rabbi (rabä) in terra ne clament ... .  syc + sys : Vos ne clametis Rabbi (rabi).  syp : Vos autem ne clametis Rabbi (rabi).  geo : Vos autem ne dicatis vosmetipsos (verb. capita vestra) Magister  (ne quem appelletis hrabi Tb; ne vocemini Magister Op).  Mt 23,12 Omnis qui se-exaltabit humiliabitur e ommis qui se-humiliabit  exaltabitur.  sys : Omnis qui exaltabit enim animam suam (= semetipsum) humiliabitur  et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syc : omnis homo enim qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  Gn  -  bitur et is-qui humiliabit animam suam (  semetipsum) exaltabitur.  syp : is-enim qui exaltabit animam suam (=— semetipsum) humiliabitur,  et is-qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : quia (+ et OT) qui exaltaverit semetipsum (verb. caput suum) (+ ille  Op) humiliabitur, et qui humiliaverit semetipsum ille exaltabitur.  [cf. Le 14,11] syc + sys : omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit  syc) animam suam (= semetipsum) humiliabitur, et omnis qui humi-  liabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syp : Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humiliabi-  tur, et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum) ille humilia-  bitur, et qui se-humiliabit ( semetipsum OT) ille exaltabitur.  Mt 23,15 ... circuitis mare et [terram] (aridam) ut faciatis unum proselytum,  et quum factus-est, facitis eum filium gehennae  syc + sys + syp: qui perlustrastis mare et [terram] aridam ut faciatis  unum proselytum, et quum factus-est faciıtis eum filium gehennae.  geo : quia obambulatis (perambulatis OT) in mari (supra mare OT), ut-forte  convertatis aliquem unum ; et quando convertitur (Zierativ /), (ut faciatis  BT  unum aliquem peregrinum (  >  proselytum), et quando est (praes.  consuetudinis) ille (om ille Tb) OT) facitis (Iterativ!) illum progeniem  (= filium) gehennae.  Mt 23,25 ... Pharisaei caecı, cur externum calicis et patenae (pinka) purgatis  intrinsecus plenum [est] iniquitatis et spoliationis !  syc + sys : et Pharisaei hypocritae, qui mundatis externum calicis et  patenae (pinka) et intrinsecus pleni (deest syc usque ad finem!) spolia-  tionis et omnis pollutionis.  syp : et Pharisaei, hypocritae, qui mundatis externum calicis et parop-  sidis? intus autem pleni spoliationis et iniquitatis.FLrcurtbeıs INaTre et [terram ] (arıdam) ut facıatıs proselytum,
et. QUum factus-est. acıtıs EeUIIN ılıum gehennae
SVYC SyYS SYD qu1 perlustrastıs INaTe et |terram | arıdam ut facıatıs

proselytum, et, QqUUH factus-est facıtıs ılıum gehennae.
CO qula obambulatıs (perambulatıs OM) In marı (Ssupra 1TNHAaTre OL); ut-forte

convertatıs alıquem Hu ; et quando convertıtur (Iteratw!), (ut facıatıs
unum alıquem peregrinum JE proselytum), et quando est, (DrAaes.
consuetudınıs) Jle (0 Jle T’b) OL) ge1ıt1ıs (Iteratvıv /) ıllum progen1em

f1ıl1um) gehennae.
Mt 23,29018  Molitor  152. De poena Scribarum et Pharisaeorum  Mt 23,1-36 = Mc 12,37b-40 = Lc 20,45-47)  Mt 23,8 Rabbi (rabä) in terra ne clament ... .  syc + sys : Vos ne clametis Rabbi (rabi).  syp : Vos autem ne clametis Rabbi (rabi).  geo : Vos autem ne dicatis vosmetipsos (verb. capita vestra) Magister  (ne quem appelletis hrabi Tb; ne vocemini Magister Op).  Mt 23,12 Omnis qui se-exaltabit humiliabitur e ommis qui se-humiliabit  exaltabitur.  sys : Omnis qui exaltabit enim animam suam (= semetipsum) humiliabitur  et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syc : omnis homo enim qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  Gn  -  bitur et is-qui humiliabit animam suam (  semetipsum) exaltabitur.  syp : is-enim qui exaltabit animam suam (=— semetipsum) humiliabitur,  et is-qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : quia (+ et OT) qui exaltaverit semetipsum (verb. caput suum) (+ ille  Op) humiliabitur, et qui humiliaverit semetipsum ille exaltabitur.  [cf. Le 14,11] syc + sys : omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit  syc) animam suam (= semetipsum) humiliabitur, et omnis qui humi-  liabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syp : Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humiliabi-  tur, et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum) ille humilia-  bitur, et qui se-humiliabit ( semetipsum OT) ille exaltabitur.  Mt 23,15 ... circuitis mare et [terram] (aridam) ut faciatis unum proselytum,  et quum factus-est, facitis eum filium gehennae  syc + sys + syp: qui perlustrastis mare et [terram] aridam ut faciatis  unum proselytum, et quum factus-est faciıtis eum filium gehennae.  geo : quia obambulatis (perambulatis OT) in mari (supra mare OT), ut-forte  convertatis aliquem unum ; et quando convertitur (Zierativ /), (ut faciatis  BT  unum aliquem peregrinum (  >  proselytum), et quando est (praes.  consuetudinis) ille (om ille Tb) OT) facitis (Iterativ!) illum progeniem  (= filium) gehennae.  Mt 23,25 ... Pharisaei caecı, cur externum calicis et patenae (pinka) purgatis  intrinsecus plenum [est] iniquitatis et spoliationis !  syc + sys : et Pharisaei hypocritae, qui mundatis externum calicis et  patenae (pinka) et intrinsecus pleni (deest syc usque ad finem!) spolia-  tionis et omnis pollutionis.  syp : et Pharisaei, hypocritae, qui mundatis externum calicis et parop-  sidis? intus autem pleni spoliationis et iniquitatis.Pharıisael CAECL, CUYT externum cahecıs et Habendae pınka) purgatıs

intrınsecus nlenum es in1quitatıs et, spoliatıonı1s %
SVC SYS et, Pharısael hypocrıtae, qu1 mundatıs externum cahlıcıs et

DatENAaE pınka) et intrınsecus plen1 (deest SYC USTUE ad fınem /) spolhıa-
tionıs et OmMnı1s pollutionıs.

SYP et Pharisael, hypocrıtae, qu1 mundatıs externum cahıecıs et p-

s1d1s, ıntus autem plenı spoliatıonıs ei inıquitatıs.



Tatıans I)atessaron 19

geOo et, Pharıisael et, hypocrıitae O} qu1 emundatıs externum poculı
et, parops1idis, intrinsecus autem plen]1 (inter10T7a vestra (om vestra Op)
autem nlena O1) sunt rapına et immundıtıa.

lcf. Le SYC SYS Vos, Pharısael, externum iıllud ( + enım SyS)
caheıs et DabENAE pınka) purgatıs et pars-ınteri0r vestra nlena rapına et

malıgnıtate (verb. malo).
SYP Nunc VOS, Pharisael. externum calıcıs et DaLENAaE (pınka) mundatıs

et quod ıntus vobıs nlenum rapına et malıgnıtate (verb. malo).
CO Nunc VOS, Pharısael, eXTeEerNu poculı et catını (pınakı) emundatıs,

et, inter1ıus vestrum nlenwum est rapına et malhlıtıa.
Mt 2324Tatians Diatessaron  19  geo : et Pharisaei ( et hypocritae OT), qui emundatis externum poculi  et paropsidis, intrinsecus autem pleni (interiora vestra (om vestra Op)  autem plena OT) sunt rapinä et immunditiä.  [cf. Le 11,39] syc + sys: Vos, Pharisaei, externum illud (+ enim sys)  calieis et patenae (pinka) purgatis et pars-interior vestra plena tapına et  malignitate (verb. malo).  syp : Nunc vos, Pharisaei, externum calicis et patenae (pinka) mundatis  et quod intus ex vobis plenum rapina et malignitate (verb. malo).  geo : Nunc vos, Pharisaei, externum poculi et catini (pinaki) emundafcis‚  et interius vestrum plenum est rapina et malitia.  Mt 23,27 ... et similes-estis monumentis quae foris dealbata [sunt] et videntur  pulchra et intrinsecus plena ossibus mortuorum et omni immunditia  (verb. pollutione).  sys (syc Lücke): et similes-estis sepuleris quae foris dealbata [sunt] et  intrinsecus plena ossibus mortuorum et omni immunditia (verb. pollu-  tione).  syp : et similes-estis sepulcris calce-obductis quae foris videntur pulchra,  intrinsecus autem plena ossibus mortuorum et omni immunditia (verb.  pollutione).  geo : quia assimilati-estis monumentis politis ([calco-Jillinitis OT), quae  extra speciosa parent (quae extra (om extra Tb) parent coram hominibus  speciosa OT), intrinsecus autem plena sunt ossibus mortuorum et omni  immunditia.  Mt 23,8 finden wir gegen sonstige Gepflogenheit in der Evangelienhar-  monie indirekte Rede (3. Pers. Pl.) statt direkte Rede (2. Pers. Pl.). Die  Wendung V. 12 ist einfacher als bei den übrigen Textzeugen, aber auch  ungenauer. V. 15 lässt Tatian den eigentlichen Wehruf aus. Auch in V. 25  sehen wir, zu einer Frage umgeformt, wieder zweimal (caeci; plenum,  aber mit Zeugen!) seine freie Ausdrucksweise, ebenso V.27 wenigstens  einmal (monumentis).  153. Vaticinatio de Ierusalem  (Mt 23,37-39 = Lc 13,34-35)  Mt 23,37 TIerusalem, quae occidisti prophetas et lapidasti eos-qui missi  [sunt] ad te ... &n typo matris (= sicpt mater), quae pullos suos colligit sub  alas suas  sys (syc Lücke) : Ierusalem, Ierusalem, quae occidistı propheta(s) et lapi-  dasti eos-qui missi sunt ad te  sicut gallina quae colligit pull(os)  su(os) sub alas suas.et simıles-est1is monNUMeENTLS QU2AaE forıs dealbata \ sunt| et videntur

pulchra el intrınsecus plena Ossıbus mMoOrtuorum et Oomn1ı immundıtıa
(verb. pollutione).
SYS (SyC Lücke) et simıles-est1is sepuler1s QqUAE forıs dealbata [sunt| el

intrınsecus plena ossıbus moOortuorum et, omn1ı immundıtıa (verb. pollu-
tıone)

SYP et esimıles-est1is sepulerıs calce-obduecetis QqU2E forıs videntur pulchra,
intrinsecus autem plena ossıbus mortuorum et omn1ı immundıtıa (verb.
pollutione).

CO qu1a assımılatı-est1is monumentis polıtıs ([calco-]Jıllınıt1s O: QUaE
exXtra Spec10sa parent quae eXtra (0 eEXtIra 1°D) parent homıinıbus

Spec10sa O'T), intrınsecus autem plena sSunt ossıbus mortuorum e omn1ı
immundıtıa.

Mt 20L fıinden WIT sonstige Gepflogenheıt In der Evangelıenhar-
monı1e indırekte ede (3 Pers. PI.) STA direkte ede (2 ers PL) Die

Wendung 1 ıst, einfacher als be1 den übrıgen Textzeugen, aber auch

ungenauUer., 15 lässt Tatıan den eigentlichen Wehruf A UuS. uch IN
<sehen WIT, eıner rage umgeformt, wıeder zweımal (caecl ; plenum,
a ber mıt Zeugen !) sge1lne freıe Ausdrucksweıse. ebenso DA wenıgstens
einmal (monumentis).

153 Vatıceimnatio de lerusalem
23,931(-99 Lie 13,34-59)

Mt 25 .54 lerusalem, JUDE oeccıdıstı prophetas et, lapıdastı eOS-qu1 m1ssı

|sunt| a te un MAatrıs sicpt mater), pullos S1105 colligıt sub
alas S

SyS (SyC Lücke) lerusalem, lerusalem, TUGE occıdıstı propheta(s) et lapı-
dastı eoS-quı m1lss1ı sunt ad te Äü1cut. gallına TUDLE collıgıt pull(os)
su(0s) au b alas SUas



Molitor

SYP lerusalem, Jerusalem, occıdıs prophetas et, Japıdas eOS-Qqu1 M1SS1]
|sunt| ad teMolitor  20  syp : Ierusalem, Ierusalem, occidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te ... sicut colligit gallina pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti apostolos (missos OT) tuos (super te OT) .  sicut gallina  congregat (congregat volucris OT) aviculas (= pullos) (+ suas OT)  subter alıis.  [cf. Le. 13,34] syc + sys : Ierusalem, Ierusalem quae occidisti propheta(s)  (occidis prophetas syc) et lapidasti eos-qui missi-sunt ad te ... sicut gallina  quae colligit pullos suos sub alam suam (alas suas syc).  syp : Ierusalem, Ierusalem ocecidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te  sicut gallina quae congregat pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti missos ad-te ... quemadmodum (verb. sicut ad-notam) volueris  suas aviculas subter alis eius (= suis; om eius OT).  Mt 23,38 Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra desolata.  sys (syc Lücke) : Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra.  syp : Ecce illic (ecce en OT) restat vobis (relinquitis OT) domus vestra  vasta (= desolata) (domos vestras ut-vastas OT).  [cf. Luc 13,35a] syc + sys: Ecce relicta (verb. dimissa) [est] (4+- vobis syc)  domus vestra (+ desolata syc).  syp : Ecce relinquitur (verb. dimittitur) vobis domus vestra desolata.  geo : Ecce en relinquetis vos domos vestras ut-vastas.  Mt 23,37 ist die Wendung : in typo matris bewusst altertümlich oder gar  im Lektionarstil grob verdeutlichend; das Perfekt occidisti bringen der  Sinaisyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seit Mt 23,35 bis zum Schluss  des Evangeliums nicht mehr verfügbare Curetonianus) und die Altgeorgier  und an der Parallelstelle Lc 13,34 naturgemäss die Altsyrer und wieder die  Georgier. Auch im folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatiantextes  beim Sinaisyrer und an der Parallelstelle bei Lukas bei beiden Altsyrern.  154. Increpatio Pharisaeorum  (Le 11,43 + 20,46b + Mt 23,6-7)  Lc 11,43 Vae vobis qui diligitis sedes in synagogis (20,46b) et accubitus  in cemis et (cf. Mt 23,7) qui diligitis ut sint vocantes vos homines : Rabbi,  Rabbi.  syc + sys : Vae vobis, Pharisaei (Scribae et Pharisaei syc), qui diligitis  sedes honestas in synagogis et salutationem (verb. pacem) in plateis.  syp : Vae vobis, Pharisaei qui diligitis principales (verb. caput) sedes et  salutationem (verb. pacem) in plateis.sicut colligıt gallına pullos SUOS S alas Suas

CO Jerusalem, Jerusalem, QUaE exstirpavıstı occıdıstı) prophetas et
Jlapıdastiı apostolos (mıssos O'T) tu0os (super te O'T) sıcut gallına
congregat (congregat voluerıs OT) avıculas pullos) SUas OT)
subter alıs.

lef: Le SYC SYS Jerusalem. lerusalem TUGAE occudıstz propheta(s)
(occıdıs prophetas SYC) et Japıdastı eoS-qul mı1ıss1ı-sunt ad teMolitor  20  syp : Ierusalem, Ierusalem, occidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te ... sicut colligit gallina pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti apostolos (missos OT) tuos (super te OT) .  sicut gallina  congregat (congregat volucris OT) aviculas (= pullos) (+ suas OT)  subter alıis.  [cf. Le. 13,34] syc + sys : Ierusalem, Ierusalem quae occidisti propheta(s)  (occidis prophetas syc) et lapidasti eos-qui missi-sunt ad te ... sicut gallina  quae colligit pullos suos sub alam suam (alas suas syc).  syp : Ierusalem, Ierusalem ocecidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te  sicut gallina quae congregat pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti missos ad-te ... quemadmodum (verb. sicut ad-notam) volueris  suas aviculas subter alis eius (= suis; om eius OT).  Mt 23,38 Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra desolata.  sys (syc Lücke) : Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra.  syp : Ecce illic (ecce en OT) restat vobis (relinquitis OT) domus vestra  vasta (= desolata) (domos vestras ut-vastas OT).  [cf. Luc 13,35a] syc + sys: Ecce relicta (verb. dimissa) [est] (4+- vobis syc)  domus vestra (+ desolata syc).  syp : Ecce relinquitur (verb. dimittitur) vobis domus vestra desolata.  geo : Ecce en relinquetis vos domos vestras ut-vastas.  Mt 23,37 ist die Wendung : in typo matris bewusst altertümlich oder gar  im Lektionarstil grob verdeutlichend; das Perfekt occidisti bringen der  Sinaisyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seit Mt 23,35 bis zum Schluss  des Evangeliums nicht mehr verfügbare Curetonianus) und die Altgeorgier  und an der Parallelstelle Lc 13,34 naturgemäss die Altsyrer und wieder die  Georgier. Auch im folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatiantextes  beim Sinaisyrer und an der Parallelstelle bei Lukas bei beiden Altsyrern.  154. Increpatio Pharisaeorum  (Le 11,43 + 20,46b + Mt 23,6-7)  Lc 11,43 Vae vobis qui diligitis sedes in synagogis (20,46b) et accubitus  in cemis et (cf. Mt 23,7) qui diligitis ut sint vocantes vos homines : Rabbi,  Rabbi.  syc + sys : Vae vobis, Pharisaei (Scribae et Pharisaei syc), qui diligitis  sedes honestas in synagogis et salutationem (verb. pacem) in plateis.  syp : Vae vobis, Pharisaei qui diligitis principales (verb. caput) sedes et  salutationem (verb. pacem) in plateis.sicut gallına
YUaC collıgıt pullos SUOS au b alam SUam (alas Suas SYC)
SYD Jerusalem, lerusalem ocec1ıdıs prophetas et. lapıdas eOS-quı mılssı

|sunt| ad te sıcut gallına QUaeg pullos SUoS Su alas Suas

CO lerusalem, Jerusalem, QUae exstirpavıstı occıdrıstt) prophetas et.
lapıdastı M1SSOS ad-teMolitor  20  syp : Ierusalem, Ierusalem, occidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te ... sicut colligit gallina pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti apostolos (missos OT) tuos (super te OT) .  sicut gallina  congregat (congregat volucris OT) aviculas (= pullos) (+ suas OT)  subter alıis.  [cf. Le. 13,34] syc + sys : Ierusalem, Ierusalem quae occidisti propheta(s)  (occidis prophetas syc) et lapidasti eos-qui missi-sunt ad te ... sicut gallina  quae colligit pullos suos sub alam suam (alas suas syc).  syp : Ierusalem, Ierusalem ocecidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te  sicut gallina quae congregat pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti missos ad-te ... quemadmodum (verb. sicut ad-notam) volueris  suas aviculas subter alis eius (= suis; om eius OT).  Mt 23,38 Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra desolata.  sys (syc Lücke) : Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra.  syp : Ecce illic (ecce en OT) restat vobis (relinquitis OT) domus vestra  vasta (= desolata) (domos vestras ut-vastas OT).  [cf. Luc 13,35a] syc + sys: Ecce relicta (verb. dimissa) [est] (4+- vobis syc)  domus vestra (+ desolata syc).  syp : Ecce relinquitur (verb. dimittitur) vobis domus vestra desolata.  geo : Ecce en relinquetis vos domos vestras ut-vastas.  Mt 23,37 ist die Wendung : in typo matris bewusst altertümlich oder gar  im Lektionarstil grob verdeutlichend; das Perfekt occidisti bringen der  Sinaisyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seit Mt 23,35 bis zum Schluss  des Evangeliums nicht mehr verfügbare Curetonianus) und die Altgeorgier  und an der Parallelstelle Lc 13,34 naturgemäss die Altsyrer und wieder die  Georgier. Auch im folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatiantextes  beim Sinaisyrer und an der Parallelstelle bei Lukas bei beiden Altsyrern.  154. Increpatio Pharisaeorum  (Le 11,43 + 20,46b + Mt 23,6-7)  Lc 11,43 Vae vobis qui diligitis sedes in synagogis (20,46b) et accubitus  in cemis et (cf. Mt 23,7) qui diligitis ut sint vocantes vos homines : Rabbi,  Rabbi.  syc + sys : Vae vobis, Pharisaei (Scribae et Pharisaei syc), qui diligitis  sedes honestas in synagogis et salutationem (verb. pacem) in plateis.  syp : Vae vobis, Pharisaei qui diligitis principales (verb. caput) sedes et  salutationem (verb. pacem) in plateis.quemadmodum (verb sicut ad-notam) volueriıs
SUuas avıculas subter a lıs e1lus Il SU1S ; e1IuUs OT)

Mt 23,938 Kcce relıcta (verb. d1ım18ssa) es domus vestra desolata.
SyYS (SyC Lücke) Kece relıcta (verb. d1m1ssa) domus vestra
SYP Kcce iıllıc (ecce O'T) restat vobıs (relinquitis O'T) domus vestra

VAasta Il desolata) (domos vestras ut-vastas O'T)
lef. Luc 13,353| SYC SYS Kecce relıcta (verb. d1m1ssa) es ( + vobıs SYC)

domus vestra desolata SyC)
SYP Kece relınquıtur (verb dımıttıtur) vobıs domus vestra. desolata.
CO Eecce relınquetis VOS domos vestras ut-vastas
Mt 23,01 ist dıe Wendung In LypO matrıs bewusst altertumlich oder Sarl

iım Lektionarstil grob verdeutlichend : das Perfekt occıdıstı bringen der
Sinalsyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seıt Mt 2339 hıs ZU Schluss
des Kvangelıums nıcht mehr verfügbare Curetonlianus) un die Altgeorgier
un der Parallelstelle Lec 13,34 naturgemäss dıe Altsyrer un!: wıeder dıe
(zeorgler. uch 1MmM folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatıantextes
beım Sinalsyrer un! der Parallelstelle be]l ILukas beı beıden Altsyrern.

154 Increpatıo Pharısaeorum
(Le 11,43 Mt 23,6-7)

Le 11,43 Vae vobıs Qquı dılıgıt1s sedes ın SyNagogı1s 20,46b) et, accubıtus
uın CENLS et. (ef. Mt 23,1) quı dılıgıt1s ut sant VOCANTES VOS hommes Rabbı,
Rabbhı
SYC SyS Vae vobıs, Pharısael Scrıbae e Pharısael SYC), quı1 dılıg1t1s

sedes honestas 1n synagogıs et salutatıonem (verb pacem) 1n plateıs.
SYP Vae vobıs, Pharısael Qquı dilig1tıs princıpales (verb cCaput) sedes et,

salutatıonem (verb. pacem) 1n plateıs.



Tatıans Diatessaron ”1

CO Vae vobıs, Pharısael, quıa dılıg1t1s prae-sedes 1n Synagogı1s (verb
inter Synagogas) et salutatıonem SUDeEr V1ICOS Il 1n plateıs).

er He 20,46b] SYC SYS quı1 dılıgunt salutatıonem (verb. pacem) iın plateıs
et, sedes honestas ın Synagogıs et princıpales sedes un CENAS.
SYP quı dılıgunt salutatıonem (verb. pacem) In plateıs et princıpales

sedes 1ın CENAS.
CO quı volunt (dıligunt O'T) V1ICOS salutatıonem et prımam prımum

adv OT) sedem 1n (verb. ınter synagogam) et prae-sedem
Il CONv1v1um).

[c£ Mt ‚6-7] SVYC SyYS et dılıgunt princıpales accubıtus In cen1ıs (et
SYC) et sedes honestas prımas SYC) 1ın (Synagogıs €) (7) et, saluta-
tiıonem verb. pacem) In plateıs et, volunt ut sınt VOCANLES Z vocent se)
fıhlı homınum Rabbı Rabbı
SYD et dılıgunt princıpales accubıtus ın cen1s et princıpales sedes 1n

SynNagog1s (7) et salutatıonem (verb. pacem) ın plateıs et ut sınt clamatı
a) homıinibus : Rabbı

CO dılıgunt Il prımum recubıtum ın epulo (dılıgunt SUuMmam sedem
SUPDeEr (panem Op) OT) et SUu11INam sedem (prımam-sedem
antesedem Il praesessionem Op) ıIn SyNagogısS (inter SyHNagogas O'T) (7)
et salutatıonem (prımam-salutatıonem Op) VICOS et 1C1 ad-eos

se) aD) hommimnıbus Magıster (et ut appellent homines rabı
rabı et ut-forte dieatur aD) homminıbus Magıster Op)

Eın mosalkartıg AUS 7We]l Lukasstellen und einem Zıtat Aaus Matthäus
zusammengebautes Herrenwort, das unverkennbar Verwandtschaft mıt den
Altsyrern aufweılst.

155 De passıone lesu In lerusalem
(Le

LeTatians Diatessaron  21  geo: Vae vobis, Pharisaei, quia diligitis prae-sedes in synagogis (verb.  inter synagogas) et salutationem super vicos (= in plateis).  [cf. Lc 20,46b] syc + sys : qui diligunt salutationem (verb. pacem) in plateis  et sedes honestas in synagogis et principales sedes in cenis.  syp : qui diligunt salutationem (verb. pacem) in plateis et principales  sedes in cemis.  geo : qui volunt (diligunt OT) super vicos salutationem et primam (primum  adv. OT) sedem in synagoga (verb. inter synagogam) et prae-sedem  super panem (= convivium).  [cf. Mt 23,6-7] syc + sys : et diligunt principales accubitus in cenis (et cenas  syc) et sedes honestas (primas syc) in synagoga (synagogis ?) (7) et saluta-  tionem (verb. pacem) in plateis et volunt ut sint vocantes se (= vocent se)  fili hominum Rabbi Rabbi.  syp : et diligunt principales accubitus in cenis et principales sedes in  synagogis (7) et salutationem (verb. pacem) in plateis et ut sint clamati  ex (= a) hominibus : Rabbi.  geo : diligunt ıllı primum recubitum in epulo (diligunt summam sedem  super cenam (panem Op) OT) et summam sedem (primam-sedem Tb;  antesedem (= praesessionem Op) in synagogis (inter synagogas OT) (7)  et salutationem (primam-salutationem Op) super vicos et dici ad-eos  (= se) ex (= ab) hominibus Magister (et ut appellent homines rabi  rabi Tb; et ut-forte dicatur ex (= ab) hominibus Magister Op).  Ein mosaikartig aus zwei Lukasstellen und einem Zitat aus Matthäus  zusammengebautes Herrenwort, das unverkennbar Verwandtschaft mit den  Altsyrern aufweist.  155. De passione Iesu in Ierusalem  (Lc 13:33)  Lec 13,33b ... Non decet quod propheta peribit extra Ierusalem.  SyC + sys + syp : Propterea quod non possibile [est] quod propheta  peribit extra Ierusalem.  geo : quia non fieri potest prophetam nisi in-Ierusalem (prophetam extra  Terusalem OT) perire.  Ein durch ein frei gewähltes decet zum selbständigen Spruch gewordenes  versprengtes Logion.  156. Finis magisterii publici  (Jo 12,20-50)  Jo 12,35b Ambulate donec exsistit (= est) vobis lux (= habetis lucem)  antequam comprehendant (verb. assequatur) vos tenebrae (sg.).Non Adecet quod propheta per1bıt EeXTIra Jerusalem.
SVC SYS SYPR Propterea quod NO  e possıbıle es quod propheta

per1bıt EeXLTrA lerusalem.
CO qula NO  — fıer1ı potest prophetam 181 in-Ierusalem (prophetam eXLra

lerusalem O'T) perıre.
Eın durch eın freı gewähltes decet ZUIN selbständıgen Spruch gewordenes

versprengtes Logıon.
156 Finıs magıster1 publıcı

(Jo 12,20-50)
Jo Ambulate donec exsıstıt I! est) vobıs lux habetis lucem)

antequam comprehendant (verb. assequatur) VOS tenebrae Sg.)



2 Molitor

SYyS (SyC Lücke) ambulate ın luce donec exsıstıt vobıs Iux habetis

Jucem), Nne comprehendant (verb. assequatur) VOS tenebrae (Sg.)
SYD ambulate donec exsıstat vobıs Iux M habetis lucem), tenebrae

(Sg.) comprehendant (verb. assequatur) VO  N

CO ambulate dum adhuc (0M adhuc O 4) Iumen vobıseum est (habetis
OW), ut 11011 ‚ ob]venı1ant (Sg.) vobıs tenebrae (SI.) (tenebrae (SI.) [ob]
venılant vobıs Op)

Jo 1236 eredıte 1n Iucem ut filn Iucıs S1t1S SYS (SyC Lücke) SYP
TEO eredıte in-[quae| umını1s iıllıus In Iumen ıllud) (ın Iumen T'’b),

ut progen1es f1111) (fılıı O'T) umımnıs s1t1S.
Jo 12,4922  Molitor  sys (syc Lücke): ambulate in luce donec exsistit vobis lux (= habetis  lucem), ne comprehendant (verb. assequatur) vos tenebrae (sg.).  syp : ambulate donec exsistat vobis lux (= habetis lucem), ne tenebrae  (sg.) comprehendant (verb. assequatur) vos.  geo : ambulate dum adhuc (om adhuc OT) lumen vobiscum est (habetis  OT), ut non [ob]veniant (sg.) vobis tenebrae (sg.) (tenebrae (sg.) [ob]-  veniant vobis Op).  Jo 12,36 ... credite in lucem ut filii lucis sitis = sys (syc Lücke) + syp.  geo : credite in-[quae] luminis illius (= in lumen illud) (in lumen Tb),  ut progenies (= filii) (fili OT) luminis sitis.  Jo 12,49 ... ille qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id quod loguar et  id quod dicam.  sys (syc Lücke): sed Pater qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id  quod loguar et illud quod dicam.  syp : sed Pater qui emisit me ipse dedit mihi mandatum quid dicam et quid  loquar.  geo : (+ sed qui misit me Pater OT) ille mandavit mihi (dedit mihi man-  datum OT) quid dicam et quid loquar.  V. 35b beobachten wir eine gewisse Sorglosigkeit in der Wiedergabe der  Worte des Herrn. Der Logionsplitter 12,36 trägt den Stempel der gesamten  syrischen Überlieferung an sich. Was von Vers 49 noch übriggeblieben ist,  lässt das bestimmte Subjekt (Pater) vermissen und geht in der Abfolge  loquar—dicam mit dem allein erhaltenen Vertreter der Altsyrer, dem Sinai-  syrer.  157. Initium tribulationum  (Lc 21,8-19 = Mt 24,4-14 = Me 13,5-138)  Le 21,10 ... Surget enim populus super populum et regnum super regnum,  syc + sys + syp : Surget enim populus super populum et regn[um]!°  super regn[um]!%.  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  [cf. Mt 24,7a] sys (syc Lücke): Surget enim populus super populum et  regnum super regnum.  syp : Surget enim populus super populum et regn[um]'°* super regn[um]1°,  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  101 Kurzform aa-ı= (abs.).alle qu] emisıt Jlle 1pse mandarvıt mıhı 1d quod Loquar et

ıd quod dıicam.
SYVS (SyC Lücke) : sed Pater quı emıiısıt 1116 le 1pse mandavıt mıh] ıd

quod LOQqUGT et ıllud quod dıcam.
SYP sed Pater quı emıisıt ıpse dedıt mıhı mandatum quıd dıcam et quıd

10 QUaL.
CO ( —+ sed quı miısıt 111e Pater O'T) JNe mandavıt mıhl (dedıt mıhı 11a

datum OTL) quıd dıcam et quıd loquar.
35h beobachten WIT eıne gEWISSE Sorglosigkeit 1ın der Wiıedergabe der

Worte des Herrn. Der Logionsplitter 12.530 Täg den Stempel der gesamten
syrıschen Überlieferung sıch. Was VO  e Vers och übriggeblieben ist,
lässt das bestimmte Subjekt (Pater) verm1ssen un!' geht ın der Abfolge
loquar—dıcam mıt dem alleın erhaltenen Vertreter der tsyrer, dem Sınal-

157 Inıtıum triıbulatiıonum
(Le ‚8-19 Mt ‚4-14 Me :5'1 )

Le 241022  Molitor  sys (syc Lücke): ambulate in luce donec exsistit vobis lux (= habetis  lucem), ne comprehendant (verb. assequatur) vos tenebrae (sg.).  syp : ambulate donec exsistat vobis lux (= habetis lucem), ne tenebrae  (sg.) comprehendant (verb. assequatur) vos.  geo : ambulate dum adhuc (om adhuc OT) lumen vobiscum est (habetis  OT), ut non [ob]veniant (sg.) vobis tenebrae (sg.) (tenebrae (sg.) [ob]-  veniant vobis Op).  Jo 12,36 ... credite in lucem ut filii lucis sitis = sys (syc Lücke) + syp.  geo : credite in-[quae] luminis illius (= in lumen illud) (in lumen Tb),  ut progenies (= filii) (fili OT) luminis sitis.  Jo 12,49 ... ille qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id quod loguar et  id quod dicam.  sys (syc Lücke): sed Pater qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id  quod loguar et illud quod dicam.  syp : sed Pater qui emisit me ipse dedit mihi mandatum quid dicam et quid  loquar.  geo : (+ sed qui misit me Pater OT) ille mandavit mihi (dedit mihi man-  datum OT) quid dicam et quid loquar.  V. 35b beobachten wir eine gewisse Sorglosigkeit in der Wiedergabe der  Worte des Herrn. Der Logionsplitter 12,36 trägt den Stempel der gesamten  syrischen Überlieferung an sich. Was von Vers 49 noch übriggeblieben ist,  lässt das bestimmte Subjekt (Pater) vermissen und geht in der Abfolge  loquar—dicam mit dem allein erhaltenen Vertreter der Altsyrer, dem Sinai-  syrer.  157. Initium tribulationum  (Lc 21,8-19 = Mt 24,4-14 = Me 13,5-138)  Le 21,10 ... Surget enim populus super populum et regnum super regnum,  syc + sys + syp : Surget enim populus super populum et regn[um]!°  super regn[um]!%.  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  [cf. Mt 24,7a] sys (syc Lücke): Surget enim populus super populum et  regnum super regnum.  syp : Surget enim populus super populum et regn[um]'°* super regn[um]1°,  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  101 Kurzform aa-ı= (abs.).Surget enım populus SUDEL populum et regNuUuN. reESNUM.,
SYC SYS SYP durget enım populus populum et regn[um |19!

TeSn| U IS
CO surgent generationes surget generatıo 1BD) generatiıonem

(generatıones Op) et rEQNUM. reESNUM.,
[Er Mta SYyS (SYC Lücke) : Ddurget enım populus populum et

reESNUNL reSNUM.
SYP Ddurget enım populus populum et regn[um |1°1 regn[um |101,
CO surgent generatıones surget generatıo T'b) generatiıonem

(generatıones Op) et regnum regNuUN_N.

101 Kurzform AA Aa0s.
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er Me ,  a SYyS (SyC Lücke) Surget enım populus populum et, rESNUmM
SUDEr reESNUN,
SYP durget enım populus populum et regn|um |1°1 regn|um |101,
CO Surget (quia surget O'T) generatıo generatiıonem et rEeSNUM

reESNUMC,
Le 2111 Kt PEYUN: fames (Db.) et mortes et UMOTES de) caelo.

SVYC SYS Kit. terraemotus (Dl.) magnı ın singulıs locıs (verb. 1ın loco 10C0)
et pestilentiae In singulıs locıs (verb. 1n loco l0c0o SYC) et fames (DL.)
et PYUN MOTES de) caelo.

SYP Hr terraemotus magnı PYUN: ın sıngulıs locıs (verb. 1n loco 10C0), et fames
(Db.) et pestilentiae, e erunt tımores et Da VOTES, et sıgna

de) caelo videbuntur, et procellae Maglac,
CO Kit erun motus permagnı DEI sıngula loca ver ad-loeum ad-locum),

fames (DL.) ei, pestilentiae, horrores a-<super >caelo, ( —+ et OT) prodıgla
s19na) erun

er Mt 24,7b SYS (SyC Lücke) et erunt fames (Dl.) et, terraemotus 1n sıngulıs
reg10n1bus.
SYP et erunt fames (DL.) ei, pestilentiae et terraemotus (Db.) ın singulıs locıs

(verb. ıIn 10c0 10c0)
CO et PEYUN: fames (Db.) et exstirpatiıones (pestilentiae OT) ei motus (nb.)

DE sıngula loca (verb. |de-]loco ad-locum d-locum ad-loecum OT)
' cf. Me SYS (SyC Lücke) et, erun terraemotus (DL.) 1ın sıngulıs locıs

(verb. In 10Cc0 10c0), fames et perturbatıo
SYP et erunt terraemotus (pb.) ın sıngulıs locıs ver 1n loco 10C0) et eTrun

fames (DE.) et perturbatıiones.
OCO et erıt MOTtTUS (erunt MOTLUS O'T) DEr sıngula loca (verb. ad-locum

ad-1ocum) et erıt fames (erun (0mMm erun T'b) fames nl O'T) et exstirpatıo
(pestilentiae OT)

e 21,16 radent VOS patres vestr1 ei Tratres vestr1 et stırpes vestrae

stırps vestra).
SVYC SYS Tradent VOS enım (om enım SYC) ratres vestr1 et parentes

vestr1 (parentes vestr1 et, Tatres vestr1 SYC) et propinquı vestr1 et aMI1CI
vestr1 et morte-affielent vobıs.

SCO ula radent VOS (trademını VOS UO'T) a) parentibus et fratrıbus
( + a) Op) cognatıs et occıdent | quOS| vobıs.

Lie 2117 R ernl odıens VOS OmMnıs OMO propter
SVC SyS SYD [Dir er1t1s odıo-habıtı ab) omn1ı homıne propter

I1HNeU

OCO Kit er1ıt1ıs VOS odıo-habıtiı aD) omnıbus propter
ber das Tatıanfragment JR 12,10 lässt sıch aum eLWAS Um

freıer un! knapper ıst dıe Wiıedergabe VO  > F1 ehlten dıe Schlussworte



. Maolitor

de caelo 1m Harmonietext, wuürde nan eher Mt 24,7b denken. In 16
fehlt; nıcht der üblıchen, diesmal drastıschen Verkürzung. Unbezeugt
ıst dıe aktıve Fassung VO  a i

158 C(ulmıinatıo trıbulatıionıs
(Le 21,20-24)

Lic24  Molitor  de caelo im Harmonietext, würde man eher an Mt 24,7b denken. In V. 16  fehlt es nicht an der üblichen, diesmal drastischen Verkürzung. Unbezeugt  ist die aktive Fassung von V. 17.  158. Culminatio tribulationis  (Le 21,20-24)  Le 21,22b ... Veniet ira super populum ipsum.  syc + sys : erit enim afflictio magna (-- in terra syc) et ira (+ vehemens  syc) super populum hunc.  syp : erit enim afflictio magna in terra et ira super populum hunc.  geo : quia erit tribulatio magna tunc (tunc tribulatio magna OT) super  terram et ira in populo illo (super populum illum (hune Tb) OT).  Le 21,24 Et cadent in ore gladii  syc + sys : Et cadent in ore vastationis (gladii syc).  syp : Et cadent in ore gladii.  geo : Et corruent ore gladii.  Wieder hat Tatian nur Lukas benutzt, wie ein Vergleich mit den Parallel-  texten Mt 24,15 ff. und Me 12,14 ff. sofort dartut, und das Fragment 23b  zeigt mit veniet wieder die bekannte Freiheit in der Wiedergabe des Schrift-  textes. V. 24 geht die Harmonie mit dem Curetonianus und der Peschitta  gegen den Sinaisyrer.  159. Signa consummationis saeculi  (Mt 24,32-36 = Me 13,28-32 = Lc 21,19-33)  Me 13,28 Ex (= a) ficu discite parabolam <quod = :> quando teneri-sunt  rami eius, uti pateant (se-aperiant) in facie (= publice) germina eius,  scitis quod pervenıt aestas.  sys (syc Lücke) : Ex (= a) ficu autem discite parabolam <quod>quum  teneri-fuerunt rami eius et germinaverunt folia eius scitis quod prope  [est] aestas.  syp: Ex (= a) ficu autem discite parabolam <quod>quum teneri-  fuerunt rami eius et germinaverunt scitis quod pervenit (perf.) aestus.  geo: E (= a) ficu autem animadvertite (discite OT) parabolam hanc :  quando rami eius molliuntur (Zterativ!) (tenerescunt 1t. OT) et extra-  ferunt (praes. consuet.) folium (= efferunt folia) (folium efferunt Tb;  prodit (praes. consuet.) folium Op), scitis quia prope est ver (aestas OT).  [ef. Mt 24,32] sys (syc Lücke) : Ex (= a) ficu autem discite parabolam <quod  = :>quum teneri-fuerunt rami eius et germinaverunt folia eius scitis  quod prope est aestas.Venret wra populum 1PpSUum.
SVYC SyS er1t enım affhetio (—+ 1n erTta SYC) et wa vehemens

SYC) populum uncC
SYP erat enım affhetio ıIn erTtTa et, WA Super populum unc
gEO qu1a erıt triıbulatıo tunc UNC trıbulatıo O'T)

terram et Wra ın populo 1Ilo (super populum ıllum (hune T’b) OT)
Le 21,24 Kit cadent ın OTe gladıl

SYC SYS Kit. cadent ın OTe vastatıonıs (gladı1 SyC)
SYP Kit cadent In OTE gladın.
CO Kit corruent OTe gladıl.
Wiıeder hat Tatıan NUrLr Lukas benutzt, W1e€e eın Vergleich mıt den Parallel-

texten Mt 2415 ff und Me 12,14 ff sofort dartut, un! das Fragment 23h
zeıgt nıt venrzet wıeder dıe bekannte Freıiheıt ın der Wiedergabe des Schrift-
textes. geht qAe Harmonie mıt dem (uretonıianus und der Peschitta

den Sınalsyrer.
159 Sıgna econsummatıon1ıs saeculı

(Mt 24,32-306 Me 13,28-32 Le 21,19-33)

Me 13,28 HKıx a) fıcu discıte parabolam <quod quando tenerı-sunt
ramı e1us, utı pateant (se-aperiant) ın facıe publiıce) germıina e1us,
sc1ıt1ıs quod nervenıl gqestas.

SYS (SyC Lücke) Kıx Il a} fıecu autem discıte parabolam <quod>quum
tener1ı-fuerunt ramı eluUs et, germinaverunt foha e1uUs scıt1ıs quod
es qestas.

SYP Kx a) fıcu autem discıte parabolam <quod>quum tener1-
unerunt ramı elus et germıinaverunt scıtıs quod nervennt merf.) gestus

KCcO a) fıcu autem anımadvertite dıscıte O'T) parabolam anc
quando ramı e1uUs molhuntur (Iteratvv !) (tenerescunt al O'T) et, EeXLra-
ferunt (praes. consuet.) fohum efferunt folıa) (folıum efferunt
prodıt (praes. consuet.) folhum Op),; scıt1is quı1a est Ver aestas OT)

[cf Mt SyS (SyC Lücke) Kıx || a) fıecu autem discıte narabolam <quod
>  m tener1ı-fuerunt ramı e1lus et germınaverunt folıa e1uUSs scıt1s

quod est 4estas.
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SYD Kıx a) fieu autem discıte parabolam <quod > sımul ramı eIUS
tener1ı-fuerunt et germınant folıa e1US, sc1ıt1s quod pervenıt verf.) 2estas.

CO a) fıeu autem agnoscıte (dıscıte Sın OT) parabolam anc (om
anc OM),; qul1a (sıcut Sın OT) quando ramı eEIUS tenerescunt (2t.) scJ1et1s
qul1a est Ver aestas Sın O'T)

Mt 2430 Caelum et terra transıbunt, et verba Ineca NO  a transıbunt SYS
(SyC Lücke) SYP
CO Caelı (caelum Sın) et, erTa praeterıbunt, verba autem INnea NEQUAaQUAaN

numquam) (non Sın O'L) praeterıbunt ;
CL Me SyS (SyC Lücke) SYP Caelum et erra transıbunt, et verba

INnea NOn transıbunt.
CO Caelum (caelı (N) et erTtTa praeterıbunt, verba autem INe2 110  e

(nequaquam Tb) praeterıbunt.
(CL. Le SYC SYyS SYP Caelum et terra transıbunt. et verba INnNeca

11011 transıbunt.
JO OCaell et erTtTa praeterıbunt, verba autem 111ea 1O  > praeterıbunt

(Ad Lücke).
Mt 24,36 Illam horam eINO sc1ıt, 300 quidem prımoOgenNıbus, quod
I! qu1a ater 1pse solus scıt 6a

SYyS (SyC Lücke) Super 1em M de d1e) autem et horam ıllam
de OTa ılla) eINO scıt, quidem Angeli caelı, sed ater solus.

SYP Dduper 1em de d1e) autem ılLlam ılla) et, horam ıllam
de OTAa ılla) eCLiHO scıt Angel] caelı, sed Pater solus.

SCO 1em (propter 1em de dıe O'T) autem 1LLam et tempus (horam
de hora) eINO acıt (novıt O'T) NeC Angeli 1n caelıs (caelı UO'T) HCC KFilius
(om NC Fıllus Op) 181 Pater solum (solus O'T) UNICUS (om UNn1Ccus OX)

[cf Me SYS (SyC Lücke) Super 1em 1LLam autem et horam ıllam
EINO sc1ıt, quıdem Angelı quı 1n caelo KFilius 181 Pater
SYP Super autem 1em ıllam et, horam iıllam eINO scıt

Angel] caelı et 11LO1 Fılzus 181 Pater
SCO Propter dıem ıllam de dıe ılla) et veMPUS (horam hora)nemo

scıt NeC Angel] Iın caelıs NeC Fılzus T N1S1) (sed T’b) Pater solum
(om solum O'T) Un1ıcus (solus OL)

Mt 24,32 oder eher Me 1 hat ın der Harmonı1e eıne SahzZ freıe Hassung ;
pervenıt findet sıch 1ın der Markusparallele be1 Sy p ber Mt 24.,35 Darı ist,

woörtlicher Übereinstimmung nıchts Mt 24.,306 oder Mec13,32
der Vers ist be1 Tatıan ungeNau wıedergegeben ist VOon prımogentus

dıe Rede, das 1U 1n der Markusparallele be]l allen Zeugen durch Fılzus
grundgelegt ist

«”
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160 Parabola domiını vigılantıs
(Mt 24,48 1iC 12,45

Mt Dominus INeUS MOTATUT venıre.
SYS (SyC Lücke) <quod > Dominus INEeUS OTAatur venıre SYP
CO morabıtur (moratur al O41) Dominus INEUS venıTE.

[ef. Lec SYC SyS <Qquod > Dominus INeEUS MOTACLUT venıre SYP
KCO morTatur (Iteratıwv) Domminus INEeEUS venıre.
In typısch semitischer Wortstellung (also syrıscher Tatıan '] haben WIT

eıne 1mMm Syrischen übereinstimmende matthäische W1€e Iukanısche Kassung
das erb steht 1eTr nıe Anfang, ohl aber In der VOo Griechischen a,h-

hängıgen beıden georgischen Parallelstellen.

161 De Del
(Lec 17,20-21)

Le, Kecce reEgNUMN De1i inter VOS es
SYC SYS eECCGce enım rTeESNUmM Del inter VOS es
SYP eECCe enım rTESNUML Del intra VvOosS-est

CO qula (0om qula Ö T) 6CGeE (1stıc O'T) TESNUM. Deı vobıscum (inter VOS

O'T) est;
Selbst be1l dıesen kurzen Zaitat geht Tatıan selınen eıigenen Weg

162 De separatıone homınum
(Lc 12,49-53)

Lea Ignem enı ut 1ac1am ın erTtTa M terram)
SYS (SyC Lücke) Ignem 1psum (ıllum €) enım enl ut mıttam ın terra(m).
SYP 1gnem enl ut 1ac1am 1n terra(m)
CO gnem PrOpPasalec dıffundere) enl (ven1 PTOPaSsalec OT) ıin-terram.

Le ,  a Eit exsıstıt mıhı1 I! habeo) gterum ut baptızer baptısmo.
SYS (SyC Lücke) Baptısmus exsıstıt m1ıhı M baptısmum habeo) ut baptızer.
SYP Eit baptısmus exsıstıt mıh1 PE baptısmum habeo), ut baptızer.
ZCO baptısmum (verb. luminis-[ac]ceptionem) autem habeo a.d baptızan-

dum Ea ut baptızer).
uch 1ın dıesen kleinen Tatıanfragmenten fällt 493a dıe ungewöhnliche

Wortstellung auf un! ass 50a eın ıterum hinzugefügt ist.
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163 Parabola decem vırgınum
(Mt a]-'1 )

Mt Non SCIS e nN€ESC1O) VOS

SYS (SyC Lücke) SYD <quod > 10  - C100 N eESCIO) VO  N

SCO Non OVI1 VOS.

Von der SaNZch Parabel ıst als sıcher syrıscher Tatıantext 1Ur e1iın Vers-
splıtter übriggeblieben.

164 Parabola talentorum
t 25,14-30)

Mt 2925Tatians Diatessaron  27  163. Parabola decem virginum  (Mt 25,1-13)  Mt 25,12b _ Non scis (= nescio) vos.  sys (syc Lücke) + syp : <quod> non scio (== nescio) vos.  geo : Non novi vos.  Von der ganzen Parabel ist als sicher syrischer Tatiantext nur ein Vers-  splitter übriggeblieben.  164. Parabola talentorum  (Mt 25,14-30)  Mt 25,23 ... 010 serve bone et fidelis (= Mt 25,21a), super paucum fidelis  fuisti, super. multum stare-facıam te, [intra] in gaudium Domini tul.  syp (syc + sys Lücke) : eu(ge)!® serve bone et fidelis, super paucum fidelis  fuisti, super multum stare-facıam te, intra in gaudium Domini tu!t.  geo : bone serve benigne et fidelis, super paucum fidelis factus-es tu (om  tu OT), super multum statuam (= constituam) te, intra in gaudium  Domini tul.  Mt 25,29 Is-qui habet (verb. cui-exsistit) dabitur ei  et is-qui non habet  (verb. cui non-exsistit) etiam illud quod habet (verb. exsistit ei)  syp (syc + sys Lücke) : Ei-enim qui habet (verb. cui enim exsistit) dabitur  ei ... et ille autem qui non habet (verb. cui non-exsistit) et etiam illud  quod habet (verb. exsistit ei).  geo : quia omni qui habebit [ei] dabitur  . qui autem (et qui OT) non  habebit, et quod adhuc habebit.  Dieser kleine Abschnitt bringt abgesehen von dem einleitenden O (Ver-  lesung, Falschübersetzung ?) in Vers 23 und dem ungenauen Anfang von  V. 29 keine wesentlichen Abweichungen.  165. Parabola mnarum  (Le 19,11-27)  Lc 19,12 ... Vir nobilis (verb. ex nobili familia natus) ivit (= abüt) ut [ac]-  ciperet regnum et reverteretur et regnaret super eos.  syc + sys : vir unus nobilis (verb. qui (om qui syc) ex nobili familia natus)  (+ magnus sys) ivtt in locum longinquum (= regionem longinquam) ad  [ac]eipiendum regnum et revertendum.  102 ar(?) —108 ar (ev).()ı02 one et ıdelıs Mt 4  a), PauUCcum ıdelıs
ulstı, multum stare-facıam te, ıntra| 1n gaudıum Dominı tu1
SYP (SyC SYS Lücke) eu(ge)103 one ei, ıdelıs, PaUCUhl ıdelıs

funst., multum stare-facıam te, ıntra In gaudıum Domiainı tuı
SCcO one benıgne et ıdelıs, PaUCUM ıdelıs factus-es tu (om

u O'L), multum tatuam constituam) te, iıntra 1n gaudıum
Domiainı tu1

Mt. 25,29 Is-qur habet (verb cul-exsıistit) dabıtur e1 et 1S-Qu1 NOn habet
ver CUul non-exsıistıt) et1am Uud quod habet (verb. exsıstiıt e1)
SYP (SyC SYS Lücke) Eı-enım qur habet (verb. CUul enım exsıstıt) dabıtur

el et ille autem quı NO  — habet (verb. Cul non-exsıstıt) et et1am ıllud
quod habet (verb. exsıstıt e1l)

CO qul1a Omn1ı qu1 habebiıt [e1] dabıtur quı autem (et qu1 O'T) NO  a

habebıt, et quod adhuc habebıt.
Diıieser kleine Abschnitt bringt abgesehen VO  H dem einleıtenden (Ver-

lesung, Falschübersetzung () 1ın Vers und dem unNngseNAaUCH Anfang VO  e>|

keine wesentlichen Abweıichungen.
165 Parabola INNarcrunm

(Lc 19,11-27)

Le 19,12Tatians Diatessaron  27  163. Parabola decem virginum  (Mt 25,1-13)  Mt 25,12b _ Non scis (= nescio) vos.  sys (syc Lücke) + syp : <quod> non scio (== nescio) vos.  geo : Non novi vos.  Von der ganzen Parabel ist als sicher syrischer Tatiantext nur ein Vers-  splitter übriggeblieben.  164. Parabola talentorum  (Mt 25,14-30)  Mt 25,23 ... 010 serve bone et fidelis (= Mt 25,21a), super paucum fidelis  fuisti, super. multum stare-facıam te, [intra] in gaudium Domini tul.  syp (syc + sys Lücke) : eu(ge)!® serve bone et fidelis, super paucum fidelis  fuisti, super multum stare-facıam te, intra in gaudium Domini tu!t.  geo : bone serve benigne et fidelis, super paucum fidelis factus-es tu (om  tu OT), super multum statuam (= constituam) te, intra in gaudium  Domini tul.  Mt 25,29 Is-qui habet (verb. cui-exsistit) dabitur ei  et is-qui non habet  (verb. cui non-exsistit) etiam illud quod habet (verb. exsistit ei)  syp (syc + sys Lücke) : Ei-enim qui habet (verb. cui enim exsistit) dabitur  ei ... et ille autem qui non habet (verb. cui non-exsistit) et etiam illud  quod habet (verb. exsistit ei).  geo : quia omni qui habebit [ei] dabitur  . qui autem (et qui OT) non  habebit, et quod adhuc habebit.  Dieser kleine Abschnitt bringt abgesehen von dem einleitenden O (Ver-  lesung, Falschübersetzung ?) in Vers 23 und dem ungenauen Anfang von  V. 29 keine wesentlichen Abweichungen.  165. Parabola mnarum  (Le 19,11-27)  Lc 19,12 ... Vir nobilis (verb. ex nobili familia natus) ivit (= abüt) ut [ac]-  ciperet regnum et reverteretur et regnaret super eos.  syc + sys : vir unus nobilis (verb. qui (om qui syc) ex nobili familia natus)  (+ magnus sys) ivtt in locum longinquum (= regionem longinquam) ad  [ac]eipiendum regnum et revertendum.  102 ar(?) —108 ar (ev).Vır nobılıs (verb. nobılı amılıa natus) aunt Il abırt) ut [ ac|
cıperet VEGWUÜUNG el reverteretur et regnaret eQ  N

SVC SYS VIT NUS nobiılıs (verb. qu1 (om qu] SYC) nobiılı famılıa natus)
Magl us SyS) aunt 1n locum longınquum regıonem longinquam) ad

[ac]ceıpıendum FESN UL et revertendum.

102 ar< ?) S K Qr (ev).
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SYP VIT nobilıs (verb. e nobiılı amılıa natus) Maghus aunt In locum

longinquum P na V regıionem longınquam), ut |ac|cıneret FEGQWUNWG el reverte-
YeLlur

CO OoOMO alıquıs quıdam) nobilıs abıbat (abıt T'’b) in-longinquam
regıonem recıpere sıbımetıpsı (verb. capıtıs Su1) FESN UL et convert1.

Le et Il em1ıserunt DOSTt euWu legatos et dıeunt dıceebant C) Non
srl NOS hrc TE  S

SVC SVS et Cl1ves (verb filı CLV1tatıs) ( + eE1US SYC) oderant 8 ei
em1ı1serunt legat(0S) pOosSt en et dıcunt dıcebant C) Nolumus (verb.
NO  - volumus) ut regnet SUPDEI 105 hıc

SYP C1ves (verb. f1l11 civıtatıs e1us) autem derant et em1ı1serunt
legatos post eu. ei, dıeunt dieebant C) Nolumus (verb. NO  e volumus),
ut regnet 1NOS hıc

ZCO (ives autem eIUS derant ıllum et transmıserunt legatum DOoSt ıLlum
ei dıxerunt 1l (dat.) Non volumus PLESNALC (1stum rEDNAIC 1329;
rEDNAaLE iıstum UOp) NO  L

TaR28  Molitor  syp : vir unus nobilis (verb. ex nobili familia natus) magnus ivit in locum  S  longinquum (  regionem longinquam), ut [ac]ciperet regnum et reverte-  retur.  geo : homo aliquis (= quidam) nobilis abibat (abiit Tb) in-longinquam  regionem recipere sibimetipsi (verb. capitis sui) regnum et converti.  Le 19,14b et illi emiserunt post eum legatos et dieunt (= dicebant?) : Non  sit super nos hic rex.  syc + sys: et cives (verb. filii civitatis) ({ eius syc) oderant eum et  emiserunt legat(os) post eum et dicunt (= dicebant?): Nolumus (verb.  non volumus) ut regnet super nos hic.  syp : cives (verb. filii civitatis eius) autem oderant eum et emiserunt  legatos post eum et dieunt (= dicebant ?) : Nolumus (verb. non volumus),  ut regnet super nos hic.  geo : Cives autem eius oderant illum et transmiserunt legatum post ilum  et dixerunt illi (dat.) : Non volumus regnare (istum regnare Tb 1329;  regnare istum Op) super nos.  Le 19,16b ... mna pro decem.  syc + sys + syp : mna tua decem mnas.  geo : tuum illud (om illud 1329) argentum decem alia.  Le 1922a  serve male, ex ore tuo iudicabo te.  SyC + sys : ex ore tuo iudicabo te, serve infidelis.  syp : ex ore tuo te-iudicabo (iudicabo te OT 1329), serve infidelis.  Vers 12 bringt die Harmonie wieder eine zusammenfassende Einleitung,  die in dieser Form nirgendwo bezeugt ist. In V.14b haben wir ebenfalls  eine ganz freie Gestaltung vor uns; vielleicht steht : non sit super nos hic rez,  weil das Verbum regnare schon V.12 verwendet wurde. Die Worte aus  V. 16b sind in ihre Kürze abrupt. Die Umstellung von V. 22a serve male ist  wohl der grösseren Anschaulichkeit wegen gewählt.  166. Ultimum iudieium  (Mt 25,31-46)  Mt 25,33 ... haedos [qui] ad sinistram (verb. filios sinistrae) abs ovibus [quae]  ad dexteram (verb. Filiis dexterae).  sys (syc Lücke) + syp: oves a dextra (dextris) eius et haedos a sinistra  (sinistris) elus.  geo : oves illas (om illas OT) a dextra (dextris) eius, haedos autem (et  haedos OT) a sinistra (sinistris).  Mt 25,34b _ Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum  fuit vobis ex (= a) principio.  sys (syc Lücke): Venite benedieti Patris mei, hereditate ... fuit ....TL PIO decem.
SYC S Y SYP 111118 tua decem 1I1LNas,.

CO tuum ıllud (omMm ıllud 1329 argentum decem alıa.
Lie ®  a male, OTE LUO iıudıceabo vEe

SVYC SYS OTE LuO iudıcabo te, infıdelıs.
SYP OTE LUO te-1ıudıcabo (1udıcabo LE 1329), infıdelıs.
Vers 19 bringt dıe Harmonie wıeder e]ıne 7zusammenfassende Eınleitung,

dıe 1ın dıeser Korm nırgendwo bezeugt ist In 14hb en WIT ebenfalls
eıne SahZ freıe Gestaltung VOTLT uns, vielleicht steht NO  > sat 105 hıc TELX,
weıl das Verbum PESNALE schon 19 verwendet wurde. Diıie Worte AUS

16 b sınd ın ıhre Kurze abrupt. I3 Umstellung VO  H 979 male ıst
ohl der oTOSSeren Anschaulichkeıit gewählt.

166 Ultımum 1udıe1um
t 25,31-46)

Mt 209928  Molitor  syp : vir unus nobilis (verb. ex nobili familia natus) magnus ivit in locum  S  longinquum (  regionem longinquam), ut [ac]ciperet regnum et reverte-  retur.  geo : homo aliquis (= quidam) nobilis abibat (abiit Tb) in-longinquam  regionem recipere sibimetipsi (verb. capitis sui) regnum et converti.  Le 19,14b et illi emiserunt post eum legatos et dieunt (= dicebant?) : Non  sit super nos hic rex.  syc + sys: et cives (verb. filii civitatis) ({ eius syc) oderant eum et  emiserunt legat(os) post eum et dicunt (= dicebant?): Nolumus (verb.  non volumus) ut regnet super nos hic.  syp : cives (verb. filii civitatis eius) autem oderant eum et emiserunt  legatos post eum et dieunt (= dicebant ?) : Nolumus (verb. non volumus),  ut regnet super nos hic.  geo : Cives autem eius oderant illum et transmiserunt legatum post ilum  et dixerunt illi (dat.) : Non volumus regnare (istum regnare Tb 1329;  regnare istum Op) super nos.  Le 19,16b ... mna pro decem.  syc + sys + syp : mna tua decem mnas.  geo : tuum illud (om illud 1329) argentum decem alia.  Le 1922a  serve male, ex ore tuo iudicabo te.  SyC + sys : ex ore tuo iudicabo te, serve infidelis.  syp : ex ore tuo te-iudicabo (iudicabo te OT 1329), serve infidelis.  Vers 12 bringt die Harmonie wieder eine zusammenfassende Einleitung,  die in dieser Form nirgendwo bezeugt ist. In V.14b haben wir ebenfalls  eine ganz freie Gestaltung vor uns; vielleicht steht : non sit super nos hic rez,  weil das Verbum regnare schon V.12 verwendet wurde. Die Worte aus  V. 16b sind in ihre Kürze abrupt. Die Umstellung von V. 22a serve male ist  wohl der grösseren Anschaulichkeit wegen gewählt.  166. Ultimum iudieium  (Mt 25,31-46)  Mt 25,33 ... haedos [qui] ad sinistram (verb. filios sinistrae) abs ovibus [quae]  ad dexteram (verb. Filiis dexterae).  sys (syc Lücke) + syp: oves a dextra (dextris) eius et haedos a sinistra  (sinistris) elus.  geo : oves illas (om illas OT) a dextra (dextris) eius, haedos autem (et  haedos OT) a sinistra (sinistris).  Mt 25,34b _ Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum  fuit vobis ex (= a) principio.  sys (syc Lücke): Venite benedieti Patris mei, hereditate ... fuit ....haedos quı1 a sinıstram (verb. fıllı08 sınıstrae) abs ovibus |quae|
a.d dexteram (verb. Kılns exterae).
SYyYS (SyC Lücke) SYP OVes dextra (dextrıis) e1us et, haedos sinıstra

(sınıstrıs) e1US.
FCO OV e ıllas (om ıllas O'T) dextra (dextrı1s) e1US, haedos autem (et

haedos OL) sinıstra (sınıstrıs).
Mt Venıte benedieti1 Patrıs mel, heredıtate rEQDNUN quod paratum

fuıt vobıs a) PTUNCLPLO.
SYS (Syc Lücke) Venıte benedieti1 Patrıs mel, heredıtate funt28  Molitor  syp : vir unus nobilis (verb. ex nobili familia natus) magnus ivit in locum  S  longinquum (  regionem longinquam), ut [ac]ciperet regnum et reverte-  retur.  geo : homo aliquis (= quidam) nobilis abibat (abiit Tb) in-longinquam  regionem recipere sibimetipsi (verb. capitis sui) regnum et converti.  Le 19,14b et illi emiserunt post eum legatos et dieunt (= dicebant?) : Non  sit super nos hic rex.  syc + sys: et cives (verb. filii civitatis) ({ eius syc) oderant eum et  emiserunt legat(os) post eum et dicunt (= dicebant?): Nolumus (verb.  non volumus) ut regnet super nos hic.  syp : cives (verb. filii civitatis eius) autem oderant eum et emiserunt  legatos post eum et dieunt (= dicebant ?) : Nolumus (verb. non volumus),  ut regnet super nos hic.  geo : Cives autem eius oderant illum et transmiserunt legatum post ilum  et dixerunt illi (dat.) : Non volumus regnare (istum regnare Tb 1329;  regnare istum Op) super nos.  Le 19,16b ... mna pro decem.  syc + sys + syp : mna tua decem mnas.  geo : tuum illud (om illud 1329) argentum decem alia.  Le 1922a  serve male, ex ore tuo iudicabo te.  SyC + sys : ex ore tuo iudicabo te, serve infidelis.  syp : ex ore tuo te-iudicabo (iudicabo te OT 1329), serve infidelis.  Vers 12 bringt die Harmonie wieder eine zusammenfassende Einleitung,  die in dieser Form nirgendwo bezeugt ist. In V.14b haben wir ebenfalls  eine ganz freie Gestaltung vor uns; vielleicht steht : non sit super nos hic rez,  weil das Verbum regnare schon V.12 verwendet wurde. Die Worte aus  V. 16b sind in ihre Kürze abrupt. Die Umstellung von V. 22a serve male ist  wohl der grösseren Anschaulichkeit wegen gewählt.  166. Ultimum iudieium  (Mt 25,31-46)  Mt 25,33 ... haedos [qui] ad sinistram (verb. filios sinistrae) abs ovibus [quae]  ad dexteram (verb. Filiis dexterae).  sys (syc Lücke) + syp: oves a dextra (dextris) eius et haedos a sinistra  (sinistris) elus.  geo : oves illas (om illas OT) a dextra (dextris) eius, haedos autem (et  haedos OT) a sinistra (sinistris).  Mt 25,34b _ Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum  fuit vobis ex (= a) principio.  sys (syc Lücke): Venite benedieti Patris mei, hereditate ... fuit ....
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SYP Venıte benedieti1 Patrıs mel, heredıitate TESNUTM quod paratum fuıt
vobıs I a) fundatıone mundı (verb. saeculı).

CO Venite, benedıiet1 Patrıs mel, et, heredıitate 11d ] quod (om quod O'T)
praeparatum est (om est O'T) propter VOS regNUmM ecereatiıone (ab inıt1o
OT) mundı (verb. reg10N1S).

Mt 29,99 Propterea quod EeSUT1IVI et dedıstis mıhl] edere manducare), ei,
sıt1ıebam et potum-dedıstıs mıh1, et nudus fn et vestiveastıs ING, et hospes
(Eevos) fül et collegıistıs
SYS (SyC Lücke)Tatians Diatessaron  29  syp : Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum fuit  vobis ex (= a) fundatione mundi (verb. saeculi).  geo : Venite, benedicti Patris mei, et hereditate [id] quod (om quod OT)  praeparatum est (om est OT) propter vos regnum a creatione (ab initio  OT) mundi (verb. regionis).  Mt 25,35 Propterea quod esurivi et dedistis mihi edere (= manducare), et  sitiebam et potum-dedistis mihi, et nudus fui et vestivistis me, et hospes  (Eevos) fui et collegistis me.  sys (syc Lücke) ... hospes (Eevos) fui et collegistis me.  syp : Esurivi enim et dedistis mihi edere (= manducare), et sitivi et  potum-dedisti mihi, et hospes (Eevos) fui et collegistis me.  geo : quia esuriebam [et] (+ et Ad‘ OT) dedistis mihi manducabile;  sitiebam et potastis me; alienus fui et excepistis me.  Mt 25,36 ... aegrotavi et visitastis me et [in] carcer[e] fui et venistis ad me.  sys (syc Lücke)  ad me.  syp : nudus fui et cooperuistis me, aegrotus fui et visitatis me, et [in]  carcer[e] fui et venistis ad me.  geo : nudus fwi et convestistis me. Aegrotus fui et respectastis (=: visitastis)  me, in-carcere fui et venistis ad-me.  Mt 25,37 Tunc illi (pl.) iusti  responde(bunt) et dicunt (= dicent) ei:  Quando vidimus te, Domine noster  sys (syc Lücke)  ei, o Domine noster, quando vidimus te  syp : Tunc dicent ei illı justi : Domine noster, quando vidimus te.  geo : Tunc respondebunt illi (dat.) iusti et ei-dicent : Domine, ubi (= quan-  do) vidimus te.  Mt 25,40 ... <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis glebeis  verb. parvıs) mihimetipsi fecistis.  sys (syc Lücke): <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis  pusillis, mihı ipsi fecistis.  Syp <quod = :> quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis pusillis, mihi  ipsi fecistis.  geo : quantum <quid> (= quidquid) fecistis un! illi ex fratribus meis paucis  (= pusillis) (super quantum (= &’ 6oov !) fecistis uni huic (his Op) ex  paucis (= pusillis) fratribus meis illud (om illud Tb) OT) mihi fecistis.  Mt 25,41 Et se-convertit ( *)1°* ad illos qui ex (= a) sinistra (sinistris) et  dixit (= dicit ?)1® eis : ite <vobis> (= discedite) ex (= a) me malediceti  in ignem ıllum qui paratus [est] malo et angelis eius.  104 Ortiz de Urbina (a.a.0. 279) übersetzt, seiner spanischen Volksbibel folgend, das ein-  deutige syrische Perfekt se-convertit mit dem Futur se volverä; die syrische Form ist wohl  eine Verschreibung.  105 {ra et dixit kann, weil ebenfalls unvokalisiert, Perfekt und zugleich Präsenspartizip  dicens (= dicit) mit Futurbedeutung (dicet) sein.hospes (Eevos) fu1 et collegıstıs 111e

SYD Ksurıvı enım ei, dedıstıs mıh1 edere manducare), et, SIt1LVI et
potum-dedıstı mıh1, et, hospes (Eevos) fu1l et, collegıst1ıs

CO qu1a esurıebam ‚et] ( —+ et OL) dedıistis mıhı1 manducabıle ;
sıt1ebam et potastıs I  9 alıenus fü ei, eXcepIst1s

Mt 25,506 aegrotavı et vıisıtastıs e ın Carcer|e| fü1 et venıstıs a
SYS (SycC Lücke) a
SYP nudus funr el cCoonEruLStLS M, aegTrOtuSs f e vıisıtatıs ei, ın

cCarcer|e| fuüu1 et, venıstiıs a.d
CO nudus fur et convestistzs AegrTotus füu1 ei respectastıs visıtastıs)

IX 1IN-Carcere fü1 et venıstiıs ad-me.
Mt 2931 unCc I1ı (nL.) 1ust] responde(bunt) et, dıeunt dıcent) el

Quando vidımus te, Domiane nNOsStTer
SYS (SyC Lücke) el, Domaine noster, quando ViIidımus te
SYP UuncC dıcent el Il 1ust] Domine nOoSter, quando vidımus LE
CO UuncCc respondebunt Il (dat.) 1ust] et e1-diıeent Domuine, ub] QUanN-

do) vidımus te
Mt 25,40Tatians Diatessaron  29  syp : Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum fuit  vobis ex (= a) fundatione mundi (verb. saeculi).  geo : Venite, benedicti Patris mei, et hereditate [id] quod (om quod OT)  praeparatum est (om est OT) propter vos regnum a creatione (ab initio  OT) mundi (verb. regionis).  Mt 25,35 Propterea quod esurivi et dedistis mihi edere (= manducare), et  sitiebam et potum-dedistis mihi, et nudus fui et vestivistis me, et hospes  (Eevos) fui et collegistis me.  sys (syc Lücke) ... hospes (Eevos) fui et collegistis me.  syp : Esurivi enim et dedistis mihi edere (= manducare), et sitivi et  potum-dedisti mihi, et hospes (Eevos) fui et collegistis me.  geo : quia esuriebam [et] (+ et Ad‘ OT) dedistis mihi manducabile;  sitiebam et potastis me; alienus fui et excepistis me.  Mt 25,36 ... aegrotavi et visitastis me et [in] carcer[e] fui et venistis ad me.  sys (syc Lücke)  ad me.  syp : nudus fui et cooperuistis me, aegrotus fui et visitatis me, et [in]  carcer[e] fui et venistis ad me.  geo : nudus fwi et convestistis me. Aegrotus fui et respectastis (=: visitastis)  me, in-carcere fui et venistis ad-me.  Mt 25,37 Tunc illi (pl.) iusti  responde(bunt) et dicunt (= dicent) ei:  Quando vidimus te, Domine noster  sys (syc Lücke)  ei, o Domine noster, quando vidimus te  syp : Tunc dicent ei illı justi : Domine noster, quando vidimus te.  geo : Tunc respondebunt illi (dat.) iusti et ei-dicent : Domine, ubi (= quan-  do) vidimus te.  Mt 25,40 ... <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis glebeis  verb. parvıs) mihimetipsi fecistis.  sys (syc Lücke): <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis  pusillis, mihı ipsi fecistis.  Syp <quod = :> quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis pusillis, mihi  ipsi fecistis.  geo : quantum <quid> (= quidquid) fecistis un! illi ex fratribus meis paucis  (= pusillis) (super quantum (= &’ 6oov !) fecistis uni huic (his Op) ex  paucis (= pusillis) fratribus meis illud (om illud Tb) OT) mihi fecistis.  Mt 25,41 Et se-convertit ( *)1°* ad illos qui ex (= a) sinistra (sinistris) et  dixit (= dicit ?)1® eis : ite <vobis> (= discedite) ex (= a) me malediceti  in ignem ıllum qui paratus [est] malo et angelis eius.  104 Ortiz de Urbina (a.a.0. 279) übersetzt, seiner spanischen Volksbibel folgend, das ein-  deutige syrische Perfekt se-convertit mit dem Futur se volverä; die syrische Form ist wohl  eine Verschreibung.  105 {ra et dixit kann, weil ebenfalls unvokalisiert, Perfekt und zugleich Präsenspartizip  dicens (= dicit) mit Futurbedeutung (dicet) sein.quo id-quod fecıstıs unı hıs fratrıhbus me1ls nlebeus

verb. Parvıs) mıhımet1psı fecıstıs.
SYS (SyC Lücke) <quod vcd-quod fecıstıs unı hıs fratrıhus meigpusıllıs, mıh1 1ps] fecıstıs.
SYD <quod quamdıu fecıstıs unı hıs fratrıbus me1ls pusıllıs, mıhı

1ps1 fecıstıs.
CO quantum <Zqud > I! Qu1dqu1d) fecıstıs unı UIlı fratrıbus mels Paucıs

pusıllıs) (super quantum I S  COV f fecıstıs unı u1CcC (hıs UOp)
PauCcıs pusıllıs) fratrıbus me1ls ıllud (om ıllud 1°6) O'T) mı1ıh1 fecıstıs.

Mt 29,41 Kt. se-convertat ( * )104 ad 1llos quı1 |! a) sınıstra (Sınıstrı1s) et
durat dieit ?)105 e1ISs ıte <vobıs > discedıte) || a) maledıeti
1n 1ıgnem ıllum qu1 paratus es malo et angelıs e1IUS.
104 Ortiz de Urbina (a.a.0 279) übersetzt, selner spanıschen Volksbibel folgend, as e1IN-

deutige syrische Perfekt se-ConNvertit, mıiıt dem UtLUur volverä : die syrısche YWYorm ist; woh
eine Verschreibung.

105 _ >nrda et, dixit kann, weil] ebenfalls unvokalisiert, Pertekt und zugleich Präsenspartizip
dieens Il dicıt) mıiıt, Futurbedeutung 1cet) seIN.



Molitor

SYyYS (SyC Lücke) uUuncCc cAicet, eIs quı P a) sınıstra (sınıstrıs) ıte <vobıs >
dıscedıte) Il a) maledıeti1 1ın 1ignem ageternum (verb quı In

saeculum) qu1 paratus es calumnı1atorı E drabolo) et angelıs e1uUs.
SYP uncCc 1C@e eti1am ıllıs quı a) sınıstra (sınıstrıs) ıte <vobıs >
Il dıscedıte) a) maledıceti, ıIn 1ıgnem aeternum (verb quı1 1n
saeculum) ıllum, qu] praeparatus es calumnı1atorı PE dra 00L0) et
angelıs e1IUSs.

CO UuncC 1C€e sınıstram VerSUuS !l sınıstra) QUOQUE (dıcet a-sınıstra
OT) ıllıs : Apagete discedıte ; abıte OT) [l a) I maledıcti,
in-ıgnem ıllum aeternum, qu1 pr  aratus est d1iabolı dıabolo) et
mınıstrorum n minıstr1s) (propter dıabolum et mınıstros O'T) e1US.

Mt 25,45 Darxat (dıcıt e1ISs ıllud quod 1071 fecıstıs hıs ındıgentibus eti1am-
NO  u m1ıh1-1psı fecıstıs.
SYyS (SyC Lücke) uncC respondebiıt et dıicet, e1ISs Amen 1C0O vobıs quo

iıllud quod unı hıs MmMoOdI1cCIS (pusıllıs) 1O  w fecıstıs et1am mıhı
NO  a fecıstıs.

SYD UuncC respon.debıt et dıeet eIs Amen 1C0 vobıs quo Q UAal-
dıu 101 fecıstıs unı hıs modiıicıs (pusıllıs) et1am 110  a mıhı1 fecıstıs.

ZCO KRespondebit Ilhıs et e1s-dıicet tunc respondebıt Ile et. dicet ıllıs OT)
Profecto (amen O'T) loquor |! d1co) vobıs, ubı NO  Z fecıstıs unı hıs
Paucıs pusıllıs) NeC mıhı fecıstıs (Super (0mMm Up) quantum NOn

fecıstıs unı PauCıs pusıllıs) Ilud (0omMm ıllud Up) mı1ıhı 110  — fecıstıs OT)
Schon das Bruchstück A US Vers ist 1n Se1INeT sprachlichen OTM Sanz

ungewöhnlıch. uch 34 h 11L1LUS5S wenıgstens q ls Abweıichung princ1p10
bringen, ohne ass WIT der schlechten Textbeschaffenheıt ZU Ver-
gleich dıe Altsyrer (SycC SyS) heranzıehen können. In der Aufzählung der
Guttaten ist dıe Bekleidung der Nackten schon In hineingenommen ;
als einz1ger syrıscher euge bringt dıe Peschitta e1in abweıiıchendes COOPETUNS-
tıs (V 36 !) während der gleichen Stelle dıe Altgeorgier eın convestistıs

zeıgen. Auffällig ist 37 das pleonastısche Domine nOoster eım Sınal-
SYIEer (hturgischer Stil ?). erscheıint be1 Tatıan eın sonst nıcht Vel-

wandtes plebe1us. Zu Begınn VO  m 41 ist se1ın 'Lext Sahz dunkel: JahzZ
altertüuümlich ist, dıe Bezeichnung des Teufels a ls des » Bösen«. uch indıgens

ist SONS nıcht belegen.
167 Lotio pedum

(Jo 13,1-20)
Jo 13,4 Surrezxıt30  Molitor  sys (syc Lücke) : Tunc dicet eis qui ex (= a) sinistra (sinistris) : ite <vobis>  (= discedite) ex (= a) me maledieti in ignem aeternum (verb. qui in  saeculum) qui paratus [est] calumniatori (= diabolo) et angelis eius.  syp : Tunc dicet etiam illis qui ex (= a) sinistra (sinistris) : ite <vobis>  (= discedite) ex (= a) me maledieti, in ignem aeternum (verb. qui in  saeculum) illum, qui praeparatus [est] calumniatori (= diabolo) et  angelis eius.  geo : Tunc dicet sinistram versus (= a sinistra) quoque (dicet a-sinistra  OT) illis: Apagete (= discedite; abite OT) ex (= a) me, maledicti,  in-ignem illum aeternum, qui praeparatus est diaboli (= diabolo) et  ministrorum (= ministris) (propter diabolum et ministros OT) eius.  Mt 25,45 Dixit (dicit ?)1°5 eis : illud quod non fecistis his indigentibus etiam-  non mihi-ipsi fecistis.  sys (syc Lücke) : Tunc respondebit et dicet eis : Amen dico vobis <quod  = :> illud quod uni ex his modicis (pusillis) non fecistis etiam mihi  non fecistis.  syp : Tunc respondebit et dicet eis : Amen dico vobis <quod = :> quam-  diu non fecistis uni ex his modicis (pusillis) etiam non mihi feecistis.  geo : Respondebit illis et eis-dicet (tunc respondebit ille et dicet ıllis OT) :  Profecto (amen OT) loquor (= dico) vobis, ubi non fecistis uni ex his  paucis (= pusillis) nec mihi fecistis (super (om super Op) quantum non  fecistis uni ex paucıs (= pusillis) illud (om illud Op) mihi non fecistis OT).  Schon das Bruchstück aus Vers 33 ist in seiner sprachlichen Form ganz  ungewöhnlich. Auch V.34b muss wenigstens als Abweichung a principio  bringen, ohne dass wir wegen der schlechten Textbeschaffenheit zum Ver-  gleich die Altsyrer (syc + sys) heranziehen können. In der Aufzählung der  Guttaten ist die Bekleidung der Nackten schon in V. 35 hineingenommen ;  als einziger syrischer Zeuge bringt die Peschitta ein abweichendes cooperuis-  tis me (V. 36 !), während an der gleichen Stelle die Altgeorgier ein convestistis  me zeigen. Auffällig ist V. 37 das pleonastische o Domine noster beim Sinai-  syrer (liturgischer Stil?). V. 40 erscheint bei Tatian ein sonst nicht ver-  wandtes plebeius. Zu Beginn von V.41 ist sein Text ganz dunkel; ganz  altertümlich ist die Bezeichnung des Teufels als des »Bösen«. Auch indigens  V. 45 ist sonst nicht zu belegen.  167. Lotio pedum  (Jo 13,1-20)  Jo13,4 Surrexzit ...  SS  D  sys (syc Lücke) + syp.  geo : surrexit.  Jo 13,6 Venit penes (= ad) Simon : Tu, Domine, pedes meos abluis (= lavas)  mihi?SYS (SyC Lücke) SYD

CO surrexıt.
Jo 15.0 Venaıt ad) Sımon FU Domiune, nedes MeOos ablurs lavas)

mıhr



Tatians Diatessaron 31

SyYS (SyC Lücke) Et CUMmM pervenıt ad Sımonem Cepham (sımon kepha),
dıxıt (dıcıt C) el Sımon T'u, Domine, nedes MMecos ablurs lavas) mıhı ®

SYP (Cum autem venıt .0 Sımonem Cepham, dıieıt el Sımon Tu, Domine,
nedes MNEasSs ablurs P Javas) mıhr

CO Venit (DraAaes.) ad-Sımonem Petrum et 1le dıxıt Il (dıxıt (om et) 1Ul
Petrus OT) Domuine, tu perlavasne (2t.) (mıhı-perlavas (Praes.) OT)
pedes meos ®

‚Jo 13,8Tatians Diatessaron  31  sys (syc Lücke): Et cum pervenit ad Simonem Cepham (simon kepha),  dixit (dicit *) ei Simon : Tu, Domine, pedes meos abluis (= lavas) mihi ?  syp : Cum autem venit ad Simonem Cepham, dicit ei Simon : Tu, Domine,  pedes meas ablurss (= lavas) mihi ?  geo : Venit (praes.) ad-Simonem Petrum; et ille dixit illi (dixit (om et) ılli  Petrus OT): Domine, tu perlavasne (#.) (mihi-perlavas (praes.) OT)  pedes meos ?  Jo 13,8 ... In aeternum non abluis (= lavas) mihi pedes meos. Dixit (dicit ?)  ei Iesus  Si non potest ut hoc sit, non habes partem (verb. non-exsistit tibi  pars) in throno.  sys (syc Lücke) : Dixit (dicit *) ei Simon : In aeternum non abluis (= lavas)  mihi pedes meos. Dixit (dicit?) ei Iesus: Si non abluo (= lavo) te,  non habes mecum partem.  syp : Dicit ei Simon Cephas : In aeternum non abluis (= lavas) mihi pedes  meos. Dicit ei Iesus : Si non abluo (= lavo) te, non habes mecum partem.  geo : Dixit illi Petrus : Non mihi-perlavabis (+ mihi Tb) pedes meos (om  meos Tb) in aeternum (verb. [usque] ad-aeternitatem). Respondit (dixit  illi OT) Tesus : Si non perlavabo te (si-igitur non tibi-perlavabo pedes  tuos (pedes tibi Tb) OT), non habebis (habes Tb) mecum portionem  (portionem mecum OT).  Jo 13,9 Dixit (dieit ?) Simon : Non, Domine, solum pedes meos ablues (=  lavabis), sed manus meas, etiam caput meum ablues (= lavabis).  sys (syc Lücke) : Dixit (dicit *) ei Simon : Itaque, Domine, non pedes meos  solum ablues (lavabis) mihi, sed etiam manus meas et etiam caput  meum,  syp : Dicit ei Simon Cephas: Itaque, Domine, non solum pedes meos  ablues (= lavabis) mihi, sed etiam manus meas, etiam caput meum.  geo : Dixit ıllı Simon Petrus : Domine, ne (= non) solum pedes meos,  sed manus (+ quoque OT) et caput quoque (+ meum OT).  Jo 13,6 ist wieder straff gefasst und beginnt mit einem vom Verb ein-  geleiteten Hauptsatz; jede Einleitung der Worte Simons fehlt, und diese  erscheinen in der Fassung der Peschitta. Ebenso abrupt beginnt der frei  geformte V.8; man beachte ausser dem geheimnisvollen : Si non potest,  ut hoc sit auch die Wendung : non habes partem in throno. Vers 9 ist recht  holperig mit seinem zweifachen ablues.  168. Significatio proditoris  (Mt 26,20-25 — Me 14,17-21 = Le 22,21-23 = Jo 13,21-30)  Mt 26,24c beatus fuisset (erat) quod-si ex (= de) ventre non exisset !  sys (syc Lücke): utilius fuisset (erat) ei, quod-si non natus-fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro illi, quod-si non natus fuisset.In aeternum 10ON abluıs |! lavas) mıhı pedes 11Ne05S. Dıxıt (dicıt ()
el lesus S] NOonN DnOotest ul hoc Sal, 1O  a habes partem (verb non-exsıstit t1bı

pars un throno.
SYyS (SyC Lücke) Dıxıt (dıcıt €) el Sımon In ageternum 10ON abluıs I! lavas)

mıh1 pedes 111e05. Dıxıt (dicıt C) el lesus : SI NO  e abluo Il ]a vo) te,
1O  — habes partem.

SYD Dieit el Sımon Cephas In aeternum NOn abluıs I lavas) mıh] pedes
111605. Dieit el lesus S1 1ON abluo lavo) te, 11O  a habes partem.

SCO Dıxıt Il Petrus Non mıhı-perlavabis mıhı D pedes INeOos (om
11605 1D) 1n aeternum (verb usque|] ad-aeterniıtatem). Respondıt (dıxıt
Il OT) lesus : S1 1O  S perlavabo te (sı-1g1tur NO  a} tıbı-perlavabo pedes
tuOsS (pedes tıbı T'b) OT), 10ON habebıs (habes 4°b) portionem
(portionem O'T)

Jo 13,9 Dıxıit (dıcıt €) Sımon : Non, Domuine, solum pedes 116e0OS ablues I!
lavabıs), sed IMcas, et1am cCapu INeUM ablues M Javabıs).
SYVS (Syc Lücke) Dıxıt (dıcıt C) el Sımon Itaque, Domine, 110  a pedes 11Ne0OS

solum ablues (lavabıs) mıh1, sed et1am INecas et et1am cCapu
INeum

SYP Dieit el Sımon Cephas : Itaque, Domine, NON solum pedes 11e0S
ablues lavabıs) mıhl, sed et1am MEeAaS, et1am apu I1Neum

CO Diıxit Il Sımon Petrus Domuine, Il non) solum pedes IN6COS,
sed (+ QUOQUE OT) et cCapu QUOQUE INeEUM OT)

Jo 13,6 ist wıeder strafit gefasst un beginnt mıt einem VO erb e1IN-
geleıteten Hauptsatz; jede Kınleitung der Worte Simons fehlt, un: diese
erscheınen 1ın der Fassung der Peschitta Ebenso abrupt beginnt der freı
geformte Ö} 11a  a beachte aAUSSeTr dem geheimnısvollen : S] 1O  e pOTteST,
ur hoc s1t, auch dıe Wendung NOn habes partem 1n throno. Vers ist recht
holperig mıt seinem zweıfachen ablues.

168 Sıgnificatıo prodıtorıs
26,20-25 Me 14,17-21 Le 22,21-23 Jo 13,21-30)

MtC beatus ulsset erat Qquod-sı] M de) ventre NOn er1sset
SYyS (SyC Lücke) utıllus ulsset erat el, Qquod-sı NO  > natus-fulsset.
SYP utıllus ulsset erat) < ei> 1TO ıllı quod-s] 1O  a NnAatus ulsset.



3° Molitor

JCO bonum-forte factum fut fulsset) (bonum-forte funt Il esset) OT),
a1-forte NO  => nN1S1) gen1ıtus fuıt I! NnAatus {u1sset) OMO 1le

Kör Me 14,21c| SYS (SyC Lücke) utıllus ulsset (erat) el quod-sı] 10 NAatus-
unsset.
SYP utılıus ulsset erat 261 > 1TO UDEn quod-sı] NN natus-fuljsset.
DCO mehus fuıt esset) el. qa1-forte (sı-1g1tur-forte Ol) NO  am genıtus fünt
|! Nnatus tulsset) OMO lle

Mt. COO sum %
SYVS (SyC Lücke) SYP numquıd CDO Su. Rabbı ®
CO numgquıd-forte (numquıd 1g1tur OT) CDO Su magıster %

JO ,  a pEeCTUS eE1US se-rechnavıt (verb. cecıdıt)32  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.SYS (SyC Lücke) Jle discıpulus QUEHN dılıgebat lesus se-rechnavıt (verb.
cec1ıdıt) PECTUS < e1us > lesu.

SYP et qse-Trechnavıt (verb. cec1ıdıt) ille discıpulus pectus < e >
lesu.

CO et, Jle (ılle autem Up) annıxus-est pectus Zeius > lesu
43032  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.quo Qu1S est %

SYS (SyC Lücke) SYP Domuine. QuU1S est, hıc ®
CO Domine, qu1s est, %

Jo;32  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.porrexıt (verb. extendit) dedıt
SVS (SyC Lücke) SYP et ıntınxıt lesus N et dedıt Iudae
ZCO et, intınxıt rustum (Panem O'T) et tradıdıt I! dedıt) Iudae
Dıie tatıanısche Fassung VO  s MtB Me 14,21c) Täg dıe bekannte

eıgene Prägung. Mt ist, e1n 1U A UuS ZzWel orten bestehender Sphitter.
Die 7Wel KFragmente A US Johannes 13 (25b und 260) zeıgen dıe üblıche
Kürzung.

169 Institutio Domiinıicae
t 26,26-29 Me 14,22-25 Le 22,15-20)

Mt32  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.Hoec est COrDUS 1HNeUIN | Ac]cıpıte, edıte manducate) hoc
5-0  S,

SyYS (SyC Lücke) SYP | Ac]c1pite, edıte M manducate) hoc est, COTrDUS
INeUMN

CO Kecıpıte ]! accıpıte), manducate (et manducate Op): 2aeC est,
CarTo106 INeca hoc est COLrDUS meum).

er Me 14,22b] SYS (SyC Lücke) | Ac]cıpıte, hoec est COIr DUS 1NeUMN

SYP | Ac]cıpıte, hoc exsıstıt est) COTPDUS {[MNEeWUIL

CO Accıpıte, 2eC est, CaT0O1096 116A hoc est, COTrDUS meum).

106 Wohl AaAus der armenıschen Überlieferung dl ist ATt'’'O un! COTPUS zugleich.



Tatıans Dıatessaron 33

Mt 206,258 Hıc es San gu1S testament1 OVI Qqu1 PrO multiıs effundıtur
effundetur) 1ın rem1ssıonem peccatorum. |(Ac)cıpıte bıbıte VOS-

omnes| 107 Cor 1129 Sıec sıt1s facıentes 1n memor1am MEeAaN, quando
vos-CoNgregatıs.
SYS (SyC Lücke) Hıc est SaNguls INEUS testamentı OVI qu1 effundıtur

effundetur) PIO multıs In rem1ssıonem peccatorum.
SYP Hıec est SanNgu1s testamentiı OVI qu1 PIO multıs effundıtur
! effundetur) In rem1ssıionem PeECCatoruUm.

CO qul1a (0m qu1a OT) hıec est SaNguls INEeEUS 11011 OT) testamenti1 qu1
propter multos effundıtur (propter multos effusus O'TL) ad-remıissıonem
peccatorum.

l ef. Me SYC SYyS SYP Hıec est, SaNguls testamenti1 OVI qu1
PIO multiıs effundıtur effundetur).
CO hıc est SaNguls 1LE US OT) leg1s, qu1 (om quı O'T) propter

multos effundıtur (effusus OT)
or 11:25 Syp S1C sıt1s facıentes quotiescumque bıbıtıs bıbet1s)

1ın memorT1aAm 111ea 1l.

Le 22,15 desiderans (oNnf.) desiıderavı ut edam (manducem vobısecum
pascha hoc antequam patıar.
SYC SYS desıiderans (1Nf.) des1ıderavı ut edam manducem) vobısecum

pascha antequam patıar.
SV desıder10 desıderavı ut hoc pascha edam manducem) v»obrısecum

PTIIUS Q Ua patıar.
CO |cupıdıne (verb cordıs-verbo des1ıder10) con-| 107 cupıscebam (verb.

(CSOT mıh1-dicebat) paska hoc manducare antequam patıar CO (verb.
a.d passıonem (oNf.) meam).

Schon gleich Anfang dıeses mosalkartıg zusammengesetzten Abschnitts
weıst, Mt eıne merkwürdıge, ohl lıturgısch bedingte Umkehrung auf
erst dıe Kınsetzungsworte un annn dıe Aufforderung, AaAnı ahl aktıv te1l-
zunehmen mıt Herübernahme der entsprechenden OTTte VO eucharıstischen
W eın AUS Mt 26,28 1ın tatıanıscher Fassung ist, offen bar VO  w Cor 11,25
(und 11;:20 mıtbestimmt. Den Abschluss bıldet eın Zatat AUS Lie 22:19; das
mıt Ausnahme e1InNes zusätzliıchen hoc mıt den Altsyrern (SyYC SyS) über-
einstimmt.

107 nthält 11U1" eın unsicheres Tatıanzıtat.
1078a nthält ıne Krgänzung A UuS dem Opiza-Tetraevangelium ; fällt 1er A US.



Molıitor

170 Content1io diseıpulorum de pr1MO ogradu
(Le 22,24-30)

Le 22,2834  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !qu1 un tentatıonıbus MELS MANSISULS.
SYC SYS VOS autem est1s| quı mansıstıs 1n tentatıonıbus meı1s.
SYP VOS est1s autem, qu1 mansıstis ad P apud) ın tentatıonıbus meıs.

CO VOS (et VOS O'T) est1is qu1 permansıstıs ın tentatıonıbus meı1s.
Le 22,2934  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !A0 |] dabo vobıs FESNUNL34  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !SVC SYVS SYPR et CDO promiıtto vobıs qsicut (quemadmodum SYC)

promisıt m1ıhı Pater INEeEUS rESNUM.,
JCO et CDO polliceor vobıs sıcut mıhı-pollicıtus-est Pater INEeUS rEDNUN,
Le 22,50 sedere-facıam VvOS sıcut zudices thronos duodecım

duodecım trıbubus Tacob
SYC SYS SYPR ut edatis manduceti1s) et bıbatıs

1NeNnSsSanmı 112e ın INneO et sedeatıs duodecım hronos et,
ıudıecetis duodecım trıbus domüs (om domus SYP) Israel.

SCO ut manducetis et, bhıbatıs 11NeNSaIn 111ea In (1e0O et
consedeatıs VOS Op) duodecım ıIn hronıs (ın duodecım thronıs O'T)
et iudıecetis duodecım trıbus Isragel.

Eın eINZIYES Fragment AUS Bruchstücken der Verse 28-30 eINeT Eıinheıt
verschmolzen. Besonders erwähnen ist »O dıe Krsetzung VO  e promıttere
durch aTe un dıe aktıve Formulherung sedere-fac]1am-vos mıt den
antıquierenden Schlussworten : trıbus Iacob

171 Mandatum
(Jo 13,31-35)

Jo 139134  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !Eecce EYGO glorıficatus-est Fıllus homınıs, et Deus Qu1 es 1n
glorıficat glorıficabıt) eum198,
SyYS (SyC Lücke) PCGE ETGQO glorıficatus-est Kıllus DL et Deus glorıficatus-est

In
SYP UnNC glorıficatus-est Fıllus homınıs, et, Deus glorıficatus-est ın
CO UNCGC glorıficatus-est Fıllus homuinıs. et Deus ( + QUOQUE Op) glor1-

ficatus-est CH. 1o
Jo ,  a Mandatum dedı (do %) vobıs. ut dılıgatıs UNLLUS alterum

ver unum).
SVYS (SyC Lücke) : Sed quod UnNnCcC mandatum do vobıs, ut s1t1S

dılıgentes 11US alterum (verb. unum).
108 ist, 1M Gegensatz dem vOoTrTausgegalgchenN a3_ 5 Ar Aktiv, nıcht

glorificado



Tatıans Diatessaron 35

SYP Mandatum do vobıs, ut sıt1s dılıgentes uUunus alterum (verb
unum).

SCcO Mandatum do vobıs, ut dılıgatıs invıcem.
Recht seltsam muten uns dıe Schlussworte VO  a 31 Deus qu] es

In F a !) glorıficabıt euW (wıeder Aktıv S59 Passıv 349 lässt sıch durch
den unvokalısıerten Text nıcht entscheıden. ob tatsächliıch e1INn Präsens
gemeınt ist oder das Perfekt ste der unvokalısıerte Sina1lsyrer g1ıbt durch
das beigefügte enkl*htische Pronomen der Person deutlich das Partızıp
und damıt das Präsens

172 Consolatıo Dominı abeuntis
(Jo ‚1-31)

Jo 14,6Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).CO Sum V13 et (Jo 10:9) porta 0ODLUM:
SYC SYS SYD CO SsSu v13a.
SCO CO SsSu V13.
Jo 10,9 SYS (SyC Lücke) SYP C9gO SsSu porta

CO C9gO Su 1aNnua.
Jo 14,10Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).CSO 1ın atre MeO et. Pater 1n 111eTatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).Pater MNMEeuUs qur N C-esST,

Fecıt ( facıt C) haec.
SYC quod CO In Patre Mec Sum) et ater ILEUS 1n me-es sed Pater

MNEUS ur un est Ffecıt C () haec.
SYS quod CDO 1ın Patre x{l et, ater ILNEUS ın me-es
SYP quod CDO 1ın Patre INEeCO et Pater ILEUS InTatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).atber ILLE US auUutem gul

1ın habıtat ıpse facıt aeC
SCO qula CSO Cu atre Su OT) et ater est. (om est, O'T)Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).sed Pater O'T) qu1 habıtans est, (om perhabıtans

OT), iLle oOperatur opus ÖOT)
Jo 14,15 Is-qur drelugat M, mandata 111e sServat

SYyS (SyC Lücke) Sı dılıg1t1s mandatum INEeEUMN mandata 1Nne2 ervate
SYP 1 dılıg1t1s mandata 1Nea sServate
CO S1-1g1tur dılıgetis IN mandata INeca CoOoNservate (conservabıtıs

conservetis O7)
Jo VOS ın me-est1s et CgO 1n vobıs-sum.

SVYC SyYS SYP et V OS ın me-est1s et CO ın vobıs Sunm

SCO et V OS et, CO vobıseum (inter VOS OL)
Jo 14,23Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).1S-Qu1 dalıgıtTatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).ad eu. venımus ven1emus) et mansıonem

ad I! apud) 61 facıemus.
SYC SYS 1S-Qu1 dılıgıt (amal SYC)Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).et a eu. venımus venle-

INUS , ven10 venı1am SYC) et, mansıonem 3C Il apud) eu. facıemus
(facıam SYyC)



Molıitor

et a C venımus venıemus) et, mansıonemSYP 1S-QuU1 dılıgıt
a apud) facımus facıemus).

et, ad-eum ven]ıemusCO s1-1g1tur Qquı1s dılıgıt (dılıget O'T)
(ven1emus ad-eum O'T) et CUMN Jlo permanebımus.

‚Jo ‚  a Pacem MECAWN relınquo (verb. dımıtto) vobıs, nrosperıtatem*0? 110ea

do vobıs.
SVYC SYyS SYP Pacem relınquo (verb. dımıtto) voDbıs,

do vobıs.
SCO Pacem relınquo vobıs. do vobıs.
‚Jo 14,6 ıst in der Harmonı1e oTOSSZÜgIE mıt der ego-sum-Aussage Jo 10,9

verknüpft. 10 weıst teıls Textformen der Peschitta, teıls des Curetonianus
auf Auffällig, weıl unbelegbar ist In 13 der Personenwechsel (3 ertTs SIng.
SAa diırekte Anrede In der ers P1°); vielleicht e1INn Anklang
Merkwürdıg ist auch 79 dıe Wiedergabe des 7zweıten mıt, prosper1-
tatem10°? (ın etwa eın Synonym für paxX) durch Tatıan.

173 Mansıo discıpulorum ın I.esu
(Jo >1_1 )

38 151 Kıgo Sl NEn vıt1s) verrlatıs. et, aLeTr INeEUS 1pse est, (verb.
exsıstıt) Operarıus.
SYS (SyC Lücke) SYP KıgO vıtıs verıtatıs. et Pater INEeEUS est, operarıus.
CO CO Su »nNeEAaA vıtıs) era (verıtatıs O); e ater INeEUS OpeTrator est

‚Jo 1512 Hoec est, mandatum MEUN, s dılıgatıs uUuNnNUS Iterum (verb. unum)36  Molitor  et ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  syp : 1s-qui diligit me  ad (= apud) eum facimus (= faciemus).  et ad-eum veniemus  geo : si-igitur quis diligit me (diliget me OT)  (veniemus ad-eum OT) et cum illo permanebimus.  Jo 14,27a Pacem meam relinquo (verb. dimitto) vobis, prosperitatem!°® meam  do vobis.  syc + sys + syp : Pacem relinquo (verb. dimitto) vobis, pacem meam  do vobis.  geo : Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis.  Jo 14,6 ist in der Harmonie grosszügig mit der ego-sum-Aussage Jo 10,9  verknüpft. V. 10 weist teils Textformen der Peschitta, teils des Curetonianus  auf. Auffällig, weil unbelegbar ist in V. 15 der Personenwechsel (3. Pers. Sing.  statt direkte Anrede in der 2. Pers. Pl.), vielleicht ein Anklang an V.23.  Merkwürdig ist auch V. 27a die Wiedergabe des zweiten pacem mit prosperi-  tatem!°® (in etwa ein Synonym für pax) durch Tatian.  173. Mansio discipulorum ın Iesu  (Jo 15,1-17)  Jo 15,1 Ego sum vinea (= vitis) veritatis, et Pater meus ipse est (verb.  exsistit) operarius.  sys (syc Lücke) + syp : Ego sum vitis veritatis, et Pater meus est operarius.  ge0 : ego sum vinea (= vitis) vera (verıtatis OT), et Pater meus operator est.  Jo 15,12 Hoc est mandatum meum, ut diligatis unus alterum (verb. unum) ... .  sys (syc Lücke) + syp: Hoc-est mandatum meum, ut diligatis unus  alterum (verb. unum).  geo : Hoc est mandatum meum, ut vos (om vos OT) diligatis invicem.  Jo 15,13 Dilectio [quae] maior quam haec non-exsistit, ut (ali)quis (verb.  =  homo) animam suam ponat pro amicis Suls  syp !  sys (syc Lücke) : Dilectio [quae] maior quam haec non-exsistit, ut homo  (verb. filius hominis) ponat animam suam pro amicis suls.  geo : Maiorem hac dilectionem nemo habet, quomodo-forte semetipsum  (verb. caput suum) collocet (= ponat) super amicos suos.  Jo 15,15b Amicos meos vocavi vos propterea quod omne quod audivi ex  (= a) Patre meo, scire-feci vos.  sys (syc Lücke) + syp : Amicos meos autem vocavi vos propterea quod  omne quod audivi ex (= a) Patre meo, scire-feci vos.  geo : Vos autem vocavit ut-amicos (dixi amicos OT), quia omne quod  (verb. quid, quantum OT) audivi ex (= a) Patre meo, dixi (scire-fecı OT)  vobis.  29 .SYS (SyC Lücke) SYP Hoc-est mandatum ut% dılıgatıs uUuNnus

alterum (verb. unum).
CO Hoc est, mandatum INEU, ut VOS (om V OS O'TL) dılıgatıs invıcem.

Jo 1513 Dilectio |quae| MAa1l0T QUaLı 2eC non-exsıstıt, u% (alı)quıs (verb.
0MO0 anımam SUamnm pona PTIO aMI1CIS SU1S SYP ——
SYS (SyYC Lücke) Dılectio |quae| MAa1l0T Q Ua aeCc non-exsıstıt, ut homo

(verb. fıllus hom1n1s) pona anımam SUAaIn PrO aM1CIS SU1S.
CO alorem hac dıleetionem eIMOÖ habet, quomodo-forte semet1psum

(verb. Ca SUUM) collocet ponat) aM1COS S1LOS

Jo Amıiıcos 11Ne0O0sSs VOCAaVI V OS propterea quod (AN He quod audıvı
a) Patre MEO, scıre-fec1ı VO  N

SYS (SyC Lücke) SYP Amıcos 10605 autem VOCaVvVı V OS propterea quod
OMNLLLLE quod audıvı a,) Patre 1N6O, seiıTre-fecı VO  N

CO Vos auUutem vocavıt ut-amıcos (dıxı aM1COS OT),; qula OINNE quod
(verb. Qu1d, quantum O T) audıvı a} atLre MEO, A (scıre-fecı OT)
vobıs.

109
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In Vers sind dıe syrıschen Äquivalente für vınea und vıtıs Synonyma,
da beıde auch dıe Bedeutung » Weinstock« haben 192 bringt wıeder eınen
klaren Beweıs für dıe syrısche Textbasıs der KEvangelienharmoni1e mıt uUuNnNus

NUum uch ın 13 fusst Tatıan auf der syrıschen Überlieferung, des-

gleichen 15b

174 Odıum mundı et victorıa Chrıistı1
(Jo ’  S  9  )

Jo ,  a Quod-sı de) mundo (verb. SaeCculo) fulssetis, mundus quod
esset| dılıgeret.

SYS (SyC Lücke) SYP Kit. quod-s] MT de) mundo fulsset1s. mundus
quod SUUM esset| dılıgeret.

CO Si-1gıtur-forte mundo (verb. reg10Ne€) hoc (0om hoc O’T) esset1s, mundo
u16 auyl-forte Carl essent (mundus hıec SUOoS dılıgeret U'L)

316 S1 persecutı-sunt, el etam V O05 persequentur ; G1 verba 111e

custodıverunt, et eti1am quod vestrum es eustodzunt nart. custodıent).
SYyS (SyC Lücke) S1 111e persecutı-sunt, et e am VOS persequentur ; e 31

verba 162 audıverunt et custodıverunt, et et1am quod vestrum es
eustodrzunt Dart. custodıent).

SYP S1 persecutı-sunt, et1am V OS persequentur ; et G1 verba 1INne2

custodıverunt, et1am quod vestrum es custodıent.
CO Sl-1g1tur persecutı-sunt, VOS QUOQUE persequentur ; s1-1g1tur

verbum 111e U (verba 1INnea OT) Conservaverunt, vestrum QUOQUE (verba
1162 QUOYUE OT) conservabunt.

Jo 16,2b ut Oomnı1s qu1 occıdet VOS exıstımet quod oblatıonem offert
nart Deo Syp !
SYS (SYC Lücke) ut 1S-Qu1 occıdet VOS exıstımet quod Deo servıt Dart
CO qula (omM qu1a Op: ut 1’b) Omn1s qu1 occıdet. (exstirpaverıt O’T) VOS

adnumerabıtur aestıimabıtur) sıcut mınıstratorıum mınıster)
Deo (cogıtabıt quon1am hosti1am Il SaCT1f1Cc1UM) sger1ıficavıt

sacrıf1caverıt) Deo O'T)
Jo 16:11 Super iıudıeium SUUNVM evUS), qul1a princeps) mundı

(verb. saeculı) hulus iudıcatus est,

SYS (SyC Lücke) SYP iudieLum autem, qula prınceps)
mundı hulus ıudıicatus est

CO propter i1udıec1um ( —+ autem O1 qul1a princeps hulus mundı (verb.
reg10N1S) <per >-1udıicatus est

‚J0 a MNNE quod habet ater MeuUus (verb. exısıstıt Patrı mMe€O) INEUIN est,

SYVS (SycC Lücke) SYP Quodeumque habet ater Meus (verb. exsıstıt
Patrı mMeO) 1NEeUM est,



Molitor

CO Quıia (om qul1a OÖ'T) OMmMNe quıd quod; quantum OÖ'T) habet Pater,
INeEUMN est,

Jo ,  a vermı1ıssen WIT eiNngangs das SONS VonNn den Sdyrern bezeugte
echt sem1ıtische et; 20b ze1ıgt dagegen eıne fast, völlige Übereinstimmung
mıt dem Sinalsyrer. Jo 16,26 stimmt dıe Harmonie mıt der Peschiıtta
übereın, und beıde bezeugen den ogriechischen Text 11 ist der Ausdruck
1udıeum SUUWM I! e1uS) sıngulär un unverständlich. Selbst das Versstück
15a 111.USS selne eıgene Sprachform haben

175 Dolor separatıon1s e gaudıum vıdendı
(Jo 16,16-31)

Jo ıterum videbo V OS et gaudebıt COT vestrum et gaudıum vestrum
eINO capıet (verb. [ac]cıpıet I! a) vobıs SYS (SycC Lücke)
SVYP ıterum autem videbo VOS, ei, gaudebıt DUTF vestrum et gaudıum

vestrum eInNO0 capıet (verb. [ac]cıpıet I! a) vobıs.
CO deiınde Il ıterum) autem Vv1deo VOS, et gaudebunt corda vestra, et,

gaudıum Uud (0mM ıllud Op) vestrum eINO vobiıs-accıplet Il tollet)
a) (om O'T) vobıs.

Jo C NO  a SUu. (verb factus-sum) solus, quod I! qul1a)) Pater ILEUS

est,
CO et non Su. CO UN1CuUSs, quı1a (sed T'’b) ater INEUS O'T) est,

Jo 16,3338  Molitor  geo : Quia (om quia OT) omne quid (= quod; quantum OT) habet Pater,  meum. est.  Jo 15,19a vermissen wir eingangs das sonst von den Syrern bezeugte  echt semitische et; V. 20b zeigt dagegen eine fast völlige Übereinstimmung  mit dem Sinaisyrer. — Jo 16,26 stimmt die Harmonie mit der Peschitta  überein, und beide bezeugen den griechischen Text. V. 11 ist der Ausdruck  judieum suum (= eius) singulär und unverständlich. Selbst das Versstück  15a muss seine eigene Sprachform haben.  175. Dolor separationis et gaudium videndi  (Jo 16,16-31)  Jo 16,22b iterum videbo vos et gaudebit cor vestrum et gaudium vestrum  nemo capiet (verb. [ac]cipiet) ex (= a) vobis = sys (syc Lücke).  syp : iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum et gaudium  vestrum nemo capiet (verb. [ac]cipiet) ex (= a) vobis.  geo : deinde (= iterum) autem video'vos, et gaudebunt corda vestra, et  gaudium iıllud (om illud Op) vestrum nemo vobis-accipiet (= tollet)  ex (= a) (om ex OT) vobis.  Jo 16,32c non sum (verb. factus-sum) solus, quod (= quia) Pater meus  mecum est.  geo : et non sum ego unicus, quia (sed Tb) Pater (4+- meus OT) mecum est.  Jo 16,33 ... quod in me erit (ut in me sit) vobis pax. In mundo (verb. saeculo)  autem est (part. = erit) vobis afflietio. Confortamini (verb. animosi-estote):  ego vicı mundum.  sys (syc Lücke) ut sit vobis in me pax, et in mundo (verb. saeculo) erit  vobis afflictio ; sed non timete : ego enim vicı mundum.  s  S  syp: ut in me sıt vobis pax. In mundo (verb. saeculo) est (part.  erit)  vobis afflictio ; sed confortamini (verb. animosi-estote) : ego vicı mundum.  geo : ut mecum pacem habeatis. In mundo hoc (verb. regione hac) cum-  angustia eritis (tribulationem habetis OT), sed consolatione-affecti eritis  (ne timeatis OT), quia ego vici (aor.; perf. OT) mundum.  Vers 22b fusst Tatian auf altsyrischer und 32c auf gemeinsyrischer Tra-  dition. V. 33 hat die Peschitta fast die gleiche Textform wie die Harmonie.  176. Precatio summi sacerdotis  (Jo 17,1-26)  Jo 17,1b _ Pater mi  = 8ys (syc Lücke) + syp.  geo : Pater.  Jo 17,11b Venio <mihi> ad te : Pater mi, [ac]cipe, serva eos in nomine tuo.quod 1n erıt. (ut un Stl) vobrıs DOX In mundo (verb. saeculo)
autem est DArı er1t) vobıs affhetio. Confortamım (verb. anımosı1-estote):
EqO 1C1 mundum.
SYVS (Syc Lücke) ut s1ıt vobıs 1ın DaX, et, In mundo (verb saeculo) er1t

vobıs afflıctio : sed NO  - tımete CDO enım 1C1 mundum.
SYP ul un sat vobrıs DOX In mundo (verb. saeculo) est DA er1t)

vobıs affhlıctio0 : sed confortamını (verb. anımosı1-estote) CDO 1C1 mundum.
CO ut habeatıs. In mundo hoc (verb. reg]one hac) CUM-

angustıa er1ıtis (trıbulatıonem habetis OT), sed consolatiıone-affect. er1ıt1is
(ne tımeatıs O'T), qul1a CDO 1C1 (a0r.; perf. O'T) mundum.

Vers 292 b fusst, Tatıan auf altsyrıscher und 390C autf gemelnsyrischer Tra-
dıtıon. hat dıe Peschitta. fast dıe gleiche Textform W1e dıe Harmonıie.

176 Precatıo summ1ı sacerdotis
(Jo ‚1-26)

J5 171 ater M SYS (SyC Lücke) SYP
CO Pater

‚Jo Venıo <mihi > a te Pater ML, [ ac]cıne, eEOS 1n nomıne tuo
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SYS (SYC) et CgO ven10 <Jpmhi > a te Pater M sancte, [ ac]|cıne, SCTWV.,
eEOS 1n nomıne LU0O

SYP et CO ad te ven10 Pater sancte, ecOos ın nomıne tuo
CO et CO ad-te (ven10 ÖT) Pater, SaNCTtOS sancte O'T) > -

eustodı hos nomıne Lu0o
Jo }  C Kt eINO per1ut e1S, 181 fıllus perdıtion1s SYyS (SYC Lücke)

SYP et (alı)quıs e1Is NO  w perut, sed |! N1S1) fiıllus perdıtion1s.
CO et eINO ıllıs perut, at N1s1) lıber - fılıus: fıllus O'T) perdıtion1s

(perdendı perdıtion1s O'T)
‚Jo 17,16 Non fuwıstes de) mundo (verb. saeculo) sicut CSO non fur

SYS (SyC Lücke) Non unerunt enım de) mundo de 1PSO
MUundo) sıcutı CO NON fr

SYD Non uerunt enım mundo sicut] CO 11O  a füu1 P Z de) mundo.
CO Kıx mundo (verb. reg10N€) hoc (om hoec O'T) 1O  a Sunt, sicut CO 1OoN

mundo sl (non SsSu mundo hoc UOp) O'T)
Mosaıkartıg ist das Stück Jo 17,16 ın das (+anze eingefügt unter Änderung

der Person (2 Pers. Plur STa ers PI.); STa de) mundo
ist, auch VO SiNalsyrer bezeugt.

Die Vorliebe für dıe Apposition M be1 Pater (1751) ist 28  9 ass 1ın
13 Tatıan sancte dafür auslässt und der Sinalsyrer TOUZ sancte

och hinzufügt. 12c wırd NO der Harmonie wıeder 1n freıer Gestaltung
gebracht.

177 Oratıo ın mMmOonTte olıyrarum
(Mt 26,47-56 Me 14,43-52 Le 22,47-53 Jo 18,1-12)

Mt Pater M, G1 possıbıle es iranseat-me me) calıx hıe
NO  S voluntas INEnA fıat sed v»oluntas LU

SYS (SyC Lücke) : quo Pater M, 31 possıbıle es Tansea
@) calıx hıc, profecto 1O  e voluntas MEen 1psa fıat 181 tua

SYP ater ML, 31 possıbıle es iranseat-me Me) calıx hıc, profecto NO  a

sicut CO olo sed sicut tu
CO ater ML, G1 opportunum est, (Pater mı1 (om M1 1b) s1-1g1tur possıbıle

est, OL} praetergrediatur a) poculum hoc; 1O  a} autem, ut
CSO volo, sed sicut tu.

(ef. Le- SYC SyYS Pater M (om m1 SyS), 1 poss1ıbıle est (vıs SyS)
Wranseat-me me) calıx hıc, sed noNn voluntas MEena ( + 1psa SyS) fıat
sed. ua (nısı tua SyS)
SYP Pater a) G1 VIS, Lranseat-me P me) Calıx hıc; profecto NON

voluntas MENQ, sed LU fıat
CO Pater, s1-1g1tur VIS pertransire poculum hoc P a) 1081 autem

PE verumtamen non) voluntas INEN, sed. voluntas LUa s1t, Il fıat).



Molitor

lcf Me SYS (SyC Lücke) Pater M, omn1a (verb. omne-qu1d) In manıbus
tuıs pervenıunt Dart. omnı1a tıbı possıbılıa |sunt|) transıre-fac

a) calıcem hunc; sed 110  — voluntas IHNEA 1psa, sed LU

SYP Abba. ater M, Oomn1a pOotes I! possıbılıa t1D1), fac-transıre
{ a) calıcem hunc; sed 1O  e} voluntas MNeEend 1psa sed LU

SCO bba ( —+ M1 OT) (ömne O'T) possıbıle est, t1ıbı (per te OL);
praeterıre-fac me( C) poculum hoc (pertransıre[-facere| poculum hoc

a) OT),; NON auUutem (sed NO  = T’b) 1ıd-quod CO volo, sed quıd
M Quod ; quodeumque O'T) u ( —+ VIS OT)

Le 22.43 Vısus-est I! apparult) el Angelus dum confortat confortans)
e

SYC SYyS Le 22,43-44
SYP et viısus-est apparult) el Angelus de) caelo qu1 confortat
n confortans) euUu

CO VeTrTSUuS desunt In trıbus codıcıbus (Ad Op I’b)
Le et factus-est sudor e1lus guttae San guln1s.

SYPD eT, factus-est sudor e1IuUSs sicut gqutiae San gulnıs.
Mt ist VO  a Le 22,42 mıtbeeıinflusst ; 7zweımal wurde VO Tatıan

das Ilukanısche voluntas verwendet. Der Markusparallele 14,36 oMmMmMm
ohl aum Bedeutung Z  9 schon der folgenden unzweıfelhafit AUuS

Lukas stammMenden Verse. Erstaunlicherweıse enthalten dıe Harmonile-
fragmente dıe Perıkope OIl Blutschweıss, dıe be]l den Altsyrern un: ;AUt-
georglern nıcht fıiınden ıst,

178 Comprehens1o0 lesu
(Mt 26,47-56 Me 14,43-52 Le 22,47-55 Jo ‚1-12)

Jo 18,6b lerunt retrorsum (adv.) et cecıderunt40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.SYS (SyC Lücke) SYP lerunt retrorsum ( —+ suft. pl:m '] et cecıderunt.
SCO 1Nverso ambulabant (retro-versı-sunt foras Op foras retroversı-sunt

I’b) ei COTrTUEeTUNGT
Mt40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.osculatus-est 6CuUuM.

Syp110 et osculatus-est U:

CO et eum-osculatus-est (+ iıllum OT)
(cE Me 5: SyS (SyC Lücke) et osculatus-est CU:

SCO et salutavıt (osculatus-est O'T) ılLlum
Jo40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.abhsc1idıt e1USs40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.SYS (SyC Lücke) SYP et austulıt e1USs dexteram.

CO et amputavıt e1uUSs O'T) dexteram.

110 Der Sinalsyrer ass den Passus ausS ; der (uretonj]janus ist VO.:  - Mt nıcht
erhalten geblieben.



Tatıans Diatessaron 41

lcf. Mt SyS (SyC Lücke) SYP et; sustulıt e1IUS.
ZeO et amputavıt (+ e1us OT)

[cf Me SYS (Ssyc Lücke) et cepit eEIUS.
SYP et sustulıit e1uUs.
SCcO et, amputavıt AUTIeIl ( —+ elus Op )

ef. Le, SYC SYS SYP et cepıt e1IUS dexteram.
CO et, amputavıt e1lus (0mM e1lus O'T) dexteram.

Mta (lonverte gladıum EUUM ın locum SUuUuMmnTatians Diatessaron  41  [ef. Mt 26,51] sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius.  geo : et amputavit aurem (+- eius OT).  [ef. Me 14,47] sys (syc Lücke) : et cepit aurem eius.  syp : et sustulit aurem eius.  geo : et amputavit aurem (+- eius Tb; om Op ?).  [ef. Le 22,50) syc + sys + syp : et cepit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem eius (om eius OT) dexteram.  Mt 26,52a  . Converte gladium tuum in locum suum ... .  sys (syc Lücke) + syp : converte gladium in locum suum.  geo : verte gladium istum (om istum Tb) ad-locum suum (in-locum suum  OT).  Mt 26,53 <quod = :> Numquid existimas, quod si quaero (= peto) ex  (= a) patre meo, exercitu(m) (verb. virtus) Angelorum caeli non daret mihi ?  sys (syp Lücke): Aut (= an) existimas, quod non possum ut quaeram  (= petam) ex (= a) patre meo, et dabit mihi plus quam duodecim  legiones Angelorum ?  syp : Aut (= an) existimas quod non possum ut quaeram (= petam)  ex (= a) patre meo, et dabit mihi nunc plus quam duodecim legiones  Angelorum ?  geo: Aut (= an) cogitas (cogitatis Tb), quoniam non praevalens sum  (= possum) (potentia mihi-est = possum OT) precari patrem meum,  et statuet (praesentabit OT) mihi nunc (om nunc OT) hic (adv.) magis  (= plus) (plus Op; plures Tb) [quam] duodecim turmas (sg.) (cohortes  pl. OT) Angelorum ?  Während Johannes den Judaskuss übergeht, erzählen die Synoptiker von  ihm. Tatian beginnt freilich mit Jo 18,6 (Niederfallen der Häscher), bezeugt  aber dann : osculatus-est eum, das in dieser Form nur aus Mt 26,49 oder  Mc 14,15 herkommen kann. Ob die beiden übrig gebliebenen Worte : abscidit  aurem eius wirklich aus Jo 18,10 stammen, muss strittig bleiben! Die  johanneische und lukanische (Lec 22,50) hat aurem eius dexteram, nur Mit  26,51 und Me 14,47 aurem eius allein; das Verb des Harmoniefragments  abscidit!!! findet sich bei keinem unserer vier Zeugen. — Selbst das kleine  Versstück Mt 26,52a hat seine tatianische Eigentümlichkeit : gladium tuum  im Gegensatz zur syrischen und altgeorgischen Überlieferung. Mt 26,53 ist  sehr frei wiedergegeben ; vielleicht dient die Umschreibung exercitum Ange-  lorum caeli wieder liturgisch-homiletischen Zwecken.  M1 9aSYS (SyC Lücke) SYP CONverte gladıum 1n locum SUUIL

CO verte gladıum istum (0mMm iıstum EB) ad-Iloeum (in-locum Suumn

O'T)
Mt 26,958 <quod Numquı1d exıstımas, quod G1 QUAaCLO ] peto
Il a) pa INCO, exercıtu(m) (verb. vırtus) Angelorum caelı 1O  — are mıhı ®
SyS (Syp Lücke) Aut I! an) exıstımas, quod. NO  — POSSULL ut QUaEIah
|| petam) a) patre INCO, e dabıt mıhl plus QUam duodecım
legıones Angelorum

SYD Aut an) exıstımas quod NO  — POSSUN ut QUaEIAM petam)
Il a) patre INCcO, et dabıt mıhı1 UG plus QUamm duodecım legıones

Angelorum
TCO Aut E an) cogıtas (cogıtatıs 50); quon1am 11011 praevalens Su

pOSSUM) (potentıa mıhı1-est POSSUML O’T) precarı patrem INECUNMN,
et tatuet (praesentabıt OT) m1ıh1 UNC (0om UNC O'T) hıe adv.) Magls
gr plus) (plus Op; plures T'b) quam | duodecım turmas (SI.) (cohortes
pl O'T) Angelorum ®

Während Johannes den Judaskuss übergeht, erzählen dıe Synoptiker VO  —

ıhm Tatıan beginnt freılıch mıt ‚Jo 18,6 (Niederfallen der äscher), bezeugt
aber annn osculatus-est eu das 1n dieser HKorm LU AUuS Mt 26,49 oder
Me 14,15 herkommen ann dıe beıden übrıg gebliebenen Worte absciıdıt

e1us wırklıch AaUuS Jo 18,10 tammen, 1LLLUSS strittig bleiben ! Die
johanneısche und lukanısche (Le 22,50 hat e1uUs dexteram, DÜr Mt
26,51 und Me 14,47 e1IuUs alleın ; das erb des Harmoniefragments
abscidıt1lı findet sıch beı keinem unseTer 1]1er Zeugen. Selbst das kleine
Versstück Mt ’  a hat seıne tatıanısche Eigentümlichkeıit gladıum LUUM

1mM Gegensatz ZULC syrıschen un altgeorgischen Überlieferung. Mt 26,93 ist
sehr freı wıedergegeben ; vielleicht diıent dıe Umschreıibung exercıtum Ange-
lorum caelı wıeder lıiturgisch-homiletischen 7wecken.

111



Molitor49

179 lesus ante synhedros
Mt 26 57 75 — Me 14.53 K — 1,c 929 4i — Jo 18 13 28)

Jo 18 x Servus verberavıt eu maxıllam SUa1l

SyYS (SyC Lücke) NUS satelhbus quı stantes M stantıbus) verberavıt
eu maxıllam

SYP NUS satelhıbus QUI1 stabat verberavıt eu maxıllam SUaIn

lesum
CO UNnNUuUS MINISTTIS 1D1 Stans (unus SLAaNs mıinıster OB; NUS

M1IN1ıSTeT 1bı STAanNns T'b) dedıt maxıllam (ın O'TL) lesu
Mt 65a Scıidıt tunıcam SUam UMLINUS SaCcerdos (verb PILINCEDS SaCeTr-

dotum)
SYS (SyC Lücke) SYP uUuncC SUMMNMNMLUS sacerdos (verb sacerdotum)

dısrupıt supellıcıa S

CO uncC sacerdotum magıster ( + lle O'T) dısrupıt vestem

[cf Me 14 03| SYS (SyC Lücke) KEt SaCerdos (verb presbyte-
rorum) tunc dısrupıt vestem SUa1ıl

SYP Summus SaCcerdos (verb presbyterorum) auUutem sc1ıdıt
tunıcam

SCO Sacerdotum--magıster autem ( —+ Jle O'T) de super| rupıt (S1b1--abrupıt)
CAaTM1S1am (vestem) SUa1ll

Die echten Tatıanstücke der Leidensgeschichte sınd selten und uUurZzZ
Der Backenstreich ist auf jeden Fall der Harmonıie erwähnt worden
Das EINZISE ragmen Mt 76 65a verwendete er b verberavıt wırd weder
1eTr och der Parallelstelle Me 14 63 VO  > ırgend e1INeNIN anderen Zeugen
benutzt

180 Fınıs prodıtor1s
t D 10)

Mt D suspendit laqueo
SYS (SyC Lücke) suspendiıt et strangulatus est
SYD suspendıt semetıpsum (verb ALa suam)
CO et, suspend10 (patıbulo Op) S |con |strıx1ıt Il suspendit) ( + ei

MOTtUUS est O'T)
uch 1ler hat der Tatıantext e1INEC VO  w allen abweıchende Fassung



Tatians Diatessaron 43

181 lesus ante Pılatum
Mt27,11 4= Mc1525=  C 23,2-5)

Censum (verb Q UL 1DS6 est) prohıbult Q UL daret Caesarı
SYC SYS et prohıbult 105 CeNSUuMmm ()aesarı daremus
SYD et prohıbuilt OCEeNSUuMIN Caesarı daremus
Die Anklage VOT Pılatus der Zinsirage hat der Harmonine wıeder

ıhre EISENE Prägung
182 Condemnatıo lesu

(Mt27,15-26 = Me 15,6-15 = Le 23,13-25 = Jo 18,538-4 ‚4-16)

J6 40b Bar bba P Barabbas) latro
SYD (SyC SYS Lücke) erat (verb exsıistebat) autem Bar bba latro
CO et Barabbas ille funt A erat latro (Iuıt erat Barabbas hıe (om

hıec Op) latro O'T)
Mt D oder fıgatur SYS (SyC Lücke) SYP CO
Mt D 24.h Ablult P — lavıt) A UD SUuas

SYyS (SyC Lücke) |ac |cepıt et, abluit M lavıt) 11Lanus SUas

SYD tulıt ablunlt lavıt) SUas

SCO recep1t Il accepit (expet1ivıt O'T) et perlavıt 11a US

Jo 18 40 b zeıg uUunNnsSs dıe Apposıtıon latro dass 1eTr Johannes und nıcht
dıe Synoptiker dıe Vorlage bıldeten Selbst das kurze Stück Mt Dl hat

der Harmoniı1e abermals 610e eıgenartıge knappe Fassung

183 Coronatıo et iıllusıo lesu
t 27 D 319 Me 15 16 ”0a Jo 19.1 5

Mt B »O Plexerunt C4 COTONAII MO de) SpIHIS tenere fecerunt cala-
IU INANÜ e1IUS

SYC (SyS) Kt plexerunt COTONAIN spinarum*** eT tenere fecerunt cala-
IN dextera e1IUS

SYP KEt plexerunt COTONAIL spinarum.***
DCcO Kt confecerunt (contexuerunt O'’T) COTOMNLAILL SPINAaC (e SDIILLS OP)

et arundınem dederunt O'T) dextra eE1IUS

[er. Jo 19Z (SyC SYS Lücke) SYP Kit mılıtes (OTPATLWTAL) plexerunt
COTONAM de) spinıs112?
CO KEt mılhites (verb populı hominıs; quı populo O'T) ıllı fecerunt

(contexuerunt O'T) COTONAIL SDINIS

119 e _ 90 SPINAC 113 mY IO SPINAC |cum Oore Weissdorn



Molitor

Mt 21,50 Kxspuerunt euUu

SyYS (SyC Lücke) Kit exspuerunt 1ın facıe(m) e1us.
SYP Kit. exspuerunt ın facıe(m) (mpoowmroV)114 e1uUs.
SCO Kit conspuebant ıllum

(ef. Me 15,19b] SyS (SyC Lücke) SYD Kit exspuebant ın facıe(m) e1us.
CO Kt conspuebant ıllum
Schon das ragmen Mt 21,29 ze1gt tatıanısche Freıheıten, Ja Ungenau1g-

keıten, dıe Johannesparallele 19,2) hat seıne Gestalt ohl nıcht mıtbestimmt.
uch 1MmM folgenden 3() dürfen WIT ruhıg beı Matthäus bleıben ; auffällig ist
1eTr das zweımalıge Zeugn1s der Altgeorgier (Ad O'T) für dıe Ausdrucks-
welse der Harmonıine.

184 Ultıma In quısıt10 et condemnatıo lesu secundum Ilohannem
(Jo 19,4-16a)

Jo 19,1944  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.Non habemus Regem 181 (aesarem SYP (SyC SYS Lücke)
SCO Non habemus 181 ('aesarem.
Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ıst. 1n ıiıhrem Wortlaut

be1 Tatıan naturgemäss unverändert geblieben.
185 Duecetio lesu ad Golgatham

t 21,310:32 Me 15,20b-21 Lie 23,26-32 29 19,16b-17

Jo *  a (rucem portavıt et erxıunt44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.SYP (SyC SYS Lücke) Cu austulıt OCEHCGEIN Sanı

CO et portabat ılle SUanılı ıllam OT UCEIN (a-se Il 1pse) CEUCEN SUua1lll O'T)
et ascendebat (exwii OT)

Le 23,28b-3044  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.Flete vosmet1psas (verb anımas vestras) (29)
nıent enım 1es 1n quıbus Adıcetis (30) montıbus <quod
operıte NO  N

SYC SYS ‚ele SUDEI vosmet1ıpsas (verb. anımas vestras)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.(29) venılent
enım 1es ın quıbus dicetis (30)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.montıbus quo| cooperıte
NOS

SYP profecto || 1MmMO) vosmet1ıpsas (verb. anımas vestras) flete
(29) uod II qula) ECGCGeEe venıent 1eSs In quıbus dıcent44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.(30)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.montıbus
<quod cooperıte 1O  N

CO sed flete vobısmet1ipsıs (verb. capıtıbus vestrı1s) (vobismetipsis flete
O'T)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.(29) ula venıent (venıunt O'T) dıes, 1n quıbus loquuntur dıcent

114 r“ aGQ



Tatıans Dıatessaron 45

OT)Tatians Diatessaron  45  OT) ... (30) ... ad<versus> montes (montibus OT): Nobis-corruite  super nos (corruite nobis = cadite super nos OT).  Wieder beginnt der neue Abschnitt mit Johannes (19,17a) in der bekannten  freien Art, die sich eher bei der Altgeorgiern (OT) vorfindet als in der bei  den Syrern allein erhaltenen Peschitta. Lc 23,28b-30 ist mosaikartig zu-  sammengesetzt und zeigt starke Berührungen mit den Altsyrern, nicht aber  mit der Peschitta.  186. Crucifixio  (Mt 27,33-44 = Mc 15,22-32 = Lc 23,33-43 = Jo 19,18-27)  Mt 27,38 ... et duo praedones cum eo, unus ex (= a) dextera eius et unus  (= alter) ex (= a) sinistra eius et (cf. Jo 19,18) crux <eius->ipsius in  medio (verb. media).  sys (syc Lücke): Tunc crucifixi-sunt cum eo duo malefactores, unus ex  (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et erucifixi-sunt cum eo duo latrones, unus ex (= a) dextera eius  et unus (= alter) ex (= a) sinistra elus.  geo : Tunc crucifixerunt cum illo duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra).  [ef. Me 15,27] sys (syc Lücke) : Et crucifixi facti-sunt cum eo duo praedones  unus ex (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et crucifixerunt cum eo duo latrones, unum ex (= a) dextera eius  et unum (= alterum) ex (= a) sinistra eius.  geo : Et cum illo crucifixerunt duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius (om eius OT) et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra) eius.  [ef. Jo 19,18] syp (syc + sys Lücke) : ubi (verb. quo-loco) crucifixerunt eum  et cum eo duos alios unum hine et unum (= alterum) hinc (= illinc), et  Iesum in medio.  geo : ubi erucifixerunt illum (om illum OT), et cum illo (+ erucifixerunt  Op) duos alios (alios duos OT) illinc et (om et Tb) hinc, et medium Iesum.  Lc 23,34 ... Abba, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  syc : Pater mi, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  geo : Pater, [re]mitte istis ([re]Jmitte his, Pater OT), quia non noverunt  (= nesciunt) quid operantur (= faciunt).  Le 23,85b : Prineipes capıta sua (cf. Mt 27,39) detinuerunt (== moverunt %).  syc + sys: et deridebant eum cum eis etiam (om etiam sys) archontes  (apywr) et dieunt (= dicebant).  syp : et deridebant eum etiam archontes (apywr) et dieunt (= dicebant).  geo : illudebant-ei (contemnebant-eum OT) autem principes (+ quoque  OT) illi cum illis et loquebantur.(30) ad < versus > montes (montibus OT) Nobis-corrulte
NOS (corrulte nobıs cadıte nNnosSs OT)

Wiıeder beginnt der eue Abschnitt mıt Johannes ’  a) In der bekannten
freıen Art, dıe sıch eher be1 der Altgeorgliern vorfindet als Iın der bel
den Syrern alleın erhaltenen Peschitta. L 23,28b-30 ist mosalkartıg
sammengesetzt un ze1ıgt starke Berührungen mıt den Altsyrern, nıcht aber
mıt der Peschıitta

186 OCruciıfix10
t 27,33-44 Me 15,22-32 Le 23,33-43 Jo 19,18-27)

Mt 2708 et duo nraedones OCu C! NUuS a) dextera e1USs et NUusSs

alter) a) sınıstra e1us et (ef. ‚Jo CEUX < elus->1ps1us ın
med10 (verb. media).
SYS (SyC Lücke) unc erucıfıix1ı-sunt (} duo malefactores, NUS

a) dextera e1Ius et NUS alter) a)) sinıstra e1US.
SYP Kit. erucıfıx1ı-sunt OUu duo latrones, uNnNUus a) dextera e1IuUs

et, alter) 0 a) sinıstra e1IUS.
CO unc erucıfixerunt Cu Jlo u0oSs latrones. a-dextris (a-dextera)

eIUSs et, NUuMm M alterum) a-Sinıstrıs (a-sınıstra).
lcf Me > SYS (SyC Lücke) Kit erucıfixı factı-sunt C duo praedones

NUS a) dextera e1lus et NUS alter) a) siınıstra eIUS.

SYP Kt erucıfı xerunt CUIL duo latrones, uNnun a} dextera e1uUs
et, alterum) a) sinıstra e1US.

CO Kit DAr 1Ilo eruecıtıxerunt uos latrones, a-dextris (a-dextera)
eE1IUS (om e1us O'T) et NUIL Il alterum) a-SINIStTIS (a-sınıstra) e1uUS.

cf. Jo SYD (SyC SYyS Lücke) ubı (verb. qu0-10C0) erucıtıxerunt en

et, CUNNL duos al108 1U 1nNC et, 1U Il alterum) 1NC ıllınc), et
lesum 1n medio.
CO ubı erucıfıxerunt ıllum (om ıllum O'T), et ( Ho erueıtfixerunt

Op) u0os a1108 (alıos UuN0oSs O'T) ıllıne et (om et T'b) hınc, et medium lesum.
Le 23,04Tatians Diatessaron  45  OT) ... (30) ... ad<versus> montes (montibus OT): Nobis-corruite  super nos (corruite nobis = cadite super nos OT).  Wieder beginnt der neue Abschnitt mit Johannes (19,17a) in der bekannten  freien Art, die sich eher bei der Altgeorgiern (OT) vorfindet als in der bei  den Syrern allein erhaltenen Peschitta. Lc 23,28b-30 ist mosaikartig zu-  sammengesetzt und zeigt starke Berührungen mit den Altsyrern, nicht aber  mit der Peschitta.  186. Crucifixio  (Mt 27,33-44 = Mc 15,22-32 = Lc 23,33-43 = Jo 19,18-27)  Mt 27,38 ... et duo praedones cum eo, unus ex (= a) dextera eius et unus  (= alter) ex (= a) sinistra eius et (cf. Jo 19,18) crux <eius->ipsius in  medio (verb. media).  sys (syc Lücke): Tunc crucifixi-sunt cum eo duo malefactores, unus ex  (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et erucifixi-sunt cum eo duo latrones, unus ex (= a) dextera eius  et unus (= alter) ex (= a) sinistra elus.  geo : Tunc crucifixerunt cum illo duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra).  [ef. Me 15,27] sys (syc Lücke) : Et crucifixi facti-sunt cum eo duo praedones  unus ex (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et crucifixerunt cum eo duo latrones, unum ex (= a) dextera eius  et unum (= alterum) ex (= a) sinistra eius.  geo : Et cum illo crucifixerunt duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius (om eius OT) et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra) eius.  [ef. Jo 19,18] syp (syc + sys Lücke) : ubi (verb. quo-loco) crucifixerunt eum  et cum eo duos alios unum hine et unum (= alterum) hinc (= illinc), et  Iesum in medio.  geo : ubi erucifixerunt illum (om illum OT), et cum illo (+ erucifixerunt  Op) duos alios (alios duos OT) illinc et (om et Tb) hinc, et medium Iesum.  Lc 23,34 ... Abba, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  syc : Pater mi, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  geo : Pater, [re]mitte istis ([re]Jmitte his, Pater OT), quia non noverunt  (= nesciunt) quid operantur (= faciunt).  Le 23,85b : Prineipes capıta sua (cf. Mt 27,39) detinuerunt (== moverunt %).  syc + sys: et deridebant eum cum eis etiam (om etiam sys) archontes  (apywr) et dieunt (= dicebant).  syp : et deridebant eum etiam archontes (apywr) et dieunt (= dicebant).  geo : illudebant-ei (contemnebant-eum OT) autem principes (+ quoque  OT) illi cum illis et loquebantur.Abba., dımıtte e1s: NO  — enım se1unt qu1d acıunt.

SYC ater ML, dımıtte e1sS ; 10O11 enım se1unt quıd facıunt.
CO ater, \ re]mitte istıs ([re]mıtte hıs, Pater OT), qula 110  — noverunt

nescıunt) quıd operantur facıunt)
Le Princıpes capıla S5UÜU. (cf. Mt 21,99 detinuerunt moverunt c)

SYC SYyS et, derıdebant eu C e1S eti1am (om et1am SyS) archontes

apyYwWV) e dieunt dıcebant)
SYP et derıdebant euUTNN eti1am archontes (apywv) et, dieunt I dıcebant).
CO iıllıdebant-el (contemnebant-eum O'T) autem princıpes QUOQUE

OX lı (1 ıllıs ei loquebantur.



Molitor

[ef. Mt 27,396] SYS (SyC Lücke) moventes (verb. commoventes) cCapıla S5UAM,

(verb. < Gl _ > capıtıbus SU1S) SYD
CO et, quatiebant capu (capıta Tb) eOTUNMN

Er Me, SYS (SYC Lücke) moventes (verb. commoventes) cCapıta SUÜ.  Q

SYP
CO quatiebant cCapu

1R 23,2546  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.tabella — Aa inscr1pt10)115 SYC SyS
SYP scer1ıptum (SUOSE.)16,
CO hlıber tıtulus).

Le 23,4346  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.Amen 1CO tıbı quod hodıe INeCUNl eT1IS ın horto| den

SYC Amen 1C0O t1ıbı hodıe quod eT1IS 1n horto den

SYVS SYD Amen 1C0O tıbı quod hodıe eTIS In paradıso
(mapadeıT0S).

XO Profecto (amen O1) 10quor I! d1CO) tıbı Hodıe NeCUuNMNl eT1ISs 1N-

paradıso illo (om ı110 OT)
Jo46  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.Mulhier eCCe fıllus tuus SYP CO (SyC SYS Lücke)

Kın buntscheckıges ıld bhıetet sıch uns dar Verssplitter AaAUS allen 1eTr

Kvangelıen un zudem eıne Textiorm, dıe bıs den Georglern hın

bezeugt wiırd ! Mt 2198 ist dıe ede VO 7Wel praedones, der Markus-
parallele 15,27 bringt auch der Sinalsyrer ; leiıder fehlt dabeı In der

Evangelienharmonie das Verbum, ass 11a  — nıcht entscheıden kann,
ob erucıfix1ı-sunt (Matthäus '] oder erucıtfıxerunt (Markus) dort gestanden hat;
11 letzteren Fall mussten WIT Sta un us alter) vielmehr NUuUMN alterum)
lesen. D)as Adjektiv medı1ius fıindet sıch be]l Johannes 19.18 ın der a lt-

georgischen Versıion. Le 23,34 entspricht dıe Tatıanfassung des Herren-
wortes dem Aerxt, der Peschitta. Lec verweıst das Kopf-
schütteln der princıpes mıt gTOSSCI Wahrscheinlichkeit auf Mt 2199 (eher
alg auf Me 15,29 Lec 20:20 ıst; uns 1Ur eın eINZISES Wort erhalten tabella

inscr1pt10), für das auch dıe altsyrısche Überlieferung eintrıtt. Le 22,43
ist ohl d1e eigentümlıche Bezeichnung In den STAa ın paradıso eım
(uretonıanus vorgebildet.

187 Mors lesu erucıfixı
27,45-56 Me 15,33-41 Lec 23,44-49 Jo 19,28-30)

Lea Obscuratus-est sol46  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.SVC SYyYS SYP Kt qo] obscuratus-est.
DE Obtenebratus-est sol

1193 (MLTAKKLOV). 116 möa (lıber.



Tatıans Diatessaron 4.7

Mt 27,46Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.Elı, Elı lemaäa sebaktanı.
SYS (SYC Lücke) Elı, Elı lemana Ssebaktaäanı.
SYP el, al lemäana sebaktanı.
TJCO Elı, Elı, lama aabakthanı.

Mt 27,48Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.acetum 1n calamo
SYS (SyC Lücke) et intınxıt ea (scıl. sponglam) in > 2CETO et compegıt

ea Can S calamo.
SYP et, sustulıit sponglam et implevıt 9.Cet0

CO recepit acceplit) sponglam, (+ et O'T) iımplevıt aCetOo

‚Jo 19,530Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.Kece completum es quidqurd omnMNLA QUGE) dıxıt lesus.

SYP (SyC SYyYS Lücke)Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.Jesus, dixıt ECGEC completum es
COTatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.lesus dıxıt mne 0OMNACA) (Hoc QUOQUG scr1ıptum MO

scr1ptura) O'T) econsummatum est,
Le 23,46Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.In manıbus tuıs uas commendo <1psum > spırıtum

1NEeEUI

SYC SYyYS Abba, ın manıbus tuıs anus uas PONO <1psum >
spirıtum et completus-est (tradıdıt [spırıtum| SyC)

SYP ater M, ın manıbus tuıs NUuUS tuas PONO spirıtum MCUIN;

hoc dixıt et completus-est.
geCO ater, 1In-manus tuas commendo spiırıtum Hoc ut-prımum

dixıt (Kt Ö T) sSursum-muisıt (dımısıt O'1) spırıtum.
Mt et, montes [com ]moti-sunt. (52) Kt sepulcra aperta-Sunt.

(5l1a) Kit velum se1ssum-estTatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.(53a) KxJerunt de) sepulerı1s SU1S

petrae (verb. lapıdes)Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.sce1ssum-est velum et, mota-est erTtTa ett 27,51 SYS (SYC Lücke)
sc1ssae-sunt petrae (verb. lapıdes).

SYP velum templı ın duo se1ssum-est et erTa ota-est et petrae
(verb. lapıdes) sce1ssae-sunt.

aulaeum velum) ( —+ ıllud O'T) templı ıllıus dıruptum-estCO
duobus S ın duo (ad-duo Op) et SaXa dıffisa-sunt petrae dıffisae-
Sunt U'T)

Mt 2102 SYS (SyC Lücke) KEt aperta-Sunt coemeterı1a.
SYD Hr oemeter1a aperta—sunt.
CO Kit monumenta (sepulcra O'T) relevata aperta)-sunt.
Mt 2199 SYyS (SyC Lücke) Kt exiıerunt abs eX) sepulerı1s.

SYP Et ex]i1erunt.
CO Kit prodıerunt exierunt) a-monumentis (a-sepulerıs EOT U O'TL)

MtC FKılıus-est De1
SYS (SyC Lücke) Vere hıec Fıllus-est De1
SYP Vere hıe Fılıus fuıt Del
CO Vere Fıllus De1 fuıt hıc



Molitor48

[ef. Me 1539 SYyS (SyC Lücke) Hıc eTe Fıllus-est De1
SYP Vere hıec VIT Fılıus fuıt De1
CO Vere OMO hıe Fıllus Deı funt

Jo 19,34 Kit N1US mıhıtıbus (OTPATLWTNS) verberavıt 1in > lancea
(Aoyyn) ex1ıvıt SanNguls et. aua

sed NUS mılıtıbus (OTPATLWTNS) verberavıtSYP (SyC SYS Lücke)
e 1n latus In > lancea (Aoyyn) et statım ex1ıvıt San guls et aQua

CO 1US autem (sed UNUS O'T) alıquıs qguldam) (om alıquıs OT)
populo mı1les) lancea |trans]fıxıt latus e1uSs, et, e <Xtra >gressus-es
cıto cıto (statım degressus-est OT) San guls et aua

Jo 19,36 quod E qu1a) completum-est verbum quod scerıptum
quo; s NO  — confrıngetur In
SYP (SyC SYyS Lücke) ut compleretur serıptum I! scrıptura ; verb.

lıber) quod dıcıt <quod (J)s NO  a conirıngetur ın
SCO ut COoNSUMMATETLUT ser1ptum ıllud (serıptum CONSUMMATETtUT O'T')

quon1am OS ON confriıngetur.
Charakteristisch für dıesen Abschnitt ıst dıe gleichzeıtige Verwendung

aller 1eTr Kvangelıen. Le ,  a wırd dıe Umstellung VO  —; den Georglern
ebenfalls vollzogen. Das aramäısche Logıon Mt 27,46 erscheıint In der
Harmoniıie wohl ın se1ner besten FKorm. Das Hragment Mt 2148 ist,
se1ner Kürze unbestimmbar. Joa finden WIT be1 Tatıan wıeder eıne
andere Wortfolge un eın mıt dem Adysh-Tetraevangelıum gemeınsames
omn1a. Der Spruch Le 23,46 ist ohne jede Eınleitung un Anrede.
Das Mosaıikstück Mt 2.1:51 FE zeıgt abermals eıne wıllkürliche Umstellung.

Diıie TEl erhaltenen Worte VO  a Mt 217,54 haben ohl nıchts mıt der
Markusparallele 15,39 tun Jo 19,34 ist 1LUT verstuümmelt überhefert.
desgleichen Jo 1936 mıt seıinem ungewöhnlıchen verbum quod serıptum est;

ist schade., ass beıden Stellen der Text der Altsyrer nıcht erhalten ist

188 Sepultura lesu
(Mt 27,57-61 Me 15,42-47 Le 23,950-56 Jo 19,38-42)

MtaMolitor  48  [cf. Mc 15,39) sys (syc Lücke) : Hic vere Filius-est Dei.  syp : Vere hic vir Filius fuit Dei.  geo : Vere homo hic Filius Dei fuit.  Jo19,34 Et unus ex militibus (o7patıwrNs) verberavit eum <in> lancea  (Aoyyn) ... exivit sanguis et aqua.  sed unus ex militibus (orpartıwrns) verberavit  syp (syc + sys Lücke)  eum in latus <in> lancea (Aoyyn) et statim exivit sanguis et aqua.  geo : unus autem (sed unus OT) aliquis (= quidam) (om aliquis OT) ex  populo (= miles) lancea [trans]fixit latus eius, et e<xtra>gressus-est  cito cito (statim degressus-est OT) sanguis et aqua.  Jo 19,36  quod (= quia) completum-est verbum quod scriptum [est]  <quod = :> Os non confringetur in eo.  syp (syc + sys Lücke): ut compleretur scriptum (= scriptura; verb.  liber) quod dicit <quod = :> Os non confringetur in eo.  geo : ut consummaretur scriptum illud (seriptum consummaretur OT)  quoniam 0s non confringetur.  Charakteristisch für diesen Abschnitt ist die gleichzeitige Verwendung  aller vier Evangelien. Lc 23,45a wird die Umstellung von den Georgiern  ebenfalls vollzogen. — Das aramäische Logion Mt27,46 erscheint in der  Harmonie wohl in seiner besten Form. — Das Fragment Mt 27,48 ist wegen  seiner Kürze unbestimmbar. — Jo 19,30a finden wir bei Tatian wieder eine  andere Wortfolge und ein mit dem Adysh-Tetraevangelium gemeinsames  omnia. — Der Spruch Lc 23,46 ist ohne jede Einleitung und Anrede. —  Das Mosaikstück Mt 27,51 ff zeigt abermals eine willkürliche Umstellung.  — Die drei erhaltenen Worte von Mt27,54 haben wohl nichts mit der  Markusparallele (15,39) zu tun. — Jo 19,34 ist nur verstümmelt überliefert,  desgleichen Jo 19,36 mit seinem ungewöhnlichen verbum quod seriptum est ;  es ist schade, dass an beiden Stellen der Text der Altsyrer nicht erhalten ist.  188. Sepultura Iesu  (Mt 27,57-61 = Mc 15,42-47 = Lc 23,50-56 = Jo 19,38-42)  Mt 27,58a ... petiit corpus (verb. cadaver) eius.  sys (syc Lücke) + syp : et petiit corpus <eius> Iesu.  geo : [ex]petivit (expetivit OT) carnes illas (corpus illud (om illud Op) OT)  Tesu.  Mt 27,60 ... positus-est lapis (= petra) super portam sepuleri.  sys (syc Lücke) : Et posuit eum [in] monumento novo sSuo excavato quod  excavatum fuit ei in petra et proiecit lapidem (= petram) novum unum  super portam monumenti.petut COTDUS (verb. cCadaver) e1IUSs.
SyS (SyC Lücke) SYP et, petut COrDUS < e1us > lesu.
CO [ex ]petivıt (expetivıt O Y) Carhne>s ıllas COorpus iıllud (om ıllud Op) OT)

lesu.
Mt 27,60Molitor  48  [cf. Mc 15,39) sys (syc Lücke) : Hic vere Filius-est Dei.  syp : Vere hic vir Filius fuit Dei.  geo : Vere homo hic Filius Dei fuit.  Jo19,34 Et unus ex militibus (o7patıwrNs) verberavit eum <in> lancea  (Aoyyn) ... exivit sanguis et aqua.  sed unus ex militibus (orpartıwrns) verberavit  syp (syc + sys Lücke)  eum in latus <in> lancea (Aoyyn) et statim exivit sanguis et aqua.  geo : unus autem (sed unus OT) aliquis (= quidam) (om aliquis OT) ex  populo (= miles) lancea [trans]fixit latus eius, et e<xtra>gressus-est  cito cito (statim degressus-est OT) sanguis et aqua.  Jo 19,36  quod (= quia) completum-est verbum quod scriptum [est]  <quod = :> Os non confringetur in eo.  syp (syc + sys Lücke): ut compleretur scriptum (= scriptura; verb.  liber) quod dicit <quod = :> Os non confringetur in eo.  geo : ut consummaretur scriptum illud (seriptum consummaretur OT)  quoniam 0s non confringetur.  Charakteristisch für diesen Abschnitt ist die gleichzeitige Verwendung  aller vier Evangelien. Lc 23,45a wird die Umstellung von den Georgiern  ebenfalls vollzogen. — Das aramäische Logion Mt27,46 erscheint in der  Harmonie wohl in seiner besten Form. — Das Fragment Mt 27,48 ist wegen  seiner Kürze unbestimmbar. — Jo 19,30a finden wir bei Tatian wieder eine  andere Wortfolge und ein mit dem Adysh-Tetraevangelium gemeinsames  omnia. — Der Spruch Lc 23,46 ist ohne jede Einleitung und Anrede. —  Das Mosaikstück Mt 27,51 ff zeigt abermals eine willkürliche Umstellung.  — Die drei erhaltenen Worte von Mt27,54 haben wohl nichts mit der  Markusparallele (15,39) zu tun. — Jo 19,34 ist nur verstümmelt überliefert,  desgleichen Jo 19,36 mit seinem ungewöhnlichen verbum quod seriptum est ;  es ist schade, dass an beiden Stellen der Text der Altsyrer nicht erhalten ist.  188. Sepultura Iesu  (Mt 27,57-61 = Mc 15,42-47 = Lc 23,50-56 = Jo 19,38-42)  Mt 27,58a ... petiit corpus (verb. cadaver) eius.  sys (syc Lücke) + syp : et petiit corpus <eius> Iesu.  geo : [ex]petivit (expetivit OT) carnes illas (corpus illud (om illud Op) OT)  Tesu.  Mt 27,60 ... positus-est lapis (= petra) super portam sepuleri.  sys (syc Lücke) : Et posuit eum [in] monumento novo sSuo excavato quod  excavatum fuit ei in petra et proiecit lapidem (= petram) novum unum  super portam monumenti.nosıtus-est lapıs petra) DOTLAM sepuler1.

SYS (SyC Lücke) IDr nosurl CUÜ: [ın] mon umento OVO SUOo EXCAaVAatTtO quod
excavatum fuıt el 1ın petra et projecıt lapıdem petram)

DOorlam monumentI].



Tatıans Diatessaron 49

SYP et, nosunrt CUÜ 1n mon umento OVO SUO quod excavatum [erat| iın petra
(verb lapıde), et devolverunt petram (verb. lapıdem) Maghaltı, prolece-
runt DOorLam monument].

CO et collocavıt Il posult) ( + ıllud scrl. COrPDUS O'T) 1n monumento
Su (ın OVO e1IUSs sepulecro OJ quod excıderat 1n petra (ex ra ]la
(om Ila Op) OT), et, obvolvıt (advolvıt O'T) In 1anuamM ıllam (om ıllam 1'bD)
ıllıus (om ıllıus I’'b) sepuler1.

cf Me SyYS (SyC Lücke) Kit emıiıt sındonem (o0ıvOöova) et adduxıt et,
ınvolvıt euUu ın > sSindone ei, nosunrt eCUM [ın] monumento quod EXCAaVa-

tum fuıt e1 1ın petra et devolvıt petram (verb. lapıdem) proljecıt
DOTLAM monumentI.
SYP Kit. emıiıt JIoseph lınum lınteum) et. deposult eu et, ınvolvıt eu.

et posult eu In sepulcro quod excavatum fuıt In petra, et devolvıt
lapıdem petram) portam sepuler1.

CO Kt. ( + lle OT) emıiıt confestim (om confestim O'T) ınteum (sındonem
et, deposult ıllum et, convestivıt ıllum sındone O'T) et collocavıt

Il posult) ıllum ın MONUMENTO (in-sepulero O'T) quod fuıt eXCIsSUmM
(excısum funt O'T) petra, et, advolvıt (<ob>-volvıt O'T) Sa Xunl 1N-
1anuamM iıllam monumentiı (super 1anuas ıllıus sepulerı OD

Mt.a zeıgt das Wort für COTPUS (cadaver ! dıe manchmal drastısche
Ausdrucksweise der Harmonıie. Mt 27,60 das passıvısche posıtus-est
eLWAaS mıt posult eu. der syrıschen Zeugen tun hat ® Dıie Markusparallele
(15,43 wıird ohl kaum als Vorlage des (verstümmelten) Tatiıantextes
gedient haben

189 Custodes sepuler!]
t 27,62-66)

Mt 21098 seduector SYyS (SyC Lücke) SYP
CO decıplens {l seducens) (deceptor seductor OT)

Mt 27,64 Manda vigılantes 1n sepulcro
SYS (SyC Lücke) sed manda vıigılantes ın sepulcro.
SYD Manda EYGO vigllantes 1ın sepulcro.
SCO Praecıpe U1LlC (nunc praecıpe O'T) muniırı sepulerum ıllud
In den beıden Versresten zeigt siıch Tatıan CHNS verbunden mıt der syriıschen

Tradıtion. verzichtet aber auf d1e verbindende Partıikel.

190 Annuntiatıio resurrectionıs
28,1-8 Me 16,1-8 Le „1-1 Jo ‚1-13)

‚Jo 20,1bTatians Diatessaron  49  syp : et poswit eum in monumento novo Suo quod excavatum [erat] in petra  (verb. lapide), et devolverunt petram (verb. lapidem) magnam, proiece-  runt super portam monumenti.  geo : et collocavit (= posuit) (-+ illud sc#l. corpus OT) in novo monumento  suo (in novo eius sepulero OT), quod exciderat in petra (ex petra illa  (om illa Op) OT), et obvolvit (advolvit OT) in ianuam illam (om illam Tb)  illius (om illius Tb) sepuleri.  [cf. Mec 15,46] sys (syc Lücke): Et emit sindonem (oıwvöova) et adduxit et  involvit eum <in> sindone et posutt eum [in] monumento quod excava-  tum fuit ei in petra et devolvit petram (verb. lapidem) proiecit super  portam monumenti.  syp : Et emit Ioseph linum (= linteum) et deposuit eum et involvit eum  et posuit eum in sepulero quod excavatum fuit in petra, et devolvit  lapidem (= petram) super portam sepuleri.  geo : Et (+ ille OT) emit confestim (om confestim OT) linteum (sindonem  - et deposuit illum e cruce et convestivit illum sindone OT) et collocavit  (= posuit) illum in monumento (in-sepulero OT) quod fuit excisum  (excisum fuit OT) ex petra, et advolvit (<ob>-volvit OT) saxum in-  januam illam monumenti (super ianuas illius sepuleri OT).  Mt 27,58a zeigt das Wort für corpus (cadaver !) die manchmal drastische  Ausdrucksweise der Harmonie. — Ob Mt 27,60 das passivische positus-est  etwas mit posuit eum der syrischen Zeugen zu tun hat? Die Markusparallele  (15,43) wird wohl kaum als Vorlage des (verstümmelten) Tatiantextes  gedient haben.  189. Custodes sepuleri  (Mt 27,62-66)  Mt 27,63 ... seductor  = g8ys (syc Lücke) + syp-  geo : decipiens (= seducens) (deceptor = seductor OT).  Mt 27,64 Manda vigilantes in sepulcro  sys (syc Lücke) : sed manda vigilantes in sepulcro.  syp : Manda ergo vigilantes in sepulecro.  geo : Praecipe nunc (nunc praecipe OT) muniri sepulcerum illud.  In den beiden Versresten zeigt sich Tatian eng verbunden mit der syrischen  Tradition, verzichtet aber auf die verbindende Partikel.  190. Annuntiatio resurrectionis  (Mt 28,1-8 = Me 16,1-8 = Lc 24,1-12 = Jo 20,1-13)  Jo 20,1b ... lapidem (= petram) quem (cf. Mt 28,2b) devolvit Angelus altı-  tudinis.lapıdem petram) QUEIN (cf, Mit 28,2b devolvat Angelus altı-
tudınıs.



Molıitor

(Jo 20,1b SYS (SyC Lücke) e1, vıdıt Aevolutum lapıdem petram) et suhbla-
tum ab) OTe sepuler.
SYP et, vıdıt lapidem petram) qu1 dAevolutus lerat| devolutum)

a) sepulcro.
CO et vıdıt SaXumn ıllud sublatum a) 1anua sepuler1.
Mt 28.2D SYS (SYC Lücke) : quod qu1a) Angelus Dominı descendiıt

de) caelo et Adevolvıt lapıdem petram) et sedit
SYP Angelus enım Domiainı descendıt de) caelo et accessıt (verb.

appropinquavıt), devolvıt lapıdem petram) a,) porta (1anua)
e sedebat euVU.

dCcO quı1a Angelus Domuinı degressus-est descendıit) a-<super >caelo,
venıt (et venıt T'b) et (om et, Op) devolvıt aXunm ıllud a} 1aN ua ]la
( —+ sepulerı O4 et consedıt iıllud

Mt 28,0650  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 ySurrexıt Za bL S et. (L Jo 16,5) ıvıt. md eUM-QUr emuısıt mMSTE)
111e

t 28,6) SYyYS (SyC Lücke) Surrexıt <sıbı >50  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 ySYP Surrexıt <sıbı > enım.
CO sed (quıia Op) surrexıt lle (surrexıt s1cut. dıxıt O'T)

Icf Me surrexıt <<sıbı > SYP
JCO surrexıt.
Jo 16.5D SYS (SyC Lücke) uncCc autem quod qula) vado) ad. CUNM-

qur emusıt muStE)
SYD UG autem vado) ad. euwm-qur emnusıt MUSE) 111e

JCO UNC autem ad-mıittentem 11L  @D

1LUS ad-cervıcalıa eE1IUS sedıitJo 201250  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 yAngelı (verb. vigılantes!!”) ECCE

et alıus ad-pedes eE1uUS.
SYS (SVC Lücke) et vıdıt 1bı u0oSs Angelos 1n albhıs um sedet 11US a)

cervı[callıbus e1uUs ıllıus locı In QUO lacens eTrat. 1acebat) lesus et, NUS

Pa 4 alter) a,) pedıbus.
SYP et vidıt u0oSs Angelos In albıs qu1 sedent M sedentes) a)

cervıcalıbus et NUS alter) a) pediıbus E1IUS.
ZCO et vıdıt duos Angelos vestitos cecum-albıs (cum-albıs vestitos T

vestibus albıs Sın) QUOYUC (om QUOYUC Sın)
‚Jo 20.1350  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 yTulerunt Domınum nNnNOStTrum et, ONn SC10 ubı nerduzerunt eunMmMm

SYS (SyC Lücke) qul1a tulerunt Domiınum et ON SC1IO ubı posuerunt
eu SYP

FCO ula sustulerunt Domıiınum 1LE UIN mon umMentO (e-sepulecro S1n),
et 110  — SC10 ubı collocaverunt eu

M a S



Tatıans Diatessaron 51

Die ersten beıden 1ler erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eıne
Kombinatıon AUuS Johannes un Matthäus bzw A US Matthäus und Johannes
dar ; S1e sınd aber S geschickt aneinandergefügt, ass S1e w1e eın geschlossenes
Zatat wirken. Dabe erscheınt he]l Jo 2016 Mt 28,2b zunächst 801 Angelus
altıtudınıs und ann eın aktıves devolvere AUS der Matthäusstelle. AÄAus
der zweıten Mischstelle, diesmal AUS Matthäus und ann erst Johannes,
ist AaAUuS dem johanneıschen vado) 1 Munde des Engels eın perfektisches
ıvıt geworden. Dagegen ist In dem 1U folgenden Bruchstück AUS Jo 20,12
VON 7wWwel Engeln dıe ede Domınum nostrum Jo ist Lektionarstil.

191 Furtum synedrIı
t 28,11-15)

Mt 26,19Tatians Diatessaron  51  Die ersten beiden hier erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eine  Kombination aus Johannes und Matthäus bzw. aus Matthäus und Johannes  dar ; sie sind aber so geschickt aneinandergefügt, dass sie wie ein geschlossenes  Zitat wirken. Dabei erscheint bei Jo 20,1b + Mt 28,2b zunächst ein Angelus  altitudinis und dann ein aktives devolvere aus der Matthäusstelle. — Aus  der zweiten Mischstelle, diesmal aus Matthäus und dann erst Johannes,  ist aus dem johanneischen eo (= vado) im Munde des Engels ein perfektisches  ivit geworden. — Dagegen ist in dem nun folgenden Bruchstück aus Jo 20,12  von zwei Engeln die Rede. — Dominum nostrum Jo 20,13b ist Lektionarstil.  191. Furtum synedri  (Mt. 28,11-15)  Mt 28,13 ... Discipuli eius furati-sunt eum dum dormimus.  syp (syc + sys Lücke)  <quod> discipuli eius venerunt furati-sunt  eum in nocte dum dormimus  geo : quoniam discipuli eius nocte venerunt et <au> furati-sunt illum  dum nos dormivimus. Auch hier hat Tatian das Wesentlichste in seinem  Fragment zusammengefasst.  192. Manifestatio Domini coram Maria Magdalene  (Jo 20,14-18)  Jo 20,15b ... Tu sustulisti eum ?  sys (syc Lücke) : Si tu sustulisti eum = syp.  geo : Si (si-igitur Tb Sin) sustulisti illum (om illum Sin).  Jo20,17 : ... Non accedes mihi? (ne tangas me)!!®. Non enim ascendi ad  Patrem meum. I... die fratribus meis <quod = :> ascendo ad Patrem  meum et Patrem vestrum, e& Deum meum et Deum vestrum.  sys (syc Lücke) : Non accedes mihi ® (ne tangas me)!*. Non enim hucusque  ascendi ad Patrem meum. Sed i ad fratres meos et dic eis <quod = :>  ecce ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et ad Deum meum  et Deum vestrum.  syp : Non accedes mihi? (ne tangas me)‘!®. Non enim hucusque ascendi  ad Patrem meum. I autem ad fratres meos et die eis : Ascendo adPatrem  meum et Patrem vestrum, e£ Deum meum et Deum vestrum.  geo: Ne me tangas (ne <introrsum > tangas me OT; ne tangas me Sin)  quia nondum ascendi ad-Patrem meum ; sed (om sed OT Sin) ı (abi  OT Sin) ad-fratres meos, et dic illis : Ascendo ad-Patrem meum et ad-  Patrem vestrum, ad-Deum meum et ad-Deum vestrum.  118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist aber wahrscheinlicher.Discıpulı e1IUSs furatı-sunt eUN dum dormımus.
SYP (SYC SyYS Lücke) <quod > discıpulı e1IUSs venerunt furatı-sunt

eu ın nocte dum dormımus
ZCO quon1am discıpulı e1IUs nocte venerunt e au > furatı-sunt ılLlum

dum NOS dormıyımus. uch ]1er hat Tatıan das Wesentlichste In seinem

Fragment zusammengefasst.
192 Manıifestatıio Domuinı Marıa Magdalene

(Jo 0,14-18)

‚J o 20.15Tatians Diatessaron  51  Die ersten beiden hier erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eine  Kombination aus Johannes und Matthäus bzw. aus Matthäus und Johannes  dar ; sie sind aber so geschickt aneinandergefügt, dass sie wie ein geschlossenes  Zitat wirken. Dabei erscheint bei Jo 20,1b + Mt 28,2b zunächst ein Angelus  altitudinis und dann ein aktives devolvere aus der Matthäusstelle. — Aus  der zweiten Mischstelle, diesmal aus Matthäus und dann erst Johannes,  ist aus dem johanneischen eo (= vado) im Munde des Engels ein perfektisches  ivit geworden. — Dagegen ist in dem nun folgenden Bruchstück aus Jo 20,12  von zwei Engeln die Rede. — Dominum nostrum Jo 20,13b ist Lektionarstil.  191. Furtum synedri  (Mt. 28,11-15)  Mt 28,13 ... Discipuli eius furati-sunt eum dum dormimus.  syp (syc + sys Lücke)  <quod> discipuli eius venerunt furati-sunt  eum in nocte dum dormimus  geo : quoniam discipuli eius nocte venerunt et <au> furati-sunt illum  dum nos dormivimus. Auch hier hat Tatian das Wesentlichste in seinem  Fragment zusammengefasst.  192. Manifestatio Domini coram Maria Magdalene  (Jo 20,14-18)  Jo 20,15b ... Tu sustulisti eum ?  sys (syc Lücke) : Si tu sustulisti eum = syp.  geo : Si (si-igitur Tb Sin) sustulisti illum (om illum Sin).  Jo20,17 : ... Non accedes mihi? (ne tangas me)!!®. Non enim ascendi ad  Patrem meum. I... die fratribus meis <quod = :> ascendo ad Patrem  meum et Patrem vestrum, e& Deum meum et Deum vestrum.  sys (syc Lücke) : Non accedes mihi ® (ne tangas me)!*. Non enim hucusque  ascendi ad Patrem meum. Sed i ad fratres meos et dic eis <quod = :>  ecce ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et ad Deum meum  et Deum vestrum.  syp : Non accedes mihi? (ne tangas me)‘!®. Non enim hucusque ascendi  ad Patrem meum. I autem ad fratres meos et die eis : Ascendo adPatrem  meum et Patrem vestrum, e£ Deum meum et Deum vestrum.  geo: Ne me tangas (ne <introrsum > tangas me OT; ne tangas me Sin)  quia nondum ascendi ad-Patrem meum ; sed (om sed OT Sin) ı (abi  OT Sin) ad-fratres meos, et dic illis : Ascendo ad-Patrem meum et ad-  Patrem vestrum, ad-Deum meum et ad-Deum vestrum.  118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist aber wahrscheinlicher.T'a sustulist. eum %
SYS (SyC Lücke) S1 sustuhst. eu SYP
CO S1 (sı-1g1tur Sın) sustulhstı ıllum (0omM ıllum Sın)

‚Jo 20,17Tatians Diatessaron  51  Die ersten beiden hier erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eine  Kombination aus Johannes und Matthäus bzw. aus Matthäus und Johannes  dar ; sie sind aber so geschickt aneinandergefügt, dass sie wie ein geschlossenes  Zitat wirken. Dabei erscheint bei Jo 20,1b + Mt 28,2b zunächst ein Angelus  altitudinis und dann ein aktives devolvere aus der Matthäusstelle. — Aus  der zweiten Mischstelle, diesmal aus Matthäus und dann erst Johannes,  ist aus dem johanneischen eo (= vado) im Munde des Engels ein perfektisches  ivit geworden. — Dagegen ist in dem nun folgenden Bruchstück aus Jo 20,12  von zwei Engeln die Rede. — Dominum nostrum Jo 20,13b ist Lektionarstil.  191. Furtum synedri  (Mt. 28,11-15)  Mt 28,13 ... Discipuli eius furati-sunt eum dum dormimus.  syp (syc + sys Lücke)  <quod> discipuli eius venerunt furati-sunt  eum in nocte dum dormimus  geo : quoniam discipuli eius nocte venerunt et <au> furati-sunt illum  dum nos dormivimus. Auch hier hat Tatian das Wesentlichste in seinem  Fragment zusammengefasst.  192. Manifestatio Domini coram Maria Magdalene  (Jo 20,14-18)  Jo 20,15b ... Tu sustulisti eum ?  sys (syc Lücke) : Si tu sustulisti eum = syp.  geo : Si (si-igitur Tb Sin) sustulisti illum (om illum Sin).  Jo20,17 : ... Non accedes mihi? (ne tangas me)!!®. Non enim ascendi ad  Patrem meum. I... die fratribus meis <quod = :> ascendo ad Patrem  meum et Patrem vestrum, e& Deum meum et Deum vestrum.  sys (syc Lücke) : Non accedes mihi ® (ne tangas me)!*. Non enim hucusque  ascendi ad Patrem meum. Sed i ad fratres meos et dic eis <quod = :>  ecce ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et ad Deum meum  et Deum vestrum.  syp : Non accedes mihi? (ne tangas me)‘!®. Non enim hucusque ascendi  ad Patrem meum. I autem ad fratres meos et die eis : Ascendo adPatrem  meum et Patrem vestrum, e£ Deum meum et Deum vestrum.  geo: Ne me tangas (ne <introrsum > tangas me OT; ne tangas me Sin)  quia nondum ascendi ad-Patrem meum ; sed (om sed OT Sin) ı (abi  OT Sin) ad-fratres meos, et dic illis : Ascendo ad-Patrem meum et ad-  Patrem vestrum, ad-Deum meum et ad-Deum vestrum.  118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist aber wahrscheinlicher.Non accedes mıhı % (ne Langas me)118, Non enım ascendı ad
Patrem 110e UIN dıc fratrıbus MELS <quod ascendo a Patrem
1E U ei Patrem vestrum, el Deum et Deum vestrum.

SyYS (SyC Lücke) Non accedes mıh1 (ne vLangas me)118, Non enım hucusque
ascend]ı a Patrem INEeEUI Sed a fratres MEeOS et drC e1s <quod
ECCC ascendo ad Patrem INEeEUI et Patrem vestrum e a Deum 1LLEUINL

et, Deum vestrum

SYP Non accedes mıhı % (ne tangas me)118, Non enım hucusque ascendı
a Patrem INEeEUIN autem afratres WMCcOS et drC e1Is Ascendo ad Patrem

e Patrem vestrum, el Deum INeUMNN et Deum vestrum.

CO Ne 111€6 vangas (ne &in trorsum > vangas 0) vangas Sın)
qu1a nondum ascendı ad-Patrem mMeuUNl, sed (0om sed S1n) (abı

Sın) ad-Iratres MeOS, et dıe ıllıs Ascendo ad-Patrem INEeEUIl et ad-
Patrem vestrum, ad-Deum INEeEUI et, ad-Deum vestrum.

118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist ber wahrscheinlicher.



3V Molitor

Da 1Im Syrischen ZUT Bezeichnung der direkten FHrage keine syntaktıische
und ormale Ausdrucksweise g1bt, ann Jo als Fragesatz aufgefasst
werden. WwW1e auch Ortiz de Urbinalı® tut Dasselhbe galt auch VON ‚Jo &3
zudem ist dıe Grundbedeutung des KEthpaal VO  —; &5i priımär : accedere
und erst sekundär : vangere ; 1LLUTE dıe Phıloxeniana benutzt ıIn aUSSEeTStfeT

Angleichung Aln der ogriechıschen Text das eindeutige erh tangere

193 Manıfestatio Dominı In lerusalem COTAaIL decem discıpulıs
(Jo 20,19-23)

Jo 20,19 um autem funrt VES'DET drer allaus prıum ın-hebdomada et DOTLAE
d(ausae (verb. contentae) fuerunt. ubr PYAN (verb. exsıstebant) dıscıpulı
propter metum. Iudaeorum venıt lesus tetit uN med2o et dıxıt e1s Pax
vobrisecum.
SYyS (Syc Lücke) Kit In eodem dıe 1lo quı1 prımus in-hebdomada quo-10co

ubı) unerunt dıscıpulı et clausae (verb. contentae) unerunt portae
eOTUN a) metu Iudaeorum., venıt Jesus, stetit ınter eOS et dıxıt
e1S Pax vobriseum.

SYP (Cum url autem VES’DET drer allaus nrımMA ın-hebdomada et DOTLAE
elausae (verb contentae) unerunt ubr eranit (verb exsıstebant) dıscıpulı

Metium ludaeorum., venıt lesus, stetit ınter eEOS et dıxıt e1s
Pax vobiseum.

CO Kit. VESDEIE in-dıe ]la na-sabbatorum (ut-priımum ınvesperavıt 1es
1la una-sabbatorum et funrt VES'DET 1es Jla na-sabbatorum Sın),
intravıt lesus in-portas clausas (dat., armenıscher Instrumental 1aNnuls
clausıs ubı congregatı unerunt discıpulı (et lanuae ( + illae Sın) Prae-
clusae unerunt ubı (om unerunt T'b) dıscıpulı occultatı ( —+ unerunt Tb)

Sın) propter tiımorem Iudaeorum ; venıt lesus et. stetit (om et
<con  stetit Sın) inter eOS (inter ıllos 1'b) et dıxıt. ıllıs Pax vobıisecum.

Jo 20,20 Hoc duxat et monstravıt eIs 11Aanus sSUuas et latus SUuumn Kit. gavısı-sunt
dıscıpulı et viderunt Dominum NOSTTUM.

SYyS (SyC Lücke) Kt CUu dıxerat. dixıt) monstravıt eIs Lan us sSuas et
latus SUUN , et. ( viderunt dıscıpulı gavısı-sunt.

SYP Hoc dirat el monstravıt e1Is SUas eft, latus et. gavısı-sunt
dıscıpulı quod qula) viderunt Domiınum NOSTruUM

CO Ut-primum cum) hoc (et ut-prımum hoc et hoc ut-prımum
Sın) dıxıt, / eıs-Jostendit ıllıs Sın) I1LaNnus e1uUs O'T) et. latera
(latus ÖOp; latus quoque uu Sın) ; et, (om et, Sın) pergavısı-sunt
dıscıpulı Iı (om Il SIın) ut-priımum (cum Sın) vıderunt Dominum.

119 R8 206



Tatians Diatessaron

Jo 20,21Tatians Diatessaron  53  Jo 20,21 ... Sicuti emisit me Pater meus emitto ego vos = sys (syc Lücke).  syp : sicuti emisit me Pater meus, etiam ego emitto vos.  geo : Sicut misit me Pater, et (om et OT Sin) ego quoque emitto vos.  Jo20,22 Et  insufflavit eos et dixit eis: Accipite Spiritum sanctitatis  = 8Yp.  sys (syc Lücke) : insufflavit facies eorum et dixit eis : Accipite Spiritum  sanctitatis.  geo : insufflavit (+- illos Tb) et dixit (eis-dixit OT ; dixit illis Sin) : Accipite  Spiritum Sanctum.  Jo 20,23 Si dimittetis peccata (alijeui (verb. homini) dimittentur ei; et si  cohibebitis (= retinebitis) (ali)euius (verb. hominis) cohibita (= retenta)  [sunt] = syp.  sys (syc Lücke): <quod = :> cui[cumque] vos dimittetis peccatum  suum, dimittentur ei, et super quem[cumque] vos cohibebitis (= retine-  bitis) cohibitum (= retentum) [est].  geo : Si quibusdam (si-igitur aliquae (= qaedam) OT Sin) [re]miseritis  peccata, [re]mittentur peccata eorum ([re]jmittentur illis OT; eis-[re]-  mittentur Sin); et [quae] quorum prehensa facietis (= retinueritis),  prehensa sint (= retineantur) (si-igitur quaedam ([quae] quorum Sin)  apprehenderitis (= retinueritis), apprehensa (= retenta) erunt OT Sin).  Endlich einmal wieder ein zusammenhängender Abschnitt von 5 Versen  aus dem Johannesevangelium, freilich wieder hier und da gekürzt. Was uns  auffällt, ist die Verwandtschaft, wenn auch nicht wörtliche Übereinstimmung  mit der Peschitta, die wohl hier altes Gut enthält!®®. Das gilt für die vier  Verse Jo 20,19,20,22,23, während Jo 20,21b der Sinaisyrer offenbar Dia-  tessarontext enthält.  194. Manifestatio Domini in Ierusalem coram undecim discipulis  (Lc 24,36-43)  Lc 24,39b Palpate me et scite, quod (= quia) spiritus carnem et ossa non  habet sicut videtis quod habeo = syp!  syc + sys : et palpate et (om syc) videte quod ego sum; spiritus enim  carnem et ossa (os) non habet sicut videtis quod habeo.  geo : manu me-attingite (attingite me Tb) et me-videte (videte Tb), quia  spiritus solum (om solum OT) carnem aut ossa non habet, sicut me  120 Nach Matthew Black ist die Vetus Syra nicht im 2. Jahrhundert, sondern erst im 4.-5.  Jahrhundert entstanden ; sie bedeutet eine der Formen der Prae-Peschitta, mit welcher man das  Diatessaron Tatians zu verdrängen suchte (Referat am 21. Mai 1970 auf der Bonner Tagung  des Wissenschgftlichen Beirats des Instituts für Neutestamentliche Textkritik).Sıcutiı emiısıt 1116 Pater L1LLEUS emı1tto CD VOS SyYS (SyC ücke)
SYP sicutı emuisıt ater 1881 et1am CgO emı1tto VO  N

FCcO Sıcut miısıt ater, et, (om et Sın) 6O QUOQUE emiı1tto VO  N

‚Jo 20,22 Kit insufflavıt eOoSs et dıxıt e1s Accıpıte Spirıtum sanctıtatıs
SYP

SYyS (SyC Lücke) insufflavıt facıes EOTUNL et dA1ıxıt e1s Accıpıte Spirıtum
sanctıtatıs.

CO insufflavıt ( —+ ıllos T'b) et, dıxıt (e1s-dixıt dıxıt ıllıs Sın) Accıpıte
Spirıtum Sanectum.

Jo 20,25 l dıiımıttetis peccata (alı)eu1 (verb. homin1) dimıttentur el ; et, 1
cohıbebitis E retinebıt1s) (alı)eurus (verb. homin1s) cohıbıta retenta
|sunt| SYD
SyS (SyC Lücke) <quod cul[cumque] VOS dımıttetis peccatum

SUUN, dımıttentur el, et quem[cumque| [9)) cohıibebitis retıne-
bıtıs) cohıbıtum retentum) es

CO S1 quıbusdam (sı-1g1tur alıquae qaedam) Sın) [re]miserıtıs
peccata, |re|mıttentur peccata ([re]mıttentur ıllıs 1s-[Te|]
mıttentur Sın) ; et. |quae|] QUOTUMN) prehensa facıetis Il retinuerı1t1s),
prehensa aint, Il retineantur) (sı-1g1tur quaedam ((quae| qUOTUM Sın)
apprehenderıtıs retinuer1t1s), apprehensa retenta erun Sın)

Endlich einmal wıeder eın zusammenhängender Abschnitt VO  — Versen
AaUus dem Johannesevangelıum, freılıch wıeder 1eTr und da gekürzt. Was uns

auffällt, ist. dıe Verwandtschaft, wenn auch nıcht wörtliche Übereinstimmung
miıt der Peschitta, die ohl 1eTr altes Gut enthältı20 Das gılt für dıe 1er
Verse Jo 20,19,20,22,23, während Jo der Sinalsyrer offenbar Dıa-
tessarontext enthält.

194 Manıfestatio Dominı ın lerusalem COTaIl undecım dıscıpulıs
(Lc 24,36-43)

Le Palpate WNEe et scıte, quod qul1a) spirıtus Carnemnl et OSSa 1916)  e

s1cut. vıdetiıs quod habeo SYPp !
SVC SYS et palpate et (0M SYC) videte quod CO Su spirıtus enım

Carhenn et. O0OSS2a (0S) ON habet sicut videtis quod eo
CO INallu me-attıngıte (attıngıte Tb) et me-vıdete (vıdete 3D), qula

spirıtus solum (0om solum O'T) Carhelll aut OSSa NO  - habet, sicut

1920) ach Matthew ac. ist dıe etus Syra nıcht 1mM Jahrhundert, sondern TSt 1m-
Jahrhundert entstanden ; S16 bedeutet ıne der KFormen der Prae-Peschitta, mıt welcher INa  } das
Diatessaron Tatians verdrängen suchte (Referat Ar Maıi 1970 auf der Bonner Tagung
des Wissenschg‚ftlichen Beirats des Instituts für Neutestamentliche Textkritik).



Molıitor

spectatıs qul1a INEeCUNMN est habeo) (mıhı-<posıta->sunt habeo
OI)

Lec Habetis alıquıid ad-manducandum (inf.) ® (42) Dieunt el
Sane Il ıta) Kit. dederunt el partem pıISCE Q,SSatO (verb. quı asSssatus est|)
et, favo mellis.
SYC SYS habetis hıe (adv.) alıquıd ad-manducandum IN (42) I1ı

dederunt el partem pısce assato (verb. qul QSSatUus es ( + et
favo melhxs SYC)

SYP habetis hıec (adv.) alıquıid a manducandum IN (42) 1 1lı dederunt
el partem pısce aSSato (verb. quı asSsSsatus es et, favo mellıs.

CO Habetis quıd hıec (adv.) ad manducandum (manducabıle OT)% (42) Kt
1lı (1ıllı autem O'T) [e1-Jadmoverunt praebuerunt) ( —+ Il dat O'T)
|quı1d| PISCIS aS81 (pıscıs a,S81 dımıdıam-partem OL) et favyum mel
mellıs) (ex melle favyum Op; mellıs favyum Tb)

Le 24.,43 Kit. coeput manducare (verb. ad-manducandum) CU/ e18.
SYC SYyS Kit. CUIL austulıt accepit) edıt Il manducavıt) (edebat

manducabat SYC) e1Is (verb. ante oculos eoTUum) ( —+ e sustult
ıd quod superfunt dedıt e1Is SyC)

SYP Kt [ ac]cepıt edıt manducavıt) e1s (verb. ante oculos eorum).
CO KEt recepit (om recepıt O'1), manducavıt ıllıs (e1s O'T) et

recepit O'T) superfluum relıqguum) ( —- et O'T) dedıt ıllıs.
In dıesem Stück geht Tatıan wıeder seltsame Wege (+leich ın Vers 30h

erscheınt das auffällige scıte Il cognoscıte). 4. 1 haben WIT den freıen
Einschub IDıiecunt el ıta als Antwort der Jünger. Und lesen WIT ohne
jede Bedeutung coepıt manducare CUNMN e1s

195 Ultima manıfestatıo et institut.io secundum ILucam
(Lie 24,44-49)

1L 24,44 Eit dıxıt e1Is Ne tımealıs. Recordamıinı verborum TUDE locutus-sum
vobrscum, quod Il qul1a zustum-furt (46) ut ess1as (Chrıstus) pateretur
et ut resurgeret mortuls post-tres 1es (47) el ut praedıcaretur 1n nomıne
eIUS paenıtentla (verb. CONvers10) un remMLSSLONEM (verb. dim1ıssıonem)
peccatorum 1n omnıbus populıs.
SYS (SyC Lücke) Dıxıit e1Is Haec verba locutus-sum vobıisecum Cu ad-VOS

essem | (46) <quod Sıc <1psum > decet (oportet ut

pateretur Mess]as (Chrıstus) et ut resurgeret mortuls pOoSt-LrES 1es
(47) el nraedıcaretur 1ın nomıne MEeO paenıtentia (verb COn vers10) et
reM1SS1O (verb. d1im1ss10) peccatorum ın omnıbus populıs

SYD dıxıt e1ISs Haec sunt verba UDE locutus-sum vobısecum (46)54  Molitor  spectatis quia mecum est (== habeo) (mihi-<posita->sunt = habeo  OT).  Le 24,41b  Habetis aliquid ad-manducandum (inf.)?! (42) Dicunt ei:  sane (= ita). Et dederunt ei partem ex pisce assato (verb. qui assatus [est])  et ex favo mellis.  syc + sys: habetis hic (adv.) aliquid ad-manducandum (inf.)! (42) IN  dederunt ei partem ex pisce assato (verb. qui assatus [est] (+ et ex  favo mellis syc).  syp : habetis hic (adv.) aliquid ad manducandum (inf.) ! (42) Illi dederunt  ei partem ex pisce assato (verb. qui assatus [est] et ex favo mellis.  geo : Habetis quid hic (adv.) ad manducandum (manducabile OT) ? (42) Et  illi (lli autem OT) [ei-Jadmoverunt (= praebuerunt) (+- illi dat. OT)  [quid] piscis assi (piscis assi dimidiam-partem OT) et favum mel (=  mellis) (ex melle favum Op; mellis favum Tb).  Le 24,43 Et coepit manducare (verb. ad-manducandum) cum eis.  syc + sys : Et cum sustulit (= accepit) edit (= manducavit) (edebat =  manducabat syc) coram eis (verb. ante oculos eorum) (+ et sustulit  id quod superfuit dedit eis syc).  syp : Et [ac]cepit edit (= manducavit) coram eis (verb. ante oculos eorum).  geo : Et recepit (om recepit OT), manducavit coram illis (eis OT) et (+  recepit OT) superfluum (= reliquum) (+ et OT) dedit illis.  In diesem Stück geht Tatian wieder seltsame Wege. Gleich in Vers 39b  erscheint das auffällige scite (= cognoscite). V.41 haben wir den freien  Einschub : Dicunt ei ita als Antwort der Jünger. Und V. 43 lesen wir ohne  jede Bedeutung : coepit manducare cum eis.  195. Ultima manifestatio et institutio secundum Lucam  (Le 24,44-49)  Le 24,44 Et dixit eis : Ne timeatis. Recordamini verborum quae locutus-Sum  vobiscum, quod (= quia) tustum-fuit (46) ut Messias (Christus) pateretur  et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies (47) et ut praedicaretur in nomine  eius paenitentia (verb. conversio) in remissionem (verb, dimissionem)  peccatorum in omnibus populis.  sys (syc Lücke) : Dixit eis : Haec verba locutus-sum vobiscum cum ad-vos  [essem] ... (46)  <quod = :> Sice <ipsum> decet (oportet) ut  pateretur Messias (Christus) et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies  (47) et praedicaretur in nomine meo paenitentia (verb. conversio) et  remissio (verb. dimissio) peccatorum in omnibus populis  syp : Et dixit eis : Haec sunt verba quae locutus-sum vobiscum ... (46) ...  <quod = :> Sic seriptum [est] et sic iustum fuit ut pateretur Messiasquo Sıc ser1ıptum es et S1C vustum furt ut pateretur ess1as



Tatians IDhatessaron

(  rıstus) et ut resurgeret mortuls post-tres 1eSs (47) et ut > PLaC-
diearetur 1n nomıne erus paenıtentia (verb. CON VersS10) un remıSssıONEM

peccatorum ın omnıbus populıs
CO Kit. dıxıt ıllıs Verba 2eC (haec Ila verba O'T) SUnt, QUAaE loquebar

vobıs, dum vobısecum fü (dum fu1l vobısecum OT)Tatians Diatessaron  55  (Christus) et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies (47) et <ut> prae-  diearetur in nomine eius paenitentia (verb. conversio) in remissioneEm  peccatorum in omnibus populis  geo : Et dixit illis : Verba haec (haec illa verba OT) sunt, quae loquebar  vobis, dum vobiscum fui (dum fui vobiscum OT) ... (46) ... quia hoc-  modo fas-fuit (= oportuit) pati Christum et surgere a-mortuis in-tertia  die (47) et praedicari nomine eius paenitentiam et [re]missionem pecca-  torum ad<versus> omnes generationes (gentes OT).  Le 24,49b Vos autem manete in LIerusalem civitate, donec (49a) accipiatis  promissionem Patris mel.  sys (syc Lücke) : Manete vos in civitate donec induatis virtutem ex alti-  tudine.  cf. 49a : Et ego emittam super vos promissionem Patris mei = syp.  syp : Vos autem manete in Terusalem civitate donec induatis virtutem ex  altitudine.  geo: Et vos (vos autem OT) considete in-civitate hac (in civitate hac  (illa Op) OT) Zerusalem, donec in<tro>duatis potentiam (vos Ccon-  vestietis potentiä OT) ab-excelso (<foras->de excelso ©D):  ef. 49a : Et ecce (+ en OT) transmitto (mittam vobis OT) pollicitationem  (+ illam OT) Patris mei super vos (om super vos OT).  Das erste Tatianzeugnis ist mosaikartig aus Le 24,44 + 46 + 47 zu-  sammengesetzt; das österlich anmutende Nolite timere (= ne timeatis)  aus dem Munde des Auferstandenen lässt sich schwerlich aus Mt 28,10  herleiten. Wieder konstatieren wir Berührungen mit der Peschitta und dem  Sinaisyrer ebenso wie im letzten Vers 49b, wo accipietis ein Fremdkörper  ist und promissionem Patris mei aus der ersten Vershälfte (49a) stammt.  196. Manifestatio Domini coram discipulis una cum Thoma  (Jo 20,24-29)  Jo 20,24 Thomas autem, unus ex duodecim <ile> gemz'nus,\ non fuerat  (= fuit) ibi cum eis, cum venit Tesus.  sys (syc Lücke): Thomas autem, unus ex duodecim non fuit ibi cum  ali(is), cum venit Dominus noster.  syp : Thomas autem unus ex duodecim, ille qui dicitur geminus, non  fuerat (= fuit) ibi cum eis, cum venit Iesus.  geo : Thomas autem unus (+ ille OT Sin) ex duodecim illis (om illis OT  Sin), qui dietus-est geminus, non cum illis fuit (fuit cum illis Op Sin),  quando (ubi temp. OT) venit Iesus.  Jo 20,25 Et dicunt ei discipuli : Vidimus Dominum nostrum,. Ille autem dixit  (dieit ?) eis : Si non (= nisi) video (= videbo) in manibus eius loca clavorum(46)Tatians Diatessaron  55  (Christus) et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies (47) et <ut> prae-  diearetur in nomine eius paenitentia (verb. conversio) in remissioneEm  peccatorum in omnibus populis  geo : Et dixit illis : Verba haec (haec illa verba OT) sunt, quae loquebar  vobis, dum vobiscum fui (dum fui vobiscum OT) ... (46) ... quia hoc-  modo fas-fuit (= oportuit) pati Christum et surgere a-mortuis in-tertia  die (47) et praedicari nomine eius paenitentiam et [re]missionem pecca-  torum ad<versus> omnes generationes (gentes OT).  Le 24,49b Vos autem manete in LIerusalem civitate, donec (49a) accipiatis  promissionem Patris mel.  sys (syc Lücke) : Manete vos in civitate donec induatis virtutem ex alti-  tudine.  cf. 49a : Et ego emittam super vos promissionem Patris mei = syp.  syp : Vos autem manete in Terusalem civitate donec induatis virtutem ex  altitudine.  geo: Et vos (vos autem OT) considete in-civitate hac (in civitate hac  (illa Op) OT) Zerusalem, donec in<tro>duatis potentiam (vos Ccon-  vestietis potentiä OT) ab-excelso (<foras->de excelso ©D):  ef. 49a : Et ecce (+ en OT) transmitto (mittam vobis OT) pollicitationem  (+ illam OT) Patris mei super vos (om super vos OT).  Das erste Tatianzeugnis ist mosaikartig aus Le 24,44 + 46 + 47 zu-  sammengesetzt; das österlich anmutende Nolite timere (= ne timeatis)  aus dem Munde des Auferstandenen lässt sich schwerlich aus Mt 28,10  herleiten. Wieder konstatieren wir Berührungen mit der Peschitta und dem  Sinaisyrer ebenso wie im letzten Vers 49b, wo accipietis ein Fremdkörper  ist und promissionem Patris mei aus der ersten Vershälfte (49a) stammt.  196. Manifestatio Domini coram discipulis una cum Thoma  (Jo 20,24-29)  Jo 20,24 Thomas autem, unus ex duodecim <ile> gemz'nus,\ non fuerat  (= fuit) ibi cum eis, cum venit Tesus.  sys (syc Lücke): Thomas autem, unus ex duodecim non fuit ibi cum  ali(is), cum venit Dominus noster.  syp : Thomas autem unus ex duodecim, ille qui dicitur geminus, non  fuerat (= fuit) ibi cum eis, cum venit Iesus.  geo : Thomas autem unus (+ ille OT Sin) ex duodecim illis (om illis OT  Sin), qui dietus-est geminus, non cum illis fuit (fuit cum illis Op Sin),  quando (ubi temp. OT) venit Iesus.  Jo 20,25 Et dicunt ei discipuli : Vidimus Dominum nostrum,. Ille autem dixit  (dieit ?) eis : Si non (= nisi) video (= videbo) in manibus eius loca clavorumqula hoOoc-
modo as-fult P oportult) patı Christum et SUTgEIC a-mortuls in-tertıa
dıe (47) et praedicarı nomıne e1us paenıtentiam et [re]mıssıonem Ca-
OTUM ad < versus > Nnes generatıones gentes OT)

Le Vos autem manete ın Terusalem cıvıtate, donec (49a) AcevPLALLS
prom1ssıonem Patrıs mel.
SYS (SyC Lücke) Manete VOS ın ciıvıtate doneec iınduatiıs virtutem altı-

tudıne.
et. 49a Kit CgO emıttam ÖS prom1ssıonem Patrıs mel SYD

SYP Vos Aautem manete 1ın Terusalem civıtate donec induatıs virtutem
altıtudıne.

KCO Kit VOS (VvOoS autem O4} consıdete in-ecıvıtate hac (ın eivıtate hac

(illa Op) © 1) Terusalem, donec <tro >duatıs potentiam (vOos COI-

vestiet1is potent1äa O'T) ab-excelso ( <Tforas->de excelso O'T)
cf. 499 Kit ECCE (—+ OT) transmıtto (mıttam vobıs O'’L) pollıcıtatiıonem

( —+ ıllam O'T) Patrıs mel VOS (om VOS O'T)
Das erste Tatıanzeugn1s ist mosalkartıg aUuS Le 24 ,44 46 4.7

sammengesetzt ; das österlich anmutende Nolıte tımere tımeatıs)
AUS dem Munde des Auferstandenen ass siıch schwerlich AUuSs Mt 28,10
herleıiten. Wiıeder konstatieren WIT Berührungen mıt der Peschitta und dem

Sinalsyrer ebenso w1e 1mM etzten Vers 4.9b, accıpıetıis eın Fremdkörper
ist und prom1ıssıonem Patrıs mel AaUuS der ersten Vershälfte (49a) stammt

196 Manıfestatio Domuinı COTaIll discıpulıs uUunNna Cu Thoma
(Jo 20,24-29)

Jo 20,24 T’homas autem, NUuS duodecım z&1Ne=> geminus, 1O  — fuerat
fult) 1bı CUI e1S, Cu venıt JTesus.

SYS (SyC Lücke) T’homas autem, NUS duodecım 110O11 funt 1bı CLBA

alı(18), Gr venıt Domminus noster.

SYP T’homas autem unuS duodecım, Jle qu] dieitur gemınNuS, NO  an

fuerat |! fult) ıbı CUIN e1S, OIM venıt lesus.
CO T’homas autem NUuSsS ( + ılle Sın) duodecım iıllıs (om iıllıs

S1ın), quı dıctus-est geminus, 1 Gu ıllıs funt (fuıt CUu. ıllıs Op Sın),
quando (ubı LEMD. O'T) venıt lesus.

Jo 20,25 Eit diecunt C4 discınulı Vıdıiımus Domınum nostrum. Tlle autem dixnt
(dıcıt () eLSs S] 1O  — nN1S1) vıdeo v1debo) un manıbus eIUS loca celavorum



Molitor

et ACLO Il 1aCc1am) un drgrtos MEeCOsS et, porr1go porrıgam) 1114a un

un latere latus) PIUS 1NON eredo credam).
SYS (SYC Lücke) Dieunt el Venit Domminus noster et vidımus eu Dıxıt

(dıcıt e1s Sı-non !l N1S1) vıideo vıdebo) 1La US e1uUs et locum
CUNEOT U clavorum) horum et pPOrT1g0 porrıgam) dıigıit(0S) me(0s)
1ın loca et, porr1go porrıgam) 111LAanunm "NEeAaInNn 1ın locum anceae
A0OYXN) QUaE 1ın latere e1uUs el nNnO  a eredo credam).

SYP dıicunt er dıscınulr Vıidımus Domıinum NOSTUM Tlle AmAuULEM duxat
CS Si-non n1s1) vıdeo v1debo) un manıbus CIUS loca celavorum
el WLCLO A 1aclam) un digrtos MEe0sSs et. pOorT1Z0 I porr1ıgam) INAanumı

mMeam un latere latus) CIUS 101 eredo I! credam).
CO Nuntjabant ( + Il dat SIn) alıı Il (0mM alıı Il Sin) discıpuli :

Juonı1am (om quon1am Sın) vidımus 105 OT) Dominum. Kit Jle (Ille
autem S1in) dixıt ıllıs Nısı (Sı-1g1ıtur 11 Sin) vıdero in-manıbus
e1us sıgnaculum clavorum ıllorum (notam iıllam clavorum S1n),
et, adegero (deposuero collocavero Sın) dıgıtum 1E U (digıtos
112e05S O'T) in-locum ıllum celavorum (in-notam ıllam pedum Sın), et

attıgero INanu INnea (@6C.) latera e1IUS (collocavero INanummn in-latus
eE1uUs Sın), 11011 (nequaquam SIn) eredam.

Joa Kit. POST OCcto 1es ıterum venıt a eOÖOS lesus et T’homas Cum e1Is fuıt
SYS (SyC Lücke) Kit. post121 octo 1€es in-prima-sabbatı E in-hebdomada)

alıa P altera) congregatı unerunt discıpulı simul ın 0OMO et T'homas
Cu e1s

SYP Kit pOoSt OCcto 1es oterum intus unerunt discıpulı et T’homas CUu e1ISs.
CO Kit pOoSTt OCTtO 1eSs congregatı-sunt LTUTSUNMINl (rursum congregatı uerunt

erant) TUTSUNMnl unuerunt S1n) discıpulı e1IuUs (discıpulı bıntus
iıntus) Op; abıntus discıpulı discıpuli In-uno loco Sın), et T’homas

QUOQUE Cu iıllıs.
Jo 20,27 Kt dıxıt (dıcıt T’homae Adduec digıtum tuum huc ei, ıde

Manu(s mea(s) ei, adduec I11an uln tuam et pTrOLCE iımmıtte) ın latere
latus)!?? MeEeUN, et SIS infıdelıs sed ıdelıs.

SyS (SyC Lücke) uUunCc dıxıt (dıcıt T’homae Porrige dıgıtum LuumM et
ıde et PONE 1121 U11 tLuum latus123 111e U et S1IS
deficlens fıde

SYP Kit dıxıt Thomae Addue dıgıtum uum huc, et, ıde INanus MeEAaS,
et adduc uam et porrige ın latıns124 INEeEUIMN et S18 infıdelıs,
sed ıdelıs.

CO unc (deinde SIn) dixıt Thomae : Infer dig1tos tuOoSs (—+ hıc adv

121 D M! a latus homin1s, Ilumbus. 123 Pars, Aatus.
124 atus CorporI1s.
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Sın), et, me-attınge hıc (adv (om et me-attınge hıec S1ın), et ıde
anus IMNEeAaS, et iınfer tuam (om et ınfer tuam OT);
et adıge (colloca SIn ; mıhı colloca. Ian unmnm)ı tuam OT) in-latus INE U

et ne-flas inceredulus (ne ıneredulus f]as S1ın), sed erede — —zD
Jo Eit respondıt Thomas el dıxıt el Dominus INEUS et Deus 1LLEUS

SyYS (Syc Lücke) : Dıxıt el Thomas : Domine mı > et, Deus « 17 >
SYP Kt respondit Thomas el dixıt el Domimine mı > et Deus < MI
CO Respondıt et el-dıxıt T’homas (respondıt Thomas et, dıxıt Il Sın)

Dominus I1NEUS et Deus 1ILEUS

Jo 20,29 Tunc dıxıt (dıcıt () el Jlesus : Nunc quod qu1a vıideras M
viıdıstı) eredidaıstr. Beatı ıllı-quı 1N1OoN viderunt et erediderunt.
SYyS (SyC Lücke) Tunc dixıt (diıcıt el lesus Nunc quod qula) vıdıstı

1981 eredıdıstı ın Beatı ıllı-quı NN viderunt et eredıderunt 1ın
SYP Diıxıt el lesus : Nunc quod FT qula) vıdıstı I  5 eredıidasteı. Beatı

ıllı-quı 101 viderunt et erediderunt.
CO Diıxıt Il lesus ula me-vıdıstı (vıdıstı S1n), et eredıidıstı (credıs

Op eredıs in-me M () T'b) beatı sunt erunt Sın) qu1 NO  an

viderunt (vıderınt Sın) et redent (ın redent AF Sın)
36 20,24 verkürzt dıe Harmonie cdıe Apposıtıon : ille quı cdie1tur gemINuUus

ın lle gemInus Ww1e dıe Peschitta, während der Sinalsyrer alles weglässt.
ıst. dıe fast, völlige Übereinstimmung mıt dem Peschittatext wıeder

sehr auffällig. Die Textgestalt VO 70623a ist, VONN Tatıan TOUZ es geme1ln-
ıterum mıt der Peschitta weıtgehend verändert worden. DA ıst,

dıe syrısche Wiıedergabe VON latus 1n der Kvangelıienharmonıie, dem Sınal-
und der Peschıitta jedesmal anders; dabel sınd Berührungen mıt dem

Peschittatext nıcht verkennen. ist das Verhältnıis ZUT Peschıitta
ähnlıch ; aber eın eindeutiges Dominus 11EeEUS et Deus INEUS o1bt dem Dia-
essaron wıeder eın e1ıgenes Gesicht. finden WIT 1n uUuNSeTeEeININ Text e1ın
(+emisch VOI altsyrıschen und Peschitta-Lesarten.

197 Prior conclusıo0 Evangelı secundum Iohannem
(Jo 20,30-31)

Jo 20,30 Multa. amautenm sıgna alıa fecıt lesus illa-quae NO  } scrıpta \sunt|] 1ın
lıbro (verb. scr1pto) hoc
SyYS (Syc Lücke) Kit multa sıgna alıa monstravıt lesus discıpulıs SUl1S,

ılla-quae NO  > scrıpta |sunt| ın lıbro (verb scr1pto) hoc
SYP Multa autem sıgna alıa fecıt lesus COTAaInN discıpulıs SulS. ılla-quae

NO  z serıpta |sunt|] 1n lıbro (verb. scr1pto hoc
CO Multa. alıa QUOQUE signacula fecıt (multa sıgnacula alıa QUOYUE



Ol1tOr

operatus-est Op; multa alıa QUOYUE sıgnacula operatus-est Sın)
lesus discıpulıs ıllıs (om ıllıs O1) SU1S (e1us SU1S S1ın) QUaC
NO  S scrıpta (deseripta Sın) sunt (Sg.) sunt (nl.) SIn) iın-hbro hoc

10 20,51 Quae enım dıxıt, qu] eredunt In nomıne e1uS, erunt er1ıt) e1Is
ıta (nDl.t getLerna (verb. QUAaC 1n saeculum).
SYyS (SyC Lücke) Haec autem scrı1pta-sunt, ut eredatiıs quod lesus ess]1as

(Chrıstus)-est Fıllus Del et |ut| ecredatiıs (verb. credetis) ın et vıvatıs
(verb. vıvetıs) 1ın nomıne e1US.

SYP Ktıam 2eC autem QUAaC scr1ıpta |sunt| ut credatıs, quod lesus-est
ess1as (Chrıstus) Fıllus Del; et QUULLL credidıstis, er1ıt (DL.) vobıs ın
nomıne eE1IUS ıta (Dl b:) geterna (verb UUAaC ın saeculum).

dCcO Quantum autem deser1ptum-est (hoc autem ser1ptum-(deser1ptum-
Sın) est, SIn ; aeC scr1ıpta-sunt Op),; ut ceredatiıs qula lesus Christus
est Fılıus Del Ad’‘124 . qula lesus Chrıstus Fıllus Deı est, gula lesus
est, Christus Kıhlus De1 Öp: qul1a lesus Christus est, Fılıus Del S1ın),
et ut eredatiıs et vitam ageternam (om aeternam Sın) rec1platıs
(habeatıs Sın) nomıne e1uUS.

Jo 20,30 zeıgt eıne YEW1ISSE Verwandtschaft des Harmonljetextes mıt der
Peschitta, freılıch auch eıne tatıanısche Auslassung VO discıpulıs
Suls.

198 Manıfestatio Domuinı septem discıpulıs ın (Aalılaea
(Jo ;1_2 )

Jo 211158  Molitor  operatus-est Op; multa alia quoque signacula operatus-est Tb Sin)  Iesus coram discipulis illis (om illis OT) suis (eius = suis Tb Sin) quae  non seripta (descripta Sin) sunt (sg.) (sunt (pl.) OT Sin) in-libro hoc.  Jo 20,31 Quae enim dixit, qui credunt in nomine eius, erunt (= erit) eis  vita (pl.t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  sys (syc Lücke) : Haec autem scripta-sunt, ut credatis quod Iesus Messias  (Christus)-est Filius Dei et [ut] credatis (verb. credetis) in co et vivatis  (verb. vivetis) in nomine eius.  syp : Etiam haec autem quae scripta [sunt], ut credatis, quod Iesus-est  Messias (Christus) Filius Dei; et quum credidistis, erit (pl.) vobis in  nomine eius vita (pl. t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  geo : Quantum autem deseriptum-est (hoc autem scriptum-(deseriptum-  Sin) est Tb Sin ; haec scripta-sunt Op), ut credatis (4- quia Iesus Christus  est Filius Dei Ad‘“1?4; quia Iesus Christus Filius Dei est Tb; quia Iesus  est Christus Filius Dei Op; quia Iesus Christus est Filius Dei Sin),  et ut credatis et vitam aeternam (om aeternam OT Sin) recipiatis  (habeatis OT Sin) nomine eius.  Jo 20,30 zeigt eine gewisse Verwandtschaft des Harmonietextes mit der  Peschitta, freilich auch eine tatianische Auslassung von : coram discipulis  suls.  198. Manifestatio Domini coram septem discipulis in Galilaea  (Jo 21,1-23)  Jo21,11 ... rete ... pisces <quod = :> centum et quinquaginta  sys (syc Lücke): Et ascendit Simon traxit rete in [terram] arıdam dum  plenum [est] et invenerant (= invenerunt) in eo pisces magnos centum  et quinquaginta et tres.  syp : Et ascendit Simon Cephas et traxit rete in terram dum plenum [est]  piscibus magnis (acc.), centum et quinquaginta et tribus (acc.).  geo : Intravit (prodivit OT 844) Simon Petrus, extractabat (= extrahebat)  (attrahebat OT ; protrahebat 844) sagenam illam ad-aridam (ad-terram  plagam illam Tb; plagam illam ad-terram Op 844), plenam permagnis  piscibus (+ qui fuerunt OT 844) centum quinquaginta et tribus (centum  quinquaginta et tres OT 844).  Jo 21,17e ... pasce mihi oves!2 meas.  sys (syc Lücke) : pasce mihi oves!? meas.  syp : pasce mihi oves!?? meas.  124 Korrektur von Ad*,  125 < 4 \ (vgl. Anm. 85). — 1%6 < 5in (vgl. Anm. 84). — 127 ım, pl. <“hasnı.rete PISCES <quod centum et, quinquagınta
SYS (SyC Lücke) Kt ascendıt Sımon traxıt rete ıIn |terram arıdam dum

plenum es et ıinvenerant M invenerunt) ın p1ISCes MagnOos centum
et quinquagınta et, Ltres

SYP Kit ascendıt Sımon Cephas et, traxıt rete Iın terram dum plenum es
pıscıbus MagN1s (acc.) centum et quinquagınta et trıbus (aCC.)

CO Intravıt (prodıvıt 844) Sımon Petrus, extractabat extrahebat)
(attrahebat protrahebat 844) SagehNhalnı ıllam ad-arıdam (ad-terram
plagam ıllam plagam ıll am ad-terram UOp 844), plenam permagnı1ıs
pısc1Lbus Qquı unerunt 844) centum quinquagınta et trıbus centum
quinquagınta et tres 844).

Jo C58  Molitor  operatus-est Op; multa alia quoque signacula operatus-est Tb Sin)  Iesus coram discipulis illis (om illis OT) suis (eius = suis Tb Sin) quae  non seripta (descripta Sin) sunt (sg.) (sunt (pl.) OT Sin) in-libro hoc.  Jo 20,31 Quae enim dixit, qui credunt in nomine eius, erunt (= erit) eis  vita (pl.t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  sys (syc Lücke) : Haec autem scripta-sunt, ut credatis quod Iesus Messias  (Christus)-est Filius Dei et [ut] credatis (verb. credetis) in co et vivatis  (verb. vivetis) in nomine eius.  syp : Etiam haec autem quae scripta [sunt], ut credatis, quod Iesus-est  Messias (Christus) Filius Dei; et quum credidistis, erit (pl.) vobis in  nomine eius vita (pl. t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  geo : Quantum autem deseriptum-est (hoc autem scriptum-(deseriptum-  Sin) est Tb Sin ; haec scripta-sunt Op), ut credatis (4- quia Iesus Christus  est Filius Dei Ad‘“1?4; quia Iesus Christus Filius Dei est Tb; quia Iesus  est Christus Filius Dei Op; quia Iesus Christus est Filius Dei Sin),  et ut credatis et vitam aeternam (om aeternam OT Sin) recipiatis  (habeatis OT Sin) nomine eius.  Jo 20,30 zeigt eine gewisse Verwandtschaft des Harmonietextes mit der  Peschitta, freilich auch eine tatianische Auslassung von : coram discipulis  suls.  198. Manifestatio Domini coram septem discipulis in Galilaea  (Jo 21,1-23)  Jo21,11 ... rete ... pisces <quod = :> centum et quinquaginta  sys (syc Lücke): Et ascendit Simon traxit rete in [terram] arıdam dum  plenum [est] et invenerant (= invenerunt) in eo pisces magnos centum  et quinquaginta et tres.  syp : Et ascendit Simon Cephas et traxit rete in terram dum plenum [est]  piscibus magnis (acc.), centum et quinquaginta et tribus (acc.).  geo : Intravit (prodivit OT 844) Simon Petrus, extractabat (= extrahebat)  (attrahebat OT ; protrahebat 844) sagenam illam ad-aridam (ad-terram  plagam illam Tb; plagam illam ad-terram Op 844), plenam permagnis  piscibus (+ qui fuerunt OT 844) centum quinquaginta et tribus (centum  quinquaginta et tres OT 844).  Jo 21,17e ... pasce mihi oves!2 meas.  sys (syc Lücke) : pasce mihi oves!? meas.  syp : pasce mihi oves!?? meas.  124 Korrektur von Ad*,  125 < 4 \ (vgl. Anm. 85). — 1%6 < 5in (vgl. Anm. 84). — 127 ım, pl. <“hasnı.mıh] 0Ve@es125 11645

SYS (SYC Lücke) mıh1 0OVes126 1nNneas

SYP mıhı Oves127 11645

124 Korrektur VO Ad*
125 (vgl Anm 85) 126 m’g ö3n (vgl. Anm. 84) 127 m_ n3, pl rma anı



Tatlans Diatessaron

CO OV e 11216455

JoTatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)Ven1 POSTt SCQUEIE me) SYS (SyC Lücke) SYD
CO insequere ( <introrsum > SCQUEIC UO'TL)

26a Conversus-est ille et vıdıt ılLlum discıpulum el (21b duxat er Kit
hıc, Domine M> quıd %
SYS (SyC Lücke) Conversus-est Sımon et vıdıt iıllum discıpulum QUEHNL

dılıgebat lesus et dixerat el Domıine mM> qu1s-est tradens te ®
(21) dıxat er Kt hıc, Domine «M > quıd %

SYP Kit CONVersSus-est Sımon Cephas et vıdıt iıllum discıpulum QUEHN
dılıgebat lesus el durxat : Domine <“ ML quı1s-est tradens te 4 (21)Tatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)dıxıt lesu : Domine « ML, et hıc quıid %

CO Reversus-est (cConversus-est OL) Petrus et, vıdıt dıiscıpulum ıllum,
QUEIN dılıgebat lesus et interrogavıt (e1-dixıt diıxıt 1Ilı Op)
Domuine, qu1s est tradens tradıtor) LUuus (quı] tradıt te OT)% (21)Tatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)dıxıt Iesu Domuine, ad-hune term.) quıd (propter unce quıd diıxıstı OT)

Jo 21,22 Dıxıt elTatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)<Z11b1 > quıd tıbı ® SYS (SyC Lücke) SYP
CO Dıxıt 1Ilı ad-te quıd *
ber das Fragment a lässt sıch se1INeT Unvollständigkeit

nıchts Der Auftrag, dıe Schafe weıden, ist wahrscheinlich 17
entnommen, keinesfalls 15 und wahrscheinlich auch nıcht 16 Den
Vers 202 brıngt 'Tatıan ın gedrängter Kürze unter Vermeıiıdung der Namens-

bezeichnung oder Charakterisierung beıder Jünger ; alg euge fungıert 1eTr
der Sinalsyrer un:! nıcht dıe Peschitta.

199 Ultima manıfestatıo et instıtut1io secundum atthaeum
(Mt 28,16-20)

Mt atus-es mıh1 () Patre WNECO OMnNn1sS domıinatus sacul Za >
ın caelo e am 1ın ertTa
SYP (SyC SYyS Lücke) atus-es mıh1 Omn1s omınatus ın caelo et ın

ertTa
SCcO Commodata M data est ad-me Il mıh1 Sın O'T) Omnıs potestas

1ın caelıs et terram
Mt 25,19 Ite discıpulos-facıte populos et baptızate In nomıne M

scılıcet) Patrıs et Fılhn et Spirıtus Sanectitatıs.
SYP (SyC SYyS Lücke) Ite EYGO discıpulos-facıte populos et baptı-

Zate COS 1ın nomıne Patrıs et Fılhun e Spiırıtus Sanecetitatıs.
CO Abıte et discipulos-facıte gentes, et baptızate illos nomıne

1ın nomıne) Patrıs et (om et Tb) Fılhıu et Spirıtus sanct].
Mt 28,20 Docete eOS ut servent (verb custodıiant) quidquıd RE A OomMn12 quae



Molitor

mandavı vobıs. Kit. 6CCeEe vobıscum-sum 1e8s omnıbus dıebus)
a econsummatıonem saecul.

SYP (SyC SYS Lücke) Kit. docete eOSs ut servent (verb. custodıant) quıidquıd
omnı1a quae mandavı vobıs. Kit ECCeEe CDO vobıseum-sum Nes 1es
omnıbus dıebus) a consummatıonem aeculı. Amen.

CO Kit docete eOS CONSEerVaIe quantum (quod Sın Up) mandavı
vobıs; et ECCe COO vobısecum SUu1ll in-omnıbus dıiebus ( —+ et Sın

a perfectionem consummatıonem) saeculı.
Mt rag ın der Harmonie wıeder eın fremdartiges Kleıd ; AUuS der

matthäischen oTMmM des Vaterunsers (6,10) (hiturgıscher Brauch stammen

dıe erweıterten Schlussworte. uch V.19 hat mıt dem eINZ1g erhaltenen
syrischen Zeugen, der Peschitta, nıchts tun ; dasselbe gılt VO  —

200 Coneclusıo prolongata Evangelı secundum arcum
(Me 16,14-18)

Me 16,15 Vos,; dixıt, ate ın saeculum mundum) el praedıicate Kvan-

gehum (verb. annuntıatıonem) MECUM ın tota cereatura

SYP (SyC Lücke ;: SYyYS schlıesst mıt Me 16,8) Kt dıxıt e1ISs Ite ın saeculum
mundum) OLuUum el praedicate KEvangelıum (verb. annuntıatıonem)

MEeUWM ın tota CTEATLUT2A

CO Kit eis-dıxıt Abıte ın-omnem regıonem M mundum) et praedıicate
Evangelıum omn1ı ecereaturae (verb. creato) (Ad Op schlıessen ait
Me 16,8)

Me 161660  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)quı eredıt credet) et, baptızatur baptızabıtur)60  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)quı 1O  I

eredıt credet)60  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)SYP (SyC Lücke) Ile-quı eredıt Il credet) et baptızatur baptızabıtur)
vıvet, et Jle Qu1 non eredıt Il credet) damnatur M damnabıtur).

CO Quı1 credet et baptızabıtur vıvet salvabıtur); Qqu1 autem 11011

eredet periudicabıtur damnabıtur)
Me In nomıne INneO dıabolos daemon18a) eıcıent (verb. egred1-

facıent) et MN > lıngu1s NOVIS loquentur.
SYC h1ı ın nomıne INeO daemones eicıent (verb. egredi-facıent), in

hıngu(1s) NOV(18) loquentur.
SYP In nomıne Ne0O Adiabolos |l daemon18) eılclıent. (verb. egredi-facıent) et

ın > lınguls NOVIS loquentur.
ZCO Nomine 11Ne0O daemones eicıent, in-Linguis NOVIS loquentur

Me 16,18 Kt serpentes tollent, et, G1 pharmacum mortıs venenum) bıbent,
110  H laedet eOS NON nocebiıt e1S) ; et SUAS nonenNt ınfırmos

aegrotos)60  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)SYC Kt serpentes tollent HN> manıbus SU1S et 31 alıquıid Il quodlıbet)



Tatıans Diatessaron 61

pharmacum mortis E venenum) bıbent, NO  — nocebiıt e18, infırmos
aegrTotos ponent Suas et convalescent.

SYP Kt serpentes tollent, et, S1 nharmacum mMmOrTLLS venenum) bıbent,
101 Inedet 10 VE nocebiıt e1S) ; et, S5UAasS poNENLT ınfırmos

aegrotos et convalescent.
CO Serpentem manıbus manu) apprehendent, et, S] mortiferum quıd

bıbent, nıhıl patıentur (verb e1s-vexabıtur) ; aegZTOTLOS
collocabunt Il ımponent et revıvent

Bıs zuletzt hält der Tatıantext seinen Kıgenheıten fest, Schon gleich
das erste Wort 16,15) ist STAa des Partızıps ebenfalls eın Imperatıv un
dıient ebenso der Verlebendigung des Herrenwortes mıt seıinen betonten
VDOS w1ıe das prononcıerte McCcUM Vers 16 ist für eıne Beurteiulung des Text-
charakters lückenhaft. 17 b entspricht freılıch dem Wortlaut
der Peschitta. uch 18 stiımmt, soweıt erhalten, mıt SYP übereın und nıcht.
mıt dem (uretonianus.



Khanmeti Fragments of the Synoptic Gospels
from Ms Vınd Georg

edıted by

Neville Birdaall

The iragments of the gospels erTe edıted ave already een announced LO
students of the Bıble N! Chrıistian Orientaha 1n Orıens Christianus vol
As W AS intımated there, they form In theır present StATEe Darts of the ımportant
Georglan palımpsest preserved Aas Mes eorg of the Oesterreichische
Nationalbıbhliothek In Vıenna. Folıa Z 203. 29, 39, 4, ÖT, JÖ, 4.1 and
contaın the atthaean an Marcan fragments whiıle the fragmented
portions of ILuke ALlCc Oun folha Ö, 32 39, 4.0, 41a, 42, 43, 495, ese
LWwO Darts WwWwerTe aser1ıbed DYy LO LwoOo dıfferent SCT1Des, but the distinetion
between the LWO 1S largely matter of the thıckness of the penh used, and not
ın ALLY dıfferences of ductus A17Ze of etter, that it IA y be the Case that
ONe ser1be 1S responsıble, al least that ON scr1ptor1um, ıth wellmarked
style, W as responsıble for the production of ON!' of which these portions
werTe®e ONGeEeE part both Parts AT provıded ıth the Ammonıan sect10ns.

Several EeTITTOTS INAarTr the T’here ATEe qgeveral WeTe evıdently etters
EeVEeN whole worTds ave een wrıtten ıIn the place, by dıttography,

an erased by the ser1be. In other places varıant readıngs AT best explaıned
An EeTTOTS C 10.18 has the nonsensıcal S63 DYO MdQ Matt 26.42

09609 DTO 09609 whiıle in Luke fınd repetition of the con]unetion COo
91 4.17, the Omı1ıssıon of the plural ending LO the verbal form a{ (.32. and
mısspellıngs al 3.5 (2MMS3d0bOoMO PVTO ammMaMdbOoMoO) aN 1 8235 (6500mbm9
Ö350 DVO O-) ese ETTOTIS of COINMUN Lype perhaps point LO the actıvıty
of ONe serıbe for a ]] three gospels.

prelımınary SUrVEY of the textual affılatıons of the firagments has
SCCH gıven already 1n read LO the °KOUT Gospels’ Congress held 91

(OQ)xford In 1969 {It would he premature LO do 1NOTeEe than LO repeat the general
conclusıons there drawn. As 1t; has een found ın the other Khanmeti
firagments previously known, the prımary eature of the text 1s the affınıty
ıth the vLype of Old Georglan Iknown ın the T'’bet and Opıza 1155. OWeEeVer
ere AT number of ın whıich affınıtıes ıth the Adysh AIle

found 1ın contrast LO the later SLTAaTaA of the ogrowth of the Old Georglan

Or Chr 53 1969) 108-112
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translatıons. There Ar a lso places where other affıhlatıons AIc LO be SCCNH,
SOTNE of the pecuharıtıes of 10.10 for example beıng shared DYy the
T'bhilissı edıtıon of 1962, whiıle a1, Luke 3 the recently edıted K’san gospels
provıde parallel LO OUT fragments’ varıants.

T’he gospel iragments a ]] dısplay Khanmeti forms of verbal prefixes
adjectıyval forms (1.e cComparatıves) LO whıch the han prefix would he
approprıiate AT LO be found In the per1copae erTe represented. In MOst

the han has een erased OTL sem1-erased : In SOMe trace of
it remaıns although ıIn al instances the Sap eft by eTAaSUTE provıdes clear
ground for acknowledging ıts orıgınal T’he IMS from whıch the
fragments COMmMe had evıdently contıinued 1ın uUusSe beyond the tıme of the ob-
solescence of the han prefix an had een rendered I1NOTe 1n accord ıth
the STa Iar of the day by thıs Although INnany other Khanmetiı
I1SS. AIe represented 1n ınd Georg. 2, thıs 1S the only Case ıIn whıch
EeLITASdSure of han 18 LO be found

Follum 44r has the number 9Ö (12) 91 ıts head, doubtless the gathering
numeratıon of the orıgınal INnSs

MATT 38._4.7 (Fol.44,41
Fol 44r 1

CO o [ 6120020960000 et vigılate
90 Ma b

OC 294
30 et a,h < > ı1t.CO 0MM9ROCOS O(30

MCO CO RSMCOS pusıllum concıdıt
306 L5 NZuLS D vultum SUuum

orabat et lo-[6]20mm(330C08 @b 60
0505 quebatur || dıcebat) ater

M1 S31hgom (MZ3C730J
MN A 090S0Mm969 <-1gltur > possıbıle
56  ( Ma bs est. praeter-

MMds9Cco0b 90 grediatur
Kol Al

5D Labmzdgema a) FG poculum
909 hoc

295619
SM 3 09 059 Non autem ut CSDO

sem1-erasum
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296613
ÖSZU o 30 d9b olo sed sicut tu

4.() Kit enıt ad-@b 0MZ0C08 0MYS
800')Ö Qb 3M2Dbd dıiscıpulos et invenıt

080D0 Odobamgbo ıllos dormientes
et dıxıit Pet-CO 6M ]mzo 39C)

Fol 44r

ML 9uMc9 < 3900 > petre) Tantumdem =8$1C
03MAOQ(3 130 <9M 1ON potentia-vobıis-est

M potesti1s) tempus
0MZ03M NO hgO vigılem-esse (term.)
Ma bs [ 6120mz0976 ON Vigılate

et orate(DOO) COv [6]20mm(B392
616 207

(DOO) M S63 096z ut NO  — Il ne) ıntre-
tıs [ın] tentatıonem.(D ]O a b La(3CIEMLS

MACAO aMZeMU MCO Spirıtus promptus
est CAarnes autem20059 6  R 3MM(3

50 MzdMMZM ınfırmae

696 298
492 Rursum ab<-re> ı1t.3CLZENSCO SM 9R0COS

Fol 41 v

09mM69 [6 20mm(330 secundus (errore DVO secundo ()
orabat

lesus et, dıxıt, PaterCO (Do n)mzo da
dam hgdm m1 G1 -

3.000 09USdM9 <-1ıgıtur > 1O  — ver) poss1ıbılıs
est. poculumÖM 56  C W5 LmzZO9

909 Ma bs <  S hoc pertrans-
1Te mıhı HD(MZ0CO 90 < CO M  V/

O (35 S69 < o 092LmMz > forte 110  H |bıbam ]
Fol 44 v

< 920 0]9520 90SQ ıllud| fıat voluntas

<09bo (PÖ 0M30C08 u@ 43 et venıt

MCO CO 3MZ LTUTSUNN et
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68 08050 ddobs invenıt ıllos dormıi-
<m >9 bo [6120ymz690 entes qu1a uerunt

oculhıNMZIMO dambo
03ddo0YÖMZEM gravatı
(Do 0[6 ]?Mz06 9355 0A0 4.4 et reliquit ıllos
0 COO 09609 et, deinde Il ıterum)
0MZ0C08 [6 ]30mm(3 abıbat orabat
30C00 09LS09.C COv tertı1um

Fol 41r

et, ıdem verbumQaU 30 LodyMZaLS
[6]1+[6720@ymcos Joquebatur

dsdob 0MZ30C08 45 unc venıt

0MI O”Ö apud discıpulos
b CO 6M ] mz et dıxıt
dam ©dod0b9om ıllıs obdormıte
<009%0 > ad b CO v abhıne et.

<a5b0Lm >z96697% requlem-praestate —-

quiescıte)
Fol 44 v

U 299
53 90960 Omab Kece en > appropınquatum
MYÖMZEM SM Us est, Il appropınquavıt)

tempus hora
et fıllus homiınısdo (D I9 3830 LdQ

0056939900 a tradıtur ın] manus
NÖ 3.C0230MO0L.S peccatorum

46MO 9230 surgıte abeamus
(D/)O) 50096 535 1INC Kecce

9096 Om[ 6120605 en > pervenıt
300 300

808(3380@0 h990 tradıtor
(Do 36} 0A0 bodym 47 et dum He loquebatur

plane erasunm

CIasSu—n_Mm, forsıtan O1  '© ser1ptum.
unfix. nbur.
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adhuc ECCe en >CMa 535 909
Fol 41r

M 96000 Iuda[s|] uUunus

NMMOYO)OS adbo duodecım
venıt et C0MZOCO) CQo doL

Ma bs 960 dZ0 Ilo populus mul-

a 03620 tus gyladırs
et fustıbus 8 gl et f}(QDo 030096008

8m@0@coömdmm a) sacerdotum-

Z adb Q)b mag1strıs et

Mr 44-10 (Fol 29,21
Fol 209r

MMO7)3 C L6 in-duarum Nan uul p —
da La COD 9L sıtı1one uas

habere) et 1N-

39 CO a939b08LS TAare in-gehennam
39 6@MLd dab (14 in-ıgnem ıllum 1N-

OM9ICO)LS exstingulbılem
CO 45 et S1- <1g1itur >

d9b0 CO pEeS FUuuSs

AOMIMMTÖCONL offendere-facıet scandalı-
zabıt)
te abscinded9b 0M03MZ9

O)}) 0A0 6mzdxm ıllum Mehus

Fol 7V

Ö9U S6  e 09 bCc08 est. tıbı
celaudumd 39gemMÖIMOLaQ

09LEMZC0 362 ıntrare in-vıtam

M9yÖsbLS 3U QUaLIn duobus
pedıbusOD g33fi3003o

09UMZIC 2939 ıntrare erm 1N-
B03 L5 gehennam.
COo MAZ3C40) 00 47 e Q1- <1g1tur >
OMZCYO 09b0 oculus tuus
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Fol 20r

a3BOMZÖNÖC7L decıpıet
te ıllum099 SMOMOMY O0
Mehus est.[6]3mz0xMmÖö9U S6b

099008 1000088 tıbı uUunNnO

oculo 1N-©  D 9L
Z D L3UMZYAIE trare term.) in-regnatıonem

M — rTeSNUM)
> <m >LLs 3 Deı QUaH

MM Cn duobus oculıs
0I COO 003207 et in < tro >1cı1

101

ÖSCO a939b08LS in-gehennam
YHol N

USCQS O00 S  CO d 48 ubı ( —+ 121) vermıs e-

OTUMm NO  —- termı1-S63 cod6 <Z90 >
MMZEM9YÖ0QU < NAatur et

39B6@0 567 COo 19N1S NO

IM 9O0LU 3 stingultur 4.9 qula OIll-

B O 395000 nN1ıs ıgne
salıetur[ b]209M0MML

ole 1092
56  S da60 bonum est aq ]

S1- <ıg1tur >MZ31 50020
Yol 20v

03MOMO 0OOM [6]20ymU aq, ] indecens erıt
MÖ cos[ 613095 MOMMU per-quıd salıetur ?

Habetis CuadgmzU NZOLS
N)Mmz9b0LS NÖ vobismetipsıs

ag ] eD3 03MOMO CO
002C0M60© <boy CUumM-PDaCce estote

39b0m MZMO Z09® invıcem
Ma

Ma 103

Sub In fine lineae ( ErTOTIe scerıptum N1ULLC erasum
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101 et iıllıne surrexıt(Do 009 C
(Do 0MZ0C00 UD et venıt.

Fol Dr

6m0MmMzaMOd 3mz iın-fınes

ModLASboLam) Iudaeae (hurıstanı)
TAans lordanemMOM 0MMOSbo

LS
(Do 0930Ö9ÖMc0 et congregabatur
3CZENSCO dOobLa 1690 TUTSUNL ad-eum populus
COv 30 NMZ9MZEM et qsicut, ONsSuetus

funt consueverat) TUTSUI116]20ym 3ZO
MS 39OC8 03 docebat ıllos

Fol 20Qv®

RaMOLI39enbo Pharısael autem
aCccesserunt etOm[b]2mzsc9L COv

[6722006230090 dab interrogabant iıllum

.96 ı#  81 <-1g1tur > fas
est. homiını6  C 33(30 L3

MObLS ov3bobo adb UXOTEeN SUEA1I 1:
miıttere et,6Ö939ösQ (Do

asOmM[6]233000@97L tentabant ıllum
da 1pse autem

respondıtdab do[6]7mzam
Fol D'7r®

(Do 66 ]mzo O 3O et, dıxıt ıllıs

adb(3bm mI6 Quıid mandarvıt vobıs
Moyses mose) 111ıQmML® da Y
autem

MZ9U mL7 dıixerunt Moyses mOose
praecepit ıbrumdabs Hoa bo adb

ImM2M9O0LdQ do sei1unction1s
(3995C0 (D 10 tradı (tradere) et. diımıttı

(dımıttere).

Sem1-erasum ut vid. prob. su erosione.
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69239ÖSC
MK D-17 (Fol 38,030

do[6]2mzam 02 COS Ö KRespondıt lesus et dixıt

Fol 38r

daA ıllıs propter
cordıs-durıitiam vestram69e7M60LS n)9b0

La ZU 0509600 deser1psıt
0mL9 Q(3b9ÖsQ Moyses mandatum

istud A b-ınıtıoJOU OL
0O adb 0dÖSc07 autem ereation1ıs
80Lsam dada ut-virum

et ut-muheremQ)Ö CO/7) CO
0910bb0 contecıt

02050 mb ıllos Deus

YKol 33vV

et dıxıt propter hoc< Q >Imzo SO0 LOr ZU
Odbmz9mMU 39(3 relinquet OoOMO VIT)
da b Qadso 0I4 patrem SUuUuHll

LO COo 0’5 et matrem SUEam

LO COo 0nb9yMmU et adhaerebiıt
UXOT1 SUu4ac eit(3L NZULS (Do

60ymzb96 M6M erunt sınt) ambo

0039 9600 300 una CAaro

quon1am lam-nonMMM
Fol 38T

OÖ M6M \ 969 < ©) sunt duo sed un

33 MMbo vs Q<4 > CAarO0 Quos Deus

copulavıt oOmMOMZAUENDS 3(30
0MZ asb[6]350maM z selungat
ö5

104

CDo La 6@mbLs S63 (MdQ) 10 et ın OMO non (errore cum)

S1C sed CUu: S1gno abbreviationiıs.
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esset. TULSUE0O > bo 6]80ym en
zZÖ >30069 Z mMOS eum-ınterrogaverunt

037070 sJoL., dıscıpulı
propter hocNZU

(99 105

Fol 33v
14 lesus autem dıxıt ıllıs

O 6MImzd da
s1- <1g1tur > demiıserıtB3CZU D adb
marıtusbMmMzOIMU 10

UuXOTEeEN SUaIlda b GM(L“O 0ZUO
et sıbı-conıunget alıam@b 090MMMU Lbm
lle moechatus-Z0Q da b 00MMZ

d est

Qö BMQ‘O OI adb 19 et muher 31 ex1bıt

2009U 1960 L 9Z abeat) marıto
et conıunget a,1ı1COo 0996OOMU L62S

Fol 38V

(3 03 b(30 0O ]la QUOQUE
MMzOS moechata-est

< >
Q)Ö dm[b]2amzM0Cc09L 13 et offerebant
dab yMOYOLS MÖ iıllı PU€ETIOS coll. ut

collocaret I! 1M-300 9 s [6]2c0030L
poneret

da MM ıllıs Discipulı autem

9D0 b5y9b76C697U detinebant
039 MMbo 00 m illos Qu1 (+ 191) of-

ferebant IlbamzMOCc9U dab

30 050a 39 O00 14 ut-prımum vıdıt ut-prımum
(1g1 lesus

Fol 357

commınatus-estO9bMoLbba
CO 09Md ab > MoLb6bs3 et CUu commınatus-esset

dıxıt ıllıs6M ]mZ da
sınıte PUCIOS (coyM09O

(3 QdaAdsl OMmLem ıstos venıre (term
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39 CO h9OCoS COo ad-me et
detineatis0MZ [ 613599596

Sa JOI ıstos quı1a ıstı1us-
230007 S6b U modı est

Fol 38V

UMZNY39ENO BÖ regnatıo regnum)
MNdOQ caelorum.

155096 30 ngb Amen Joquor vobıs
S63 09004 D Quı] NN excıpıet

AMUL L3 UMzZ939 regnatıonem regnum)
Deı sıcut PUueI30 Y

QdQ 8009 09627 1O  e (ver intrabıtıs
in-ıllam 16 et,(D{)O) Qab CO o

> 6MÖC08 mulcebat
da COS COo illos et

Fol 39r

deponebat65 L600C00 035
Ho C COo illos et

benedicebat6533MzM0 692
COo da illos

107

(Oo 39 aS0MRAAOCOS E et ut-priımum prodivıt
Il ex1t)
lTle 1n-v1am0A0 a 6SLS

960 0C00C00M0 dAıves

20609 QM660M alıquıs I quıidam )Jaccurrebat
COo dOoLs COo 0MZ ad-eum et

Kol ST

3eMbo S00 DbS flexıt
illo etdoUL 000509 COo

5939@wM9OMOS precabatur
iıllum et C1-dab COo 0OI°

CD loquebatur
OMmdMMZSMM US magıster (VOC.) benıgne

quod OPUS5096m MO L3
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MK 10 1736 (Fol 317,34
231069 MÖ operabor I! facıam) ut

3bMAMYÖdQ U3 vıtam
mz ımzbma (Do ternam

Fol 34v

23003z3C0MM heredıtabo
18 lesus autem dıxıt ıllı6M {mzd Qab

MmdoQ U3 42 09 Cur loquerıs I d1c1s) 111e

Labo9M0om benıgnum
est be-MÖ 300 56  E U3

5096 a3Mbo N1gNuUS at N1S1)
solus Deus 19 INnan-mmma (9O O(3

096Sb0 [6]80(3b0 data nost]
DMz 35306 3mdz Ne homınem-neces

Fol ST

furtum-fac]asDMz 6033Md z
DMZ 30@ L 66 mendacıum testerıs

I falsum testiımonıum d1ıcas)
096 33002369 <(3 Honora
0303 L.s 09 bLS patrem tuum

(Do C09@LS 09 bLS et matrem tuam
da b do[6]3mzam (Do {lle autem respondıt et

dıxıt ıllı HocbMImzo dab 909
U E 34952 LO OIMNNe fecı (aor.)
SOMZJ0OO n990©) Il a) iuventute INne.  <

aAb 033 Quı1 adhuc deest
Fol 34 v

mUL 09 042 00[6]3 mıhı ,5} lesus autem

59000 (Do 09[6]2mz eum-respexıt (=1ntultus-est)
MZMCCOS 0A0 COo et eum-dılıgere-coepıt
OM {mzd daU ıllum et dıxıt ıllı

LO8S

ab9 S1- <1ıgitur > VIS
ÖL LMMZEM %, perfectus esse NOM



Khanmeti Fragments

NoQ 16000 adzemL NUM ees

096 0MAIC tıbı Abı
COo Mamconbo A0 et, quantum

KFol 377 V

JmzU a05Y0C097 habes dıyende
COo dob9B amdbag et trade pauperıbus
0Il COo adsgimzb et habebiıs
9L LaMZDX.9 (3 thesaurum
ON O0 bs CO dm ın caelıs et

300“ 090M00©@972 enı <ıintrorsum > SCYUETIE
09

MO > 109|]
xx Ille autem contristatus-estO20 09hmMz6bo

dob LO YZUS propter hoc verbum

NZU (Do ÖSO et abut

YFol 34r

COo QHMzbaM9g rıstıs qula
SamzbC0S m habebat possessionem
032960 NMOSCO PEeIYUamnı valde)
COo 000MOboma et CITrCUMSPeEXIt

CQo 6M imzo lesus et dixıt
discıpulıs SU1S0MMS93900 NZU

OO 5096 3930 Amen loquor
J3 ]D 3 dJbo vobıs quomodo quam

ö 09300@9U UD iıntraverunt

Fol 37vV

in-regnatıonem regnum)UMZY39ENLS
Deı

La ba MMO) L5 quı valorem thesaurum)
RL Sg zU habent.

0M COo Discipulı autem de-

CN mırabantur

VoRByMZaLS SO5U verbum hoc
lesus autem LUTL-Hs 3022



Birdsall

(Mo(CO dobmzam SsSu respondıt
et dıxıt IhsCO 6M Imzo 03

dzmbm Mama97b hıhber1 quanto quam
Kol 34r

db9e S6  C MM arduum (=dıffic1ule) est,

118 qu]
50 SRa L9LS 161390 valorem sperant
390 9y LMmZzda ıntrare (nom
L3 ULMmMzZ3939eNLS in-regnatıonem M regnum)
MOLS U3 [6]3m2z Del —.. facılus

estSCOROMYU S6  e
0Sb]aboU L3Ö9 machınae funem NOM.)

ın-foramıne3MZM9IENLS
09900 L3LS adb ACUS

Fol O8r

LmRzdaQ 3 C00 1ITe (nom QUamı
dıyıtem in-regnatıonemCSMO LSLMmMza3929
=regnum
Deli 1N-MLS MOLSLS 09U

MCO da TAare term. 1Ul autem

MK 10 25-39 (Fol 28,282)
[613mz096 9La aAb ampliore-modo ad-

mırabantur[6]3mz3z6Mc0976Mm
CO
COo [ 61300 yMÄO9bL et loquebantur
MOM dU COo Invıcem et

20009 39mb900 ecuınam potestas
Kol 8Ra

Q9O0U B6mMmaM9 est Il qu1s potest)
ÖSCO do[6]269 vıvere nn salvarı)

Respexıt
COo 3O O CQo ıllos lesus et e1S-

JImzd dıxıt PEr



7Khanmeti KFragments

009 Onmzdm)g homınes impossıbıle
est hoc sedÖ S6  e 909 o

S6Mmd MOLS aD 1O  — a) Deo

09L qula OINNe ( —+ VE) POS-
a bıle est PELdmMm9ÖIE S6b CO

Fol 28

U3 0096 00ym Deum Coepıit
C  f LO YMZSC Petrus (petre) Ooqul

ad-eum et el-dixıtdOUL. @ö 66 ]mzd
535 9L9MS 210 COo Kecce 1105

[6]2Mz6)939© C830 l1quımus OMMNe

et <Zintro > secutl1-SumusQ)ö 092002
0995° te

110

do[6]mzam O COo Respondıt lesus et

66 Imzo 03 O dıxıt ıllıs
Amen loquor vobıs5096 A0 o J6

Fol 88a7

SM3z0b S6  - (230018. est qu1
s [6]2mz6 930 La b relıquıt domum

vel Tatres2055 dasbo
N0l 0dbo vel OTOTES

vel matrem velD Q0D0
patrem veldadao 000

(3CCO Q0D0 OZM uXoOoTeIN vel h-
beros velbo 20b5 9A0

propterMda3bo ngO NZU
Fol 28 v

COo LSbaM9O0LS et propter evangelıum
hOC,dOoL NZU

565 A1- <1g1ltur 110  e

5 0MOMMU sbo Un recıplet centuplum
(verb. centum sortes) 1N-0OomoO 8 LS
tempore

CC 096 bis scrıptum semel erasum In inıt10 lineae.
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dab Labemo (Do hoc domum et
dd3bo COo 0dbo Tatres et, OTOTES

COo (Qo O3 et matrem et 1ıberos
D0 COo SamMd 3 et (pbur.)
bO 090C03MISCO pOoSt

Fol 28ar

©0©93 60L (Do persectatıonem SE-
cutionem) et,
in-saeculoUaMZIMZb9LS

Qab 0MOSBCM ıll venıente venturo)
(3 B6mMaMgödQ vıiıtam

aeternamLamzımzbma
MO 111

OMa 2zaMboO 31 multı autem

ymzb9b SOMAIEM erun prımı
bo MZ3MZ9)bdQU postrem1
309e COo 4 et posSt-

Fol D8V

3M29Dd3QL3b9eM rem1]
D0 3OMZIEN prımı

MO 11
COo 60y23690 a 6S 30 et uerunt
(D Da (Do mm 1am et exoriebantur
20C0MO9U 0800 ascendebant) ad-lerusalem
(Do Dobsbmzd et lesus PTrae-
MM(Do 030 CDo cessıt ıllos et

0dbhmz4zM09öMm demırabantur
COo 0M dıscıpulı.

02050 Ombco9< {{l autem 1N-
Kol 288r

9L dab COo 69 sequabantur ıllum et,

00bMCCS 3006 timebant inter-
39CO (Do 0M rOSarc term. et <Secum >-
0M0yMmzdbbs abduxıt
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3ZO SOPMM TUrSsSumı duo-
090 bo 0A0 decım ıllos
CO 00ym 03073 210 et coepit e1Is
MMÖSCO 09600 nuntıjare alterum
U3 dnl bmz9 quod OCCUTren

Z 35C0 50ym > |dum esset|

LE 15-16 19-20 » DE (Fol
mb 0SMZÜYS Domiminus seıre-fecıt
b 1105

CO 0MZ30©7U 16 et venerun

HMIM COo festıinanter et

3MZ9L Q360 iınvenerunt Marıam (marıam)
N (D 0MLI et, loseph 10sep‘)
CO Y  SQ 0A0 eft, DPUEIUIN ıllum
HMMaMB ÖS lLacentem in-prae sep10]
< bb

Fol ST

036050 < 0697 > 19 a-Marıa (marıam) autem
ConNnservata-eran verba03M6D9U vo® Z 6

z 00 909 (Dv < ®ö _> 2eC eft, col-
locaverat in-corde5920 0012 <MLS

072 SUO

CDo do[6]204B9L &O et reversı sunt. et

DMZ009L 00y90 <U66. > ablerunt pastor[es|
Fol 8 V

< 0230 Madsbo > 00 D5C08 [ıllı octo| CIrcum-
< (3022 90 LO doLo [cısı Jon1s eE1UsS

et, VOCaVe-bb >o (Do OM2
<hm>9 U3 69en0 runt NOINEeEN

OO0 > Lo en 0A0 e1IUSs lesum 1esu) quod 1g1)
<)ZBb9 MCO 5Sba9g vocatum-est ab)

>M 600Ls doL adD angelo ıllo

Z 0007 usque| a essec priusquam
esset)



78 Birdsall

Kol SV

yMOdQ 0A20 0800 PDUEIUHL ıllum ad-Ierusalem
(1erusalem)

HMO 0b970SC ad-praestandum
Domino0055079 MOL.S

30 0960 S6  C 623 sicut scr1ptum est

OX MZEMLS in-lege
La La Dominı

ymMa9m0dsb m Quıia omnıs PUuSs10
zZeM0SD adb quı pate[facıet|
SMMU

Fol. 45T

LE 51-3 (Fol
< C070 >
U dOoLLa CO o mater e1IUSs CON-

16129036 bb69L © SsServaverat omn1a
aeC verba39 bo 909 LO

yMmzdabo OS in-corde
SUOoOUD NZULS

COo 09M690569 et Jesus PTOgTESSUS-
ÖMCOS LOoÖ6d facıebat |! proficıebat)

sapıentıa
D0O007) (Do S b et tatura aetate
dOO')O COo OSCO et gratıia
MO0070 005509
<M>00L8 CO 5016 Deo et, ho-

mınıbus
Yol 418av (Lk

009e LO 09Mmbm 1In-anno quınto-
200909 L5 OO decımoa Tiıbern tıber)
3  o 3900LM0 (aesarTıs
La La 00R in-princıpatione
MMÖSLS 3mb Ponta (pontieli)
Öo9m0obLs SOM Pılatı (pılate)
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&30L 3mz iın-1udaeam (hurıstan)
Fol 45r

05 560 (Do et

09mMmOb69C O 052 ut-quarti in-princıpatione
MMÖSL.S AOCMO (=tetrarchia) in-Galilaea
M9IsU 3SIMMAOBRL Herodis (herode)
L COo RNROMOSIY <U et Phılıppi (p’‘ılıpe)
U3 d9obLs Q0L0L.s5 Tatrıs e1IuUs
CQo 09MmO 697e d et ut-quart(1)
SIMMÖSULS O In-princıpatione bO-

trarchıae)
MZM9dU COo MO in-Ituraea (ıturea) et

Jmbo ms Lm rachonorum (trak’onıteli)
@ML (Do E ın-regıone et

Fol 41lav

560 L.L.s 09m Lysanıae (Iwısanla) Ut-

quart(1)
69© 00d3MMÖS ıIn princıpatiıone te-

trarchlae)
L SOomMBb9L ın-Abılena (abılene)

1N- sacerdotu1I11-OMOIERrMAMA
MMZMYOSLS magıster10
D3 0Q LL (Do 39 An[n]ae ana) et (a

03RYI3QLLS ıphae (Kalap’a)

[65]0ym VoddyMzZag fuınt verbum
Fol 45 v

>11 OM do a
lohannem (1ohane)

dOoLs Ho fılıum TIg
1MOdQLS 4 charıae (zak‘arıa)
OdObmLs (Do iın-deserto et

Linea tota ıIn Ssinu manuscr1ptı inventa ıttera prima nequiıt discernı en vel NL vel he
11 Nequit SCIr1 utrum OLa vel MOL.S.
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0MZ30C00 venıt [ad|] OINNeS

U3 JabL admgom illas 1n-cırcum (=vıcınas)
LmMazm9)OLS 010010 reg]ones Co lor-

OS bo LLa danıs (10rdane)
et, praedicabatCOo 18C032.90@0 D

OMOUL 3993 L8 LO baptısmum (verb umın1s-
datıonem)

N OMZEMAOLAUS paenıtentiae
Fol

00L 939Ö9eE® ad-[re]missıonem
300025070 peccatorum
30 ME S6  a 9le sicut ser1ıptum est

a DL Qa voß in-hbro
äm5ö0')ö QuLS verborum

0650 M09 Isalae (esala) PTO-
AynzıemoLaord phetae
COo 600y et, Joquıtur

Fol 43V

30dQ MMI YO0 Vox clamorıs
30 MZCOSO bm ın-deserto
N asb[6]39 %s praeparate ( + nfıc. pL.)
09b0om a 6300 IERN

Dominı etmOLsbo CD 06
O Yyanbon rectas facıte

mdn bo Q0L.bo semiıtas eEIUS
Omnıs vallısJOI U EO 39359

ÖO mm [ 61202 supplebitur
et OINNesLmUL CDo

39 bo dMab montes

Fol 4 18ar

COo ÖMM3MZDO et ecolles
humılabunturO3dEESOMENb

COo [6]30ymU 00225 et, erıt

MIMdbOomoO 0A0 PEr VELSULL illud
O3MOMICO (Do ad-(  s  ın) 1ustum (=dırec-

tum) et



Khanmeti Fragments 81

R3 590 a 6S durum adın)
0MIENSCO 1aMmM rectam

Q)Ö obommU J et videbiıt om/|ne|

LK 13-921 Fol 46,40
Fol 46r

COo SM ba LMMZEM et consummavıt
53 YyM39eMbO
adbLa(3C9neEbo tentatıones
190533050 dab daemon lle

et recessıt,(Do adsbbyma
MÖ Qa 30 ]O Il ah 1110) a
0SCO Manmco9b tempus alı
C007 uantum Il alıquod)
o 14

(Do 00560 (30 04 da 14 et reversus-es Jesus
MO0D0 UMZMALS potentıa spirıtus
< 0000 LQ 9 sanctı] ad-

Fol 40 v

(MOK NC (Do (Aalılaeam (galıle) e

33008320 adb;s fama CLDTESSA-
COo YMZYEMLS est In-omnes
QabL UMMIO ıllas reg]ones (cotl.)
U3 aM gOMU |quae ] CITCUmM (=vıcınas)
U3 JOoULb NZU propter ıllum
COo 0A0 NaZsCOO et, Jle ıpse
65 0653390C08 docebat

Fol 46r

09L336 96900 IN-SYyNagOogIS
et0307073 (Do <°

0C007ÖMCS glorıfiıcabatur
Ndagsb ab) omnıbus
9 I8

(Do 0M20C08 D3 s 16 et venıt
MYyOd LSCOS(0 ad-Nazareth (nazaret‘) ubı

QUOQUE



Birdsall8&

SM bMOOMM b0ym nutrıtus fuıt
et, iıntravıt sicutCQo 093000 SÖ

NMZIMZEM 6]20ym ONsSuetus funt
ille 1N- dıe sa h-029 C0M9 L3 d
|bato| sabbatı)<< Ö3MLS 09Uda >

Kol 40 v

MO LS da MM LS 1n SYNagOSAaNl
e1, commodaverun IlCOo Omb(39U al
ıbrum Isalae esal1a)002 b0 90S0d 0O

D5603M096YMZ9 prophetae
MmOLaQ
(Do 3006 17 et surrexıt ad-ınterro-

Z 0CO COo adbym gandum ut legeret) et

dıivıasıt expandıt)
002 b0o 020 lıbrum ıllum.

Fol 46v

CO o 3MAS C020 et ınvenıt locum
ubı scr1ıptumUSCOS 0900

50ym fuıt

MZEMO h9O 18 spirıtus Domuinı1
propter quodHo MMa LS 0ZU

O(z6m 09 dd unzxıt
N 1OÖ9IEICO ut-evangelıstam

<< > 653300 Qm pauper1ıbus
03zMObS 09 adb miısıt

Sanare3MZMO9ÖS3C 09
0MZUMZ0MOS confractos

Fol 40r

6(“13Q‘007b corde

praedıcare13.C0329ÖS3C0 OY
© a3b69 cCaptıvıs

dimıssıonem et3900L5 COo
caecıs aspectum v1sum)ÖMd3O0DS Smbo

(MZ CO CO adD et semiı1ttere ! dımıttere)
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interfectos contrıtosRC >069765@ dmdLhL

MO 03069 dımıssıone

Kol 46 v

296000 @b 19 et

15C0329OSC 09 praedicare —-

MOMYSCO 099 peculıarem Domiını

ybamMmgoMzZeMO acceptum
et, N< HO> fecıt phlicuıt)COo 09ym 002b0
lıbrum
ıllum et reddıdıit020 CO o dob(35 OL

6Mz6MLS COo CO mınıstro et

R CO COo 004 consedıt et oculı

Smbo M3IIE o omnıum [quı erant|
D0 309Ö0M3@0 consılıu
LVS5bo 6696020 spectabant

Fol 40r

CO9U Qab ıLlum
CO o 00ym VOR@Y< Z et coepit loquı
Z CO 03 05D ad-e0OSs Quon1am
OM9L Mg LMMZ hodıe econsummatum-est

(D 09600 909 ser1ıptum (=secr1iptura) hoc
a versusYMZMOS do

03607 nimz9b Tes vestras
OD

LK 32-39 (Fol 43,42
Fol 43r

@012 16 mu[s|] vobıs

< (Do 5693 m > 56M393 ‚et non | saltaba-
1S amenta-© > 208MO©9Ö

< 0007 COo |bamus v]obıs et 11l-

M 5L |on fle]batıs
0M20 > CO 33 [quıa velnıt Io-

finale ıIn verbo pluralı, eEeTrTOTE ut vid. incerte utrum inventum unlsset propter
spatıum.
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<35959 DSOMOQU |hannes] baptı
<0(3909 ne|C
< (39 430 > OS COS |manduca |bat et,

(3 U >mz00 Inec Ibıbe
< [@]!b0o® > 42 [bat et, lo]quıimını

Fol 4927

<14900339Z | Daemon1]acus
«S [esit

34<0M230©® >0 09 39 Venilt (LOT. Fillus ho-
<BOobLag 40L (Do miınıs] manducat et.

<Uubmzd > I8 (Do [6]806 bı]lbıt et Joqui-
<42) 535 39 |mını] Kcce ho-
<(30 453090 MO| manducans (manduca-

tor VvoraXx)
< C0S U MzZ09M0 /et pJotator

Fol 43r

MZ00LaQ 09 1nı a.M1-
aMÖ3MO 09 6mz9 CUS publıca-
MO @-‚‘) 30003007 NOTUNN et peCcCcato-
MNdQ (Ov a S0 Fr 39 et. 1US-

tıfıcata-est .03MOMCOS LO
mcb® 030 pıentia M a) H
adb Z berıs SU1S

74

13900 9ÖMES Precabatur
20509 al 30 alıquıs quıdam) ıllum

MoLIaIeER OS A0 Pharısaels
0 M 430MU ut manducaret

Fol.42v

3MzM0 doLb Bl Danehn Cu Ilo
D3 (Do 9930000 et intravıt
Va bemLa QalU 30 ın-domum ıllum

conjuneti d ? propter spatıum.
SC prob NO inventum est, propter spatıum.
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MOL9I39EeMOLSLS Pharısael
et, consedıtCOo

COS 6]80ym CO/7)Co et fanıt muher
35(30 20507 alıqua quaedam
Mag LS QaU JO ın cıvıtate 1la,

Fol 43 v

D MO boym QuUae fuıt. Ca-
D3 O0 [6]390L95 trıx ver peccator) audıvıt

N}  E 0A0 L quon1am est Jle
6@MULS dab JObs 1n OMO ıll
JOoUL BaM0U939 ıllıus Phari-

MOLaLS S9,e]1
0momMm CS recepit alaba-
Ö3LAMO HELS SErTUuMmM (alabastrı)

et3690 Lag Q)ö guentı
903 |con |stetıt apud

O”Ö el010109N Ma bs pedes e1IuUs
Fol 492r

laerımabat et CO@-ÖoMMd COo 911
. 309008 pıt acrıma (lacrımis)
OIIMOMÖSC rıgare
9 M3OS dobLors pedes e1UsS
(Oo N0 IN et capıllo (capıllıs)
3005308 NZUALSRDM) pıtıs S11

OM 3M(3C0S abstergebat
et osculaba-CDo SOOMAZMU (

Kol 43 v

J CQO3CO « Ö 96 tur pe|
3070 910102 N CO > des e[1us et|
[6 1336960 < o9em > eıs-ungeba[t|] un- ]
LS(3696 < 9 LS guen |um ] W ungebat

unguento)
30 obom « 93  O 39 ut-prımum vidı[t] Pharı]
L939erdb da b [ılle]



Birdsall

M O(30 < 30 65 > quı QUOYUE ( —+ 191) [appella-]
(Do dab <mJm vıt !l vocavıt) iıllum [ d1-]

xıt in-corde [SU|29 <ZMUS Z >
U (Oo <boßdym > - et [loqueba- ]
Qö U < MZ tur Hılc S1-|

Kol 49r

305090 O(30 igıtur -forte]
d0ym 0 <0b39M furt, E esset) pro

phe[ta09OyM << 29000 >
MZ0YMCOS <o0ß > sc1ebat -forte] PE Z scıret)
2300 COo QUaC (onterro9g.) et qua
do D Qo Z 3530 > hıs mull[1eT]
09n[6]296976 Z0U OaU attıngı[t ıllum ]

qu1a peccatrı[x est|(QS) S6  -

LK 8-3 (Fol 39.32
Kol 30r

<03U9Ö (MCOo D3 [ımpleb]atur
<30 020 .> (Oo O(M%Z [v1S ılla ] et ©-

9U dm |bant]ur Än:

<Z00MzZ50 > U CS aD |cesser un et

<Z0Z090 >1 CS 596 [pergefecerunt| et e1-10

< 00 U dmd [quebantur|] Ma-

Z0M20M > mMO [gıster ]
<MMZaf 0M2 [g1ster] pEeI-

[ ım ]us<0YI@9 00©
—6 Nan slOoO MOS > |Ipse autem surrexıt|

Kol 39

< COo d9b6M 0L65 [et com |mıinatus-e-
68 JM > U3 dab |st ven|to ıllı

< CDo ( [et un ]dıs aQU-
[aru]m et<YaMo > dLd (Do

<COb36M >9U @Ö |cessaver Junt et T1-

forma aoristı temporIıs restituta propter spatıum.
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H0 [ıt tr]Janquill-
ÖdaQ (DO(D |tas magn ]a
< COo 66 ] >m2z0 03 |et dıx ıt Ihıs

<ULa@d > S56  C S6 LaMY)16 est f1-

Fol 39r

0mzbm9yöseE ] b0 des vestra ®
da 096970068 Il autem pertimuerunt

O[ 6 ]3Mmz3ZMC0S (Oo et mırabantur (vel demira-
bantur sSInNe copula) et

[ 61800 yma9L loquebantur 1N-

OO 20009 S6  - vicem Quisnam est

909 1 MO hıc qul1a ventiıs QUOYUE
[613mz66M036960 praecepit
COo Ya OS <Z©i > et aquls (et]
[61296 H056 d zZU oboediunt Il (dat

et ex]erunt 1N-Q)Ö a3b30C009L Lm >
YFol 390

SS Z D8 Qdy A0 > region[em ıllam Ger-]
a9LIERMSLS MM SESCHOTUM (gergesevel]) QUae

est trans VEeIrSUuSS6  C 0DOSM 3900mM
<ZzZ d >M0M9dLS CO (Aalılaeam DEn et

39 A DZ30C0S 0A0 ut-prımum exn1t lle
129y bsC ad-terram
8m3068060@0ö301 eı(s)-obv]ıabat alıquıis (=Qquli-

dam)
COo 39(30 JM OMO
J0 LS a b MO ciıyıtate Q UO-

Fol 30v

Cu ueruntU3 Ma bs 6]20ymz
D9U 1005300 CDo daemones et,

OMIa SO S multum tempus
vestem NO  e} 1N-OmL9emMO S63 09

S1IC restituendum
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690mLo (Do U3 duerat (verb vest1s 110  — e1-
induta-est) et
intra domum NO  —@ML Q0obs S63

[ 6 ]30ymM3MCCOS o commorabatur sed

USRMI3nRYOLS ın-sepulerıs Co
(Do 30 0600 J8 et ut-prımum vıdıt
da b 02 1Ne lesum clamorem-

Fol 392r

W CQo 09[6]?mzaR fecıt exclamavıt) et

procıdıt
@b RIM3OS 0ZQU ad-pedes lesu (1eSsu1st'a)
OÖ COo 3 (9102 et OCe

Q)O@OCT)Ö 08 loquebatur
CO MSQ 09L ng Quid 1acet penes]
do COo d9bo 04 09 et penes| te lesu fılı

MOLS OSMEMOALS De excelsı ®
a939C00M9 LEe-PreCcor

ÖO 0M2Z OD LOTquUEAS
Fol 30v

X8309 6m2z INne u12a prae- ]
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Zum Textcharakter der armenıschen Apokalypse
VOIL

Joseph MOoOl:ıtoar

Zur Kollationıerung der armenıschen Apokalypse für das Vetus Latına
Institut In Beuron standen folgende TEl Ausgaben ZUT Verfügung :
1) Conybeare, Armenıl1an Versiıon of KRevelatıon, London

Johann Zohrab, Dıie Schrift (armenısch) (Neues Testament), Venedıg
3) K Murad, OÖffenbarung Johannıs (armenısch), Jerusalem

Wır wollen 1n uUuNnseTelN Untersuchungen VO Conybeare- Lext (C) ausgehen
und alle wesentlichen Unterschiede VO oriechıschen 'Text und VO  s Zohrab
(Z) un Murad (M) ın lateinıscher Übersetzung buchen.

ber schon gleich Anfang muUusSsen WIT alleın mıt dem Murad-Text
begiınnen, da 1eTr eıne Gegenüberstellung mıt den beıden anderen Ausgaben
unmöglıch ist Gleichsam alg Überschrift des SahZech Buches (ın armenıschen
Mayjuskeln '] lesen WIT eın Summarıum VO  e 112103 Manıfestatio revela-
t10) Iohannıs Kvangelistae, Q Ua vıdıt Beatı qu1 audıunt et facıunt, quod
ın hac (scal. manıfestatıone) scrıptum, qula tempus est,

Der alg Überschrift dıenende Vers der beıden Ausgaben VO Conybeare
un: Zohrab weıst folgende beachtenswerte Varıanten auf

Sie basıert auf 1) Codex Bodley Arm. (Sıglum 1M OrChr C)’ 2) Ergänzung des Textes
n Luücke AÄpC 16,17-19,8 AUuSs der Handschr:i;{ft British Museum Orient.5304 Sıglum : 2)
3) auf Hs Parıs Bibliotheque Nationale Anc. Fonds Arm. (Siglum 3) AÄAus und hat, Cony-
beare ıne oft unübersichtliche Kollation mıiıt veranstaltet und zudem cdie Handschriften

British Museum Codex Add 1278), (Brit. Mus. (Clodex Add SACC. ALl
und (Codex 1667 der Briıtish an Foreign Society London) mıt der Ausgabe chieser Bibel
gesellschaft London 1892 verglichen, die ber 1Ur wen1ig Neues bringen, und 1Ur 1n Ausnahme-
fällen VO.  - uns ıtıert werden.

Siglum Die Ausgabe fusst; auf eıner Minuskel-Vollbibelhandschriftft VO: 1319, ıe TOUZ
ihrer späten Datierung einen guten ext, darhbietet. Nnter den Varıanten der 11UL kollektiv
angegebenen Handschriften sınd die wichtigsten cdıe unter manche« zusammengefassten. Die
Bezeichnung yOskan« meınt die Bibelausgabe des armenıschen Bischofs Oskan, der

Amsterdam einen auf der Hs Etschmiladzın Nr 157 VO. 1295 basıerenden Vollbibeltext
herausgab, iıhn ber leider ach der lateinıschen Vulgata revidierte; wıird hıer nıcht ıtıert.

Er hatte 1U 7wel Handschriften als Grundlage se1lner Ausgabe Hs Jerusalem 3926 VO:

‚US der Bibhothek des St. Jakobsklosters Il E) und cıe Berliner Hs (Sammel-
band) Ms quar S05 VO:! 1535 B) Wiederholt hat seinen ext der armeniıischen Vulgata
angepasst un! dabei die meıst orthographischen Abweichungen VO:!  - unter dem Strich
angeführt.
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1,1 ATOKAAUWLS : manıfestatıo za N revelatıo) CZM NV |per|1quam
peI QUALLL EÖWKEV >  m  >  QUTW O  15  Oeos : dedit (0m® Ih CZ) Deus (om
Deus C) €L yeveobaı : quod[cumque| frendum® est
ATOOTELAÄCS mıttendo ME mıttens) TU O0VAw AUTOD Lwavvn
ad Ilohannem7” SeTV Uum SUuU1111 ymanche« (ad SeEeTVUuNM) SUuUM Ilohannem
ö)

1,28 0S ELAPTÜPNTEV TOV A  OYOV TOU DeoÖ : quı ESTATLU: est, de verbo Deı1
(testiımonı1um ver bı Del ymanche«) KL TV WOAPTUPLAV Incod
AXptoToD : et, testimonıum lesu Christ1 (0om Christ1 ymanche«)
000  e& ELÖEV : quod vıdıt quam vıdıt) M; et quod 1endum erat

pOosSt IUud
1,3 AVAYıVWOKWV : q ınvocabıt e recıtabıt) (legıt ymanche«)®

KL OL ÜÄKOVOVTES ! vel audıt CoN) (et qu1] audıt yYmanche«)10
TOUS AOyOovS : verbum C: verba KL TNPOUVTES : et servabıt
servat ymanche«) T EV QÜTY) yeypap„ue'va ] quod (quod{cumque|
ymanche«)1! ın hac serıptum est. yvap  X KALPOS EYYÜS : (0om C12)
qul1a tempus appropınquatum est

1,4 Twavvns ohanne (Iohannes »manche«!3) GCZM TT EKKÄNTLALS
ad septem eccles1as septem eccles11s M) TAts EV TN "Aoıa:
TUNE sunt (0om Sunt ymanche«14) 1ın Asıa quae 1n Asıa SUunt M)
n  UfALV CU/ vobıs GCZM KAaL ELONVN et PaX CZ (LTTO (DV KL
7V Lücke)1® Deo (0om Deo manche« 3D ente|-supremo|

aeternOo) et qu1 est KL EPYOMEVOS : (C Lücke)16 et, qu1
DENTUTUS est KL &vu  ATO TV TT° 7TV€U‚(L(.£T(UV S CC Lücke)17
septem virtutıbus spırıtüs (a septem spirıtıbus M) ®] EVOTTLOV TOU

Opovouv QAUTOÜ ! (C Lücke)18 quod est throno SUO quae SUNT
throno e1IUSs M)

195 KL &u  AT O Incoi XptıoToD : (C Lücke)!® et lesu Christo (Chrısto
lesu B) /.Lde‘US 7TLO'T(;S‘ S (C Lücke)?° fıdelı este (quı test1is

1n mortuls (J21est, fıdelıs M) 7TP(1)7'ÖTOKOS TV VEKPWV :

SDa; Abnlı ] ıne versehentliche Auslassung ? hest normal PDeL qQuamı
OM

6 Kurstiv TE sprachlich bedingte Abweichung, keine echte Varıante.
(Strich unter dem Wort wahrscheinlich ıne Varılante.

1’ OM C! quı testatus-est de verbo Del et testimonı1um esu Christı quod vıdıt et quod
eTrat et quod 1endum est pOSt illud 2! testimonı1um verbi Del et testimonıum esu Christi

[quod vıdit]
legit et, quid audıt + quod[cumque] ‘2. ‘quı1a tempus proquinquatum

est Ilohannes sunt, aD nte |-Supremo| Il aeterno) et quı est
et qu1 venturus est 17 et septem spiritibus quod est

throno SUoO et esu Christo fidelıi ‚este quı1 est

prıimogenitus in-mortuis



992 Maolitor

qur est primogen1tus 1n mortuls (ex mortuls ymanche«) L (prımum-
gen1ıtus mMmoOortuorum BagıAewV (verb.?? regnatıonum)

(regum M) TW ciya7'r&3u*rc NLAS ur drlexat 1105 (dılıgens M
OM nOS) AUGAVTL NLAS EK TWV äyapfld)l} 1LV soluıt vincula
peccatorum nostrorum (solvens 1105 peccatıs nostris M)
EV TW ('LZ}L(1/TL @WLUTOU (om Cz3) sanguıne SO

16 BaoıAeiaV d1igno0s Sul: (124 (regnO d1gnO0s M) iepeis
et sacerdotem et, aacerdotes TW EW KL TAaTpL AUTOD
Dei Patrıs (25 Dei _ et Patrıs SU1 (De1 Patrıs Su1 M) UT W (om
S>  > OL UNV (j2e) Cul (el ymanche« Ea (om 027)
olor1a Z M KLl T O KPATOS : (0omMm Czs) et vırtus (0om M) ELS TOUS
ALOVAS TWOV ALWOVWUVU : (om C) UG ei, SC DE et (om manche«)?®
ın geternıtates aqeternıtatum (om (330 M) O UNV Amen (0m
ymanche«) 7 (om ()31 M)

1,7 äpx€7'(l.l. s venturus est, (ven! Praes.) M) WETA TWWOV vEDEAÖDV :
nubıbus caell ymanche« (om caelı /)) nubıbus M) KL

o eTaL AÜTOV Tes oh0aAuO0Ss : et videbunt OMMNeSs (j32 et videbunt
OMNLNES generatıones et videbunt CeUIN OINNes termını terrae

(et videbunt en Nes oculı »manche« OM et92  Molitor  qui est primogenitus in mortuis (ex mortuis »manche«) Z (primum-  genitus mortuorum M). — BaoıAewvr : regnorum (verb.?? regnationum)  CZ (regum M) — 7@ dyamÖvrtı YLÄs : qui dilexit nos CZ (diligens M :  om nos) — Adoavtı HLÄS EK TÄV ApapTLÖV NHLÖV  solvit vincula  peccatorum nostrorum CZ (solvens nos a peccatis nostris M) —  &v T alpartı adrod : (om U?) sanguine suo ZM.  1,6  Baoıdeiav : dignos regno suo U?4 : reges Z (regno dignos M) — iepeis :  et sacerdotem C: et sacerdotes ZM — Tt@ 0e@ Kal marTpl avTOD  Dei Patris 02 : Dei et Patris sui Z (Dei Patris sui M) — adr@ (om  aUTO  dunv C2) cui Z (ei »manche«. + M — % So6Ea: (om C?”)  gloria ZM — kal to kpdros : (om C?8) et virtus (om M) — eis Tovs  aldvas T@v alcdvwv: (om C) + nunc et semper et (om »manche«)?®  in aeternitates aeternitatum Z (om C + M) — dunv: Amen (om  »manche«) Z (om C3 + M).  17  Zpyerauı : venturus est CZ (venit (praes.) M) — petäd TV veeAGv :  cum nubibus caeli C + »manche« (om caeli Z) (nubibus M) — kal  öeraı. adTov mas ÖhOaALOs : et videbunt omnes C32; et videbunt  eum omnes generationes et videbunt eum omnes termini terrae  (et videbunt eum omnes Oculi »manche« : om et ... terrae) Z (et videbunt  DDn  eum omnis oculus (!) M)3® — kal oltıyes adrov EEekevtnoaV : q?1i  (om et) pupugerunt (om eum) C3*: et qui pupugerunt eum Omnes ın  terra (om omnes in terra »manche«) Z (qui pupugerunt eum M) —  Kal Kölovraı m’ adToV maoaı al Oudal THS YfS  et videbunt  (öıovraı !) omnes termini terrae (om super eum) C : et se-verberabunt  super eum (om omnes tribus terrae) Z (et se-verberabunt super eum  omnes generationes terrae »manche«) (et se-verberaverunt super eum  omnes generationes terrae M) — vai  dunV : (om C36) utique, Amen  Z+M.  1,8  &y el Tto AAa : et dicit : ego sum ajb C37 : ego sum ajb (n mar-  gine : ego sum alphä) Z (ego sum alpha-& M) — «al tö &: et ego sum  kh& CZ (in margine : et ö Z) (et ö-I M) — Adyeı xöpios 6 Oeös : dicit  Dominus (om Deus) C:8 : dicit Dominus Deus ZM — 6 &v kal 6 Nv  kal 6 epydpevos : qui in aeternitates (= saecula) est (om et qui est ?)  et qui venturus est C329 : qui ens[-supremus] (= aeternus) et qui est  22 yerb. = verbaliter. — 23 + sanguine 2; + sanguine suo 3. — % nos reges 2 + 3. —  25 Dei et Patris sui 2 + 3. — % ei 2; cui 3. — 27 + gloria 2 + 3.—28 + et virtus 2 + 3.  —29 + nunc et 3. —39 in aeternitates aeternitatum 2 + 3. —31 + Amen 3. — 32 et videbunt  eum omnes gentes 2; et videbunt [eum] omnes oculi, et videbunt eum omnes generationes  mundi 3. — 33 generatio B. — 34 et qui pupu[gerunt] 2; et qui pupugerunt eum omnes in  terra 3. — 35 et se-verberabunt super eum omnes generationes terrae 2. — 36 utique, Amen  2 + 3. — 37 alpha «ßy. — 38 dieit Dominus Deus 3. — 39 qui est (&-n) et [qui erat (&r-n)] et  qui venturus est 3.terrae) (et videbunt
EeUIL Omnı1s oculus ( !) M)S KL OZ'7'LVES‘ QAÜTOV EEEKEVTNOAV : qu1
(om et) pupugerunt (0 eum) ()34 e Qu1 pupugerunt e
erra (om OMNLNES ıIn erTtTa ymanche«) (quı pupugerunt eu ML)
KL KOWOVTAL ETT (LUTOV TAOCAL LL ula  L TNS YNS et, videbunt
(öworrTaı /) OMLNES termını Lerrae (0mM eum) (35 et, qe-verberabunt

C (0M OMINNeES trıhbus terrae) (et se-verberabunt
OMMLNES generatıones terrae ymanche«) (et se-Verberaverunt eu

OT1LNeES generatıones Lerrae M) VaL G.}‚L’Y]V (om (jas) utıque, Amen
L+

18 EVW ELLLL TO aADO : ei dıcıt CDO a]b (}37 CDO alb (ın WL -

qgıne CSO Su alphäa) (egO alpha-lı M) KL TO S e cCgO
Ixhe (n MAargıne : et £)) (et Öö-h M) A  EeyeL K‘LijOS‘ Oeos dieit
Domminus (0mM Deus) (138 d1cıt Dominus Deus D “  (WV KL 7V
KL EPYOMEVOS quı ın geternıtates saecula) est. (0mMm et, qu1 est, €)
et, qu1 venturus est (39 qu1 ens|-supremus| aeternus) et quı1 est,

verb. verbalıiter. sanguıne 2’ sanguıne SÜ!:  S D 1105 r’eDCS
25 De]l et, Patris Sul el Zn eul &5 D'{ glor1a et vıirtus

2Q et, In geternıtates ageternıtatum Amen 30 et, videbunt
e OTINNES gentes Z et, videbunt OINNES oculı, et videbunt e generatıones
mundı generatıo B et, qu]1 pupu[gerunt ] 27 et, qu]1 pupugerunt eUM OMNEeESs In
terra e se-verberabunt ‚D' 611 OMNES generatıones terrae ut1que, Amen

31 alpha xBy ceıt OMINUS Deus qu1 est (E6-N) et | quı Tat er-n)| et

Qquı venturus est
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et qu1 VentTUurus egt, L (ens et qul VeNTUTUS est, M) TMOAVTO Kpci7'u)p
Domminus omn1ıpotens (}40 »manche« omn1ıpotens

1,9 0'U'yKOLVU)VE)S‘ EV TN OAuber : coaequalıs calamıtatum (j41 »manche« :
coaequalıs trıbulationıs (compartıiceps DASSLONUM ML) KAaL Baoıleia
KL ÜTOMOVY) : et, regn1, multa natıenta ei regn]1 e1, patıentiae

et patıentiae EV Incod ser1bo vobıs (om(regn1 : et
EV IncvoD) TUWE In OChrısto lesu L (om ın lesu M) EYEVOLWNV EV T
VTW FN KANOULEVN II  ATUGO CDO ETa ın insula. QUaEC nomınata
VOCatur Patmos (142M füu1 CgO 1ın insula QUAaC nomınalta (om nomınata.
»manche«) VOCAaTtUr Patmos ÖL TOV A  OyOoV TOU Deo Ö KL TV UD -
TUPZÜ‚V Incoü propter verbum Del e propter testimonıum Christı
(}43 propter verbum ( + DeIl ymanche«) et propter testimonıum lesu
Christ] (propter verbum De et testimonıum lesu M)

1,10 EVEVOLWNV EV MVEULATL EV Tn KUPLAKY) NMLEP  a et funt In {[116 spirıtus
SAaNCLUS (om SaNnCctus £)) in dıe Domiminıica (ın Domiminica dıe L: ın dıe
Domminıca ymanche«) (et fu1 spırıtu ın Dommıca dıe M)
KL NKOUVCA OT LO O /„LOU (#)(J.)V’Y)V M€')/(i}\"f]l/ WS GAATMLyYYyOS : et audıvı
VOCEeINN Maghlahı pOost ut sıcut) VOCEeIN ae ()45 et audıvı
VOCeIN pöst pone ymanche«) 111€6 Maglahlı ut VOCeEReI (om VOCEeIN A{1=

Che«) tubae (et audıvı (om DOSTt me) VOCce magnısonantem tubae M)
ı.11 AeyovVOonNs : TUÜGE dıeebat a.d. ME ()46 TUGAE dıeebat ad CO 29888

alpha ei O; pPrIMUS et [ex|tremus (dıcendo ymanche« M) < BAETELS
ypaoV ELS BıßALOV quod vıdes ser1be Iın ser1ptionem lıbrum) e
(147 quod vıdes ser1be In ıbrum et (quod vıdes scer1be: N In ıbrum
et, M) 7Téf,bg[l0V CS 7T7'& éKK)\T]G[GLS 0 da inducere MO mıtte) In
septem eccles1as da, inducere miıtte) In (apud a.d ymanche«)
septem eccles1as septem eccles11s OWL mıtte ın M) ELS ' EoecovV KL
ELS Z WÜUPVAV KL ELS ITepyapıov KL ELS AvarTeıpa KL ELS Z apdeıs KL
ELS @LÄaÖ€Ä<;SELaV KL ELS A(1‚05[!(6L(1V qUae+*® Iın Kpheso ei ın Smyrna
et In Pergamo et In Thyatıra et 1n Sarchbus et ıIn Phrygıa (Phıladel-
phıa Z,M) et In Laodıecıa GZ  =

11 E,7TE/O'TP€ C& venıebam (!49 me-vert] S cCconversus-sum)®°
GAETELV TNV (j)(i)V7']l/ 'Y7'TLS eAaAeEL vıdere ıllıum (gl Hörfehler ( %
A US m&u fl VOCeM) quon1am qu1S est qur loquıtur ()51 vıdere VOCEEeINN

UUAEC loquebatur ZM WET EWOD ad-me (j52 a HI (cum E

ymanche«) (ad 11 M) é1TLO'TPé aS €Z801/ r 1d1ı (0

omnıpotens (0om Dominus) coaequalis calamıtatıs HL nomınata
AG lesu ('hristiı » In Domminıca dıe ut (0m vocem) cAicendo FEA  —- dicentem)

CO alpha ei, O, prımus et, /ex |tremus A'7 In lıbrum et OM

49 mie-vert] CHO xBy 51 VOCcOL loquebatur N  L aC 111e (0m cum)



Molitor

CONVerSus) ın-Mme-vertendo z CONVerSUS) 1dı (et me-vert]1 et 1dı
M) C AUYVLAS XPUOAS (53 septem candelabra (SI.)
(verb aurum) septem candelabra (pl.) (verb. aurum) M)

113 KL EV HETW TUV AUyVLOV : (0mM et) ıIn med10 candelabrorum (54
et, ın med10 septem candelabrorum (et ın med10 candelabrorum M)

8‚lLOLOV ULOV avdpwTOU : sımılem fılıo0 homiınıs CZM (sımılem tılus
homınum ymanche«) EVÖEOUVLEVOV TO0ONPN indutum taları
ndutum taları euculla P podere) (indutum euculla »manche« M)

KL mTEPLECWOLLEVOV 7TPÖS‘ TOLS WOTTOLS CwvnV XPUOAV et einetum
mamıllas ciıngulum AUTEUTN (ad9.) (et pectus duecetus

cireulus PE zona) aUTEUS (verb aurum)
1,14 KEDAAN AQUTOÜD KL (LL 'Tplfx€5‘ ; et ın capıte e1USs (0om et, erınes

()55 et cCapu eIUSsS et erınes (erınıs manche«) (cr1n1s AaAutem capıtıs
e1uUs M) AEevUKaL WS äPLOV Ä€'UKÖV (WS XLWV ; ut lana alba (0om et ü
N1X) ut (sıcut ymanche«) lana alba, et sicut N1ıX (alba sicut. lana
sancta P munda) KL OL oolaALOL AUTOÜD WwWS DAOE 7TUPOIS }
et oculı e1IUSs ut flamma 1QN1S ON et, oculı eE1USs sÄücut (ut ymanche«)
flamma 1LZNIS

145 O/LOLO. VYaAKOALBAVO simıles-factı Qer] Lıbanı siımıles-factı (sımıles
ymanche«) Qerl candent1ı (sımıles aurıchaleco M) WwWS EV KOLLLVO

(om sıcut) 1n med10 fornacıs ardentisTETMVPWLEVNS
KL wr AUTOÜD WS Dwv VOOQTWV TOAAOQV : et G  b e1luUs ut VO  bd

aQUar un multarıum (om M)
1,16 KAaLl »”  EX V EV T dEeE&L  a  m X€LP"' AUTOD et; habebat ın dextera manu?® s 113

(ın dextera SUua ymanche«) (et habebat (om In dextera INanu sua) M)
DOULDAaLA 6[07'0/„L05‘ oE«ela éK7TOPEUO.[L€V’)] ex1ıbat eNSIS {l gladıus)

bısoralıs ]! ÖLTTOMOS) (1577 eNSIS Il gladıus) bıpenn1s QCUTUS ex1bat
»”manche« KL (’),LS AUTOD WwWS )\LOS ODaLiveEL EV TR ÖUVALLEL AUTOD
et, facıes eIUSs ut a} splendens apparebat (om 1n virtute sua) (et
facıes e1IuUSs ut a0] ucebat (om ıIn virtute sua) M)

117 KL OTE  d  « et, (0om et 5 8) ut (0ZM TV ÖEELOAV AUTOD ET ELE
Sup dexteram SUan (dexteram 111e M) AEywv
el drert ad WNEe et, 1C1 (om ad me)59 manche« (dıcendo M dıcens)
M) MNu  VW ELLLL TMOWTOS KL gO'X(.I'TOS } CDO SUuN princıpıium et,

CDO Su fınıs (}60 manche« CDO SUT prımus et CO SsSu ultımus
(egO S!Il prımus, et CDO Su a tunc posterus) M)

VIL andelabra (Sg.) AaAUuUT Ca verb. aurum) et 1n medio VıA (om VILI 2) cande-
labrorum (Sg.) et caput 1USs et, erınes CTINIS 2) 1US (0m 1USs 3) M

Inanu 5W eNsıSsS ll gladıus) bıpenn1s QCULUS exıbat. xBy et, ut xBy ad
CDO Su primus et ultimus
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1,18 KL WwV CDO (om et)) S11 ıta et CgO Su ıta (om CDO Su

ıta M) KL €”}IEV6M’T]'V V€KP(;S 3 et CDO Su qu1 mortuus-sum (J61
ymanche« et CO ıdem Qu1 mortuus-sum (om KL LÖ0UV WV ELLLL
(0M CM) et ECGceE VIVUsS Su ymanche«6? et (om ECGCeEe en) Su VIVUS
/,63 ELS  RA TOUS ALOVAS TUWOV ac’a'wwv (om (j64 M) unCc et (om UNC et

ymanche«) 1ın gqeternıtates aeternıtatum, Amen (om Amen ymanche«)
KL »”  EXW TAS KÄELS TOU DavaTtTou ; et, habeo claves morti1s (et qu1
habes claves morti1s M65)

1,19 y paıbov OUV Q& ELÖES ser1ıbe (0om ergO) quod vıdes (1am P ergo
ser1ıbe quod vıdıst1 M) 7 €ZO'LV (0m Ü) quod est (et QUAaC SUnNnt M)
KL D weEAAEL yeveodaı WETO TAaUTAa et quod postea uturum est fıer1ı
et, quod postea et quod uturum est fıer1ı hoc (et quod uturum est
fıer1 pOoSt hoc ymanche«) (et quod 1endum est, post hoec

1,20 ET  w  e TNS dEELAS WLOU 1n 114 U 1062 66 1n dextera 1062 (Ssuper
dexteram 111e A111 OL MTa ÜOTEPES ayyeAoı T' UV TT EKKAÄN-
GLWV €ZO'LV s et, septem stellae (omMm angelı eccles1arum sunt ()67

septem stellae angelı septem ecclesiarum septem eccles1arum
gelı ymanche«) SuUun septem stellae angelı Sunt septem ecclesiarum
M) KL (LL AuUyVLaL (LL T EKKAÄNOTLOL ELOLV (om et candelabra SCD-
tem) septem eccles12e Sunt (368 et candelabra septem (et septem
Iychnuchı ME , candelabra) ymanche«) septem eccles1ae sSunt (et
candelabra (om septem) septem eccles1ae sunt M)

2,1 T& AyyEAw TNS EV '‘ Eherw EKKANTLAS 1aMmM ıtaque)! apud ad)
angelum Enhesvorum eccles1ae apud ad) angelum Enhesvorum
eccles1ae (angelo Qul ın Enhesos( !) eccles1a (LOoC.) M) TAOE Aeyeı
SIC dieit (hoc Zullum > die1it M) K POTWV qur habet CZM
P CL, ÜLOTEPAS : stellas septem C227 septem stellas ymanche«

EV TN OE&a QAUTOÜU : 1n dextera 1INnanu S1124 C3Z2M 1ın dextera SUua

ymanche« TEPLTATWV : el ambulat (quı1 ingrediebatur
EV WEO TV TT AUXVLOWV TV XPUOOV 1n med10 lychnuch] M
candelabrı) aurel (verb. aurı) (14 ın med10 septem Iychnuchorum
Il candelabrorum SQ.) (verb. aurı) (ın med10 septem
Iychnuchorum {l candelabrorum DL.) M)

61 CO Sun ıdem qu1 MOTrtuus SU1mn et 0CC 6Il VIVUS SU1 et V1VUS

ıIn geternıtates aeternıtatum, Amen 3: In geternıtates geternıtatum 60 mort.] regnı
verb regnatıon1s) ıIn dextera 1162 67 V1l tellae Yr ecclesiarum angeli
Sunt, D VIL stellae angel]ı VA4 eccles1iarum sunt 68 et, VIL Iychnuchi candelabra S(.)
AL ecclesiae (ml.) sunt 2! et candelabra VILÄ, VIlI ecclesiae sunt

1am » VIl stellas Db.) ın dextera SUÜU: ın medio VILI Iych
nuchorum candelabrorum S.) &s ın medio0 Iychnuchorum candelabrorum : pl.)
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010a T A EpVa CO  S KL TOV KOTFOV KAaL TNV ÜTOWOVNV 0109)]  S C105
Lua et labores® et patıentlas” SC1IO tua et abores tuUuOS

et patıentiam tuam v1dı5 tua, et aborem et patıentiam
»manche« (SC10 tua et elaborationes tuas et patıentlas tuas M)
KAaL OTL OU ÖUVN BaoTacaı KU.KO'U/S‘ S& et SCIO qula 11011 (om potes)
portas PE sustines) maljlos Sı et quı1a non potes portare sustınere)
majlos »manche« (et qul1a 110  — potes inducere sustiınere) malos M
KAaL ETMELNPATOS TOUS )\€I')/OVTG‚S EQUTOUS (i7TOO"T(; OUS Qqu(0s) tentastı
eos?, Q dıcebant Sse1PSOS Apostolos!° et eENTLASTI u dicunt se1PSOS
Apostolos ZM et tentastı qul1a dıcebant semet1psos Apostolos exsistere
Il esse) manche« KL OUK ELOLV ei, 110  > SUun (om 011) ei 110  e}

eran y»manche«1 KL EÜpES (Hörfehler Hevres !) QÜTOUS L EVÖETS
(0 C12) et Hebraeos et, mentıuntur ei, invenıst] eEOS mendaces
et, portastı sustınulst1) eOS ymanche« (et iınvenıst] eOS mendaces M)

Z  , KL ÜT O LLOVNV äx€bs‘ et (0om et C) patıentiam-habuisti (5187/ (et patıen-
t1am habes M) KL EBATTAOAS : et trıbulatus-es ()147 (et portastı
I! sustınulst1) M) KL OU K€KO7T[G‚KES‘ (om C15) ei, elaborastı
(et 18(6) insultastı M)
AAA N  EXW KTa GOD:. sed 1C0O apud Il ad) te (sed habeo te
M) s  OTL TV QV OATNV (TO0 TNV T PWTNV AÖNKES : e apud adl)
dılecetionem tuam prımam relıquıist] me > (16 qula dılecetionem
tuam prımam relıquıistı (om M)

2  , LWVNWOVEUE OUV MemoOT-esto (om NUunNC) ( mMemor-esto
(memor-esto A1lectionıs u4€e prıimae M) KAaL M€T(IV67] TOV KAaL
T°O TOOTA EPYa TOLNTOV : et deplora (0om et) prıma tua. (om fac)
(318 et; deplora ei, prıma tua fac (et paenıtentiam-fac et,
prıma fac M) EPYOMLAL GOL ven10 CO ()19 ven10 CO velocıter

(ven10 tıbı M) KL KLVNOW moveho (om et) ()20 et moveho ZM
7"7‚V AUXVLOV GO  ©S Iychnuchum candelabrum) uum (j21 turrım

tuam |! pulpıtum tuum /22 (candelabrum tuum M) WETAVONONS
paenıtentiam-eger1s (paenıtentiam-fecerI1s M)

2,6 aAA TOUTO äX€LS‘ OTL  nr WLLTELS T' EpPYVa TWOV NıkolAaitav : sed hoc fa-
c1am?3, ut qula €) oderıs Nıcola1 1am hoc faG, ut Oderıs

vıdı xBy 6 labores tuUOsSs patıent1as tuas et qul1a 110 portas (potes portare 2)
malos OM 10N) quı praesentabant semet1psos Apostolos Z quı dieunt
Se1PSOS Apostolos 11 et, NO  > sunt 39 et 110 erant 12 et, Hebraeos (Hörfehler Hevres)
mentıiuntur( ') 3: et, invenıstı COS mendaces et portatı 6OS et patıentiam-habuisti

et patıentiam-habuisti 2 et, trıbulatus-es 159 et, elaborastiı 2n et, malıs-afifeecisti
qul1a (quod 3) dilectionem tuam reliquisti (0m me) 11U11C et prıma

D' tua fac 19 venıt tıbı MOtUSs et, movet A turrım tuam A pulpitum
tuum 3 y 1 Hs« Iychnuchum. fac 2’ facies
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Nıcola1 (sed hoc habes, ut (quıa €) oderıs Nıcola1tarum
AL) KOYV W 6ZO CZ (et C9O M)

2 EX WV 0OUS; qu1 habeat (habet )24 UuTrTes audıend125 CM m.r TO
TMVEULO A  EveEL TALS EKKÄNTLALS quıd spirıtus SaNCLUS26 dieıt a.d.
ecclesıas (quıid spırıtus SaNCTUS dıieıt ecclesnus M) TW VLKÖOVUTL !
qu1 COgNOSCUNTUT CON).) victores et virtuosı-fact1 ene (027 qu1] vincıt

(vıctorı M) EK T”OU E&  U,  AOU arbore ()28 l1gn0 e E’O"TLV
EV TW TAPAÖELTW TOU Deoü QUAaEC (om est) In paradıso De1l mel
quod est un mMmedr0 paradısı De1 quod est. In paradıso DeIl mel M29)

2 TNS EV Z.UÜpVN éKKÄ'Y]O'[GS Smyrnensium eccles12e S& (quı1 In Smyrna
eccles1aA M) ypaıov : ser1hbe S1C ()30 ser1ıbe /} TAOÖE A  EyveEL SIC

cA1e1t. CZ (hoc cie1t M) TPOTOS KL EOXATOS : qu1 sine-1n1ıt10
(»anfangslos«) et, quı sıne-[con |summatıone S SINe f1ne) (!31
y 1 Hs«; quı sıne-1nıt10 et quı sıne-fıne (prımus et quı posthac M)

<  OS EVEVvETO V€Kpös‘ KL ECNTEV qu1 funt (factus-est) OTtUUS
propter 1105 e propter eccles1am (om et reVv1X1t) ()32 qu1 füuıt (factus-
est) OTtUUS et revıxıt L

2 D  da 019)]  S TNV OATV KL TV 7TT(‚L)X€[G.V ; SCIO FÜa eft trıbula-
t1ones33 et elaboratiıones 1d1 LU et trıbulatıonem et PaupDer-
tatem (SC10 tua et patıentiam, trıbulatiıonem et pa  ertatem
M) AAA TAÄOUOLOS EL paupertas LUa ın dıyıt]as (verb. magnıtudi-
nem) fıet et NO  - In tentamen (134 sed paupertas tua divıtıae (verb.
magnıtudo) fıent (SI.) (sed valıdus M) KAaL TV SAa DNWLOaV EK
TV AEVOVTWwWV "TovOÖöaLous eivaı EQUTOUS KL OUK ELOLV et blasphem:1-
AIn QUamı facıebant tıbı Iudael SC1IO CO qu1 putant SEe1PSOS quod Sunt

quı1d (35 ei, blasphemı1am QUahl d1cebant Se1PSOS udaeos exsistere
esse) et non-erant (non-sunt ymanche«) quıd (patıentiam-habere

dıffamatıonıs (DEG eoTrum | qu1 diıeunt udaeos exXxsistere !l eSSE)
et 11O  S sunt M) AaAA TUVAY w‘y”)} TOU OOATAVA : sed sunt 11 sodalıtas
satanae (36 sed atanae B (sed atanae sSunt M)

2,10 {A DoßoD \ wEAAELS TATNELV timeas qula G1 amen U UAC-
CUMQqUE) patıenda sSunt t1ıbı Passurus es) 137 tımeas propter

habet IN audiend. H sanctus EG D7 quı cognoscıtur victor et virtuo-
sus-factus bene D Qquı vincıt 12N0 20 quod est, paradıso Del BE M S1IC

31 quı est iınıtıum et |con |-summatıo 2‚ prımus et ultımus quıi fuıt (factus-est)
mortuus et, vıxıt D et, MOTtEUUS et, ıta mn propter 1108 et propter eccles1iam trı
bulationes et paupertates 5 tribulationes sed paupertas tfua ıIn divitias (verb. magnıtu-
dinem) erıt sed In divıtias verb. magniıtudinem) 30 et blasphemi1am UUa faciebant
udaei audis qula putant et non-sunt blasphemiam QUaL dieunt Iudae]l qul1a 11 ‚ sunt| et,
non-sunt 36 IN 11 sodalıtas satanae 37 116 tu tımeas (0om qula S] tamen patienda sunt

t1bi)
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quıd DES patı (ne tımeas quod[cumque| transıtor1a transeunda sunt

M) LSOU wEAAEL BaAAeıv öLaBoAos E& U [L OOV ELS  A DUAaKNV LVL

mELDaTÖNTE ECCE38 vult atanas quosdam vobıs ın lacere
et, 1n tentatıonem3? ECCE COMPATAI futurus est ymanche«) calum-
nıator lacere vobıs ın Carcerehl, ut tentemiını (ecce lacturus est

KL EGETE OMıQUOS vobıs calumnı1ator, ut tentemını M)
NWEPÖV dEKA et ın trıbulatıonem dıerum decem (140 et habetis
triıbulatiıonem 1eSs decem (habebiıtıs 1es decem M) YLVOU
7T'LO"TÖS‘ äpr BavarTtovu : stabılıs <ır2] etf41 esStO fıdelıs ad mortem **

esto ıdelıs ın mortem KL ÖWO W GTOL TOV OTEOAVOV
TNS CwNs (om C43) et dabo tıbı vıtae (et dabo tıbı COTONaIl

vivıfıcationıs M)
.11 EXWV QUS. qu] habet Con).) auUures*4 audiıend14> gul habet (con)

M) (aurem ymanche«) audıendı (iKOUO'dT(I) . 7TO MVEULO
A  EveEL TALS éKK)\'I]O'[(ILS‘ ; audıat quıid Spirıtus anctus dıeıt (0om ad
eccles1as)46 audıat quıd SpIr1Itus SAaNCLUS (om SAaNCLUS ymanche«)
d1ieıt ad eccles1as (audıat quıd spirıtus dıcıt ecclesns M) VLKOV
OU L7 aöLKNON EK TOU DavaTtTouv TOU 5€v7épov qu1 invenıuntur Con)
viıctores tımeant 47 secunda MOTTLE qu1 vincıt nO  u aedıtur
secunda morte (quı vincıt 11011 [e1] damnum-parabıtur sgecunda
morte M)

BAZ TW ayyEAw TNS EV ITepyapıc EKKÄNTLAS ad angelum Pergamensvum*®
eccles1a4e a angelum Qu1 In Pergamı eccles1ä E (angelo qu1 ın

Pergamos( ! eccles1ä M) TAOE A  EeyeEL S1C dieit f (hoc Z allum >
cAie1it M) EX WV TNV POLDAaLAV ÖLOTOLOV TNV OEeETaVv : qu1 habet

gladıum) bisoralem acutum-factum (}49 qu1 habet
Il gladıum) bıpennem acutum-factum ZM

2153 olda TTOU KOATOLKELS } SCIO ubı habıtans e> tu (150 1d1ı ua et

quı1a51 habıtans (SC10 ubı habıtas M) A  OTTOU Opovos TOU OaTAaVAa :
ubı „actus-est>? hronus atanae ubı hronus est sgatanae (ubı
hronus atanae est M) KL KOCTELS T O 6VO}LCL /LOU qed habes53

INEeEUI et, habes 1INeUM Z K(LL OUK NPVNOW TV
7TIfO'TLV LOU (om C54) et, NO  — negastı fidem (et 1nO  — negastı
f1ıdem M) KAaL EV TALs NLEPALS ”Avtimas WAPNTUS LMLOU TLOTOS
LOU OS AmEKTAVON TOp Ü LV et, 1n d1ebus hıs OMmMNes qu1 sunt,

OGeo 0l ut tentemiıinı et, venıt nobis trıbulatıo dierum decem IN

sta et, (0 usque) ın mortem et dabo (accıpıes tıbı (0mM ?) COTONaIN

vıtae 45 OM aucdiendi » a eccles1as 3 A quı
invenıletur viıctor tımeat 27 quı vincıt tımeat 3& Pergam!ı quı EeNSEIN M
gladıum) bisoralem acutum-factum SCIO P tua et ubı habıtans tu
51 ubiı »manche«. M lactus est habent et O negasti fidem TINEAIL
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testes ıdeles qu1 propter mortu1l-sunt vobıs (55 ın dıe QUa
Antıpas testis INEUS ıdelıs fult, qu1a testis est INEUS ıdelıs Omnı1s
eredens AB cred1bilıs), qu1 Occısus-est vobıs (ın QUa (scıl fıde)
restitistl, test1s INEUS ıdelıs (Antıpas), qu1 Occısus-est vobıs M)
e  ”TOU OATAVAS KOTOLKEL ! ın tentando et N habıtando Sabanae apud
quosdam vobıs (156 qu1 statıs ubı atanas est habıtans (ubı
saftfanas habıtat M)

2,14 AA° X  EXW KATA COU oALyYa sed 1C0O ad Le (om pauca) ()57 sed habeo
( + dıcere ymanche«) ad te PaucCcumı (sed habeo dicere propter te

DauUCU 1U A alıquıd) ST  OTL EVELS KeEL KOOTOUVTAS TV
ÖLÖCNXNV BalAaay : propter[ea quod>58 stat apud te doetrina !l
habes doctrinam) Balaam (quıa habes 1bı quı habent dascınlınam

doctrinam) Balaam M) 0S EÖLÖGOKEV TW BaAak BaAetvS
OKAVÖOAÄOV éVC{)7TLOV TWV ULGMWV "TIopanA QUul dıxıt>? ad. Balac
PONEIE scandalum (0om coram°®°) f1ıl11s Israel qu1 docuıt Balac
PONETIE scandalum COTLT2 fıhns Israel (quı1 0Ce Balac 1lacere P
mıttere) scandalum fılıs Israel M) q‚'>a*yeiv eidwAoODvurTa KAaLl
TOPVEUCAL : manducare eEOS sacrıfıcatum®) et fornıcarı CUM fıhabus
alıenıgen1s®? manducare eEOS sacrıfıcatum et fornıcarı (manducare
sacrıfıcata et, fornıcarı M)

2,15 „  OUTUWS EXELS KL OU KOATOUVTAS TV ÖLÖOCNXNV TV NıkoAaitav OMOLWS
S1C 63 et Du habes (om enentes) doetrinam Nıcola1 (0om OMOLWS)

S1IC et habes (0mMm tenentes) doetrinam Nıcolaıtarum QUaı C9gO odı
(sıc habes et, Lu eos Qu1 habent discınplnam A doctrinam) Nıcola1-
arum M)

216 FL€T(7.V6'I']O'OV @D 1a J0 ergo)64 paenıtentiam-age (tu ıta
paenıtentiam-fac M) EL 47 EPYOLAL GOL TONXVU SIN autem ven10
(0om t1bı) (0M CDO Z)) velocıter®> C—+Z (sı nON, ven10 tıbı (om velocıter)
M) KAaL 7T0}\€IJ/I?O'(I.) WET AUTOV EV TN PDOoUDAaLa TOU OTOLATOS WOU
et, bellabo CUIL e1ISs eNSe {l gladıo) (om OTIS me1°®) et bellabo CcCu

e1Is PE g1ad10) OTIS mel Z
237 »  EX WV OUS ! qu] habet (con).) audıendı ()67 qu1 habet Con)

UuUTrTes audıendıi (om audıendiı ymanche«) (quı habet Con)
audıend1 M) TO MVEULA : spırıtus SANCTUS (168 spırıtus Z

sed In QAiehus his Omnıs quı factus-est ult) testis propter 6, qu] mortu1-sunt vobıs
N habıtando SAalLanıae a regionem vobıs 57 sed [ per ]venıt et 2, sed habeo dicere

a te 5y qula (0mM propterea) qu]ı docuıit
61 OM manducare eOSs IN CU filliabus alien1gen1s cieıt OMINUS foras

protinus) 2’ at CgO et velocıter. ense gladio) OT(18) me(1) ; ense ( gladio)
(TE 67 CU1US sunt audiendi 3‚ qu1 habet ınd.) AUTEeS (0mM audiendi)
Sanctus
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TW VLKÄDUTL ÖO WwW CS  > TOU WAVVA TOU KEKPUWIEVOV : qu1 Invenıun-
tur Con) vıctor(es) dabo e1 eıbum a,h arbore vıtae qu1
vincıt dabo e1 manducare cculto

2,18 KL TW ayyEAWw TNS EV @UGTGZPOLS EKKANTLAS ei, aud. angelum Thyatı-
rensıium (}74 et ad angelum qu1 1ın Thyatıra ecclesıa (et angelo qu1
est, ın T’heatrea eccles1a M) ’T(X.8€ >\E'y€l„ ULOS TOU Oeoü : SC dıieıt

CFıllus De (hoc ZAullum > cAie1t. Fıllus Del M) L  EXWV TOUS
oOOaALOUS QOUTOU WS DA  OVCO TUpPOS : CHUS oculı Su1 ut ”® flamma
LZNIS CHU1US oculı Su1l Sunt (quı oculos S1105 manche«) ut
lamma LONIS / (quı habet oculos ur splendor LQN1S M) 8MOLOL
VAAKOALBAVW sımıles-entes(-factı) erl Inıbanı sımıles Qer1 candentiı

(sımıles arkohlbanı aKpoALDAVL aurıchalco) M
I9 ol8da (T7O0  S m@R EPYVO KL TNV Q OATNV Ka TV 7TZUTLV Kl TV ÖLCKOVLAV

KL TNV ÜT OMWOVNV GO WC10 dıleetionem uam et LUa et patıen-
t1am u1Nam et fıdem sanctıtatıs tuae (}73 vıdı (elOOV 010a ?)
tua et. dileetionem et, f1ıdem et mınNısterı1um UUM patıentia FE (SC10 Lua

et fidem et, admınıstratiıonem et, patıentiam uam M) KAaL T’C
EPYVO (TO  © é'axa7'a mAelova TV TOWTWV : qu1a multa plura) 9aCTA-
sSunt, (fuerunt) tua (om ultıma) Q UL prıma prıora)”“
qu1a multus Ma10T) est, labor tuus / ex |tremus Q UALLL prımus AA ETT7E .
pPT10T) / (et Ga |ex |trema mMagls QUaM prıma M)

2,20 AA B KOTAa COU sed 1C0 ad te sed 1C0O ad LE multum
sed eo propter Le multum M) S  OTL 0’Lgi>e?$‘ TNV YUVaLKO 'TeCaßeh
1a relıquıist] S1V1St1) muherem fuam (om tuam {)) ezabel (quıa
relınquıs (verb. reliınquens DAr @OT .) muherem uam ezabel M)

Aeyovoca éGUT’T>V TOOONTLWV KL 8L8(iO'KEL KOAaL mTAOQVA TOUS EWOUVS ÖOVAOUS
TOPVEUTAL KALL g!)a’yeiv eidöwAoOurTa QUaE d1icebat 76 se1psam prophetam

prophetıssam) et, Adocebat SETVS MNELS errorem fornıcarı et mandu-
Care saerificatum UUa dıceebat se1psam prophetam prophetis-
sam) et docebat EYTTYOTENWL, 1TVOS 111605 fornıcarı et manducare sacTt1{1Ca-
tum quae dıeebat, se1ıpsam prophetam prophetıssam) exsıistere
” a esSse) et docet et ın errorem | seducıt 1Ne0Os SET'V! fornıcarı e
manducare saerıficatum M)

221 KL EOWKA QUTY) VpPOVOV LV /.LET&VOT;O"Z’‚ (om et)78 oTratıfıcarı PE  S do-
nNarTl) e1 tLEeMPUS (om ut paenıtentiam-ageret)U”® et, ded]1 e1Is teMPUS

69 quı invenıtur vıctor ceıbum Inanna abseconditum (1 et ad-angelum
Thyatirensium A CU1US oculiı sunt ut qui( ! sunt oculı SCIS u OPCLA tua

et, dılecetionem et aequalitatem et (0om et 2) patıentiam tuam A 74 OPEra tua |ex |trema
QUAL prıma 20 OPUS tuum ex|tremum | prıiımum U  z sed dieer: et, a.d. te dieit

A docet EerTTOTEIN SeTVIS MEeISs (8 - et . paenıtentiae
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paenıtentiam-agere |de| fornıcatıone SR (ACC.) 7 (et dedı el tempus
ut paenıtentiam-faceret M) KAaLl OU DeEAeL WETAVONTAL EK 7OS
7TOPVEI{(XS QUTNS et NO  w (om vult) paenıtentiam-egıt |de| fornıcatıone
S11l (ACC.) et 10  — (0om vult) paenıtentiam-egerunt (et non vult
paenıtentiam-facere de) fornıcatıone SUua M)

222 LÖ0U ß  a&  AAw QUTNV ELS KÄ({V'Y)V KAaL TOUS WOLYEVOVTAS WET QÜTYS ELS
O ATır WEYVAANV BCOCE 1a4C10 mı1tto) ea 1ın fornacem et adulteros
eTusS ın Ma trıbulationem EeCcGce CgO 1aC10 e mı1tto)
CI In fornacem et COOPeTatOTES e1IUSs CUM quıbus fornıcata-est In
trıbulatiıonem EIMASNALLL (ecce el 12610 mı1tto) e In morbos
lectorum (cubılıum) et adulteros e1uUs Cu In trıbulatıiones PCL-
Maghas M) —S  \ 47 }‚L€TCLVO'!;O'CUC'LV EK T WWOV € OY WV  8 QUTNS 1 110  —

nıs1)81 paenıtentiam-agen a,b oper1ıbus SU1S malıss2 G1 110  —

M N1S1) paenıtentiam-agen a,h operıbus QU1S (sı non |! N1S1) paen1-
tentiam-facıent oper1bus SU1S M)

228 KL TA TéKVCL QUTNS ATOKTEVÖO EV DavaTtTw:: (omM et)s felvos eorum*®**
occıdam morte et f2lr08S EOT U occıdam MOTTE (et fılıum e1IUSs
oceceıdam MOTTEe M) KL '>/V(‚{)0'OVTO.L et cCOgNOSCENT (et sc1ent M)

er  OTL MN  VW EL/ILL €pavvcöv VEOPOUS KL KAPÖLAS : quod CO SsSu qu1
SeTUtOT cordass et quod CO SU1r qu1 redarguo et corda

(quıia CO Su qui SCTUTOT corda et KAaLl Ö WG U LLV EKATTW
KOTA @ÜL EPYO  N AUTOV et retriıbuam (om VODI1S) Ccul1que (0omMm secundum)

S1IL et dabo vobıs CuU1que secundum Sl (et dabo
vobıs Cculque secundum vestra M)

224 U LLV AEyw TOts AOLTTOTS TOCs EV OvaTeELPOLS : et vobıs 1CO ereden-
tıbus Thyatırensıum sed vobıs 1C0 gul Thyatira est1is (vobıs
autem 1C0O rel1quıs (verb. manent1ıbus) er  OCOL OUK EXOUVOLV TNV
ÖLÖCXNV TAUTNV : qu1 NO  > est1is discentes dıscıplınam doctrinam)
anc et 101 habetis doetrinam anc (quı1 habent dıscıplınam

doctrinam) anc M) OLTLVES OUK EYVWOOV T° BaQ  €C TOU
OATAVAa WS Ä€I’)/OUO'LV ; qu1 110  > cCognoverunt®® cogltatıones |! HLYyS-
ter1a) sSatanae QUEMN QUas C) dıeunt qu1 110  H COZNOVIStLS profunda

altıtudınes) sSatfanae quae €) loquuntur (quı1 110  a intellexerunt
profunda altıtudınes) atanae (0M QUAaC dıcunt) M) OU 56  &.  AAwW

VLAS AAAO ß  ApoS 10  a 1ac1am 87 mıttam) (verb. C1TCa)
V OS (om alıud) pondus Lamen NO  e 1ac1am Il mıttam) (verb
C1TCA) VOS alıud pOoNdus manche« (nop 12C10 VOS alıud pondus M)

M INagnam SE In trıbulatiıonem pPermMaghahı 81 e (0om S1 nOon) de] fornica-
tıone (om ab oper1ıbus SU1S malıs) et 1USs (1° -
vıstis tLamen 1ac1am 5y.
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2,25 mN  NV ®] äXET€ K‚DCLTT;O'G.T€ AypL &> (LV  N T  Ew plus Quam 88 habetis et
est apud V OS in-Inem sed quod habetis servate donec CDO
ven10 (a quı] NO  — habetis habete donec venı1am M)

2,26 KAaL VLKOV KL TNPOV äxpl. TEAOUS 7° EODYVO WOU Qqu1 (0omMm et) vincet
(0M et) servabıt®® (om mea) ®® 1ın finem 1 et qu1 vincıt
et ( —+ qu] ymanche«) servat 162 a fıinem (et Qqu1 vincıt
et servat?2? ın [con }summatıonem ÖM0MG) UTW
EEOVOLAV ET  w  F TWWOV Or  (WV et CDO dabo Ee1898 princıpatum potestatem)

generatıones dabo el princıpatum generatıones
(dabo l princıpatum gentiues ! Gentes) M)

121 Kal TOLULOVEL QÜTOUS EV PA,  S 8  Böw 0'L377p@ N et pascent?4 e0Os vırga
ferrea et pascet EOS vırga ferrea WwS T' OKEUN T KEpCL‚U.LK&
OUVTPLÖETAL : et, ut asa argıllae CONTtere eEOS ()96 et ut Vas argıllae
conteret eEOS (et ut asa fıetılla conteret (0mM e0S) M)

228 WwWS KOYV W eLANDa TMAOPA TOU TOATPOS /LOU aÄcut cecıdıt9”7 atre 1INeO

sicut et CgO recepl (accep1 M) Patre 1Ne0 KL Ö00wW S>  >
TOV (1‚.O'T€'PCL TOV TPWÜVOV : et dabo e1898 stellam matutını (et dabo
el stellam prımam M)

2,29 EX WV QUS.:. Qu1 habet?? audıend1109 qu1 habet (quı
habet (con).)101 audıendı £)) .. TO MVEULA EyveEL TAaLS EKK.  AN-
TLALS quıd spirıtus SaNnctusSs102 dieit ad eccles1as quı1d Spiırıtus dieit
a eccles]1as (quod{cumque|] Spirıtus dıieıt ecclesı1s M)

3 ] TW ayyeEAw TNS EV 2 apOEOLV EKKÄNTLAS angelum Sardensıum eccle-
S14e (angelo Qqu1 ın Sardıs ecclesus( !) M) TAOÖE A  EveEL EX WV T'
TTa MVEULATA TOU Deo Ö SIC dıcıt qur habet gratiam! Spirıtus Dei?
S1C dieıt qu habet septem spiırıtus De1l (hoc < ullum > dıieıt ur habet
septem spirıtus Del M) OL8(7. GO  S T EpYya OTL öVO O äXEIS OTL CNs
KL V€KPÖS EL SCIO ego*“ LUCA, qul1a solum est LuumM quod
VIVUS es*, sed IRIE MOTLUUS 1dı (eLOOV /) VUC, quı1a
1V1 habes et Eortuus (SCc10 LUa et qul1a nomı1narıs quod
VIVUS et OTtUUS (0om es) M)

3,2 VLVOU VpPNYVOP@V KL OTNPLOOV T' ÄOL')T(}. ®} ELEAAEV aToßaveir esStO v1g1-
lans et ımple defice1entiam QUaE posıta est, unN EuO delınquere e_

LO vıgıl et fırma abhıne E de cetero) qul1a uturus MmMOoOTI morıturus
es) esto vıgıl et fırma relıqua QUaE morıtura eran M) OU yvap

sed OM quı vincet servabiıt %. I6a u 1ın finem
et, quı vincunt et servant el pascet U1n Vas argıllae conteret

61 recepit el habet (CON).) 100 M audiendi xBy 101 et Qul
1092 OM SsSanctus

VIL gratias spiırıtus sanctı Dei CZO SUu) CgO et

>omtu2+3



Zum Textcharakter der armeniıischen Apokalypse 103

EUPNKA CO  S EPYA TETANPWWEVA EVWTTLOV TOU Oeo Ö WLOU qula (nam
NO  — inven]ı FÜa econsummata Deo (0om meo0) (nam

NO  ; invenı tua audırı Deo INecO M)
3,5 LLVNILOVEVE O UV TT S EIANDAaS KL NKOVTAS KAaL T7';p€b KL WETAVONTOV

MOT-ESTtO, et®s (0omM ergo quomodo recepistı (om et audıvıstı (c£ 0,2) et)
SeTrVa / et paenıtentiam-age tandem esto <quod
quomodo (om recepist. et) audıvıstı et SETV., et paenıtentiam-age
(memor-esto qua-ratione P quOoMOdO) accepıistı et audıvıstı et SETWV.

et paenıtentiam-fac M) EQV O UV 4N VpnNyopNONS M6  Ew WwS KÄETTNS
sı(n) MmMULEeM NO  a vigılas foras |ven1am ut furans 08 sı(n autem NO  —

vigılas ven10 sicut fur (sı(n) mutem NN paenıtentiam-fac1es venıam
SUDEI te ut fur M) KAaL OU N VVOS ’ITO[(IV WOAV /  Ew ETTL CE : qu1

QUEIM () 10 sc1et QuU1S quando venıat eUTMN fur (9 et eINO

intelligıt adventum WLCUNM ad te 7 (et NO  e intellıg1s <quod qua
oOT2 venı1am d Le M)

3,4 AAM EVELS oALyA 6VÖI.LG‚'TG„ EV Z apdEOLV < OUK EWOAUVOAV TA LUOTLO
*  R  (LUTWOV sed habes paulum quoddam NOINEeN Sardensıiıum (QUOTUHM
inqguıinata-sunt!® vestimenta Sua habes PaUCULIN quoddam
Sardensiıum, quı1 11011 inquinaverunt vestimenta S11 (sed habeo

nomına 1n Sardes, qu1 110  — inquinaverunt vestimenta S11  = M)
KL TEPLTATNOOUOLV !„L€’T EMOVU EV AEUKOTS OTL AELOL EEO’LV et,
ambulabantı. (verb. OH me) 1n albıs, qul1a dıgnı uerunt
et ambulant (om mecum) ın albıs, Cul dignı-fuerunt (et ingredientur
(om mecum) sub uCcrıdris vestimentis quı1 1V1 sunt M)

3,5 VLKOV &7  OUTUWS mTEPLÖAAETTAL EV LUOLTLOLS AEUKOTS : invenırı victores
quı induent vestimenta alba qur vincıt S1C induet (om vestimenta)
alba 7, (quı vincunt S1C acıent de Sse1PSIS vestimentum album M)

etKAaL OU 47 eEaAELLw TO ÖIVO[‚LG. AUTOÜD EK TNS BißAOv TNS CwNs
I 10  a Z)) annullabıtur delebıtur) nomen!? LOmMO vıtae
(et ON annullabo delebo) tOomo vıtae M)

KL 0LOAOYNTW TO OVOLCO AUTOÜD EVOTTLOV TOU TATPOS MLOU KL EVWTLOV
T' OV ayyEAWwVvV QUTOÜD et 1-eTO nomınıs13 EOTUNML Patre INecO

qu1 1n caelıs esti14 et angelıs e1IUs et confıtebor e1uUs
atre Ne0O et angelıs (om e1us) (et confitebor NnOTNeEeN

e1uUs Patre 1LL6O et COTALL angelıs e1Ius AML)

OM et, et, udı et SErVa sı(n) autem non vigilas ven10 a ut fur et

110  — SCIS horam ın QU& Ven10 ad te foras( ?) ut furans, Qu]1 1101 seıvıt ın qUO tempore venlat

P CUum fur 2’ 1810) SCIS ın QU& hora venıt te fur quı quorum) NO.  - inqumnata-
sunt vestimenta SU.: 61 ambulaverunt B ambulabunt annullabo Il delebo)
nomiıina contfıtebor 5y ONM qui ın caelıs est
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3,6 EX OUV TU habet COoN) audıend116 CM IU habet
(ındıc.) audıendı SEA MNVEULO A  EyveEL TAaLS éKKÄ7]Ü{GLS
quıd SPICItUS SaNCLUS1” dıicıt ad eccles1as quı1d Spırıtus dıieıt ad
eccles1as (quid SPITICUS dıcıt ecclesı11s M)

3,{ KAal AyyEAW TT)S Dıiladelheia éKKÄ'Y]O'[US ypaıov et, l ANDC-
Ium Tatres dılıgenti1um18 ! Phıladelphensium) eccles12e ser1be
et, ad angelum Phıladelphensium (fratres dılıgentium manche«)
eccles12e serıbe L (et angelo QUul Phiıladelphıa est (om scr1be) M)
TAOÖE A  EyveEL aANOwos, EXOV TNV KAEIV A(]‚U  L S1C dieıit SaNCc-

tuSs et QUIL habet claves infern1ı S54C dıiecıt anctus QUul
habet claves Davıd (hoc <Zaullum > 36r anctus Q UL habet,
claves paradısı M) AVOLYOV KL OÜOELS KAÄEIiGEL KL KÄELWUV KGaL

dELS AQVOLVEL (0M QuU1) aperıt et, NEeINO potest claudere ea (om et (10018

aperıt) (j19 (om Qu1) Aa PEILLG aperıt yvıele«) et est Q U1 claudıt,
et, NEeIlOQO est, Q Ul aperıt (quı] aperıt et ECIHNO claudıt (con). } et claudıt
et aperıt M)

3,8 OL8(1 GO  S EPYO OM (120 1dı (eLOOV —- LUa (SC10 tua

—r LOOU ÖEdWKAa EVOWTTLOV JO  S 0  UPOV NVEWOYVEVTNIV (j21 PECCE

dedı te ostıum apertum Sa (ecce dedı COT an te ostı1um apertum
M) V OÜOELS 6'U’VG.'T'G.L KAÄELIOCAL UTT) (CE B et

potest celaudere eam)?? Qquod potest claudere OTL MLK POV
ÖUVOLLV propterea quod PauUCcahnı habes virtutem gratiae (23

Q U1a paulam (pauca vırtute NOM.) Lu ymanche«)24 habes virtutem

(om habes virtutem »manche«) quıa pusıllam es virtutem M)
etKL S /LOU TO  w A  OyOoV KAaL OU NPVNO W WOU

(om servastı) verbum meum?> et 11O  am negastı“® 1OINeN 1NEeEUIN et
Servastı verbum et NON negastı (et servastı
120e U7M) verbum et 11011 negastı verbum I1HNE U et 1Nneum) M)
LOOU ÖLÖ.0D 4S OUVOYVOYTIS ‘7 (3 OQALTAVOA EC6GeE 1C0O vobıs sodalı-
tatem?” satanae?8 C6CCGcCce do t1ıbı YyHasgosa satanae (ecce do
CX satanae M) TU AEyOVTWwWV ECQUTOUS IOUBG,{OUS‘
TU dıcunt SC1DSOS udaeos (om eSSE) CM TU dıicunt SEIDSOS udaeos
EeXsSISTEeTE TTT eSSE) KL OU AA EVOOVTAL et 110  an

SUNT Iudaeı sed mendaces Sunt et 110 SUunt sed mentıiuntur

(znd — » OM audiendi 17 IN Sanctus 18 Philadelphensium 3 ratres
diliıgentium By aperıt et potest claudere (0m eam) et (0mM et, 6y) Q UL claudıt et
NeINO potest A DEILLE C100 tua OO dediı tıbı ostı1um

apertum (ostla aperta QU1@ quod 3) NeTNO potest claudere Ca

propter quod paulam paucam) habes virtutem QU1& aua vırtute NOM.)
xBy tu tua tu ß) et Servastı verba 1162 oblitus CcCceEe

do CgO sodalitatem satanas tıbı
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LOOU TOLN TW QAÜTOUS T  LV NEOVOLWV KL ’TTPOO'KUV’I;O'O‘UO'LV EVWOTLOV TV
TO00Ö0V GCOU eECcCCce*9 facıam E0OS u venılant (om et)30 adorent
pedıbus tuls (om eCcCe) facıam EOS ut venılant et adorent
pedıbus tu1ls eCCEe facıam eEOS ut ven]ılant et, adorent COTAI ve M)

KL VV@OOLV S  OTL MN  VW NyamnOa (0M et cognoscent) qu1a eg0o
dılex1ı te et COgNOSCENT qul1a CDO dılexı Le (et SCIES qul1a C9O dılexı te
M)

3 10 A  OTL ETNPNTAS TOV A  oyov propterea quod3?? servastı —u33 verbum?4
quı1a qgervastı verbum (et sgervastı verbum M) KAYWwW TNPNOW
EK TNS (;3PGS TOU TELPDAOWOVU TNS WEAAOUONS epy<eofaı EL TNS OLKOU-
WEVNS S  ANS ei, ego servabo Le ıIn OTAa tentatııonum3® quando venıam
(con).)37 ın orbem et, CO servabo fe ın OTAa tentatıonıs

QUAaE futura est, venıre 1s OINNEIN orbem S (et te servabo BeN-
tatıonıs tempore QUAaC ventura est, terram M) TELPATAL
TOUS KOATOLKOUVTAS n  \w TNS YNS entare habıtatores ter-
rae: entare OMN1LNES habıtantes 1n facıe Lerrae Z (tentare habı-
AatOTES istıus ML)

311 EPYOLAL TAXVU ; eECCEe39 ven10 velocıter (ven10 velocıter M)
KpdT€L €\ EYVELS : confortare et stabılıs40 tene quod habes tene

quod habes T  LVL }L'T}öEES AdpıN TOV TTEDAVOV COU Qqu1s
uferat LE tuam QuU1S accıplat tuam B

312 VLKÖV, TOLNTW (LUTOV OT ÜAOV EV TW VW TOU Deo LOU et‚ 4ı Qu1-
|cumque |42 invenıjetur viıctor facıam CeUMN columnam templı43 De1l mel

qu1 vıincıt facıam e columnam templı De1 mel B (qur »ıctor est
facıam G: columnam (0om templı) Del mel M) KL ECW  » OU 47 eE&eAON
et foras alıus M non)44 ex1bıt e foras alıus !! non) acdhue
ex1ıbıt Z (et foras eN0 ex1bıt M) — kal T O OVOMLA TNS TOAEWS TOU Deo ü
LOU TNS KOLVNS 'IGPOUO'G.Ä”/;/.‚L 8 et dabo e1Is domum (II1IILYI SE lllill'lLil

(om civıtatıs Del me1l), lerusalem ()45 et eiyvıtatıs
De1l mel, lerusalem KATAßAaLVOVCA EK TOU OUPAaVOÜ
(LTTO ”02) Deo ü LOU , KAaLl “T”O OVOLA LOU TO KOLVOV ! TUNE descendenda
est (om de caelo) Deo 11e0 (om et NOVUM) ()46 TUDE
descendenda est de) caelo Del mel et e1USs novum 4“

quae descendebat E de) caelo Del mel, ei, 10111e11 eE1IUS
(ACC.) M)

29 ECCEe et adorent 31 et COO quı1a OM tu 7
verba CO tentatıon1ıs LuAae & SW venıat 38 In terrae

facie (X o OM ecce %2 stabiılis M et qu]
columnam facıam ‚U1 domum templi: a lıus foras Il non) 2 3! alıus
et ( + 3) cıvıtatıs Dei mel et 3) novam Llerusalem QUAEC descendenda

est de) caelo Dei mel et dahbho eIs 3) OVUINn 1US 110 VUMnNn o f
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3,13 EX WV OUS (iKOUO'({„T(U 7L TO MVEULOA A  EvVeEL TAaLS éKK)\”I']O’[G.LS Ü TU
habet Con).) audıendı audı1at quıd spirıtus Sanctus48 dıcıt ad.
eccles1as Qqu1 habet (ind.) UuTrTes audıat qu1d dıcıt spirıtus ad eccles]1as

(quı1 habet Con) audıendı audıat (0omM quı1d spırıtus dıcıt
eccles118) M)

3,14 KL TW ayyEAw TNS EV A0.0SLKEI{Q, E‚KKÄ’I]O'LIGS ypoiz/tov et ad angelum*®
Phrygıiorum50 eccles1ae ser1be51 et angelum Laodıeensiıum
eccles12e ser1ıbe (et angelo qu1 e) Laodıcea eccles1a (boe6:),; ser1ıbe

TAOÖE A  EyeEL QAUNV, WAPTUS 7TLO"TÖS‘ KL aANOwvos : SIC dıeıit
(om amen)®? testis ıdelıs et SIC cie1it »Amen« test1]s ıdelıs et

(hoc < ullum > dieit »Amen« test1is ıdelıs (om et) M)
ALPXT) TNS KT[O'ECUS TOU Deoü : et 1n princ1p10 creaturae De1 (53

princıpium princıpu creaturae De1l (@ PTINC1P10 M)
3,15 OL8(L GCO  S T é'p‘ya SC10 Lua SCIO tua (SCc10 LUa

OTL  T OUTE ı uypos €eL OUTE EEeoToSs : qula NO  e cahlıdus
et non Il neque) frıg1dus qula NO frıg1dus ei, non P neque)
cahıdus OcEAOV uypoSs 6D LEOTOS : oporteret te

T1g1dum eSsSsSe et vel M aut) calıdum (bonum erat AT an melhus esset)
quod vel Il aut) T1g1dUS vel aut) calıdus M)

3,16 OUTUWS OTL XÄLGPÖS‘ EL KL OUTE CEOCTOS OUTE uypOs sed tepıdus
(0M OUTE L uypOS) (155 sed tu tepıdus C5S, et non OE neque) calıdus
et NO  w} neque) frıg1dus (sıc qula tepıdus et non Il neque)
calıdus et 110  e} NnequUEe) IT1g1duS M) LEAAw E„l,é0'fl.b EK TOU

JTOLATOS WLOU i1udıcabo CO te OTe LuUO uturus vomarı
OTE INeO (VErSUTUS Su. Le OTe 11L1Le0 M)

317 OTL AeyeLs OTL  s A 0150'L69 ELLLL KL 7T€7T)\O'lj'7")'] Ka KL OU8  €V VPELAV Y  EXW
qul1a die1ıs dıves SUumM et magnıficatus-Sum p locupletatus-sum)
et NOn unıus®” CUluUSquam M nullıus) EDENUS SsSu qula dıeıs dıyves
ETa et magnıfıcatus-sum locupletatus-sum) et NO  — ullıus-reıi
CRENUS Su (nam d1e1s quod opulentus SsSu. et Magn1ıf1cor II locu-
pletor) et nıhıl NECESSEe est mı1ıh1 M) KAaL OUK OlÖaSs OTL OU EL
TAAQLTWPOS KL EAEELVOS KAaL TTWXOS KL TUOAOS KL '}’U‚LLVÖS et (0om
OUK 0lOas OTL) tu m1ser et m1ıserabılıs et ineptus AI nudus)58 et
p et CaeCcus et NO  s SCIS quod tu mı1ıserabılıs et, pıger V

Sanctus ad-angelos Laodicensium scr1psıt yut SeCI1N-

per«( ?) Diy WWO  S nolatur( D3 2) ser1psıt 22 2,12 WON notatur( 4B 2,18 scr1psıt 1ın eccles1us( !) 2’
3, J1 scr1psıt 27 33 WNON notatur( !) habet SEMPET ser1ıbe : B 1,8,12.18:;: 3,1,14 (0om serıbe 87}  Brı

»Amen« et princıpium creaturae Dei2) 2 OM ego 2
OM sed tepldus 2’ et qula 1O calıdus et 110 Il neC) frigidus CgO

57 unıus 110  - ullıus-reıi MN et ineptus Pauper
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m1ser) et PaupDer, nudus et CAaeCus (et 11O  — SCIS quod tu m1ser et
mıserabılıs et Pauper, et, nudus et CAaeCcus

3,18 TUUWBOVAEUW (TOL.; et60 1aAM M NUnNC) audı mı1ıhı !! Me) et me-hum1-
1abo61 propter te 1aM NUNC) consıllarıus fiam Il erO) tıbı La (con-
a l1umM do tıbı M) ayopaoal TAap EUWOD XPUTLOV 7T€7T'UPQ)/.LéVOV EK 7TUPÖS
accıpe age) e entatum Il probatum) 1n ıgne (om
1n ıgne Cez) (consılıum do tıbı probare( ')
probatum) igne M) KL LUOATLO AÄeuKa LV 7TEPL/3(£Ä'Z') KL 4N DavE-
owON ac’ox1.fw; TNS ‘)/‘U}LVÖ’T"Y]TÖS GCOU et vestimenta honorabılla
|| pretio0sa) ut induas®3, appareant pudenda partes| puden-
dae) COTPOTIS tu165 et vestimenta alba ut induas appareant
indecenti1a nudıtatıs tuae (et vestimentum album ut 1aC1as CITCcA te

apparea turpıtudo nudıtatıs tuae M) KAaL KOÄAOÜPLOV eyypioaı
TOUS o aAuOUS GO  S LU BAETNS : 66 et PONE tineturam ın
oculos LUOS, ut vıideas (et oculorum-tıneturam ducas CITcAa oculos et
vıdebıs M)

319 EYVWwW OCOUS ELV  B7 d>l./\(f) EAEYVYWw KL TALÖEUVMW 11a dılıgo te et redarguo
et instruo ()67 CO quem®®* dılıgo, redarguo et instruo Z (quantum
dılıgo alıquem redarguo et instruo M) CNAEve O UV KAaL WETAVONTOV
ADC aemulatıonem et, paenıtentiam-age aemulare UNGCG et paen1-
tentiam-age (aemulare AmAuUuLemM et paenıtentiam-Tac M)

3,.20 LOOU 30"7'7]K(1 ET  w  S TNV 0  VpAaV KL KPOÜC() ECCEe ven10 (g S19

ur !) ad portam tuam6e? (0M et) pulso 6CCGce SO CgO ad portam
et pulso (ecce StO 1uxta portam et pulso M) KL AvoLEN TV
Ovpav, ELTEAÄEUTOLAL TpOS (LUTOV KL ÖELTTVN O W WET AUTOD KL QUTOS
WET ELLOVU et aperiat”9 ostı1um, ıntrabo a.d eum et habıtabo CUu

et 18 (verb. CUuU me) 1n 111e0 (ef. 3,21) et aperıet
(aperiat ymanche«) ostla, intrabo a euUu ei, facıam a apud)
eu. et 1S (verb. OCu me) (aperıet ostium et ıntrabo a.d euUu

et, ecenabo 6178 et 1s (verb. (: me)
3,21 VLKOV ÖWOW UTW KGÖ(:O'O‚L WET ELOVU EV TU Op  OVWwW /LOU ( 272 qur

vincıt dabo el sedere (verb CUMN)L me) 1ın throno 11eO (quı
vıincıt dabo el sedere (om mecum) In throno M) WS KAYWwW EVLKNOA KL
eKadıoca WETA TOU 7T(1‘I'POIS‘ WLOU EV TW 0p  OVW QAUTOÜ ! sicut 1C1

OM et 61 cogıtabo 62 ın igne 2 3) te-vestlas et

pudenda nudıitatis tfuae et PONC collyrium( ?) In oculos tuOSs ut
videas et, PONE collyrium( ?) oculiıs tu1ıs propterea quod videas (vyıdebis) 67 propterea
quod ( + CgO 3) diligo te, redarguo et, instruo te qUOS In porta 27 a ostı1um
37 a.d portam tuam aperıet 71 per-CUHhlL ai1cut CgO VIC1
verb CUuU me) 1ın throno INeO sicut CO 1C1 3’ sicut et CgO VICI
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et, sed1 dextrıs Patrıs mel ın throno glor1ae”* sicut et, (0omM et

ymanche«) COO 1C1 et, sed1 In throno Patrıs mel (sıcut et CO 1C1 et,
qed1 GLE Patre 11eO 1n throno E1IUS M)

3.22 8  EXWV BÜS quı habet (conN).) 7 audıend176 qu1 habet
(con). nNdaC. ymanche«) ( —+ audıend1 ymanche«) 7 E 1E TMVEULA
)\E')/€L TALS EKKÄNTLALS : quı1d spırıtus anctus dıeıt (0mM eccles11s)
B quı1d dıcıt spirıtus (spirıtus dıeıt ymanche«) ad. eccles1as (quıd
< ullum = cieıt spirıtus ad eccles1as M)

4 1 et, pOSTt hocUETA TAOUTA EL  80V et post hoc 1d1ı
(om ymanche«) 1dı post hoc 1dı M) KL LOÖOU 0vpa NVEWY-
LEVN EV TW OUPAVÖ : e eCCce cireculı zonae)? caelı apertı erant“‘

et ECCceEe ostıa caelı aperta erTan (et ECGcE ostı1um apertum ıIn caelo
{)) KL Dwv 7Tp(lf)‘7")’) NV NKOVTC WS TaAÄTMLyYyYOS AaAoUONS
}‚L€’T ELOVU AEywv et VO  b tuhae QUaL audıvı prımam QUAaEC loque-
batur5® et dıcebat a me et VO  54 tubae prımae QUamı audıvı (tubae
Q UAaL aUd1ıvı prımam ymanche«) loquebatur (verb C me)
et d1icebat, (et VO  d prıma QUALLL audıvı ut Aae loquendo oquens
M) avaba DE, KL DELEW GOL <\ Ödet yeveohaı MWETO TAaUTA ascende
hue ei ostendam tıbı quı1d 1endum futurum) est, posthac”
ascende huec e ostendam t1D1, quı1d 1endum futurum est 1n pPOST-
aC sequent1) tempore (est posthac yYmanche«) S (ascende huc et
ostendam tıbı quod 1endum futurum) est pOoSt hoc M)

40 EUOEwS EVEVOLNV EV MVEULATL et In OTAa ]la In 1lo tempore) funt
(Tactus-est) 1n 1116 spirıtus anctus et ad-tempus-perven1iens ‚erat|
Dart. aOY.) In InNne spırıtus (et velocıter fu1 CgO spirıtu ymanche«) (et
in-eodem-tempore {17 spırıtu M) KL LOÖOU  D Opovos gK€LTO EV TW
OVPAVÖ : et 1d1 hronum qula stabat 1ın caelo (j9 et 1dı
thronum quı1a stabat, (et ECCGE hronus 1bı yYmanche«) 1n caelo
(Ce% 6CG6E hronus stabat ın caelo M) KL Mu  TL TOV Opovov KaOn-

et thronum (0om sedens) et thronum edebat

KL KaÖnweEvos OMOLOS (;P(i0'€b LOw LOLOTTLÖL KL T7APÖLW : (om et, qu1
edebat cf. 4,2b) simılıs aspectul (0omM lapıdıs) 1aSP1IS (0 et) stadıon( l)10

CU11 atre INCO ın throno e1uUs habet ınd.) audiendi 5y.
U quıi1d spiırıtus (0m sanctus 3 xBy) cAicıt ad eccles1aAs

W 1116 xBßy C006 C111 ostla aperta erant et VO tubae

prımae QUam auUudıvı loquebatur i et, VO tubae Q Ua audıvı prımam xB INECUIN (verb.
Cu me) et, dA1ceba; 1endum sıt (est 2) ın post[hac|] tempore 3’ 1endum est

posthac xBy. et ad-tempus-perveniens ‚erat| In Spirıtus Dn et, fui ın spiırıtu San cto 2‚
et, velocıter füur (factus-sum) CgO spırıtu x5Sy et, O06e hronus ibı In caelo xßy aspectul
SCHUMNAGC (gemmarum 3) 1asSpls et sardıon (sardi1Onıs 3) et In throno sedens ‚erat| simulı-
tuchinıs Vvisıonum eMMarC u xBy.
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(om et, qu1 sedebat) sımılıs aspectul (sımılıtudınıs V1sS10N1sS yYmanche«)
e 1aspldıs et sardıonıs (sımılıs aspectul SCINIMMAC 1aSP1S
et sardıon M) KL LPLS KUKAODEV TOU Opovov 8/J‚OLOS OpATEL
TUAPAYÖLVW e1, sacerdotes (LPLS LEPELS IT1IS Hörfehler ecf
mTpPECBUTEPOUS 4,4) in-eıreultu thronı sımıles aspectul smaragdınae
(scal. gemmae) (et honor ma1estas) In-cıreuıltu thronı simılıtudınıs
aSpeCtUS smaragdınae (scal. gemmae) M)

4,4 KL KuAOBeEvV TOU Oo0vou Opovovus ELKOOL TETTAPAS KAaL E TT TOUsS
0povovs ELKOOL TETTAPAS TPEOHUTEPOUS KaÖNwEVOUS mTEPLBEBANLEVOUS
EV lt/.L0‚'l'lfOb5‘ AEevuKots KAaL M  e S KEDAALS (LUTWOV TTEHAVOUS XPUTOUS
etf 11 In-ecıreutu thron1!? (0mM thronos vıgıntı qua et thronos
sedebant)!? et SEeN10TES14 indut1ı15 vestimentis a lhıs e 1n capıtı-
hbus SU1S habebant:ı® COTONAaS AUTeCas (J17 et iın-cırecuıtu thronı vıgıntı et

QUattiuOT, et hronos sedebant vigıntı et QquUattuor SeN10TES
indutı vestimentiıs albıs et ın capıtıbus SU1S COTONAS aurı (aureas
ymanche«) (et 1n eiıreutu thronı videbam .hronos vıgintı et QuUattuorT,
et hronos sedebant vıgıntı et quattuor Sedeban lactı CITCA.
semet1psos alhıs et capıta COTOTILAaE aurı aureae) M)

4, KL EK TOU Op0ovou EKTOPEVOVTAL AOTPATAL : ei throno < llıne >
exıbant fulgura (et throno resplendebant fulgura M) KLL 7TT(}‚
ÄCI’+L7TU.6€S‘ TUPOS KGLÖI.LEVQ EV@OTTLOV TOU 0po0ovov et septem lampades 19N1S
ınflammatae COTAIN throno (et septem aculae ardentes
throno M) T ELOLV 7Q ATTC MVEULATA TOU Deoü:;: QUAaE SUunt

septem virtutes spırıtus sanctı!®s Qqu1 sSunt septem spırıtus Del
quae Sunt septem portiones spırıtus De1l

ei,4 KL EVWOTTLOV TOU OpovOov WS DaAacca ÜaALVN OfLOLO KPUO'TCiÄ)\(‚|_L)
eratı? throno (om tamqguam) vitreum ın simılıtudınem
ecandorıs20 gelüs et erat throno (om tamquam) INaIle vıtreum
sımıle ecandorı (ın simılıtudınem candorıs ymanche«) gelüs (et
throno IMa ut vıtreum sımıle crystallo M) KL EV HETW TOU 0pOovOoU
KAaL KUKAG TOU Op0vov 7'610'0'(1‚P(1‚ wa VELOVTA (3(}SÖCLÄ}L(I)V EUWTPOOYEV
KL ä7TLO'9€V et ın med10 thronı (0om et 1n eiıreutu thron1)?! quattiuor
1va anımalıa) et plena erant22 oculıs a-bergo e a-Ironte2?23 et ın
med10 thronı et In eirteu1ltu thronı ymanche«) QqUuattuor 1va F aa
anımalıa) et (0mM et ymanche«) plena erant (om eran ymanche«) oculıs
a-Ironte et, a-vergo a-tergo et a-fIronte ymanche«) A (et ın med10 thronı

13 et, D CIrca hronum throni DA et D' hronos sedebant
SeN10TES 3 (sen10res ICN 2) et indutı habebant

1 eit sen1lores vigıntı et quattuor induti aUreIs xBy qu1ı sunt VI1II virtutes spirıtus De
7- 19 Tat 5y simıle candorı 21 et In ciırcuıtu thronı xßy D M

erant, xBy. a-Ironte et a-tergo a-tergo et, a-fronte xB y



110 Molitor

et, 1n eiıtreutu thronı quattuor 1Va Il anımalıa) plena oculıs
I! ante adv.) et Tetro M)

4, KL TO C@OoV TO T POTOV 5}LOLOV }\éOV'I'L N et erat viyum anımal)
prımum aımı1le leon1 CZM KAaL TO DEUTEPOV WwWOV et24 secundum
(0om viyum anımal)?>) et secundum viyum anımal)
KL TO TPLTOV WwWOV EYX V TO ’7TPÖO'(L)7TOV WwS avOpWTOU et erti1um V1-
Vuı anımal) vultus26 homiınıs et terti1um vıiyum anımal)
vultum habebat vultum ymanche«) (et tertı1um viyum anımal)
aımıle homını M) KL TO TéTGPTOV WOV 5}LOLOV LET W TETOLEVW et

quartum vıiyum A anımal) sımıle aquılae volantı (et quartum
vıyum anımal) sımıle aqgullae (om volantı) M)
KL TA TéGO'CI.‚DO„ wa EV K(19 €l (LUTODV X  €Xü)V OAVa  w MTEPUYAS E  E, KUKAOOEV
KL EowOevV Y ELOUVOLV oO0aAuUÖV et quattuor V1VIS anımalıbus)
erant SCX SCX Il sen4e) alae?”, et CITCUM et abıntus plena eTran oculıs

et qua  * 1Va E anımalıa) erant unı unı PE UNICcU1QUE) 118
SC X alae eIreumM et abıntus plena eTran oculhlıs28 (SEX alae CIrca (adv.)
ımpleta oculıs ymanche«) (et quattuor 1Va M anımalıa)

ante) habebant et eX U1NLO SCcX CX senas) alas (om et, CITCUM) et ın
inter10Te-parte plena erant oculıs KL AVOATTAUOLV OUK EXOUVOLV
NUEPAS KL V'UKTÖS ÄEVOVTES et NO  u quiescebant dıe NOCTEe et, 1C@e-
bant??® e ymanche«) 1O  a qulescebant, 110  e} dıe non M neque)
nOocte dıecendo (ın dıcecendo ymanche«) (et requiem NON habebant

dıe NOCTEe dieendo M) ä’}/LOS ALyLOS AyLOS KUpLOS O Oeos 0
7TG.VTOKPdT(()P TV KL (WV KL épxé‚uevos‘ SAaNCTtUS anctus Sanlc-

us Dommus virtutum, Qqu1 ens[-supremus| MO aeternus) et vıvıt
1ın geternıtates et Qquı venturus es SANCTUS SaNncCctus anctus
SaNnctus SaNCTLUS anctus SaNCLuUsS SaNCTUS anctus (9 Dominus Deus
omn1ıpotens Qu1 ens[-supremus| Il aeternus) et, et venturus

(sanctus SaNCtLUSsS anctus (3 X)32 Dommnus omnipotens quı1 ens|-supre-
mMUuS| aeternus) et est, et venturus est M)

et4, KAaL OTOQV ÖMOOUVOLV T wa ö  OCOV KL TL‘U‚')>]V KL EÜUYAPLOTLAV :
quando dabant 1vV3 MO anımalıa) gloriam et33 honorem et bene-
dıcthonem et quando dabant, 1Va anımalıa) glor1am et honorem
et. gratiarum-actıonem (vıva MO anımalıa) honorem et gratiarum-

et vıyum (  e anımal) habebat; vultum erant

un(1) un(1) Un1cu1que) e1s SCX SC X senae) (SeX 2) lae CITCca (adv.) impleta
oculıs xBy 11O  — die 110  —_ neC) nocte dieendo ll dicentes) sanctus Q x
xBy. OmMINUus omnıpotens quı ens| -Ssupremus| Il aeternus) et (et Qu1 | venturus 2’
OMINUS omnıpotens quı ens|-Ssupremus| Il aeternus) et, qules et quı venturus est J es)

Sanctus (3 X glor1iam et @B5 honorem et laudatıonem (gratiarum-actionem
y)2+3
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actıonem ymanche«) (et quando dabant IV N anımalıa) glor1am et,
honorem et benedietionem M) TW KaÖNLEVW Nv  7L  - TW Opovw, TW
COvTL ELS TOUS ALOVAS TV (1I3C{)V(UV sedenti1 1n throno, V1vo34 1n
geternıtatıbus35 sedenti1 throno, 1VO ın geternıtates getern1-

(+ Amen manche«) [e1] qu1 sedet thronum vıvyıfıca-
t1ıonıs 1n geternıtates geternıtatum M)

4,10 ATECOUVTAL OL €;:KOO'L Té00apeg EV@OTTLOV TOU KalNWEVOU ETTL TOU 0p0vouv
KL TPOOKUVNTOVOLV TW CO@vT.L ELS TOUS ALÖVAS TV QLLGOVAV
cadebant vıgıntı et quattuor?® SEN1O0TES throno et adorabant,:
viyum ageternıtatum (137 (et cadent vigıntı et QquUattuor SEeN1O0TES

throno et adorabunt 1ın ageternıtates geternıtatum M) ICELL
BaAoDoL TOUS TTE| (iVO'US‘ QAÜTOV EVOTTLOV TOU HPÖVO'U )\é)/0117'65‘ et
ponebant3s CoOoTONas??® SUuas throno et dıieebant 40 et ponebant
(ponendo S ponentes) manche«) COTONAaS SUuas throno dıcendo
T dıcentes) (dıcebant ymanche«) (et lacıent COTONAaS SUuas

throno dıeendo dıcentes) M)
4,11 AELOS EL, KUPLOS KAaL Oeos NLÖV dignus eg4l Domine Deus4%?

dıgnus (dıgnum est, t1ıbı ymanche«) Domine Deus nOster sancte

(dıgnus Domine nOster et Deus M) Aaßetv TV Ö  OCOV KAaL TV
TL|U/Y)V KL TV 81;V(1.[‚LLV accıpere glor1am et honorem et benedıiet10-

accıpere glor1am et honorem et virtutem (om et virtutem
manche«) (accıpere glor1am et honorem et, virtutem M) T  OTL OU
äKTLO'(IS .a "AVTa } qula tu creast144 Il omn18) qula u
creastı (acquıisıvıstı manche«) OTINNe F raRara 0MNn13) (quıa tu ecıst]
omn1a (verb. OILNE <ullum > 45 M) KL ÖL T7”O DeAnNua CO  S Y x  Y OAV
KAaLl €KT[GÖT]ÜGV et In LuUO vellendo 1ın tua voluntate46 (creata-sun
et SLAan fiırmata47 et 1ın vellendo u10 (et ın LUO vellendo ymanche«)
ereata-sunt et, SLDAaN fırma (et propter voluntatem tuam eTran et
sSunt M)

5,1 KL E LÖOV Mw  TL  E TNV ÖEELAV TOU KaÖnNWEVOU ETTL TOU Op0vov BıßAiov
et. 1dı ın dextera MAanu [e1usS| QUra sedebat hronum quı1a
habebat? ser1ptionem P lıbrum)? et 1dı 1n INanlu dextera (ın
dextera INa Uu yYmanche«) |e1us|] qu1 sedebat thronum qula
habebat »manche«) lıbrum (et 1dı thronum e1Us qu] edebat

VIVO in aeternıtates geternıtatum Y> In geternıtates aeternıtatum, Amen
xB OM vigıntı et quattuor cadebant geternıtatum xB 38 PO-

nendo Il ponentes) xBy. COTONEaM dieendo Il dicentes) 41 dignum est

xB tıbı xß) OMINUSsS et, (0 et 2) Deus noster glorıam et honorem (0
benedicetionem) xßBy acquısıvıstı xSy INNE omn18) E ın vellendo tuo

In voluntate tua) firma
In dextera qula habebat lıbrum
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thronum lıbrum M) VEypaUMEVOV é'0'a)9€v KL Orı OevV
KG.T€éPCL')/LO'[.LEG/OV 7OpaylOLV TTT scr1ıptam I scr1ptum) ıintus
et, EexXtra et4 sıgnatam sıgnatum septem sıgnaculıs (SI.) (serıptum
ınternum et eXternum sıgnaculıs (Sg.) septem AM)

€ZBOVS Kl AyyeAOV LOXUPOV K77pu'aaot}7'a DwV7) WEYAAN
e 1dı angelum 1110111 fortem qura) praedıicabat OCe et6
diıeebat” et 1dı angelum UU fortem qra praedıicabat 1ın OCe

(voce Magla et dıceebat ymanche«) (et 1dı angelum valıdum
qu1 praedıcabat OCe M) FuSs AELOS AvotEalı r 8 BißALOv KL
>\UO'(1L TOPDayVIOAS AUTOD QuU1S est d1ignus aperıre ser1ptionem P a n
lıbrum)® et sOolvere sıgnacula e1IUS QuU1S est dignus aperıre lıbrum
et solvere sıgnacula e1IUS (1stıus ymanche«) (quı1s d1ignus est aperıre
(om ıbrum et, solvere) sıgnacula hulus M)

5,0 KLl OUOELS EOUVOATO EV TW 0VPAVÖ OUOE ET  w  N TNS YNS OUOE ÜTOKATE) TNS
VYNS et C110 inventus-est, Qu19 poterat NO  w ın caelo et non I! Nneque)
N erTta (om S11 LerTa (Ü) et, EeINO poterat NO  en 1ın caelo et non
Il neque) ın erITa et non Nneque) S11 terTra (et 110 NUS QU1S
11011 poterat et, NN NeEQUE) In caelo et non neque) 1n erTa et
non nequUe) Su erra M) AvotEaLı TO BıßALoV UTE BAETELW (LUT'O
aperıre ser1ptionem lıbrum)!® et, spectare 1n ea eum)
aperıre ıbrum QUra 110  y viderunt euUu (et non Neque) vıdere
ıllum M)

5,4 KL gKÄ(LLOV oAU et egOo flebam DEIY UALN (j12 et CSO flebam
DELIYUAaIn (et lamentabantur multı ymanche«) (et flevı DELIYUAaHl M)
AQELOS eüpeON AvotEaı TO BıßALov OUTE BAETELW QUTO ınventus-est
dignus aperıre ser1ıptionem lıbrum)!3 et, spectare ın ea eum)14
(15 ınventus-est, d1gnNus aperıre lıbrum et spectare 1n eu (inventus-
est,112  Molitor  super thronum librum M) — yeypappevov EowOev Kal Ömıodev  KG.T€(ßP(I')/LO'}‚L€VOV (TÖPG.YZO'LV éfi7'd  scriptam (= scriptum) intus  et extra et* signatam (== signatum) septem signaculis (sg.) CZ (seriptum  internum et externum signaculıs (sg.) septem M).  €ZBOV  €EV  5,2  KL  dyyelov  LoxXUpoV  K7'IPÜÜO'OVTG  Bwvn MeydAn  et vidi angelum unum fortem quia® praedicabat voce magna et®  dicebat? C  et vidi angelum unum fortem quia praedicabat in voce  magna (voce magna + et dicebat »manche«) Z (et vidi angelum validum  qui praedicabat voce magna M) — 7is dEios avolEaı To ßBıßAiov Kal  E  ADoaı oopayldöas adTOD  quis est dignus aperire seriptionem (  z  librum)® et solvere signacula eius C: quis est dignus aperire librum  et solvere signacula eius (istius »manche«) Z (quis dignus est aperire  (om librum et solvere) signacula huius M).  5,3  Kal 0VdEls EÖUVATO EV TÖ 0UpaVÖ 0UdE ETL TYS YNS 0VdE ÜmMOKATW TÄS  y%s : et nemo inventus-est qui? poterat non. in caelo et nön (= neque)  in terra (om neque sub terra C) : et nemo poterat non in caelo et nön  (= neque) in terra et nön (= neque) süb terra Z (et non unus quis  non poterat et non (= neque) in caelo et nön (= neque) in terra et  nön (= neque) süb terra M) — dvol£aı tö BıßAlov oUTe BAEmew adTO :  aperire seriptionem (= librum)!® et spectare in eam (= eum) C  aperire librum quia non viderunt eum Z (et nön (= neque) videre  illum M).  5,4  Kal EKAaıov modv: et ego!! flebam perquam Ci?: et ego flebam  perquam (et lamentabantur multi »manche«) Z (et flevi perquam M) —  dEvos edpe0n avolEaı To BıßAiov o5TE BAEmeıv aüTO  inventus-est  dignus aperire scriptionem (= librum)!? et spectare in eam (= eum)!*  C15 ; inventus-est dignus aperire librum et spectare in eum (inventus-  est ... librum et legere eum vel videre eum »manche«) Z (inventus-est  Bn  dignus aperire librum, et nön (= neque) videre librum M).  5,5  Kal els e TOV mpeoßvrTEpwV Aeyeı LOı : et unus!® ex!? senioribus dicit  ad me C: et unus a (= ex) senioribus dicit ad me (et unus quidam a  (= ex) senioribus dicit »manche«) Z (et unus quidam a (= ex) grandibus-  natu dicit ad me M) — u7 KAate : ne fleas C18 : ne fleas (ne lamentemini  »manche«) Z (ne fleas M) — dvol£aı To Bıßilov Kal TAs ETTA OOpayldas  adrov : et dignus est!? solvere sceriptionem (= librum)® et aperire?!  — 4 om et «ßy. — 5 om quia 2. — 6 magna voce et 2; in voce magna 3. — 7 om et dicebat  3. — 8 librum 3. — %9 om inventus-est qui 2 + 3. — 19 librum 3. — 11 om ego 2. —1 et  lamentabantur multi xßy. — 13 librum 3. — 14 et legere eam (= eum) vel videre eam (= eum)  &xßy. — 15 aperire seriptionem (= librum) et solvere signacula et nön (= neque) spectare 2.  — 16 unus quidam «ßy. — 17 a (= ex) 2 + 3. —18 ne lamenteris «ßy. — 1% om et dignus est 2  + 3. —20 librum «ßy. — 21 aperire scriptionem et solvere 2 + 3.lıbrum et legere 6i vel vıdere eu ymanche«) (inventus-est
dignus aperıre lıbrum, et, non neque) vıdere lıbrum M)

55 KAaL ELS EK TV TPEO,| v7€'pwv )\€')/EL OL et unus1®e Ex17/ senN1oT1bus dıielit
ad. et 1LUS eX) senl1orıbus dıcıt ad. (et 1US quıdam
a eX) senlorıbus dıeıt ymanche«) (et NUS quıdam eX) grTandıbus-
atu dıie1it ad. M) 47 KAÄGTE fleas (18 fleas (ne lamentemın1
ymanche«) Z (ne fleas M) — AvolEaı T O BıßALov KAaL Tas ET T TOpPAyYIÖAS
AUTOÜU : et dignus esSt19 qolvere ser1ptionem lıbrum)?° et aperıre?!

et, xBy qul1a UOCe et Z In VOCEe N et, dieebat
lıbrum inventus-est Quı lıbrum a CO et,

lamentabantur multı xBy. lıbrum et legere ‚AI eum) vel vıdere AaArnı eum)
xßy aperıre ser1ıptionem lıbrum) et solvere sıgnacula et non neque) spectare

NUS quidam xßy ; B7 eX) lamenterıs xßBy. OM et, dignus est,
lıbrum xBy A0 aperıre scr1ptionem et solvere



Zum Textcharakter der armenıschen Apokalypse 143

(om septem) sıgnacula E1US aperıre lLbrum et solvere (om solvere
ymanche«) septem sıgnacula e1IUSs / (aperıre ıbrum et, solvere lıbrum et,
septem sıgnacula EIUS M)

5,6 KL €ZBOV EV UWETW TOU Opovov : et, v1dı22 1ın med10?23 thronı el 1d1ı
(om 11 ymanche«) ın med10 thronı (et 1dı 1ın med10 thronı M)
KL TV T€O'O'dpu)V C wWV  n KAaL EV METUW TWV TPECBUTEPWV : et 1n
10 qua  T v1vorum (=—anımalıum) (om et ın med10 seN10TUM) (24
et 1n med10 (0m 1ın med1i0o ymanche«) quattuor v1ivorum Il anımalıum)
ei, ın med10 sen10Trum (quattuor (om et) vivorum anımalıum)
et 1ın medı10 sSen10TumM grandıum-natu M) APVLOV EOTNKOS WS EOOay-
}LE/'VOV sım1ılem Ag mMactato ()25 A US stabat mMactatus (agnus
stabat sicut, OCCISUS M) EX WV Ke'pa7'a TT KL oOIaALOUS On
et, abebat COTMNLU2A septem*® ei, oculos?”7 septem e abebat (cumus
(om ei, habebat) ymanche« septem COTNUA et oculos (oculı manche«)
septem (et abebat COTNUQ2 septem et oculos septem M) OL €ZO'LV CL
TT MVEULATA TOU Deo ü qu1 Sunt 28 septem?? virtutes spırıtus
(om De1)3° qu1 Sunt septem spırıtüs Del (quı1 SUnt portiones
(verb partes) septem nomM.) ogratiarum spirıtus De]l M) ATEOTAA-
}LéVOL ELS TOAOOQV T'77V VYNV QUu1 mı1lss1ı sunt31 DPET-OMNES termınos?2

quı SUunNnT, (om qu1 sunt »manche«) m1sSS1o terram (ad
terram qu1 mı1ss1 sSunt M)

3,{ KL NAOEV KL ELANDEV EK TNS dEELAÄS TOU KaÖNLEVOU ETTL TOU 0povov :
et, venıt, (om et)33 habuıt tenult)34 d e35 dextera 111anu ıLlum Pa
eEIUS ?)36 qu1 sedebat hronum et venıt, (0om et) recepit de
dextera INAaNnu eEIUS qu1 sedebat hronum (et venıt et accepıt

dextera |e1us| qu1 sedebat hronum M)
5,8 11-KL (:  OTE EAOQDeEVv ’T7”O BıßALOv : e quando accepit ser1ptionem S T

brum)3”7 CZM C 7'é0'0'0‚p(1 wa KAaL OL €YKOO'L TEOCTOAPES mpECHUTEPOL
ETTEOAV EV@OTTLOV OÜ APVLOVU : quattuor-facıerum 1Va anımalıa)38
et vıgıntı et quattuor SEN1O0TES cadebant AaSNO QqUattuOr 1V

anımalıa) et vıgıntı et Qquattuor sEeN10TES cadebant AgNO
(quattuor 1va SE anımalıa) e vıgıntı et qua  E orandes-natu
cecıderunt aAghNO dıecendo diıeentes M) EXOVTES EKOAOTOS
KıOApaV KL DLaAdSs VPUOAS VELOVOAS Öv pLa LLATWV el habebant3?
quı1sque ciıtharam et thurıbulum AUTEUIN plenum odoramento

M 1ıdı xBy. n In medio xB —- et, In med10 sen10rum siımılem

Nn stabat mactatus 26 qur habebat VIL COrNUu&a 33 qui CU1US habebat,
D7 oculi ; et septem oculos xBy. quı sunt xBy VII { spırıtus Dei

virtutes 3, Den virtutes 31 quı sunt mI1sSSI1 x5y DET-OMNEN terram
et, accepit e) dextera 1US quı lıbrum xB lıbrum

et 1va E  M anımalıa) _+- qu] habebant



114 Molitor

(habendo habentes) quısque cıtharam et calices Aa UTEOS iımpletos
odoramentis M) (LL €ZOLV LL 7TPOO'E'UX(J.E« TWWOV AYLwWV } QUAaE eran
oratıones40 sSanctorum QUAaC est, oratıo (n e sanctorum quae
sSunt oratıones sSanctorum M)

5,9 KL QÖOUVOLV w  Ö  NV KOLVNV AEyOVTES : et benedıcebant benedietionem
novamı il et Arcebant et benedicebant cantıcum (n el
dicebant (et cantabant cantıcum (n b<) dıcendo dıcentes
M) AELOS EL Aaßetv TO BıßALov KL AvotEaL TAaS TOPAayIOAS QOUTOU
dignus est Agnus4? accıpere ser1ptionem Il lıbrum) *3 et. aperıre
sıgnacula e1IUSs dignus ES accıpere ser1ptionem <-ıstam > (ıbrum-
ästum > yYmanche«) et, aperıre sıgnacula istıus (dıgnus accıpere
1ıbrum < -ıstum > et, aperıre sıgnacula istıus M) OTL EoOaynSs KAaL
NyOpPAaTAaSs TW EW EV TW ALULOTL (TO  - DProPLerea quod tu mMactatus-es
et, emı1st1 nOos in-Iılıorum-adoptionem %5 sangquıne tuo0O qu1a macta-
us-es et emiıst1 NOS Deo sanguıne LUO quıa OCCISUS-eSs et em1st1 105

1n Deo sanguıne tUuO EK TAONS DvANS KL VyAOOONS KL AaGOoD
KL eOvovus a,.h eX) omnıbus generation1bus4% (0mM et lıngu1s) et

populıs*” et gentilıbus I! Grentibus) ab eX) omnıbus SCNECIA-
tionıbus et a.h Il eX) lıngu1s et a,h |! eX) SyNagOog1S (populıs ymanche«)
gentillum Il Gentium) (ab eX) omnıbus trıbubus et a3,D eX)
lıngu1s et eX) populıs et a‚h |! eX) generatıonıbus M)

5,10 et48 ecıstıKL ETOLNTAS AÜTOUS TW EW NULÖV BaoıAeiaV KL LEPETS
105 (0om regnum ** et) sacerdotes>° Deıl nostr1 et ecıstı hos Del
nostr1 et, sacerdotes (sacerdotes et manche«) (et ecıstı
eOSs Deo NnOStTO rTeSNUmMmM et sacerdotes M) KL /8(IO'L)\€60'0UO'LV ETTL 7T’NS YNS
et, regnabımus terTram rEDNAaTE terram (et regnabunt

terram M)
511 KL E LÖOV KL NKOVTC (#(1)V'7‚V ayyEAWV mO AA KUKÄCU TOU Op0ovov KL

TV C wWV  — KAaL T QWOV T pPEOBUTEPWV audiıebam (om et) videbam 1ın
eciırecutu thronı angelorum multorum CITcCa-Qquattuor 1Va
anımalıa) ()51 et, 1dı et, audıvı angelorum multorum quı
stabant ın ciırcuıtu thronı et. Quattuor viıyvorum T anımalıum) et
sacerdotum (et 1dı et aUd1v1 ut angelorum In eitrcutu thronı
et. grandıum-natu et v1vyvorum anımalıum) M) KL V apıdLOs
AUTOV WUPLAÖES ‚wupui5wv KAaL XiALAÖES VLALQÖWV : et, erat L1LUTINETIUS

QUAaE sunt oratıones 2, QUAE est oratıo (Dl f.) ın benedietionibus NOVIS

dignus Domine Deus noster( 2) accıpere lıbrum Deo
NOSTTO Dei et, Il eX) INgU1S 4A7 et lıngu1s et, populis (82C !)

et,114  Molitor  (habendo (= habentes) quisque citharam et calices aureos impletos  odoramentis M) — al elow al mpooevyal TOV aylwv: quae erant  orationes4® sanctorum C: quae est oratio (ol. t.) sancetorum Z (quae  sunt orationes sanctorum M).  5,9  Kal d8ovoıw &SNV KawYv Aeyovres: et benedicebant benedietionem  novam“! et dicebant C: et benedicebant canticum novum (gl. t.) et  dicebant Z (et cantabant canticum novum (gl. t.) dicendo (= dicentes  M) — dEos el Aaßetv to BıßAiov Kal avolEaı TAs oOpayldas adTOD  dignus est Agnus#? accipere seriptionem (= librum)% et aperire  signacula eius C: dignus es accipere seriptionem <-istam > (librum-  <-istum> »manche«) et aperire signacula istius Z (dignus es accipere  librum<-istum> et aperire signacula istius M) — 6rı eoedyns Kal  Nyopacas T@ De@ Ev T aluartTı vcov : pPropterea quod tu mMactatus-es  et emisti nos‘4 in-filiorum-adoptionem*5 sanguine tuo C : quia macta-  tus-es et emisti nos Deo sanguine tuo Z (quia occisus-es et emisti nos  in Deo sanguine tuo M) — €& mdons Puifs Kal yAdoons Kal AaoD  Kal EOvovs  ab (= ex) omnibus generationibus*® (om et linguis) et  populis*? et gentilibus (= Gentibus) C: ab (= ex) omnibus genera-  tionibus et ab (= ex) linguis et ab (= ex) synagogis (populis »manche«)  gentilium (= Gentium) Z (ab (= ex) omnibus tribubus et ab (= ex)  linguis et a (= ex) populis et ab (= ex) generationibus M).  5,10  et48 fecisti  Kal eEmoinoas adTods T@ De@ HıL@V Baoıdelav Kal Lepets  nos (om regnum‘?® et) sacerdotes®® Dei nostri C: et fecisti hos Dei  nostri reges et sacerdotes (sacerdotes et reges »manche«) Z (et fecisti  eos Deo nostro regnum et sacerdotes M) — xal Baoılevoovaw ETiTÄS YNS :  et regnabimus super terram C : regnare super terram Z (et regnabunt  super terram M).  511  kal elSov kal YKovoca OwvNV dyyelwv mohil@v KüKAw TOD Opovou Kal  T@v Echwv Kal TV mpEOßUTEPWV  audiebam (om et) videbam in  circuitu throni voces angelorum multorum circa-quattuor viva (=  animalia) C51: et vidi et audivi vocem angelorum multorum qui  stabant in cireuitu throni et quattuor vivorum (= animalium) et  sacerdotum Z (et vidi et audivi ut vocem angelorum in circuitu throni  et grandium-natu et vivorum (= animalium) M) — «al %v 6 dpı0yös  adT@V WUpLdSEs LUPLÄSWV KAl XIÄLdÖES XIALAÖWV: et erat numerus  40 quae sunt orationes 2; quae est oratio (pl. t.) 3. — 41 in benedietionibus novis 2. —  42 dignus es (+ Domine Deus noster( ?) 2) accipere 2 + 3. — % librum 2 + 3. — 44 + Deo  nostro 3. — 45 + Dei 2. — % + et a (= ex) linguis 2. — 47 + et linguis et populis (sic !) B.  —48 et ... Dei nostri om 2. — 49 + regnum 3. — 50 et sacerdotes et reges xß. — 51 et vidi et  audivi vocem angelorum multorum (om multorum 2) in-circuitu throni et quattuor (om quattuor  3) vivorum (= animalium) et circa-seniores 2 + 3.De nostr1ı FreSN U et, sacerdotes et g} xß et 1dı et
audıivı angelorum multorum (0 multorum in-ecirecuitu thronı et quattuor (om quattuor
3) Vv1vyorum anımalıum) et CITrcCa-seN1OTES
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(Dl 1)52 decem-miullia decem-millium et mılha mıllıum et
eTrat NUTNEeTUS (SI.) decem-miılha decem-miıllium et mıllıa
mıllıum

512 AEVOVTES DwWVY) LWEYAAN AELOS €’O'TLV O (iPVI:OV TO ECOAYEVOV : qu1®3
clamabant®* OCe dıgnus est, ZNUS MAaCTLATUS dıcecebant
(et dıcebant ymanche«) UG dıgnus est. gnNuSs mactatus
(dıcendo Il dıcentes) OCe d1gnus est ZNUS OCCISUS
Aaßetv TNV ÖUVAfLLV KL A0 DTOV KL LOXUV KAaL 'TL‚U„';]V KAaL Ö  OCAV KL
EUAOYLAV : accıpere virtutem e magnıtudınem dıvıtıas) (om et

sapıentiam et fortıtudınem et honorem et glor1am (0mMm et, benedie-
tıonem) (155 accıpere magnıtudınem et sapıentiam e virtutem et,
honorem et glor1am et benedietionem (accıpere virtutem et CI“
elegantıam dıvıtlas) et sapıentiam et fortıtudınem et honorem et

glor1am et benedietionem M)
5153 KL ATOLV KTLOMO \ EV S 0UPAVÖ KAaL M  .9 TNS YNS KL ÜTOKATO TNS YNS

KL n  AL TNS OaAdToNns €‚O"TL‚V eT OmMnı1s CTEATLUTA (nl quae*® 1n >7 caelo
et, 1n terTra (om et, Su erT3) et?28 ın marTı®” et, OMnNnıI1s CTEATUT2A (pb Ü}
QUAaC 1n caelo et ıIn terTra e In marı (et creaturam (pb
QUaC ın caelo e Lerram et S11 erTtTa et UUAaE 1ın marı M)
KL EV AUTOLS AT civ7‘a et virtutes quae®? 1ın e1Is et QUAaE In
eIs (ab 11S omnıbus M) ’;]IKO'UO'G‚ )\€‚‘)/OVTGS‘ : qui1a% dıceebant CZM

TW KadNnLEVW ETTL TW 0p  OVW KAaL TW APVLW : <quod qu1
sedet; ın throno6®1 Agnus (quı] sedebat hronum et Agno M)

EUAOYLA KL TL KL Ö0Ea KAaL TO KOATOS ELS TOUS ALOVAS TV
ALOVAV : benedietus®? et, (om et £) exaltatus®? et glorıficatus®* 1n
geternıtates geternıtatum®5 (benedictio et honor et glorıa In QEeLEeT-
nıtates geternıtatum M)

5,14 KL OL TPEO 'L;TEPOL ETMEOCAV KAaL TPOCEKUVNOAV : et SENIOTES cadeban
et adorabant eEUNMN (0om eu Zes) (et SEN1IOTES cecıderunt

et adoraverunt M)
6,1 eKaL ETOOV T  OTL NVOLGEV T O (iPVZOV LLLOLV EK TV TT TPLYLÖWV

1dı QUuia aperult gNUuS NUuMm) eX) (om septem)! S1IgNACUNS
et 1dı qura aperult (+ Agnus L ’HS) NUM Il eX) (om septem)

52 numerus (sSg. et 32 quı celamabant et dieebant 30 CC1-

PCIC magnıtudinem et sapıentiam et divyinıtatem et; honorem et glor1am et dıyınıtatem( !) Z
accıpere virtutem et, magnitudinem et sapıentiam et honorem et, glorı1am est verb.
sunt DL e ın caelo et P terram et ın marı 58 et, QUAaEC 1n marı et,

QuUae ın eIs OmMnNnıISsS QUAaEC 61 et est benedietus M exaltatus

omn1potens aeternıtatem Z ıIn geternıtates aeternıtatum 1NEeNn

OM um

2
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sıgnaculıs (unum septem sıgnaculorum 1:H8) (et 1dı et quando
aperult Agnus eX) septem sıgnaculıs M) KAaL NKOVOTC EVOS
EK TWOV 7'€0'0'(ipu)l} WUV AEyovTOsS WS DwvV 7 SpovTtTYs et aUd1vVI a‚

eX) UNO quattuor vivorum anımalıum) ut tonıtrul quı1?
dıcebat3 et audıvı U: quattuor viıvyvorum anımalıum) ut

tonıtrul qu1a dıcebat (et audıvı NUuM quattuor VIVIS
ven104S anımalıbus), dıcebat ut VO tonıtrul M) EPXOVU  N

<quod (0om quod ymanche«) Vven10 (venı M)
6,2 KL KalnNwEVOS ET OQ@UTOV $  EX V TOEOoV e Qqu1 eqgultans eTrat In

habebat ALrCUMNl WUZLM KL E  N  AOev VLKODV KL LV VLKNON et venıt
vinceres u% viınceret et venıt vıctor (vıncens) ut vıinceret (et exımnt
viıctor (vıncens) ut vinceret. M)

6,3 TNV oOpaylöa 8€‘U'Tép(ll/ 8 sıgnaculum secundum® GCZM NKOVOTA
TOU ÖEUTEPOU CwWOoUV Äé’}/OV'TOS EPNXOVU audıvı secundo 1VO P
anımalı)” quiaß dıcebat ven10° (audıvı geculo 1Vo {l anımalı)
Ura dıceebat (0om ven10) M)

6  , E  AAOS LTITTTOS TUpPPOS alıus19 CQUUS canus!! a lıus rufus
KL TW KaÖNLEVW ET QUÜTOV <ö007 QUT W Aaßetv TNV ELONVNV EK TNS YNS
et, qur equltans erat eum (ın ymanche«) datum-est el accıpere

sumere) pacem** erra (et qur eqgultans erat (om eum)
data-est, el (om aCcC1pere) Da erTtTa M) KAaL LVa aAANAOUS TÖOAEOVTLV
KL Ö  o  0M QUT W /.deüLp(l WEYAAN e atum-es el accıpere

gladıum) NUunmm magnum**, qQUO trucıdaret habıtatorem
erTae (om et) ut lInvıicem mactarent et, atus-es el eNsIS P aa N
gladıus) NUS (om uUuNnNuS ymanche«) Magn us (et invıcem occıdent ei,
atus-es el gladıus Magl us M)

6,5 AeyoVTO EPXOU QUuia dricebat ven1016 Ura (0om qul1a ymanche«)
dıieebat quo (om quod ymanche«) ven10 (quıa bat M)
KLL E LOOV KL LOOU UT TTOS LE  AaS et 1d1ı alıum meTuUmM!”
e 1dı et 6066 CQUUS nıger KAaL KalnweEvos ET (@LUTOV w  EX V
Cuyov EV T XELP;„ AUTOÜ e qu equıitans erTat ın e018 habebat stateram
ın INanu Sua B1 q sedens erat eu abebat stateram 1ın

Sua (et qur equltans erat 1n habebat ın S13 1ugum M)

qul1a O71N qu1 diceebat r < quod ven10 vıctor (vıncens)
secundum siıgnaculum secundum vıyum anımal) OM qula

quod ven10 n alıus A rufus Z fulvyus quod est rufior |quam | us In

xB data-est el PaxX (OM accıpere) atus-es el (0mM accıpere) ensıs (  - gladıus)
11US IHNaglıus 153 QUO trucıdaret OINNEIN habıtatorem terrae 3’ quı (verb Cul) 11011

habitare-facıt( (0 omnem) habıtatorem LeEerT4ae quı1a dieebat < quo veni0
et 1d]ı quod exnt YUU; nıger et 1Cl1 r OSu nıger SUPDEL eu

In S11}  D stateram
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6,6 KL NKOUVCA (WS (ßCUV’)’)V EV UEO  S TV TETTAPWV C wWwWV et audıvı (om
tamquam) 1n med10 (om quattuor)?° vivyvorum |! anımalıum)

et audıvı (0omMm tamqgquam VOCEeIN quattuor vivorum M anımalıum)
N AEyOoUOaV qu1 dıeebant C OM (dıcendo dıeens M) xo2vcf

uUuNnuNM)OLTOU 8’T]V(lpl:0‘l) KL TpPELS VOLVLKES KpLÜ(T)V 6')')V(IPIZOU
rıtıcl denarıo un et trıa (Sg.) hordeı denarıo ( —+ UNO £)) ( 7Z21
(cavum rıtiel drachma et trıa CAaVa horde1 drachma M) KAaL TO
CAQLOV KL TOV O(VOV N dÖLKNONS et (Z) oleo et 1N0 damnum-
pares** CZ (oleo et 1NO non) damnum-parabıs M)

6,  ] <i>cuw;v TOU TETAPTOV CwWOU AEyovTOS €PXO'U  X (0mM vocem) QUarto
1VO anımalı) quia Arcebat ven10 quartı 1V1 anımalıs)
Ura Adicebat <quod vVven10 ((om vocem) QuUarto 1VO SE
anımalı) dıcendo enl M)

6, KAaL ELÖOV KL LOOU T  LTTTTOS YAwpoSs (om et vıdı et23 eCcce24 alıus ‚US-
fulyvus?2> et 1d1ı et ECGCE chlorus?® (XAwpos) (quod est,

pavghlach)?” (et 1dı et pallıdus A _a y zZartak) M) KL Ka97i‚ueuos‘
ETTAVO QAUTOÜ DavarTtTos e gur sedebat28 e habebat ortem

(et gur eqgultans erat 1ın C eE1IUS eTrTat 1INOTS M) KAaL
0.87]5‘ NKoAovPeEL WET QAUTOD et infernus vadebat??® pOost eu. (et
infernus sequebatur Cr M) KL <ö007 AQUTOLS EEovoia MN  AE E TO
’T€,7'(1‚‘DTOV TNS YNS QATOKTEAL et atus-es el princıpatus potes-
tas)3° trucıdare quartam partem erTrae et, atus-es el princıpatus
quartam partem mundı trucıdare (et datus-est el princıpatus
uartam-partem Lerrae occıdere M) EV DOULDAaLA KL EV ÄL,U‚UJ KL EV
OavatTw KAaL UTTO TV ON pLwV FIIS VYNS fame et eINSe PE gladıo)3?
et MOTTte ei best1s LerTrae eNSEe g1ad10) et fame et morte et best1us
terrae (ense gladıo) et fame et, morte best1s terrae M)

6,9 TNV TEWTTNV oOoaylöa sıgnaculum quıntum CZM Ads uy  as TV

SPUFÜUS omnes?> sıgnatoq 4ECDAYLEVWV ÖL TOV AOyOoV TOU Deo ü
propter Deum et35 propter verbum Del SPLLLUS omnıum homınum

sıgnatos (mactatos ymanche«) propter verbum Del (anımas OCce1sorum
propter Del M) KAaL ÖL TNV WAPTUPLOV NV € EXOV
et propter testimonıum e1I1S36 (om quod habebant) et propter
estimonıum e1lus?” quod habebant

uattuor DE et trıa CAaVa hordel denarıo un D non) damnum-

parabıs Pn vıdı et 6GO u fulyvyus D ‚hlorus quod est

albus et, nıger) hlorus xBy. D'{ (Hosse equıtans TAal OM vade-

bat ONM princıpatus 31 quartam partem terrae NSe gladıo) trucıdare et fame
et 1156 gladıo) IN mactatus propter Deum

et agnı Del Y
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6,10 KL EKOAELV DwV 7 WEYAAN Äé‘)IOV'T€S‘ quı dıcebant3ss OCe magna*®*?
Qu1 dıeebant OCe (ın OCe manche«) (et clamaverunt OCe

dıcendo M dıcentes) M) OU KOLVELS KL EKÖLKELTS äTO AL
NO  e iudıcas e1,40 QquaerısNLÖV EK TUWV KOTOLKOUVTA@@OUV Mv  en TNS VYNS

ultıonem San gulN1S nostrı a‚h habıtatorıbus terrae (non 1udıcas et
vindıctam faCıs San gulnıs nostr1 a.‚h habıtatorıbus terrae M)

6,11 KL <ö  0n QUTOLS EKATTW oTOA  7 AEUK'  7 et data-sunt ( !)41 e1Is a,M1-
cula. alba (nL 'l)42 et datum-est el amıculum album (et data-est
eIs sıngulıs (verb. quı1sque stola alba M KL eppeÖnN QÜTOLS /  LVL (LVOL-

et dıcetum-est e1Is"”AUVOWVTAL ETL XPÖVOV WLKOOV, EWS mANPWOACLW
ut quiescerent pusıllum unum “* tempus donec ımpleantur *3 (et
dıetum-est e1ISs ut qulescerent pusıllum temMpus, ut sint M) KL OL
0UVÖOovAOL QÜTOV KL OL aöeAdoL (LUTUOOV OL p‚€’)\)\OVTES aQTOoKTEVVEOÖAaL
WwS KL AUTOL CONSeEeTVI et, Tatres (om eorum ) 45 quı1 Sunt 46
morıturı qsicut 11 et tunc iudıcetur terTra et Qquaeratur ultıo SaNngulnıs
eOoTumM 4 CONSeEeTVI et ratres qu1 futurı sunt CONSUNMN-

marı ut 11 (conser vı (om eOTUM) et Tatres qu1 occıdentur qscut
11 M)

6,12 (om et) factus-est MOTtUS magnus*®KL TELOLOS LEVAS EVEVETO
(om et) IMOTUS factus-est Magn us KL NALOS EVEVETO LE  AaSs WS
OAKKOS TP[XLVOS et o)| Vversus-est 1ın tenebras (Squ)8° et facta-est NO  DE

tenebrosa et ao] factus-est nıger ut SAaCCUS ciılıeinus> (et sol
obtenebratus-est ut ciılıenum nıgrum M) KL 0'€)\'7i1"7] O,  AN EVEVETO

et luna totalıter facta est ( —+ ut ymanche«) San guls 0251WwWS Al
(et luna tota(lıs) acta-es SaNgU1S M)

6,13 KL OL AOTEPES TOU OUpPaVOÜ ETEOCAV ELS TV VYNV et tellae de)
caelo quassatae-Sunt 1ın terTram et stellae caelı quassatae-Sunt In
terram (et stellae caelı cecıderunt terram M) WS TUKT) BaAleı
TOUS oAUrLOOus QÜTYS Ca  7TTO AVELOVU 0'€L0/.LéV’Y‚ qsicut follum f1C1,
qula PEIYUaI movebıtur®3 (moveatur vento®°4 (sıcut f1cus
abıcıt DTAEMALUTUM SUUM vehementiı (verb. perquam VentO MOTLUS

6,14 KL 0UPaVOS AmEYXWPLOON WS BıßAiov EALTTOLEVOV et caelum ut
membrana involvebatur et med10 protinus tollebatur>5 et, caelum

3 et invocabant recıtabant) 3, et dieıit OEa In OcEN En VOCe®6 dieendo
dicentes) 11O  s atum-es amıculum um DVTO et

dietum-est118  Molitor  6,10 xal Exrpafar dwvY meyain AEeyovrTEs  qui dicebantss voce magna®?  C : qui dicebant voce (in voce »manche«) magna Z (et clamaverunt voce  magna dicendo (= dicentes) M) — 03 kpiveıs Kal EKÖLKEIS TO alpa  non iudicas et“0 quaeris  HLÖV EK TV KATOLKOUVTUV ETL TAS YNS  ultionem sanguinis nostri ab habitatoribus terrae CZ (non iudicas et  vindietam facis sanguinis nostri ab habitatoribus terrae M).  6,11  kal €d60n adTOIs EKdOoTW OTOAN AecvkKY : et data-sunt (!)4 eis ami-  cula alba (pl. . ?)42 C : et datum-est ei amiculum album Z (et data-est  eis singulis (verb. quisque) stola alba M — xal eppe0n adrols iva dva-  et dietum-est eis  TAVOwWVTAL ETL XpOVOV MLKPOV, EwWS MAÄNPWOOOW  ut quiescerent pusillum unum** tempus donec impleantur*® CZ (et  dietum-est eis ut quiescerent pusillum tempus, ut sint M) — kal ol  oUvSovlor aUuT@V Kal ol Adeldol aUT@V ol MEAOVTES AmMOKTEVWVEODAL  ®s Kal aUTOL  conservi eorum et fratres (om eorum)‘% qui sunt#4  morituri sicut ıi et tunc iudicetur terra et quaeratur ultio sanguinis  eorum4? (: conservi eorum et fratres eorum qui futuri sunt consum-  mari ut 1i Z (conservi (om eorum) et fratres eorum qui occidentur sicut  ü M).  6,12  (om et) factus-est motus magnus4® CZ  Kal TELOWOS MWEYAS EYEVETO  (om et) motus factus-est magnus M) — «al 6 %ALOS EyevEeTO LEAAS @s  odKKos Tpiywos : et sol versus-est in tenebras (sg.)4? et facta-est nox  tenebrosa C: et sol factus-est niger ut saccus cilicinus®® Z (et sol  obtenebratus-est ut cilicium nigrum M) — xal 7 oeAnHVN An EyeveTO  et luna totaliter facta est ({ ut »manche«) sanguis CZ51  ®s ala  (et luna tota(lis) facta-est sanguis M).  6,13  Kal ol dOTEpES TOoÜ oVpavoD EmeoavV Eis TV yYHV: et stellae a (= de)  caelo quassatae-sunt in terram*? C: et stellae caeli quassatae-sunt in  terram Z (et stellae caeli ceciderunt super terram M) — &s vurn BaMmeı  Tods 6AUvOous adtTHSs mo AvEMOU TELOLLEVN  sicut folium fici,  quia perquam movebitur®® (moveatur Z) a vento5* CZ (sicut ficus  abicit praematurum suum a vehementi (verb. perquam) vento motus M).  6,14  kal 6 odbpavos ämEXwpiocdn &s Bıßiiov EALGOOLEVOV  et caelum ut  membrana involvebatur et e medio protinus tollebaturs5 C : et caelum  38 et invocabant (= recitabant) 3; et dicit x. — 39 in voce magna 2; voce magna dicendo  (= dicentes) 3. — 40 + non 2. — 41 datum-est 2 + 3. — 42 amiculum album 2. — % gro : et  dietum-est ... donec impleantur : et gaudentes fient a requie eorum paucum-tempus, üt impleti  vivant 3. — 4 gro : pusillum unum : tempus unum paucum 2. — 45 + eorum 2. — %4 erant  &ßy. — 4 om et 2; tunc ... eorum 3. — %4 et motus magnus factus-est 3. — 49 et sol factus-est  niger xß. — 50 cilicinorum »manche«. — 51 in sanguinem 2. — 52 in-terram quassatae-sunt. —  53 sicut ficus quia a vehementi (verb. perquam) vento (perquam vento 2) movebitur et quas-  sabit folium suum 2 + 3. — 54 flabitur(!) ß. — 55 et caelum omnis ut liber membraneus  involvebatur (om et e medio protinus tollebatur) 3.donec impleantur et gaudentes fient requlıie paucum-tempus, üt impleti
viıyant DTO pusıllum uUunNnNul tempus un un auCcum erant

xßBy. A et 2’ tunc118  Molitor  6,10 xal Exrpafar dwvY meyain AEeyovrTEs  qui dicebantss voce magna®?  C : qui dicebant voce (in voce »manche«) magna Z (et clamaverunt voce  magna dicendo (= dicentes) M) — 03 kpiveıs Kal EKÖLKEIS TO alpa  non iudicas et“0 quaeris  HLÖV EK TV KATOLKOUVTUV ETL TAS YNS  ultionem sanguinis nostri ab habitatoribus terrae CZ (non iudicas et  vindietam facis sanguinis nostri ab habitatoribus terrae M).  6,11  kal €d60n adTOIs EKdOoTW OTOAN AecvkKY : et data-sunt (!)4 eis ami-  cula alba (pl. . ?)42 C : et datum-est ei amiculum album Z (et data-est  eis singulis (verb. quisque) stola alba M — xal eppe0n adrols iva dva-  et dietum-est eis  TAVOwWVTAL ETL XpOVOV MLKPOV, EwWS MAÄNPWOOOW  ut quiescerent pusillum unum** tempus donec impleantur*® CZ (et  dietum-est eis ut quiescerent pusillum tempus, ut sint M) — kal ol  oUvSovlor aUuT@V Kal ol Adeldol aUT@V ol MEAOVTES AmMOKTEVWVEODAL  ®s Kal aUTOL  conservi eorum et fratres (om eorum)‘% qui sunt#4  morituri sicut ıi et tunc iudicetur terra et quaeratur ultio sanguinis  eorum4? (: conservi eorum et fratres eorum qui futuri sunt consum-  mari ut 1i Z (conservi (om eorum) et fratres eorum qui occidentur sicut  ü M).  6,12  (om et) factus-est motus magnus4® CZ  Kal TELOWOS MWEYAS EYEVETO  (om et) motus factus-est magnus M) — «al 6 %ALOS EyevEeTO LEAAS @s  odKKos Tpiywos : et sol versus-est in tenebras (sg.)4? et facta-est nox  tenebrosa C: et sol factus-est niger ut saccus cilicinus®® Z (et sol  obtenebratus-est ut cilicium nigrum M) — xal 7 oeAnHVN An EyeveTO  et luna totaliter facta est ({ ut »manche«) sanguis CZ51  ®s ala  (et luna tota(lis) facta-est sanguis M).  6,13  Kal ol dOTEpES TOoÜ oVpavoD EmeoavV Eis TV yYHV: et stellae a (= de)  caelo quassatae-sunt in terram*? C: et stellae caeli quassatae-sunt in  terram Z (et stellae caeli ceciderunt super terram M) — &s vurn BaMmeı  Tods 6AUvOous adtTHSs mo AvEMOU TELOLLEVN  sicut folium fici,  quia perquam movebitur®® (moveatur Z) a vento5* CZ (sicut ficus  abicit praematurum suum a vehementi (verb. perquam) vento motus M).  6,14  kal 6 odbpavos ämEXwpiocdn &s Bıßiiov EALGOOLEVOV  et caelum ut  membrana involvebatur et e medio protinus tollebaturs5 C : et caelum  38 et invocabant (= recitabant) 3; et dicit x. — 39 in voce magna 2; voce magna dicendo  (= dicentes) 3. — 40 + non 2. — 41 datum-est 2 + 3. — 42 amiculum album 2. — % gro : et  dietum-est ... donec impleantur : et gaudentes fient a requie eorum paucum-tempus, üt impleti  vivant 3. — 4 gro : pusillum unum : tempus unum paucum 2. — 45 + eorum 2. — %4 erant  &ßy. — 4 om et 2; tunc ... eorum 3. — %4 et motus magnus factus-est 3. — 49 et sol factus-est  niger xß. — 50 cilicinorum »manche«. — 51 in sanguinem 2. — 52 in-terram quassatae-sunt. —  53 sicut ficus quia a vehementi (verb. perquam) vento (perquam vento 2) movebitur et quas-  sabit folium suum 2 + 3. — 54 flabitur(!) ß. — 55 et caelum omnis ut liber membraneus  involvebatur (om et e medio protinus tollebatur) 3.et mMOtus MaglıUus factus-est et sol factus-est
nıger xB ciliıeinorum »manche«. ın sanguınem in-terram quassatae-Sunt.

siıcut ficus qula vehementi1 verb. perquam vento (perquam vento 2) movebiıtur et, QUasS-
sabıt folium SUuUuIll flabitur( !) et, caelum OmMnıIıs ut lıber membraneus
involvebatur (0m et, medio protinus tollebatur)
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ut membraneus lıber involvebatur (et caelum resolutum-est, ut
membrana involutum-est M) KL ATOLV 0pP0S KL VNTOS EK TWOV
TOTTWV AÜTOV EKıVNONGAaV : et insulae et montes de) locıs
SU1S movebantur ()56 et Nnes montes et insulae Il de) locıs Su4e

motae-sunt (M 14b)
6,15 KL OL MWEYVLOTAVES KL OL XLÄ[GPXOL KL OL 7T)\OÜO'LOL KL OL LOXUVPOL

KAaL TTALS Ö0DAOS KAaL eAevOEpOS : et princ1pes57, trıbunı et, permagn158
et fortes et SeTVI et ( —+ £)) hlıber1 (et permagnı et
trıbunı et dıyvıtes et, fortes et JEeTVI (om et lıber1) M) gKPUI/JG.V
e'a.v*roüs‘ ELS Ta O'TI"T;)\CI‚LG. KL ELS Tas TETPAS TV öpéwv occultabant®5®
(occultaverunt £)) |se ]ıpsas ın speluncıs et ın foramınıbus petrarum

(occultaverunt |se ]1psos 1n speluncıs et ıIn foramınıbus montıum M)
6,16 KAaLl AEyovaoıV TOLS OpETLV KL TALS TETPALS® et, dieebant montibus

<quon1am >61 (et dıeunt petrıs et montıbus <quon1am >
KL KOUWOTE NLAS (LTTO TT POCWTOV TOU KOaÖNLEVOU M  a TOU

9‚D(;VOU et collıbus <quon1am >*1 abscondıte 1NOS facıe (nl ()
illıus®e? qut SE ıIn throno et ad colles <quon1am > abscondıte
NnOSs (0mMm facıe thronum) (et abscondıte 105 facıe [ e1uS|
qu1 aedet thronum M) KL (LTTO TNS 0pYYS TOU ApPVLOU :
et ab 1T3a Agnı (0M Z)) (et facıe 1TAae Agnı M)

6,17 TNS 0pyYNS QÜTOV lITrae e1uUs (irae M) KL Fes ÖUVOATAL
oTradRvaı et Qu1sS potest STATE eE063 (et QuU1S possıt SLAare

.1 METO UTO pOoSt hoc et1 pOSTt ıllud EOTÖÄÖTAS M  e TAsS
TECTAPAS V wWVLAS TNS YNS qUra stabant? 1ın Qquattuor angulıs? Lerrae

(quia stabant qua angulos (Sg.) LerTrae POT' UVTAaS
TOUS ‘Té0’0'(1p(l5 AVELOUS TNS YNS et habebant quattuor ventos LerTrae*

(qut habebant quattuor ventos terrae M) T  LVL L TVEN AVELOS
flaretETTL TNS VNS UWNTE EL TNS OaAdroNns UNTE M  Dr ATOLV OEVÖPOV

ventus terram? neque® In marı ın arbores (ne flaret
ventus terram INAaIc arbores M)

F KL €ZBOV AAAOV äf'}")/€ÄOV AvaßalvovTtTa &u  ATO AVaTOANS N  A  LOU et v1dı7
alıum angelum qura ascendebat (verb. ex1ıbat) (ascendit (verb eX1VI1t) Z))
a,b orjıente a.h ortu solıs) (et videbam alıum angelum qur ascende-
bat (verb. ex1ıbat) In orıentem reg]ıone parte) M) EXOVTA aq5payiöa

et, montes et insulae et 1ın medi1o0 protinus sublatae sunt (om de) locıs SU1s
3S (0om et) montes et insulae de) locıs SUls motae-sunt 57 et dı

vıtes occultaverunt et petrıs < quon1am >
OM iıllum et Qqu1s potest ingredi facıe 1US

et, ONM qula stabant ın regionibus terrae et habebant quattuo:
ventos terTrae 2, (0m et) habebant quattuor ventos terrae flaret ventus P
terram ıIn Marı videbam
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PecoD (@VTOS el habebat sıgnaculum Del 1W (habendo habens)
sıgnaculum Del aVı M) KL EKOASEEV DwVY) WEYOAAN ei clamavıt?8
OCe Magha CZM TOUS TECTAPTLV (i')/'}/éÄOLS O6S <0007 AUTOLS B
KNTAL TV VYNV KL TNV DaAaocoav ad. quattuor angelos® qu1 acceperant
<nuverb accıpıentes Dart. (OY.) erant) princıpatum potestatem)!®
COTITUM1LDETE erTam (0 et marTe) ad, quattuor angelos H quıbus
aCCeptuSs erat princıpatus |! potestas) COTITUMDETIE terram et 11112r

(quattuor V1VIS J Z anımalıbus) quıbus atum-es damnum-parare
terram et, INaAaTe M)

{ A  EVWV MN (i8LK'YiO'G.TG TNV VV LTE TNV 0(1„ÄCLO'O'(IV LTE {l
Öevöpa el drert damnum-paretıs Lerrae neque*“ marı
arborıbus et dıcebat damnum-paretıs LerTae marı arbor1-
bus (dıcendo dıcens) domnum-paretıs terrae marı

arborıbus M) AYXPL  X TÖpPAYLTWLLEV TOUS OOUVAOUS TOU Deoü
NILÖV ET  w  E T'UWV ILET WT WV QLUTUWOV donec sıgnabo Tontes Del meı ( !)13

CesSssatel4 donec sıgnabo SEeTV OS Del mel (om Tontes (ın
frontıbus) eoTUum) (donec sıgnabımus SEeTrTVOS Del nostr1 Tontes

M)
7  , éK(LTÖV TECOAPAKOVTA 7'6'0'0'0.p65‘ VLAÄLGÖES ECÖOPAYLOLEVOL qul1a erant

M 144. 000) sıgnatı!? ( —+ qu1 erant »manche« centum)
quadragınta et Qquattuor mılhıa. (SI.) sıgnatı centum quadragınta
et, quattuor miıllıa (Dl.) quı1 sıgnatı-sunt M) EK TAONS DvANS ULGMGV
IopanA (om 0Omn1) generatıone*® fiılorum17 Israel (ex omnıbus
trıbubus Israel M)

d EK DvANS ’"Tovda ÖWÖEKAa. VLALGÖES ECÖPAYLOMEVOL generatıone
Iuda X- M sıgnatos (LB generatıone Iuda duodecım mılha sıgnatı

(ex trıbu Iuda duodecım mıiıllıa M)
7, EK DvANS 'Ac  NP generatıone? Aser (exX trıbu eVvV1 M)

EK DvANS NeoOateiu generatıone Nephthalım?! (ex trıbu
Issachar M) EK DvANS Mavacon fıhıs loseph (j22 SENCIA-
tiıone anasse (ex trıbu Zabulon M)

E EK DuANS Z ULEWV generatıone anasse ()23 generatıone
Sımeon (ex trıbu Beniamın M) EK DvANS /levsl generatıone

clamabant 2? Invocavıt recıtavıt) E a{ angelos quattuor Quı ACCEPE-
rant( F} deeretum damnum-parare terrae 11l et marı et arboribus MAaTı

Del mel OTINNES 3? OM In frontibus xßBy. cessarı( ?) qula signabo Tontes VO-

1U IVLn qula erant sıgnatı AANV- M{( 144 000) Qquı sıgnatı-sunt omn(1)
generatione E liorum sıgnatı DASSIM NS uın fine S) 3’ sıgnatı

DAaSSıM (}+ad 3, Dan trıbu Aser 21 trıbu Nephthalim
famılıa: (trıbu 3) Sımeon amılıa (trıbu 3) anasse
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Sımeon ()24 generatıone Lev1 (ex trıbu Nephthalım M) EK
DvANS Ioovayap generatbıone eV1 (25 generatıone Issachar
(ex trıbu (+ad M)

4O EK DvANS ZaßovuAwGV famılıa Issachar ()26 generatıone Zabulon
f (eXx trıbu Aser EK DvANS Iwo  N  ® generatıone Zabulon
(j27 generatıone loseph (om M) EK DvANS BeEevia pv trıbu
Ben1ı1amın (j28 generatıone Benı1amın (0om M)

7  , MUETA TAaUTAa E 1O0V et 1dı pOoSt hoc omne*? et pOSt hoe 1dı
post hoc 1dı M) KL LÖOU OX)\OS‘ 7TOÄI)S‘ OV apıduNcaL (LUTOV OUOELS
EÖOUVaTO et ECCGeEe populus3® multus Qu1 NO  e exsistebat 1LUINETUS
et ECCEe populus multus QUOTUMH NO  z exsistebat NUMETUS (et GGE

multıtudo (Db.) valde magna) Q Ua pOotest M)
EK 7T(1V’)"ög eOvovus KL DUAGV KAaL AQOV KAaL VAWOTÖV et omnıbus

omnıbusgeneratıon1ıbus et lıngu1s et omnıbus populıs (31
gentılıbus Il Gentibus) ei, omnıbus generationıbus et omnıbus
populıs (ex omnıbus generatıonıbus et trıbubus et populıs
et lıngu1s M) EOTÜÖTES EVWTLOV TOU Opovov KL €’V(A/)7TLOV TOU
(ilef0‘l} ur stabant throno et Agno CZM mEPLÖEHAN-
LWEVOUS O"TOÄ&S‘ AEUKAS 1actı CITCA [se]1psos vestimentis albıs (ACcC

(1aet1 CITCAa [se ]1psos taları E tunıca) albo PE albäa) (ACC.)
KL DOLVLKES EV TÄEs X€I)0'2V (LUTWOV et 1n manıbus palmae
(ACC.) et palmae (ACC.) ın manıbus (et palmae (NOM.) ın
manıbus M)

7,10 KL KPACOVOLV Dwv Y Ä€/ VOoVTES et OCe dieebant
(133 et clamabant in > OCe et dıicebant (et clamabant
OCe dıceendo M dıcentes) M) TWTNPLA TW de
NILÖV TW KCLO'Y]‚U„éV({) —-  \ TW 0p  OVW KAaL TW QLOVLW sg |us Denx nostrı
quı SE 1ın throno34 Agn135 Sa IS De:x nostrı qu1 sedet; hronum
et Agnı

{.11 KL ETEOCAV EVOTLOV TOU Op0ovov ET  C CL TPOCWTO WLUTWV KL 7TPOO'€KÜV’Y]O'(IV
TW EW (om et) cadebant throno (om 1n facles SUas) et adora-
bant Deum (136 et cadebant In facıes (0om Suas) throno et

semiıine (trıbu 3) Levı 25 semine tribu) Zabıulon semıine
(trıbu 3) Ioseph D7 semiıine (tribu 3) Beniamin semıine (trıbu 3)
Gad (0m et) pOost hoc 1dı (0m omne populı 2’ SYNagOoSa COMLLVEINN-

tus omnibus generatiıon1bus et omnıbus trıbubus et omnıbus INgUIS et
Oomnıbus populis 2‚ et, omnıbus generation1bus el trıbubus et populis et IInguls

palmae 1ın manibus SUl1s et invocabant Il recitabant) OCcCcEe et dieebant 3,
clamabant et, dieebant SUDEeEr hronum Agnı 30 Agnı 2, e Agnı et,
cadebant, (ceciderunt 2) COTaIN throno(OOI ?) (om SE  SE 2) In facıes SUas et adorabant Deum
2 +
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adorabant Deum (et cecıderunt COTAII throno EOTUNN et Agno
facıes SUas et, adoraverunt Deum M)

7.12 AEYVOVTES OL {ULN)V EUAOYLA KAaLl d0Ea KL cooin >  a EUYAPLOTLA KL
el dıcebant7) TU KL  Ln 8ÜVCLIJ‚LS KAL LOXUS TW de  w N LÖV

Amen?7 benedietio0 et glorıa et sapıentla et gratiarum-act1io et, honor
et »ırtus et, gratia3ß Domuin1ı3® nostrı diıeendo dıcentes) Amen.
Benedıiect1io et glorıa et sapıentla et oratiıarum-act1i0 et honor et vırtus
et oratıa Domiıinı Dexr nostrı (et dıeunt Amen. Benedietio et glorıa
et, gratiarum-act1o et, honor et virtus et fortıtudo Der nostrı M)

1138 KL (';.7T€K]DL’Ü'Y) ELS EK TV 7Tp€aßlfie'pcol/ A  EYwV /LOC et cdieit a
NUS senlıorıbus (et 1US quidam senıbus respondıt dıcendo
DA dıcens) M) O 5TOL OL mTEPLBEBANLEVOL TAasS OTOAGAS TAS AEUKAS
istı Qu1 indut1ı-sunt vestimentis albıs (ACC.) (hı Quı induti-sunt

et;40 ndetaları albo tunıca albäa) (ACC.) M) KL 7TOÜ€V AOov
venıunt ei, vel nde venıunt (et nde venerunt M)

7,14 KAaL €Zp’f)l((l UTW KÜPLE WLOU OU OlOas et, dıco41ı (dıxı £)) ad eum

Domine%3, SCIS (et {1X3 el, Domine m1, tu SC1IS M) KL ELTTEV /LOL
OUTOL ELOLV et cheıt ad 111e h1 sunt (et dıxıt mıh1 h1ı (om sun M)
OL EPYOMEVOL EK TNS OAubEews 77S WEYAANS qu1 venıunt de)
calamıtatıbus magnıs44 (quı1 venıunt M de) trıbulatıionıbus
MagN1s M) KL éI1T)\UVG‚V TAS OTOAGS AÜTOV KL EAEUKAVAV QUTAS

et laverunt amıcula SUa et de-EV TW ai'pa.n TOU äPVZOU
albaverunt 1d( ! sanguıne Agnı quı1 laverunt amıcula S11 et, de-
albaverunt (0M ea) sanguıne Agnı (et laverunt talarıa S1L. tunıcas
SUaS) et dealbaverunt sanguıne Agnı M)

.15 ÖL TOUTO £3£45 propter allud. propter ıllud KL Ka97f‚uaiog
et qur sedet hronumEL TOU Opovou OKNVWOTEL ET AUTOUS

habıtans es ın e1ISs (et qr sedet thronum habıtabıt 1n e1Is M)
7,16 OU 'TT€de0'OU(TLV ETL  X OU ÖLNTOVOLV X  ETL . et sed ne4*7 Il sed neque)

esurTıent et, ne 4® PE neque) sıtıent (0mM amplius)4® 110  — esurıent et
NO  e P neque) aıtiıent (om amphus) (et 110  a C NequUE) esurTIıent et 11011

M neque) aÄtıent (0om amphus) M) OU! ULN TEON E AÜUTOUS
NALOS OUOE AT OLV KOULO et50 NON I! neque) molestabıt (verb. peccabıt)
eOS frıg1ıdum {T19US) etSı calor et eINO molestabıt COS, 1O  ; sol
et 10  a neque) calor (et NO  en ferıet eOSs <To)| et 10  > ” a neque) calor M)

131 OTL  T TO ä.pl/lf0V T O (LV A }LéO'OV TOU Opovov Agnus 1n med10 thronı

dieendo Il dicentes Amen ( et 2) princıpatus P  Il potestas) Deı
B n A et vel 3. — 41 dixi 2 + 3. — 42 om ad eum y. — 43 mı 2 + n E tal  de)

trıiıbulatıone OM et. 46 habıtat 477 (0 et sed) 183107  > (0om et) 110O1

et sed M sed neque) ıtıent et, (0om et) 110.  S qula
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Su1 UZ (qula Agnus q ın med10 thronı M) Nv  >> Cw  NS MNYAS VOOTWV
1ın fontes aQUAaruh vivıfıcatıonıs (53 ın vıtae fontes V1vae
(ın vivrıfıcatıonıs ontıum KL eEaAELLeEL Oe  0S AT OLV

et absceindet Deus Iaer1-ÖCKPUOV EK TV o’q$9a)\y.cbv QÜTOV
1a1ı 3D oculıs (154 1a absc1idıt Deus lacerımam facıe
(nl C.) (aD oculıs ymanche«) F (et annullabıt e absterget) (0om
Deus) lacrımam facıe (Dl M)

8,1 WwWS NILLWPOV ut dımı1dı(a) oTa (1 sÄüicut dımıdıum horae (ut OTAa-
mediı1a ur  Ö M)

8,2 TOUS TT ayyEAovS angelos septem* septem angelos M)
OL éVC{)7TLOV TOU Oeo Ö EOTNKAOLWV qu1 oram( ! stabant (3 Qul

Deo stabant (quı1 throno stabant M)
et venıt8, KL .  »  AAOS ÜyyeAos NAOEV KL EO0TaÖN M  TL Ovoı0oTNPLOV

alıus angelus‘ et stetit altarı? et alıus angelus venıt ( + et

ymanche«) stetit apud altare (et a lıus angelus venıt stetit
altare N  EX V >\Lß(ll/(l)'föl/ XPUTOUV KL <0007 CS  > OvpLiauaTa
OM(I. et® habebat incensarıum ( thurıbulum) aur(e)um” et datum-
est, el incensum multum (habendo T habens) lıbanoton (ALßavwTOV)
aur(e)um et atum-es l incensum multum M) LV ÖOEL TALS

ut offerret oratıones omnıum SAaNCc-MPOTEUYALS TV OLV LWV 7TdVT(.L)V
torum (ut daret oratıonıbus SaNCLOTUM omnıum M) My  Dn TO

altareOvoıaoTNPLOV TO XPUTOUV T O EVOTTLOV TOU Opovov
AUTFEeUILL throno AUTEUIN altare throno (quod

aur(e)um altare quod throno erat M)
8 KAaL ALVE  B K(i7TVOS TWOV Ö v LLa OT WV TALS TPOTEUNYALS TWOV LYLWV EK

X€LPÖS TOU ayyEAOv €’VU.‚)7TLOV TOU OeoÖ et ascendıt (verb. exıvıt)?
fumus odoramentorum, QUAaE sunt? oratıones omn1ıu m10 SaNCcCLOoTUM

Il de) manıbus11 archangelı1? (0M Deo?3) et, ascendıt (verb.
eX1VI1t) fumus odoramentorum, oratıones Sanctorum M de) manıbus
angelorum Deo (et ascendıt (verb. exX1vıt) fumus odoramen-
torum oratıonum sanctorum PTE de) INanu angelı coram( ')

8 KAaL ELANDEV ä')/')/€)\05‘ TOV ALßavwTOV KL €,'}/€/F.LO'EV (WLUTOV  - EK TOU 7rvp65‘
TOU Ovoıa0oTNPLOV (om et accepıit) et implevıt angelus De114 incen-

1n ontanaavıyarum 2! In ontem u V1vae 3 annullabit (0 Deus)
lacrımas oculorum

ut dimıdium horae VII angelos & COT’Ea. Deo stabant 3’ tabant Deo
alıus angelus veniıt apud altare 6 et incensarıa thuribula)
2 Incensarıum Il thuribulum) AauTreu—nm) OM ascendiıt Q quod-est

omnıum 11 1n manibus angelorum 2! angelı Deo

2 + 3. — om Dei2+ 3
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Sarı thurıbulum) a 196 altarıs15 (0om et, accepit et ımplevıt
angelus 1N'  un a‚h ISNC altarıs (et aCcCcepIt angelus lLbanoton

et, 1eCc1t ıdet, implevıt 1d a‚h altarıs M) KiRHU EBaAev EUsS TV VV
terram KL BpovTal KAalLl (]SQ)VG.;, KL L  & KAaL

TELOLLOS (0 et) factum-est tonıtruum Magl un (om et) voces16 et
et factum est. tonıtruum Mag u et.fulgura et IMNOTUS MagNus

et fulgur et motus Magn us (et factae sSunt et tonıtrua
et fulgura et MOTtUS M)

8,6 Q UL habebant (habendo habentes M)OL €XOV'T€S‘ A L TGAATMLYYaS
septem tubas GCZM TOLLOALO LV UTOUS LV  S O” 7TIZUQ)O'LV / prae|
paraverunt |se ]1pSos feriendum aa ferıre)1” tubası \ prae|
paraverunt |se ]1pSos a ferıiendum Il fer1re) ((prae]paraverunt ut
ferırent M)

8,7 KAaLL TOUOTOS EOAATLOEV et PTIMUS angelus er1ıvıt M pulsavıt)
tubam (et PIIMUS erıvıt pulsavıt) tubam M) KAaL EVEVETO
yahala KAalL TUP MELLYVLLEVO ALLOTE et, facta est, grando et
et San guls OmMM1XTtUS!? (et 2aCL2a est oTando et -
mM1xXtuUuSs M) K E  BA  N  0n eECs OE VV et cecıdıt?® terram CZM

et21 Tt1Lam?? partem terrae COIM-KaL TOLTOV TTIS s KOTEKUOT)
bussıt?3 . (om CM) Kl 'TPL'TOV Twu OEVÖpPWV KOTEKOT) KL NO  n

et quartam partem arborum combussıtXopTOS VAWwWpOS KOUTEKOT)
et virıde herbae combussıt24 et ertiam partem arborum
combussıt et OINNe vıirıde herbae combussıt (et tertıa Pars arborum
combusta ST et, herba virıdıs combusta est, M)

8, EOAATLOEV ferıvıt25 ”aa pulsavıt) am A tuba cecınıt
KAaL 000S MEVO TTUPEL KOLOLLEVOV €  BA  N  0N et, ut 1N0ONS unus?6

Magl us (om 1gne ıinflammatus?” ecıdıt (et ut MaghUus
1916 cecıdıt M) Kl EVEVETO TPLTOV RS OaAdarons

LO et facta est, ertuıa Dars San gulLs CZM
8 KL amn eOavevV TPLTOV Twu KTLOLLOT V TU T Oalrn

EXOVTO WUXAS et trucıdatiı-sunt?? (trucıdata--est Z)) tertıa pars®®
anımalıum--aquaticorum, et31 QUaC habebant (quod habebat £)) halıtum
vıyum3?? trucıdata-sunt$3? (cCorruptum--est £) (et MOTtUA-est, tertıa

15 11 CE1]:  1UI1 et plenum fecıt i 196 altarı iNCENSAaT1UIN ab J091NE gehennae et fac
tum est tonıtruum (0 magnum) et (VOX el MOTUS (0m mMagnus) 17 ferıre

VII tubas n M1XtUS cadens 21 ONM et secundam
et, ert1am partem terrae com bussıt ONM et ert1am partem arborum et

116 virıde et, erL1am partem arborum com bussıt et, herbam combussıt 3 et, ter-

L1AamM partem arborum com bussıt et 1INNE virıde herbae xB 20 teriebat ONM

» D7 1L9NE inflammatus 7 secunda: 29 trucıdatus est secunda

Pars 3 31 IN e 30 anımalıum aquatıcorum INarıl QUAC habent halı-

tum, et, tertıa Pars COrrupta est
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pPars, QUAE 1ın marı habebat halıtum) KL T'O TPZTOV T' WOV AO LV
OLE apnNOAaV ()347 (et tertıa Pars navıım COrTupta-est M)
€‚0'0‚.Ä7TLO'€1/8,10 tuba-cecım1t?> (ferıvıt S pulsavıt) tubam M)

stella utATTNP WEVAS K'G.LO‚].L€VOS WS ACWLTAS un magna*® Incensa
”Olampas O2 (stella aCCeENsSa Magha ut lampas M) KL ETTEOEV ETTL

et cecıdıtTp[TOV TUWV TOTOUWOV KAaL M  Z F 7T'7]')’ä9 TV VOOQTWWV
terti1am3” partem fl umınum et, ontıum (om aquarum)3® (Ssuper
ertiam partem (Db.) flumınum et fontes AUYUALrULLL M)

et erat398.11 KL ”O öVO}LCL TOU LOTEPOS AeyerTaLı ' Arıbıvdos
stellae40 amarıtudo 41 (et stellae vocatum-est absınthıum
M) KL €”)/€/V€TO TO TP[TOV TWOV 158(1’.7'(‚()V ELS a sıvdov, KLl 0oAAOL
T WWOV avOpWTWV amr <eOavov EK TV '1530C7'(1)V AA  OTL ETLKPAVONGAV (0omM et
facta-est,Zum Textcharakter der armenischen Apokalypse  125  pars, quae in mari habebat halitum) — «al Tö Tpltov T@v mÄolwv  SıedOdpnoav : om C34Z (et tertia pars navium corrupta-est M).  €,0'(7,.)\771‚0'61/  PE  8,10  tuba-cecinit®® CZ (ferivit (  pulsavit) tubam M)  stella  ut  (i0'1"7}p IU‚€")/GS KGL6/.I‚€VOS (:)S Ä0.‚U‚7TO£S  una magna3® incensa  TO  lampas CZ (stella accensa magna ut lampas  M) — kal Emeoev eEmi  et cecidit  ın  Tpltov TV mOTALÖV Kal EmML TAS mnyAs TOV VOdTWV  tertiam?? partem fluminum et fontium (om aquarum)3® CZ (super  tertiam partem (pl.) fluminum et super fontes aquarum M).  et erat39  nomen  8,11  Kal TO Övopwa TOoD AOTEpOS AeyeTaı 6 ”Arsıvdos  stellae40 amaritudo4! CZ (et nomen stellae vocatum-est absinthium  M) — kal &ye&vero TO Tpltov TÖv VSdTwvV Eis dııydov, Kal moMoi  TOv Av0pcdmwv AmeEOavov x TV ÜdaTwV OTL EmıKpaAvONGAaV  (om et  facta-est ... in absinthium) et multi ex hominibus*? (om ex hominibus  Z) mortui-sunt ab amaritudine aquarum*3 CZ (et se-vertit (versa-est)  tertia pars In sanguinem in absinthium, et multi ex hominibus truci-  dati-sunt ab aquis, nam amarae-factae erant M).  tuba-cecinit (feriebat  8,12  Eodimoev : ferivit (= pulsavit) tubam** C  (= pulsabat) »manche«) Z (ferivit (= pulsavit) tubam M — «al emA%yn  TO Tplrov To0 YAov Kal TO TplTOV TAS geAHVNs Kal TO TpltoV TÖV  doTepwv : et vulneravit quartam partem solis et lunae et stellarum  C : et vulnerabatur tertia pars solis et tertia pars lunae et tertia pars  stellarum Z (et vulnerata-est tertia pars solis, et tertia pars lunae,  et  et tertia pars stellarum M) — va oxortio0n tö TpltoVv aUTOV  obtenebratur% tertia pars eorum CZ (et obtenebrata-est tertia pars  eorum M) — «al % 4epa l Pdvn TO TplTOV aUTÄS KAl H VVE OpOoLwS :  et dies non apparebat et tertia pars noctis eodem-modo*® C: (om et  dies non apparebat) et tertia pars noctis eodem-modo Z (et Sexta  [pars] diei, eodem-modo et nox M).  8,13  Kal elSov Kal HKOVIA EVOS dETOÜ TETOLEVOV EV LETOVPAVNLATL AeyovrTos :  et (om et“” C) vidi et audivi vocem#® (om unius CZ) aquilae*? (angeli Z)  volantis in medio5° (in medium Z) caeli quia dicebat CZ (et vidi et  audivi aquilam unam volantem (gen.) per medium terrae dicendo  z==-  Z  (  dicentem) M) — odal odal Tods KaTOoLKOUVTAS EML TAS VNS  vae51 [eis] qui habitantes sunt>? super terram C : vae vae vae [eis] qut  34 _} et tertia pars navium immersa-est ßy. — 35 feriebat (= pulsabat) tubam 2 + 30 —  36 + 3, — 37 gecundam 2 + 3. — 38 + aquarum 2. —39 om erat 2 + 3. — 4° + dicebant 3.  — 41 } et facta-est secunda pars aquarum amar(itudo) 3. — 4? multi homines 2. — % tru-  cidati-sunt ab aquis quia amarae-factae-sunt 3. — 44 feriebat (om tubam) x. — 4 obtene-  brata-est 3. — 4 om eorum et dies non apparebat et tertia pars 2; et tertıa pars eorum non  habebat lucem et dies et nox non erat 3. — 47 et vidi 2. — 48 om vocem 3. — %9 aquilae unius  2. — 50 jn medium 2 + 3. — 51 vae vae vae 2 +3; + est 3. —52 habitatoribus (= habitan-  tibus) qui ceciderunt (verb. casi sunt) 2.1n absınthıum) et multı omınıbus4? (0mM homıinıbus
/)) mortu1-sunt a,h amarıtudıne aquarum. ** (et se-vertiıt (versa-est)
tertıa Pars in sangummem ın absınthıum. et multı homınıbus truc1-
datı-sunt ab aQu1s, Na amarTae-factae eTran ML)

tuba-cecmıt (fer1ebat8,1 EOAAÄTLOEV erT1vıt S pulsavıt) tubam44
pulsabat) »manche«) (ferıvıt pulsavıt) tubam KL ETANYN

TO TPIITOV TOU N  A  LOU KAaL TO TPZTOV TNS TEANVNS KL T O TPZTOV TV

o’La*re'pcou S et vulneravıt quartam partem solıs ei, lunae et stellarıum
et, vulnerabatur tertıa Dars Sso11s et tertıa Pars Iunae et tertıa DaLs

stellarum (et vulnerata-est tert]ıa Pars sol1s, et tertıa PDars lunae,
etet tertıa Dars stellarıum M) -  LV OKOTLOON T O 'Tplf"l'0V QÜUTOV

obtenebratur4> tertia Pars eEeOTUM (et obtenebrata-es tertıa pars
M) KL NLEPC L7 D  aV TO TOLTOV QUTNS KL VU OLOLWS

e 1e8s nNnO  e apparebat et tertıa Pars noectıs eodem-modo 46 (om et,
1es on apparebat) et tertıa Dars noct1]s eodem-modo (et SEXTta

| PpaTS| dıel, eodem-modo ei NO  ba M)
83.13 KL E TO0OV KL NKOVTA EVOS QETOÜ TETOLEVOVU EV WETOVPAVNLATL )\€")/OVTOS‘

et, (om e1t47 C) 1dı et audıvı vocem *® (0om un1ıus CZ) aquillae+°9 (angelı £))
volantıs In med105°9 (ın mediıium Z)) caelı QqUuia Adricebat (et 1d1ı el

audıvı aqgullam volantem (gen.) PeL medium terrae diıeendo
ITE dıcentem) M) ä„  a OUCAL TOUS KOTOLKOUVTAS EL TNS YNS
äl e1s qu1 habıtantes sunt??* SUDEI erTram V 4e V 4e Vae e1s qur
et tertia P navıum immersa-est 5y 30 ferıebat pulsabat) ubam

36 31 secundam AQU: O Tat 5 A dAicebant
41 Ta et, facta-est. secunda P aQquarum) amar(itudo) _multi homıines GrU:

ciıdati-sunt aD aQu1s qu1a amarae-factae-sunt feriebat (0mM ubanı) DES obtene-
brata-est IN COT’UTLL et, 1es 110OI1 apparebat et tertıa Pars et, tertıa Pars 11011

habehat, Iucem et, dies et, NOX 11OIN1 erat et ıd IN VOCOCI1 aquilae Uun1ıuUs

In medium 3l V äal  D Vac Vac est habitatorıbus ( = habitan-

tıbus) quı ceciıderunt. verb. Cası sunt
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habıtantes sunt ın erTa (vae V4e V4ae e1s qut habıtantes sunt
terram EK TWOV AOLTV q5wvwv TNS OAATMLYYOS TWV TPLOV
ayyEAWwV TV WEAAOVTWV OaAÄTLCELV quando aıt MS er1t) VOX
adhuc trıum turbarum QUALL volunt angelı ferıre D pulsare posthac
1n futura®4 quando s1ıt (erıt ymanche«) VO  D4 trıum adhuc tubarum
(vOoxX adhuc trıum ubarum ymanche«) Ua velınt M volunt) angelı
ferıre I! pulsare) (1n relıqua OCe tubae trıum angelorum quı
ferıturı pulsaturı) erant tubhas M)

9,1 EOAAÄTLOEV ferıebat tubäa-canebat (ferıvıt pulsavıt) tubam
KL ETÖOV AOTEPC EK TOU 0UPavVOÜ 7T€7TT(.L)KÖTG ELS TV VNV et vıdı!

stellam am I! de) caelo In terram Casa Il cecıdısse)? et 1dı
quı1a stella una cecıdıt (cadebat ymanche«) Il de) caelo (om 1ın terram)

(et 1d1 stellam ET cec1d1sse) de) caelo ın terram
KL <000n CC  (3  R KAÄETS TOU DOEATOS TNS ABßUooov : et data-est el
clavus puteı abyssı (nl b.) (et data-est e1 clavıs profundıtatıs
abyssı (Dl c.)

9, KAaL NVOoLEEV T'O bp  €LP TNS ABUogoV et aperult profundıtatem
abyssı? CM (0omMm /)) KL AVE  Bn KOTVOS EK TOU DDEaTOS WwWS Ka7TV65'
KG.f‚L{VO'U LWEYVAANS et, ascendebat (verb ex1bat) fumus de) puteo
sicut fumus fornacıs magnae* (et ascendens (verb. exıens) fumus
odoramentorum ut fumus fornacıs ardentis Masghac M) KLL ,O'KO'
TLOON 7))\I.OS KL aNPp EK TOU KOTVOU TOU DpEATOS et obtenebratus-
est, o)| et. AeT (D O;} (0mM de fumo puten)® (et obtenebratus-est so]
et, AeTtT (nb t.) de) profundıssımo fum1ı M)

9 KL EK TOU K d.WVOU €  ENAOov AKPLÖES ELS TV YNV et Il de) puteo®
exıbat ocusta 1n terram ” (et I! de) fumo exl1erunt locustae
ın terram M) KL <0007 AQUTOLS EEovola WS äXO‘UO‘LV EEOVOLOAV OL
UKOP7T{OL TNS YNS et datus-est e1s8 princıpatus Il potestas) et aculeı
eorum? ut acculeln SCOTP1ON1S10 et datus-est e1Is princıpatus O
postestas) ut acule1 SCOTP10ON1S (et datus-est eISs princıpatus
potestas) SCOTP1ONI1S terrae M)

9 LVL U7 QÖLKNTOUVOLV TOV VOpTOV TNS YNS malum-facerent (verb
peccarent) herhaell ACC terrae (ne damnum-pararent herbae
(om terrae) M) OU ATOLV YAWpPOV OUOE€E TTOLV ÖEVÖpOV et. Il

T1ıt VOX trıum adhuc tubarum 81 velınt Il volunt) angelı ın tempore-
futuro et, ın futura: tuba-canere VOX tubae quUam Lres angelı velıint tuba-canere

videbam qula adebat stella U1 P S  Il de) caelo ın terram 2’ quıia stella. una cadebat
Il de) caelo 2! Il de) caelo descendebhat xB 1ın terram xßBy. OM OM

MAaghac et, Aer (Sg.) Il de) umo fornacis exibat de) puteo In terTra 3
el OM et aculeı erat princıpatus ll potestas) e1uUs In

terra, 11 herbis
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neque) (om omn1) herbae (acc.) 0Omn1) arborıil? et P neque)
(om Oomnı herbae neque) omnıbus arborıbus (et P neque) OMnı
plantae et neque) omnıbus arborıbus M) EL MN TOUS avOpw-
TOUS O Z’TLV€S OUK EXOUOLV N  TV oOpaylda TOU Deo Ö ETTL TV WETWTWV :
at P N1S1) solum omınıbus13 qu1 10n habent14 sıgnaculum Chrıist115

Trontem sSuam16 at Il nN1S1) homını terreno (homınıbus
terrenıs ymanche«) quı 10N habent Con) sıgnaculum (0om De1)
rontem S (frontes Suas »manche«) 7 (at Il nN1S1) solum omınıbus
Qquı1 1011 habent sıgnaculum Del Trontes SsSuas M)

9, KAaL <ö007 AQUTOLS LVL N AT OKTELVWOLV QÜUTOUS ef, datum-est e1Is
decretum SS mandatum) occıderent e0os (et datum-est eIs
(om mandatum) occıderent eOSs M) AN: LV  Q ‚BG‚O’G.VLO'0')';O'OVTG‚L
sed (om ut) malis-affiejent affıcıant) eOosSs (ut eruclarent (0om eOS)
M KL Baravıou0s AÜUTOV WwWS BaravıoWOs OKOPTLOV OTAaV TALON
av pwWTOV et, passıones (nl C.) ut afflıct1ı0 (aculeus £) SCOTP1ONIS
qu1 ferıt (con). Z/)) homınem (et eruc1amentum ut plaga
scorpıonum quando ferıt homınem M)

9, KL EV Tats NMEPALS EKELVALS C7']T’Y;O’OUO'LV OL avOpwrToL TOV 0dVG.TOV KL
OU 1L EUPNTOVOLV AUTOV et, 1n dıe Ilo quaeren homiınes mortem et
(0 N non) invenılent (om eam) et In diehus ıllıs quaeren
homiınes mortem et I! non) invenıent Z.,M KL €WLÖU}L7’;O'O‘UO'LV
imT0o0aveivV KL DEUyeEL 0(iVG.TO S OLT OWLUTUWV et, concupıscent moOTI
ın plagıs locustae)!® et fugıet ab ıllıs 110OT7TS (et concupıscent MmMOTI
et, fuglet INOTS a.h ıllıs M)

9,7 KL Ta OLOLWMLATA TWV AKPLÖWV OMLOLO Z’7T7TO LS NTOLLAOWEVOLS ELS

T OAELOV et siımılıtudo locustae simılıtudo equı [ prae ]paratı!? ın
bellum (et erant siımılıtudıines locustarum sımıles equU1S |prae]
paratıs ın bellum M) KAaL MN  D TAS KEDAAALS QÜTÖOV, WS TTEDAaVOL
O/LOLOL XPUO@ et, capıta eAaTUumMmM ut corona?29 simılıs < -facta >
aur0°1 (et capıta sımıles-erant auUTeIS ımagınıbus M)
KL Ta 7TPOIO'(‚L)'ITCI. AOUTWOV WS TOOCWTA avOpuTwWV et facıes (pl.)
EOTUM ut facıes homınıs?? (et vultüs EOTUNMN ut vultüs homınum M)

9, KL ELYOV Tp[xas‘ WwWS TPLXAS YUVaLKV et (om habebant) erınes?3
eOoTUNMN124 ut erınes25 muherıs (et habebant capıllos sicut capıllos
muherum M) K(LL OL OÖOVTES QAUTOV (WS AEOVTWWV 1T OV et, dentes

et, 116 neque) Omnı arborı (omnibus arboribus .2) terren1s xß
habeant 1B De ın frontibus Suls EOS mM locus-

tae sımıilis CQUO 3 simıilıs equIis [ prae|paratus COT’ON&a ut collare 21 om
sımiılis < -facta ; -) aurun l aurea) D N et facies homınum erınıs »

OM 25 erinıs
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EATUNM ut leonıs?® (leonum ymanche«)?7 (om erant) (et dentes
ü eonum M)

9, KL ELYOV 0(;)‚OO„KCI.S‘ WwS 6(‚{)FDCLK(IS‘ 0LÖNPOÜS et (om habebant) OT1Cae
ut28 OT1cCae ferreae et habebant OT1ICAS aÄcut OTICAS ferreas

(et thoraces eAaTtTunm ut thoraces ferreı M) KAaL <l>wv TV
TTEPUYVWV AÜUTOV WwS Dwv é.p‚lL(iT().)V Z7T7T(/.)V o AA TPEXOVTWV ELS
TOAEMOV : et VOX alarıum CAaTrum ut VO  b (om Curruum)?°
multorum Qqur cursıtant In bello31 et VO  5 alarıum Carum ut VO  b

CQUOLULN multorum qur eursıtant ıIn bellum (et VO  b alarım
ut VO  D4 rhedarum Q UOTUM multorum ecurrenti1um ın bellum M)

910 KL EXOUOLV OVPAS OfLOLAS O'KO‚D7TI:OLS S e1t32 habebant caudas sımıles
SCOTP10N133 et habent (habebant ymanche«) caudas secundum
sımalatudınem. SCOTPLOMNAS (et habebant siımılıtudınem Sscorp1onum
(om caudas) M) KL KEVTPA KAaL EV TALS OUPALS OQLUTWOV EEovola

et, acule134 caudarıum uarum(LUTWOV dÖLKYTAL TOUS (i.VÜPCÖ7TO'US‘
(om et) habebant princıpatum I! potestatem)®6 malıs-afficere ho-
mınes37 et, acule] 1ın Caudıs Eearumn ei habebant princıpatum I!
potestatem) malıs-afficere homiınes (et ın cCaudıs EATUN princıpatus
P potestates)?38 CT um damnum-parare P fra NOCeTE) homınıbus M)

et ducent3991l gXO'UO'LV E (LUTWWOV Baoılca TOV Ü yyEAoV TNS AB UoOTOU
apud ad) EeAas angelorum “° infern1ı (nl e habent

se1psas angelum infern1ı (nl (.) (et habebant / sıbımet lıpsıs
ınfern1ı (nl M) OVOLGO LUT W EBpaiorTi ‘ABBadwv KL EV

'E/\/\7)VLKÜ OVOLC EVEL ArToAAUmV et e1us4ı hebraıce agh-
hbados4? quod VOcatur perdıit1io0 armen1ace43 et eE1US hebraıice
aghbadon Qquod vVvocatur In arMenN1ACO SeTINnONe perdıt1i0 (et
erat e1Is hebraıce Nabathdon et DTACCE perdıtor M)

912 Z  OUCQ LO amn AOEV ECcCce Vac NI transıvıt44 (ecce Vae

et,OR EEN ingressum-est M) LOOU EPYETAL ETL  »” UOoO OUCOAL METO TAOUTAa
Vac sSecuNdum venturum est, post 1d velocıter ( 745 et, V ae duo ventura
SUnNt (ecce secundum Vae PpOSTt hoc M)

Y 13 KAaL EKTOS ayyeAos é0'(i)\77b0'€1/ e1t46 SEXTtUS angelus ferıebat I!
pulsabat) tubam (et SEXTUS angelus er1ıvıt pulsavıt) am M)

(0m et, dentes eorum) et, vl1d]ı CcOS leones AA leonum xß et habebant OTr1Cas
s1icut MN O UTUL ın bellum i OM et,

sımıles SCOTP1ON1S caudae simıles scorpion1iıbus aculeis ın caucdis SU1S
Taft princıpatus 31 malum-facere homıinıbus et, princıpatus

habebant 5y apud QUas et rESEIM ducent angelorum 11OINEIN (0 et) 1US
est aghbadojn abbadown DTaCCE verb. In gTaeCcO) apolion HS

UuNnNUMN Vac transııt, et ventura sSunt duo Vac et post hoc (0 velociter) et, Vac SECUN-

dum om venturum est) post ıd (0om velocıiter) 46 OM et
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KL fiKO'UO’G. DwVv  NV HLOV EK TV 'TEO'O'CiP(‚OV KEPATWV TOU OvoıaoTn-
DLOU TOU XPUTOU TOU éVC{)7TLOV TOU Oeo Ö et, audıvı (om unam)*”
quattuor COTNUUM altarıs aUTeE] quod erat+®s throno De149
et audıvı QquUattuor VIVIS E F I anımalıbus) qur eran sun
»manche«) throno Del L (et audıvı ab un quattuor COTNUUM

altarıs quod DDeo ML)
9,14 AeyovrTa TW er  EKTUW ayyEAWw »  EX V TV OaATıLYYA QULA dıicebat a.d

angelum SECXTUM qu1 habebat, tubam (om qu1 habebat tubam C)
(dıcendo dıcentem) SECXTO angelo gu habet tubam M) ADUCOV TOUS
TETTAPAS AyyEAOvS TOVS ÖEÖELEVOUS ETTL TW TOTALULG® TW WEVAAW
Evopatn solve quattuor angelos vinctos flumen (om
magnum)>? Kuphrata (Kuphrate M)

9.15 KAaL eAUONoav et (om et ymanche«) solutı-sunt>3 CZM OL NTOLLAO-
WEVOL ELS TNV A  WOOV KL 7}ftép(ll/ KAaL UNVA KL EVLAUTOV \ prae|
paratı (0om In horam et)54 In 1em et un men sem?> (om et ın annum)>6

[prae ]paratı In horam ei, N 1em et un 1NeNnsen (menses M) et ın
annos M) LU ATOKTELVWOLV : ut occıderent>7 CZ  =

916 KAaL apıdLOs TWOV OTPATEUVLATWV TOU LITATLKOD ÖLTLUPLAÖES WUPLAÖWV
et |numeratıo |58 innumerabilıs mılıtıarum equestrium eOTUM>?9 et
numeratıiones equestrium mılıt1arum decem-muiılha decem-
mıllıum et mıllıa mıllıum (et [(1UTNEeTUS mılıtum equestrium decem-
mılha decem-mıllıum M) ’;iKOUO'G. TOV apı0wOoV AUTOV om C
audıvı 1LUMeTUMm (audıvı M)

917 KL OUTWS ELÖOOV TOUS Z7T7TO‘US et (0M 1ta) 1dı (et ıta ıdı
M) EV 6p(i0'€l. j (}60 1n aspectu ZM KL TOUS K0.67„Lé'

QOUS ET (LUTWOV 5XOVTO.S‘ ÜwpaKas TUPLVOUS KL VaKıvOivOaus KL
DeELWÖELS et equıtantes ıIn e1s61 ur habebant palas 19NEAS el eaudam
inflammatam sulphure et equıtantes In e1ISs gu habebant palas
19NEAS et hyacınthınas ıinflammatas sulphure®? (et gur equıtantes
PYAN SUup eEOS habendo habentes) thoraces 19N€O0OS et, hyacınthınos
et. Deo-sımles (derwöoers !] M) KL (LL KEDaAaL TV LATTT DV WS

()63KEOAAGL AEeOVvTAV ei capıta EOTU1L (0mM erant) ut capıta
leonum (et CQUOLULN (0om era(n)t) ut capıta leonum M)

A'/ VOCeEMm unam quattuor vivorum anımalıum) QUAE sunt 2’ quattuor COTN1I-
bus altarıs urı quod est COT’AIL Deo » - 3 a sextum angelum quı habe
bant tubam lıberatı-sunt 94& —L ıIn horam et, .
3D In eNses ei In annum 2, et ıIn annn os 57 trucıdarent 58 el numeratıo

el numeratıiıones S decem-mullia: decem-muillium audivı NUuImerum

In aspectu 61 equıtantes 1 0)5REg! 62 et hyacınthınas inflammatas sulphure
et hyacinthinas (jJakund) et DeiuwdeLS (thiodis) 3 63 —- et, erat L erant) capıta CQqu

sicut capıta leonum
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KAaL EK TWV TTOWATWV AÜTOV EKTOPEVETAL TUP KL KG.7TV6S KL Deiov :
et OTE EeOTUNMNL 1ZN1S exıbate4 et fumus et sulphur (et orıbus

ex1bat 1ZN1S et fumus et sulphur M)
9,18 (LTTO TV TPLOV 7T/\7;y&31} TO 'U,T(‚l)'l/ (i7TEK'TGCVB'Y]C'G‚V TO TP£TOV TV avOpw-

T7W et (om trıbus) plagıs ıllıs morTı1ebanture> tertıa DATS homınum
et (om trıbus) plagıs hıs mortua-est tertla DATS homınum (et

trıbus plagıs hıs ocelıs1-sunt tertlıa DUArS homınum M) EK TOU 7TUPO‘S
KL TOU KOTMTVOU KL TOU Peiov TOU éK7TOP€UOI.LéVOU EK T WV O'TO}L(;.TU)V
AUTOV a,h M de) ıgne (om fumo) et de) sulphure®® quod exıbat
a.h de) OTe a.h EF de) ıgne et de) fumo et, T de)
sulphure quod ex1ıbat ab eX) OFe (et a‚b Il de) igne et

de) fumo et de) sulphure (om quod exıbat OTe eOoTUum) M)
9,19 yVap EEovoia TV Z7T7TCUV EV TW JTOLATL (LUTUV EOTLV KL EV Tatis

OUPALS QÜUTOV qura®? princıpatus Il potestas) CQUOTUM erat ın
or1ıbus eoTum et, 1ın ecaudıs u28° qUra princıpatus potestas)
(om eQquUOTUM) ın orıbus est, EOTUIN et, ın caudıs BCOTUIN (nam PTINGCI-
patu a potestas) CQUOLULN In OTe S11 erat e 1n caudıs M)
AL yap 0Upal (LUTOOV 8].LOL(LL OETLV Ura caudae eOTUIN simı1les-
erant ® serpentibus”! ei, caudae simalıtudo serpentıs (nam
caudae similes-sunt serpentibus M) EXOUTAL KEDAARS KL EV
QUTALS AÖLKO OLV et?  2  2 habebant capıta quıbus73 trucıdabant multos74

et habebant capıta quıbus trucıdabant inıustos (quia habebant
capıta et, e1Is erucılabant damnum-parabant M)

9.20 KL OL ÄOL7TO;. TUWOV av pamTWUV et, V1T175 et a lı omınıbus (om
omınıbus Hs VDON 1319 (et relıquı homınum M) OL OUK

ä.7TEKTd‚V0’T] TV EV TAaLS TANYVALS TG.I;T(‘LLS Qu1 1LON adhuc moriebantur
ab eX) homınıbus (eß 20a TV Av pWTWV) plagıs hıs76 Qu]
NnO  am} mortu1-sunt plagıs hıs (non (om qu1) Occısı-sunt vulnerationıbus
hıs M) OU: ,l‚(‚€T€V6'YIO'CLV EK TV EPYWwWV  X TUWV XELPWV QÜTOV quı (0om
qu1 £) non paenıtentiam-egerunt et 110  a neque) sge-verterunt a‚h
oper1bus SUarunm (et 11011 paenıtentiam-fecerunt 3,
oper1ıbus Nan uun UMarumnn M) LV N T OOCKUVNTWOTLV T' ÖQLWOVLA
KL TL E LÖwWAG T} XpPUoa KL ”C apyupa KL Ta yaAKa KL .a Aldıva KL

exıbat IZNIS 652 plagıs his mortul-sunt e plaga Ila trucıdabatur
ab II de) igne et, de) umoO et, de) sulphure factus (om qula
ın orıbus Tat (0 Trat 3) eOTUM 3 erant (0 erant S1m1-

les 7 serpentiı quı 118 (verb. e0) trucıdabant OMMNESs 2‚
damnum-parabant et ceterı 2’ et, tribuları homınes NO acdhuc mortul-
sunt vulnerationibus hıs ab ex) homiıinıbus et 11O  — morı vulnerationibus 5E L

solum quı ON 2} quı 1910}
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TL EDAwa et ab adoratıone (om daemonı10rum et) iıdolorum 78
SUOTUN, a,h aUTeIS et a‚h argentels e l1gne1s et a,.h QeTEIS et Japıdeis”®

et ab adoratione daemonıorum et 1ıdolorum, a,.h aUTEIS et a,h argente1s
et, a‚h eX) AeTe et a,h Il eX) lapıde et ab M eX) lıgn0 (ne adorarent
daemonıa et, AUTEAaS imagınes et argenteas et AeTE4AS et lapıdeas et
lıgneas M) &Q OUTE BAETELV ÖUVvavlTaL UTE (iKOÜ€LV OUTE TE
ATOLTELV QUAaE NON vıdere possunt et, 11071 M neque) ıngred1 ambu-
lare) et, NO  a Il neque) audıre ®9 quae NO  w vıdere possunt et 110  -

( =— neque) audıre et 1910381 neque) ingredi Il ambulare) M)
2 KL OU ,L€T€V6'T) TV EK T' QV OVWV UTE EK TWOV DApLAKLÖV QLUTWOV

UTE  4 EK TNS 7TOPV€[GS AUTOV OUTE EK TWOV KÄE,LLM(;„TUJV AUTOV et,
1O  > paenıtentiam-egerunt ah homı1e1d10 (om SUO) et venefıic10 82
(om SUO) et83 fornıcatıone (om SUa) et furto SUOo (pb (.)81 (et NO  —

paenıtentiam-fecerunt a,h ocecıdıone S11a et nO  am} neque) magıa
SUua et, 1OMN neque) fornıcatıone SUua et 110  — Il neque) furtıs SU1S
M)

10,1 AAAOV ayyeAovV LOXUPOV KOTO, 0.LIVOVTCL EK TOU 0UPAaVO S alıum !
angelum fortem (0 fortem U)? qUura descendebat? de)
caelo (alıum angelum qur descendebat de) caelo fortem ML)
mTEDLBEBANLEVOV vEDEANV KAaL LOLS Mu  TL TNV KEDAANV AUTOD (om
et indutus erat nube)* et 17185 cCapu eEIUS® et ıindutus erat ube
(acc et 1T1S 1 capıte eIUSs (nube indutum honore (ACC.)
SUUM M) KL TO TPOCWTOV AUTOD WS &r  )\LOS‘ KAaL OL TOÖES
QOUTOU WS OTüAOL 7TUP65‘ e facıes (pb (} e1IUs ut O] et pedes e1IuUs ut
(sıcut D ut ymanche«) columna 19N1S (1gnea OL  s

10,2 KL EXWUV EV TN X€LPI" AUTOD BıßALaplöLOV NVEWYLEVOV : ei, habebat 1n
INanu SuUua scer1ptionem Il lıbrum), aperult”? et, habebat In 112A171 SuUua

hıbellum WNUÜUNNMN apertum (et abebat 1ın 11Lanu Sua lıbrum apertum M)
KL ä6'7]K€V TOV TOOC AUTOD TOV ÖEELOV _-  \ TNS OalAdrons et

posult dextrum pedem Suum. INATEe et posult pedem
dextrum INATE (et posult pedem SUuUu1ll INAaLe, dextrum
M) TOV EUWVULOV ETTL TNS YNS el siınıstrum arıdam?
terram £) (et laevum SUUuNMN erTam M)

78 ın adoratione daemon1orum et dolorum (9 a,h eX) et eX) lapıde et

eX) lıgno audıre et, 11011 neque) ingredi ambulare 81 paenıtentiam-
egerunt OCo (vociferatione ?) SU.:  © et venetic1ı10 et feriendo SUOo ( ferire se) et fornica-
tione Su&a et, furto SUÜ!:  S IM et, venetfic10 D IN et;

M alıum ortem descendentem2. et abhbscondens |se]ıpsum nubibus
J et erat IT1S IN et 1r1Ss P Capu e1IUSs lıbrum apertum pedem

Suum dextrum et, pedem SUUNMIN sinıstrum terram
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10,3 KL é'Kpa.f€l/ DwVY) WEYAAN et celamavıt10 ın magna** (et
clamavıt O0OcCce Magha M) WOTEP Aa WUKATAL e_t‚12 (om et, Z£)
rug1Vvit ut leo13 ( —+ In S1124 0O0cCGe€ ymanche«) (ut leo, ut ruglat M)
KL OTE  T EKPAEEV, EAdANTAV (LL TT SpovrTal OS EQUTÖOV WwWVAaS et

quando clamavıt14 locuta-sunt septem tonıtruals UUAE posthac
ventura Sunt et, quando (ut M) clamavıt locuta-sunt septem
tonıtrua In SU1S vocıbus (ın vocıbus SU1S M) Z

10.4 KL .  OTE EAdANTAV (LL TT ‚3powa?., NEAAOV ypadeELV et

quando locuta-sunt septem tonıtrua volebam serıbere (et ubı-
CUMYUE (verb. quantum et) locuta-sunt septem tonıtrua. volebam
serıbere M) KL ’fiKO‘UO'G. DWVNV EK TOU 0UPAaVOÜ ÄEI')/OUO'(LV et
audıvı1e vocem!‘ de) caelo QqUiA Arcebat!®s CZM OOPAyYıCOV }
EAQANTAV (LL TT SpovrTal KL 4N AMAUTAa ypalıns : sıgna QUae locuta-
sunt. septem* *® tonıtrua et ısta20 (om ista £) serıbas (sıgna loque-
lam (nl Ü} septem tonıtruorum ei, ser1bas istud M)

10,5 KAaL ayyeAoSs OV E LOOV EOTÖOTA et angelus?! QUEM 1dı u posult
pedem SuumM22 (et angelus 1d1 stabat M) ETTL TNS Oalarons
KL ” —_  \ TNS YNS et alterum Super“ arıdam (ın arıda B:

arıdam ymanche«) (Ssuper et SUDET terram M) YpEV TNV
XELPA AUTOD TNV DEELAV ELS TOV 0UPAVOV et24 evavıt INa un SU Aa

dextram ın caelum (levavıt INanum &Suam dextram supra-ın caelum

10,6 KL WILOTEV EV TW COvTL ELS TOUS QALÖOVAS TV QV et 1uravıt 1n
per) viyum a,h geternıtatıbus (om geternıtatum saeculorum)?5

(1uravıt (0om et) ın per) viyum a.h gqeternıtatıbus M) OS EKTLOEV
TOV OVPAVOV KL TO EV UTW KL TV YNV KAaL TL EV “  > KL TV
PDaAaooar KL - €EV QUTY) QU1 firmavıt caelum (om et e

QUaC 1n sunt)?6% et, terram (om e QUAaE ıIn Sunt, e et OINNeE

quod In e1828 (om sunt qu1 fırmavıt caelum et quod IN et terram
et quod ın (et QUAaC 1n ymanche«) (om et, INaTe et QUA2E ın sunt
(quı1 fecıt caelum et quod ıIn et terram et, quod 1n (om et INAaTe et

UUAE 1ın sunt M) OTL XPÖVOS O‘ÖKE,TL EOTAL qula NO  — adhuc
staft alıud tempus*?® (quıa veMPuUS NO  . adhuc a1ıt MO erıt M)

invocarvıt (recıtavıt) 11 IN Maghna N et ut leo rug1vıt
invocavıt (recıtavıt) In 0016& S11  Q posthac ventura. mm M et, audıvı

17 Deı OCEIN et, loquelam (Dt VII tonıtruum volebam serıbere. Kt audıvı
ll de) caelo QUaEC dieebat OM septem angelum

pedes SUu OS alterum SUDEL INn et, a aeternıitatıbus
geternıtatum et, quod In ö D'/ et, quod ın et, Z In

qula tempus ONM adhuc ( + alıud 2) stat alıud 3) »



Zum Textcharakter der armeniıischen Apokalypse 133

10,7 AA EV Tais NWEPALS TNS DwVNs TOU eBÖö0LOU ayyEAOU OTAOV ME  AAN
OAÄTMLGELV sed ıIn d1ıe30 (dıebus /)) VOCIS VI1I-timı (septimı £) angelı?!
quando ferıet pulsabıt) (ferıt pulsat ymanche«) tubam (sed
1ın dıe Dominı ın OCe et 1n VI1I-timo sept1mo) angelo, quando
ferıendus esft, WS EÜUNYyEALTOEV TOUS EQUTOD ÖOUAOUS TOUS O”
DNTAS quod?? quod evangelizatum-est ( + Z) SETVIS SU1S prophetiss3:
(quod evangelızavıt SEeTVIS SU1S prophetis M)

10,8 KAaL d>wv NV NKOVTC EK TOU 0UpAaVvOÜ TLÄLV AaAODOavl MET
EMWOÜD KL AEVOoUOAaV et VO  b audıvı ET de) caelo ıterum
locuta-est ( —+ I1NECUNL Z)34 et dıceebats3>s 1cıt) (et audıvı

de) caelo ıterum TUDE loquebatur d1ıcendo E dicens)
UTaYyE Adße T O BıßALoV T O 'fiVE({J')/}LéVOV EV en XELPZ TOU ayyEAOU
ade (om et)3e accıpe scr1ıptionem lıbrum)3” (lbellum Z)as QUamı
(quod Z)) habet angelus apertam (apertum Z) 1n INanu Sua (vade
(om et) accıpe lıbrum apertum de) INanu angelı M) TOU EOTÖÄTOS
ETTL TNS 9a)miao'r)s‘ KAaL B  ET  w TNS YNS et stat SUDEI INaIife et arıdam

(quı stat INaTre et terram M)
10,9 KL amnAOa 7T‚DÖS‘ TOV ayyeAoVv AEYywvV QUT W doÜvaLl OL TO BıßAa

DLÖLOV : et ego vadens apud |! ad) angelum quaesıvı ser1ıptionem
lıbrum) (0om ser1ptionem ö) a,b eOi1 (et ingTeSSsUS-Sum apud
ad) Angelum dıcendo dicens) are mıh1 lıbrum M) KL A  EeyveEL

OL Adße Kal KATADAYE Q@LUTO et dic1ıt42 ad me 43 accıpe ef44
deglutı4° (manduca Z)) ıstam 46 (hoc £)) (accıpe et manduca M)
KAaL TMLKPOVEL GO  S TNV KOLÄLGV et amarta-fıet 1n alvo ua (ın ventre
LO £) (et amarum-facıet tuum ventrem M) AN EV TW OTOLATL
CO  S äUTCLL VYAUK  v WwWS wEAL sed 1ın OTe u° ( —+ est) ut
mel (sed 1n OTe LuO er1ıt ut mel ML)

10,10 KL eAQBOoVv ”O BıßAapLöLOV EK TNS VELPOS TOU AyyEAOU KL Ka.7'é AyVOoV
(LUTO 6 accepl serıptionem lıbrum)*? (hıbellum apertum ö|)
Il de) manu>®© angelı et deglutiıvı®! ea (1d £)) (et accepl scr1ıptionem

lıbrum) de) angelı eft, manducavı ıllam M) KL Y)V EV TW
OTOLATL LLOU WwWS wEAL VAUK  v OM (J52 et erat ın OTe 16O sıcut nel

ın diebus u E V1Il-timı angelı OC6 sıcut ServVıs SS prophetis
3’ PCI SCI’VOS SUuOoS prophetas By. aud1ıVv. de) caelo (a caelo ıterum 3) QUAC loquebatur

(ad ( + et 2) dieebat a et lıbrum
apertum ın I1a Uu SUa angelos ÖM egOo ab lıbrum

et aperl1ens dieit OM a.d ONM et, et manduca istud
ın ventre tu0 est ıbrum manıbus manducavı

et, impletus-est venter (ef. 10c) et erat ın Ore 16O sıicut mel Z et, erat SUaVliS ıIn
OTe INCO sıicut mel
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(0 SUaVe) (et eTrat ın OTe IN0O ut mel M) KL e  OTE EOayoV WL UTO
ETLKPAVON KOL)\[G. LLOU et, ımpleta-est alyvyus 111ea amarıtudıne>3
et quando manducavı (om eum) amarum-factum-es 1n ventre 1160

(amarus-factus-est venter ymanche« (et quando manducavı
ıllum ımpletum-est amarıtudıne M)

10,11 KLl AEVOoUOLV OL et dieit a e CZM dE 7TU‚ÄLV mTpOoONTEDTAL
ET  e AaOTs KL ä6V€O'LV KL VAWOTALS KAaL Baoıde DoıV TOAAOTS
[per]venı1et tıbı WE oportebit te) ıterum prophetare 1ın gentilibus „
(rent1bus) (0omMm et ın lıngu1s) et 1n populıs (om et iın reg1Dus) multıs>4

[per]venıt (Draes.) tıbı oportet te) ıterum prophetare 1n populıs
(—+ et, In gentilıbus Il Gentibus) ymanche«) et. 1ın lıngu1s et, ın reg1bus
terrae (oporte ıterum prophetare te populos et generatıones
et lınguas et multos M)

11,1 Ko'.Äa‚u.og 5,.LOLOS PA,  58  ‚Böw A  EYWV calamus sımılıs virgae et (0om et
055) stabat (verb venıebat 1)56 angelus>” el drcıt ad Me>S CZ (calamus
N sımalıatudıne virgae et, stabat, angelus dıcendo dıcens) M)
TOV (LOV TOU Deoü KAaL TO 0voıa0oTNPLOV KL TOUS TPOCKUVOUVTAS EV
UTW templum)®® ( —+ Del et altare et, adoratıones QUAaC (adora-
OTEeS Qquı £)) ın E060 (verbum De1 templum et altare et adoratores
elusdem M)

11,2 KAaL TV QLU  NV TNV EEwOev TOU OQOU EK  BaAe EEwIeEvV KAaL IL QÜTNV
WETPNONS et atrıal |)61 (atrıum quod Z) EeXLra templum relınque ıd
foras (om foras £)) et n e®©3 met]arıs (et atrıum externum templı
Iud met]Jarıs <&  OTL <0007 TOLS EOvecır qul1a datum-est®4 d
gentilıbus Gentibus) (quıa datum-est generatıonıbus M)

etKL TNV 7TO)\LV TV ALYLOAV 7TG.'T"ÖO'O'UO'LV UNVOAS T€O'()'€deOVT(I. 8U0
eıyıtatem sanctam calcabunt (ut calcent (quia calcabunt) 065) 1nNneNses

quadragınta et duo6®® [  =
113 NLEPAS VLALOS ÖLAKOOLAS EENKOVTA 7T€PLßE/3Ä'T]/J,éVOL AKKOUS 1es

MÖC V 67 indutı ciılıc10 (ACC.) 1es mıiılle ducentos sexagınta
indutı cilıe10 ACC.)

11,4 OUTOL ELOLV (LL Ö0 eEAaTaLı KAaL (LL 500 AUXVLAL h1 (1stı ZM) sunt

et, quando manducavı um impletus-est venter INEUS et Tat am arus 1S 39 M (ef. 10b)
[ per ]venıt tıbı oportet (0 ıterum) prophetare In populiıs et ın gentilibus II entl-

bus) et ın lınguls et ın regibus terrae 2 [per]venit tibı Il oportet te) ıterum rophetare 1n

populis et In generationibus et In lıngu1s et ın regibus multis et lege pp
DTO EF IT !) 57 OM stabat; angelus a 1116 VDeı adorationes
QUaC ın sunt 2’ adorationes QUAaEC sunt In atrıum OM foras illud

acceptum-est (om qula calcabunt C mMmenNnses dies et
ducentos et K
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u4e€e olıyae et duo Iychnuch] duae Iucernae Z duo candelabra M)
OCLM OL EVOTTLOV TOU KUPI£O'U TNS YNS EOTÖÄÖTES tantes AUE
SLEaN Z Domino erTae CL  s<

11,5 KL EL TLeS QÜTOUS QEAeı Ö.öucfiaat et quı volent (volunt Con)
volent ymanche«) damnum-parare”® e1Is CZ (et quı hıs vult damnum-
DPAarare M) O EKTOPEVETAL EK TOU 0’1"6[.M11'05‘ OMUTWV KL KOTEOC' L’€L
TOUS eyOpovs AÜTOV: 19N1S ex1bıt 71 (exıt M) Il de) OTe (orıbus
ymanche«) et manducabıt 73 (manducat M) IN1m1CcOs
CZM — Ral EL  » f A OeAnon QÜTOUS döbkfiaat‚ OUTUWS Öet QAÜTOV (LTTO0-
KTavÜNvaL et Qu] volet;74 (qu] volunt CON).) L; quı volent ymanche«)
malum-facere (verb peccare) e1875, SIC trucıdabuntur (et Qqu1 vult
hıs damnum-Tfacere, S1C oportet eEOS trucıdarı M)

11,6 oÜUrTOL äXO‘UO'LV TNV EEOVOLAV KÄETICAL TOV 0UPAaVOV 1ı (1stı habent
princıpatum potestatem)”® claudere caelum (1stı habent potes-
atem caelum celaudere M) LVL 7 VETOS 6p  €YN Tas NMEPAS
pluantur”?” (pluat L! pluatur ymanche«) dıes dıebus) (ne descen-
dat, pluvıa ın dAiebus KAaLl EEOVOLAV EXOUVOLV MN  Pa TV VOOTWWV
OTPEDELV AUTAa ELS OO et habent princıpatum potestatem)
terram omn(1um) plagarum ”® et habent princıpatum potestatem)

vertere”?? eA4s 1ın sanguınem et habent princıpatum
potestatem) vertere eEAS ın sanguınem (et princıpatum
potestatem) habent vertere E ın sanguınem M)

KL TMATAEAL TV VYNV EV MTLTON TANYY OCAKLS \  78 DeANdAwoıV et ferıre ter-
F omnıbus (ın omnıbus Z) plagıs®0 quotiescumque (verb quoties
quomodo et, OM Qquomodo Z) volent voluerınt ; velınt (et
infıgere terram omnıbus plagıs quotiescum|[que ]S (om et) vellnt M)

11,7 KL .  OTAOV TEAEOWwOL TNV WOAPTUPLAV QOUTOV et quando®?
bunt d1es83 testımon1] Sul (et quando consummabunt
testımonıum SUuUuN M) TO OnNpLOV C AVvaßatvov EK TNS ABßUoOTOU
tum84 best]ja TUNE ex1t ascendıt) de) abysso (bestia UUa exıt

ascendit) de) abysso M) TI'OL’Y;CI'EL MUET QLUTOV MOAEMLOV :
dabıt85 (det CUTNL e1Is contra eOS) bellum (dabıt bellum CUM e1ISs

contra eOS) M)

COT A Domino Deo tantes 2’ COTam Omıno terrae tTantes quı vult CON).)
malum-facere verb. peccare exeat exX1 orıbus xB 111211-

ducet; manducabıt) 2’ trucıdabıt et, QU1S velı 23 qu1s et velıt 3) et qu1 volent
e1s malum-facere (verb peccare istı D' terram princıpatum (= OSSCS-

s1ıonem) habent Ö pluat 2) 116 pluatur OM et habent princıpatum Il pOotes-
tatem) SUPper terram omn(1um) plagarum commutare IN omnıbus plagıs 2’
In omnıbus plagıs 81 quoties(cum |que (0 Qquomo0do) 8 IN quando omn1a

tempora et bestla Z det dabit)
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11,8 KAaL TO TT OLUTWV Nv  TL TNS 7'TÄG‚T€({G„S‘ TNS 7Tö)\€(.l)$‘ TNS WEVAANS :
et Corpora-mortua®® EOTUIN OCasa StLen I, stabunt 1acebunt) 8 ”7

ın med10 fororum P 7 platearum) eOTUNMN 1ın cıvıtate magna®® et
1acebıt) In med10 fororumcadaver CAasunı stet P Z stabıt ;

{l platearum) eivıtatıs ( —+ Chrıistı ymanche«) Maghlac (et
Corpora-mortua ın forıs plateıs civıtatıs MagnNae cadent M)

NTLS KOaAÄEiTaLl TMVEULATLKÖS QUaE nomınata vocatur secundum
spirıtum ®® quae vocatur spirıtualitate spirıtualıter) M)
200010 KaLl AZ'yU7TTOS‘ Sodom (SEZgOWT !) et Aegyptus (eg1amo0s ']
et Babylon (babelon)®® Sodom ei Aegyptus (Sodom et Babylon
(babılown) et Aegyptus Z)) ATTOU KL KUPLOS OLUTWOV EOTavpwON
ubı et Dominus erucıfıxus-est (ubı Domınus EOTUNLL CTUuCH-
fıxus-est M)

11,9 K(LL BAETOUVOLV EK TV AQOV KL yÄwo-a&3v KL €9'V  (WV TO MTOLO
(LUTUWOWOV NLEPAS TPELS KL 77[.LLO'U et videbunt eos omnes??* trıbüus et,

populı et Oomnes®?® lınguae generatı1on1s (0mM et Gentes)®* qula
Cası tabunt [l jacebunt) tres 1es (0omMm et dımıdıum) ®5 et videbunt
eu. (eOS ymanche«) Nes trıbus et populı et lınguae et gentiules

Gentes) qula cadaver stabıt Il lacebıt) tres 1es
(0om et dımıdıum) (et vıdent populıs et trıbubus et generation1-
bus COTrPpOoTa-mMmOTTUA 1eSs tres et dımıdıum M) KL T' 7T'T(„6/.LG/TO.
QAÜTOV OUK ADLOVOLV TE Hvaı ELS UVNLO et 1O1 relınquent || sınent)
sepelırı ın sepulerum sepulecro) OSSa eorum ?® et 1O  a dabunt
sepelırı ın sepulerıs OSSa EOTUNL (et cadavera 11O  e relınquent
M sınent) ponı 1n sepulerı1s

11,10 KL OL KOATOLKOUVTES v vr  \w TNS VYNS XALPOVOLV ET QUTOLS KL EUOpaLi-
VOVTAaL et97 qur habıtantes sunt 1n terra?®s gaudentes fıunt et laetantur

eOS (et quı1 habıtantes Sunt. terram Iaetabuntur (con).)
eOS M) KAaLl ÖDPa 7Té/.b OUOLV aAANAOLS donec ıta ut)99

YNUNeTrT’a et, oblatıones100 [af ]ferunt (inf.) Invıcem101 donec ıta. ut)
LUNeEeT2A et, oblatıones inducunt ınf.) (dant inducere yvıele«) invicem
(et INunNeT2a dabunt inducere Inviıcem M) OTL OL Ö0 mTpOONTAL eBara-
191708 TOUS KOATOLKOUVTAS M  e TNS YNS propterea quodl()2 h1 duo

corpus-mortuum (om eorum) Casum—ml Stet ( = jacebit) OM CasSsa stent ( jacebunt)
civıtatıs Masglıac vocatur spiritualıter om et

Aegyptus (eg1ptos) ; et Babylon OM 0N D eu

linguae et gentiles M Gentes) cadavera (cadaver 953 Lres

dies qula stet ( stabiıt jacebit) ö” qul1a Casunmı stabıt jacebit) tres 1e8 et

COTDOT& 11O:  - dabunt sepelirı ın sepulerıs ONM et, 1n terram( !) 27 SUPDer
terram et (0 donec) 100 et oblationes 101 dant: inducere invyıcem 3;
xBy. 102 qula
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prophetae malhıs-affiecient habıtatores terrae (quıa ist1 duo prophe-
tae eruc1abunt eos qu1 habıtantes sunt, terram M)

11,11 KAaL META TAS TPELS NLEPAS KL NILLOU TMVEULA CwNs EK TOU Deo ü
eiafi)\9€1/ EV QUTOLS et pOSTt Lr es103 1es et dımıdıum Z)104 spirıtus
1V1 (vıyus De1105 (a Deo £)) iıntrabıt ın eOS (et POST Lres 1es et
dımıdıum spirıtus viyıfıcatıonıs De1l intravıt 1n eEOS M) KL EOTNOAV
ETTL  w  C TOUS 7Töö(l.s‘ LUTWWOV et surgent Con) stabunt con).)106 (surgen
CoN) stabunt ( fut Z)) pedes Uu0S10 7 (et steterunt
pedes SUOS M) KL Doßos LEVAS ä7T€O'EV EL  w TOUS Üewpo ÜVTAaS
AUTOUS et tımor (om magnus)108 cadet habıtatores terrae109 :
et Metus et tımor Magl Uus ecıdıt qu1 occıderunt (vıderunt
ymanche«)110 eEOS (et mMetus Iagl us cecıdıt vıdentes eEOS M)

112 KL NKOUVTAV bwvYs M€’ydÄ’qs‘ EK TOU OUPAVOÜ Aeyovons QÜTOTS
AVaAPaTE &» et audıvı voc(em) (0mMm magnam)1lı al de) caelo
TUDE Aicebat a.d, C0S elevamını et, abhıte M ascendıte huec et audıvı

elevamını abıteMaghanı (om de caelo) TU Avcebat ad. C0S

ascendıte) hıe (et aUd1v1 voc(em) Maghahn de) caelo TUAE
dıicebat 048 * abıte ascendıte) huce M) KAaL aveBßNTAaV ELS TOV
0UPAVOV EV TN VEDENN et, elevatı-sunt et ablerunt P aaa ascenderunt)
In caelum nubıbues112 et elevatı-sunt (0omM ymanche«) ablerunt
ascenderunt) In caelum nubıbus (et ablerunt PE Z ascenderunt) In
caelum nubıbus M) KAaLl eEOEWONTAV QÜTOUS OL eyOpoL AUTOV et
viderunt elevarı eEOS inımıcı et vıiderunt eOS Inımıc]
S11 (eorum ymanche«) (et vıderunt eOsSs inımı1c1 M)

113158 KL EV €’K€L’V’n TN pa EYVEVETO TELO OS LEYVAS KL TO ÖEKATOV TNS
TOAEWS é‚7T€O'€V et In OTAa 111 MOTUS Magn us factus-est.114 et decıma
Pars cıvıtatıs immersa-est (et ın 1la dıe factus-est motus Magn us et,
cecıdıt decıma Dars eivıtatıs M) KL ä7T€KTG{V0'I'}O'U.V EV TW TELT UG
OVOMATA Av pWTWV VLAÄLAÖES O et mortu1l-sunt z e) MOtu ( —+
Irı septem mıllıa116 (SIg £)) (et mortul-sun: e) motu
171 septem mılha (SI.) M) KL OL )\OL7TO;„ euWDoßoL EVEVOVTO KL EÖOWKAV
Ö  OCAV TW Oe  W O7 OUPAVOD et, posSt hoc MEeTtLUS magnus**“ factus-est118
1ın et gloriam dabantı1ı>? Deo caelest1 gen.) (et relıquı homınes
erTt1t1 factı-sunt ei, dederunt glor1am Deo (gen.) ceaelorum M)

103 OM Lres 104 dimidium 105 Dei VIVI 2; 1V Deo OO et exsurgent 3’ et

surgent exsurgent 107 om SUOS stud1i0se celerıter) 11 108 e metus et, tımor (0m
magnus) 2’ et metus INa Us 109 PEOÖOS 110 viderunt xBy ME Maslahlı

112 nubibus In caelum 113 vıderunt 6OS (0m elevavı omnes) 114 et, fiet In hora
1la 29 et; factum-est ın OTa {la 115 virı 2’ homines E millia (Sg.) E E OM

MAagnus C fıet 119 dant,



Molitor138

11,14 v _  > ÖEUTEPA c’mfi)\ßev eECce120 (ecce Z Vae secundum transııt121
(ecce Vatc secundum ingressum-est M) LOOU OUCAaL Tp[T7] é'px67'cu

TG.X'U e Vae tertı1um venıendum est, velocıter (et ECCe V 4e

ertium venıt (DraeSs.) cıto cıto M)
11,15 KL eB00O0S ayyeAos EOAAÄTLOEV e quando septem angelı feriebant

SE pulsabant) tubamı23 et quando septimus angelus ferjiebat
{ pulsabat) tubam (et septıimus angelus er1ıvıt PEF pulsavıt) tubam
M) KL EVEVOVTO Dwval p‚€')/(i>\€l‚b EV TW 0UPAVÖ )\é’)/OV’TES (om
et)124 acta-es VO  54 I! de) caelo125 TUDE dıcebat (om et)
facta-est VO  x (0M magna) 1n caelo el drucıt (et factae-sunt
Magllıac 1n caelo dıcendo I! dıcentes) EYEVETO Baoıleia
TOU KOTCLLOV TOU KUPLOU NL ÖV KL TOU Xpw‘*roii aAUTOD aCcCTLa-es
Omnı1ıs regnatıo Il regnum) (0M mundı) Domiaını nostr1126 (om et) lesu127
Chrıist1il28 facta-est regnatıo S regnum) Omnı1s orTbıs Dominı
nostr1 et, lesu (om ymanche«) Christi SU1 (facta-est regnatıo Il
regnum) Domiminı nostr1 OChrıist1 e1Ius M) KAaLl Baoıdevoeı ELS TOUS
ALOVAS T UV QLLGOVAWV et regnabıt terram1?9 (Ssuper OINNE 1n
geternıtates geternıtatum 139 (et regnabıt ın qeternıtatem et 1n
ageternıtates.

11,16 KL OL ELKOOL TEOTAPES mpEOUTEPOL et vigıntı et Qquattuor SEN1O0TES
UL  s OL EVAOTTLOV TOU Deoiü KaÖnNmevoL ETTL TOUS Opovovus QAUTOV
quı sedebant 1n throno De0131 qur sedebant In thronıs SU1S
COTAIN Deo (qut COTAaM Deo eranl, sedebant hronos SUOS

ETTEOCOV M  S T 7TPÖO'CU7TG OLUTWWOV KL 7TPOO'€KI;V'Y7(T(IV TW EW (j132 -
cadebant facıes SUuas et adorabant Domınum Deum (et adorave-
runt Deum (om cadebant facıes SUas ']

11.17 AeyovTeEs EÜUXAPLOTO ÜLLEV (TOL Kl$pl.€ Oe  0S 7T(IVTOKP(;.T(.UP
(DV KAaL WD (om et) dıcebant!:33 ogratias-agımus tıbı Domine
Deus134 omnıpotens quı ens[-supremus |135 Iın qeternıtates1ı36 el
Adrcebant : gratias-ag1ımus tıbı Domine Deus omn1ıpotens quı eNS-

|-supremus| ei, (gratias-agımus t1ıbı Domiıne Deus omn1ıpotens,
eNSs ıste) et, qu1 ens|-supremus| M) OTL  e ELANDAS TV 515va.‚uc'v CO  S

TV LEYVAANV KL EBaTLAEUVTAS qui137 indulst1138 virtutem13°® (om tuam

120 IN 6GC0G6 121 6cce secundum Va transııt 122 et, 123 MI tımus

angelus feriebat ll pulsabat) tubam 124 et, 125 ın caelo 126 facta-est
regnatıo PE  ! regnum) OMnNn1s (om OMNIS Omını nostrı 5 esu 37 128 et,
Christiı 1US 129 UD INNe 2‚ OM up terram 130 Amen 131 thro-

Dei quı sedebant ın hroniıs SU1S 2? quı sedebant Deo ın thronis SU1Ss <} cadebant
facies Suas et, adorabant omınum (om Dominum Deum 183 et dieebant

Z dieendo (= dicentes) 134 Deus noster 132 et, (om ın aeternitates)
136 Qquı (-1ste) In aeternıtates et quı ens| -supremus|] 137 quı1a 138 accepistı 25 facıs

139 virtutem Maglanıı 2! virtutes mMagias
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magnam) et, regnastı et, aCcCcep1stı virtutem tuam Magnam et
regnastı (quı accepıstı Luam virtutem Magnam et regnastı

11 18 KL eOvn wpoyıo0ncav KL 'T]Ä0€V OPYT) GJOU et populı lıratı Sunt
et veniıt ITa 1N1M1C11 40 et gentiles ”” a Gentes) ıratı Sunt et venıt ITa
tua (et generatıones lITratae sunt et venı ITa tua KL KALDOS
TU VEKOWOV Kpc9fil/at et tempus iudıen ut i1udıcetur141 et, tempus
mortuorum ut iudıcentur (et tempus mortuorum 1udıen M)
KalL Ö0 Dvaı TO  w uwLodoV TOLS ÖOVAOLS CO  S TOLS TPODNTALS KL T7OLS ALYVLOLS
KL TOLS (fi0ß01)/.1.é1’0(«5‘ o  A GGO  S TOLS MCKDOLS KL TOLS ILLE'}/G/)\OLS‘ ;
et das mercedem142 SerVIS tu1s prophetis et, sanctıs143 tımoratis Il
tımentıbus) tuum pusıllo144 et MagnO0+**> (pusıllıs et SEIMAaYNIS

(et are mercedem SeEeTVIS tuıs prophetis sanctıs et, tımoratis
tıment1ıbus) Luum pusıllıs et ETMAaYNIS M) KL ÖLaoETDAL

eTOUS 3La<;60€t'pml‘rag TV TV OÖTITUMPETE (cCorrump1s Z147
COTrTUPtOTES terrae (corrumpere COrTuptores Lerrae

11 19 OUPOV W quod caelo CZM KAaL woON KLBwWTOS 7T)S
3LGO'T;K1)S UTO Va UT et, ul AIca testament1148
e1IUSs (arca Deı1 Z) QUaE templo e1us149 (SUO (et TU1L AICca
testamentiı (nl (;) Sul templo SUO M) KL L  L
KalLl WVAaL Kl BpovrTali Kl TELTLLOS KaL yalala WEYAAN et (om facta-
sunt)150 fulgura et et tonıtruum 151 et MOTUS (l )152 et orando

et facta Sunt fulgura et et tOonNıtrua. et motus (SI ——
et grando (et facta Sunt fulgura et tonıtruum et, VO  54 et,
MOTUS (Sg —— et grando M)

12,1 Kl OT)fLELOV MEVO wo0n et SISHUM NUM (om NUum Z)! Magnum
1 (et SIN UmM Nagl um est, VUVT) mTEPLBÖEBANWELN
7 NALOV KAal gEANVN UTOKAaTU) 'T TOÖ0MV muher UNAA
induta? (1acta £)) |se]ıpsam sole (acc et, luna S pedıbus Ee1IUS

(mulıer amıcta sole (acC — - et luna Su pedıbus e1IUS M) KL ET  e 7T)S
KEDAANS O'Té(ß(ll/09 LOTEDWUV ÖßÖdEKAa et Capu e1IUSs
COTONA stellatorum stellarum) duodecım (Sg.) et
eE1IUSs COoTONA stellatorum stellarum) duodecım (Sg )3 et
e1IUSs COTONAa stellata duodecım (Dl —— (ex stellıs duodecım (n — an-

che«) (et cCapu (om e1us COTON2 stellıs duodecım (Db.) M)

140 et, ITatı sunt gentiles Il Gentes) et venıt 1Ta tua 141 et dominaris MorTt1] et, tempus
MNM1C1 1udıecil 142 QU18& dare Il ut des mercedem et des mercedem a P sanctıs
et 21 pusıllis 2 145 Magnıs ermäagnıs 146 et 147 OÖOrFum pI1ISs

148 Testamenti (D —r 149 QUAE templo 1US 1950 et factum est, fulgur 1US
151 tonıtrua K et motus (Sg )1

Nnum U:  D lacta stellarum duodecım 89g.) stellis
duodecim xß
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12  9 KL EV VaOoTpL EXOUCA et eTrat gravıda (et (om erat) Pracghahs M)
KAaLl KpaleEL (DÖLVLOUOCA KL BacavılopevY) TEKELV et ululabat>5 1n

habendo |! habens) dolorem-parturiendi (2Wf) et multiıs calamıtatıbus
a Ob.) erat ın parturıendo® (clamabat (om et) habendo
habens) dolorem-parturıiendı (ınf.) et eruc1atu-affecto Ia abl.)

Parere M)
12,5 KAaL bn et apparuıt (et visum-est M) KL L80U ÖpPAKWV WEYVAS

TUpPPOS et, ECCce draco NUÜUS 19NEUS TUPOS ') Magl us valde8ß
et 6CG6E draco NUÜUS Maghus 19NEUS (et Gc6G6Cce draco Magl us (0om
19NEUS '} M) EYX V KEDAAALS C CU1US erant capıta (pl.) septem

(quı1 habebat capıta (SI.) septem M) KL A  \ TCSs KE(]5(I)\&S‘ AUTOD
TT ÖLLÖNLATA ei cCapu (capıta ymanche«)® eE1IUS septem diade-
mata (Sg.:)1° (et septem capıta e1IUSs septem COTON4€e (SI.) M)

12,4 KL OUpPa AUTOD TÜpEL TO TOLTOV TV AOTEPWV TOU 0UVPAVOÜ et
caudela || cCauda,) eE1IUS abstrahebat a septem || septimam)
partem!! stellarum caelı1? et caudela cauda,) e1IUS abstrahebat
terti1am partem stellarum caelı KL eEBaAlev CL'ÜTO'I)S‘ ELS TV VNV
ei ablecıt (1ecıt Z) Ca ıIn terram: (et 1ecıt 6A5 de) caelo Z,M)
KL ÖPAKWV EOTNKEV EVOTTLOV TNS ’}/UV(ILKÖS TNS WEAAOVONS TEKELV ei,
draco stahat, muhere QUAaE volebat futura eTrat £)) Parecie
(et draco stetit COTAaInNn muhere QUaE parıtura eTrat M) S  LV OTAOV  , TEKN
TO 'T€/KVOV QÜTYS KATADAYN : ut quando paruerıt P z peperıisset)
muher fılıum SUUuH, manducaret (deglutiret £)) eu. draco14 (ut
quando paruerıt peperı1sset), fılıum eEIUS manducare M)

12,5 KL ä'T'€K€V ULOV äPUEV et peperıt muher ılıum masculum et

peperıt muher fılıum masculum M) <\  OS weEAAEL TOLLOLVELV 7T(iVTCL C
é'9v77 EV poC  Böw TLÖNPA Qu1 pascet populum sSu1umM)> vırga ferrea

Qu1] uturus est, DPascee gentiules D Gentes) vırga ferrea
(quı1 pascıturus est, NEes generatıones vırga ferrea M) KL nNpTAOON

TO TEKVOV QUTNS TpPOS TOV Oeov KL 7Tp0‘5‘ TOV BPÖVOV QUTOÜ } et, rap-
tusS-est, fıllus e1IUSs apud ad) Deum et apud ad) (0M apud Hs

1519 thronum E111816 O  =
12,6 b  TTOU EX€L EKEL TÖ7TOV NTOLWOOJLEVOV (LTT O TOU DeoÖ : ubı eratı” locus

eIUS (el £)) | prae]-paratus!® Deo (quıia 1bı locum / prae|paratum

et, non-timebat) et, multıs calamıtatıbus Tat ın parturiendo OO CM

1Ig9NEUS (0 valde) 2! 1I9NEUS MAagnNUus (0M valde) capıta a

(Db.) datum-est,; (Verlesung !) el abrıpere( ?) u ad] VIU(?) tert1am-partem
12 de) caelo CS &, de) caelo In terram M draco

gentiles Gentes) OM apud hronum 1USs 17 Tat ı bı 18 |prae |paratus el
locus / prae ]paratus locus e1 ut (et 2) 1bı ıbaret, (cıbabunt 2) 63 dıes
2+



Zum Textcharakter der armenıschen Apokalypse 141

Deo) /  LV EKEL Tpé(‚bw0’l.V QUTNV NMLEPAS XLÄ[CLS‘ ÖLAKOOLAS éffikou*raut, c1ıbaretur 1bı dıes MOCC V19 (mille ducentos et sexagınta £))(ut 1bı c1ıbarent ea 1e8s mıiılle ducentos sexagınta ei, quınque
127 MıyanA KAaL OL ayyeAoı AUTOD ”6 77'0/\s‚ufia'ac Michael20 ei,

angelı Sn contendebat (Mıichael et, angelı e1IUSsS bellantes M)KL 3poil<wv ETOAELNGTEV KL OL ayyeloı QOUTOU et draco angelısSU1S @Ol.)2 contendebhat Cu eE1822 et draco bellabat miılıtius SU1S
(abL (et draco bellavit et angelı eE1IUS M)

12,8 KL OUK LOXUTEV OU: 7'67TOS‘ evpeON QUTUÜWOV N  ETL EV TW OVPAVÖ sed23 (et£) 1üN potuerunt sStare adversus?4 et, locus NO  ; exsistebhat 25 eI1s(non inventus-est eOTUMmM (e1s {) (om amplıus) ın caelo (non habue-
runt sustınentiam et NO  u Il neque) locus ınventus-est (omamphıus) 1n caelo M)

12,9 KAaL eBANYON 5poikwv WEVAS O0DLS  X AOXALOS et ecıdıt draco
magnus*® SCr DPENS prımus PE antıquus) CZM KAAÄOVLEVOS ÖLABoAosKL CATAVASs TAQVOV TV OZKOU‚U‚éV'Y)V OANV : qu1 nomıinatus VOCatur
Beelzehul et Satanas et educıt orbem?” ( —+ Lerrae Z) (quı
est, denuntıiator et Beelzebul et Satanas Qu1 seducıt orbem M)

eSAN0N ELS TNV VYNV KL OL ayyeloı AUTOD MET QUTOD eSANONAv leo
ecıdıt In terram2?28 eTi, angelı e1IUsS G e029 M et ecıdıt 1ın terra ——
et angelı eE1US CUÜUrmn cecıderunt?® (et cecıderunt 1ın terram el angelıe1USs Cu abıect] sunt, M)

12,10 DWVNV WEYVAANV EV TW oz3pavc@ AEyovoav Magnam
M de) caelo TUNE dricebat3ı (vocem (om magnam) caelo dıeendo

dıcentem) NX  ApTL EVEVETO TWTNPLA KL 8v'va‚u‚m KL
Saoıklela TOU Deo Ö NUÖV s  > EEOvoLa TOU AÄptıoTod QaUTOU 1aM M

NUNC) facta-est saluıs et virtus (vırtus et salus Z) et, reEeNUmM caelı (om
caelı £)) De] nostr1 et princıpatus M potestas) unct1?2 eE1US (1am

NUNC) facta-est salus et vırtus et, LESNUM (verb regnatıo) De
nostr1ı et, princıpatus |! potestas) e1IUSs M) r  OTL eSANON KATNYVOPOS
TWOV AÖeEADOV NUOV K(IT77'}/OPCL)V QÜTOUS EVWOTLOV TOU Oeo  U  m NÖVNMEPAS KAaL VUKTÖS‘ e qu1a cecıdıt maledıietor Tatrum nostrorum qu1maledicebat de e1Is Deo (om NnOSTTO (02)33 et, Domino34 lesu
Christo dıe Nn OCcTte35 (quıia prostratus-est denuntıjator (verb

el Michae!] A et, draco contendebat angelıs SU1Ss (aOL.) 27 et, draco bellabat, et, angelıS11 J9 Ccu e1ISs 283 et, adversus stare locus 110. ınventus-est
2 ; Non inventus-est; locus INaghus et A terrae OM leo ecıdit. In ter-
Tam angelus 1USs cecıdit OUu O Cu cecıderunt 31 de) caelo quı]adicebat 2; MN caelo Christi NOsStTrO M et Domino cıie
1n|] NOCTEe
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dedıtor Tatrum nOostrorum quı denuntjabat (verb dedebat) eEOS

Deo NOStTO dıe 1n NO0CTe M)
1244 KL AUTOL EVLKNOOV (LUTOV 3La TO Ala TOU A.PVLOU et36 11 vicerunt

8 sangquıne Agnı |DISEL (0om Del £)) (et 11 vicerunt e propter
sanguınem Agnı M) KCALL ÖL TOV >\O')/OV TNS UAPTUPLAS AUTOV: et verbo
testımonı eIUS (et propter testıimon1a KL OUK NyamnN-
0108  w TV uynV OOLUTWOV äpr 00.V(i‘7'00 et NO  —_ complacuerunt?8 P Z
consenserunt) Cu dracone a.d (usque 1n £)) mortem?3?®° (et
NONMN dilexerunt anımas 1ın mortem M)

1212 propterÖL TOUTO eUhpalveorfe 0UpavoL KL EV QUTOLS TKNVOUVTES
hoc gaudentes fıant40 caelı et omn(es)41 qur habıtantes sunt 1ın e]s42
(ın Z)) Z (propter hoc gaudentes f1atıs a E estote) et qur habıtantes
estrs 1ın iısto OTL KaTESN ÖLaBoAos 7TPÖS ÜMAS EXWV OvıLov
LWEYVOV qul1a cecıdıt draco apud PE ad) VOS qur habet 43 wrascrıbilıtatem
magnam“** qul1a cecıdıt calumnıator apud P ad) VOS qur habet
wrascrbalitatem multam (quia descendıiıt denuntjator apud D ad)
V OS habendo habens) wrascıbhilıtatem IMaghahı M) ELÖWS OTL  T OALYOV
KG.LPÖV EVEL (0om SC1eNSs quod) qu1 habet PaUCcUln tempus*®*® (om
Sc1ens) et, stabhıt P durabıt) ste duret) ymanche«) apud I! ad)
PauUcCcum 1U temMpPuUS (sc1endo Ssc1ens) qula PaUCUM tempus
habet

12.13 KL OTE €?:8€V öpo'.xwv OT'L eBANON et, quando vıdıt dTraco quon1am
cecudat (quando (om et) vıdıt draco qula abjectus-est M) EÖLWEEV
TNV YUVaLKa NTLS €TEK€V TOV APTEV subsecutus-est muherem quı
peperıt puerum ** masculum (et subsecutus-est muherem QUaeE
peperıt masculum

12,14 KL eö00noav TN ')/UVG.LK2„ (LL 8‘U0 TTEPUYES TOU QETOÜ I.L€‘YdÄOU et,
data-sunt (Sg.) (data-sunt (pl.) ymanche«) muher1 uae alae aqulilae

Maghae (et data-sunt (Sg.) muher1 uae alae aqgullae Maghac
LV 7TéT')']T(I.L ELS TV EPNMWOV ELS TOV TOI7TOV QÜTYS ut volaret

1n desertum (0om In !) locum ut volaret 1n desertum 1ın locum
SUuUuM OTTOU  b S TpEDETAL EKEL KOLNOV KL K(7.LPOI)S‘ KAaL ‘;)’‚LLLO"U
KOLNOVU (LTTO TT POCWTOU TOU OEWS ub1ı47 cıbaretur48 (cıbabatur Z
QUAaE cıbabatur manche«) 1bı et tempora et tempus*? tempus et,
tempora Z)) et dımıdıum temporı1s facıe serpenti1s (ubı cıbatur ıbı
temMmpus et tempora et dımıdıum temporı1s facıe serpent1s M)

et Deı complacuıt NO dilexerunt spirıtu SU!  S eu Qu!
1ın mortem factı-sunt 41 quı 3: habıtantes 1ın qui
erant In e1Is habeat habet) multam videbat qula aucCcum tempus stetit

duravit) Z videbat, qula auUCcCum tempus (habet] masculum ubiı
habıtabat Ila et ciıbabatur tempus et tempora 3, et temporTa
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12,15 KL EBCLÄEV Ocıs EK TOU 0"7'6‚U„(17'05‘ AUTOD (37Tlf0'(ü TNS '}/UVG‚LKÖS VOwWP
WwWS 7TOTG„}‚L6V et fudıt serpens®“ OTE SUO pOöst muheremö51

multas®? (aquam OM multas Z) ut flumen (om ut flumen Z)53
(et jecıt SEr PENS UTe SUO pPONE post mulıerem 1ignem,

ut Iumen M) LV QUTNV 7TOT(1p(‚0(ßép'?]'l'0V TOLNON ut ımmergeret
eam' (ut ea flumıne-inductam aceret, M)

12,16 KL NVOLEGEV Y TO TTOLO QUTNS KL KOTETTLEV TOV 7TO’T'G./.L6V et
aperult terra (om erTa )5 OS SUUumMm et deglutiıvıt aQUam>6 (flumen M)
CZM OV EBaAOV ÖPAKWV EK TOU O"T'(;MQ‚TOS‘ aUTOÜ quam®”
fucdıt draco a,h eX) OTe SUO quod 1ecıt draco muherem
M)

1217 et furore-inflammatus-estKAaL wWpoyıo0N ÖPAKWV Mv  z TN ')/'UVO‚LK[
draco Cu muhere>8 (om CM5>? KAaL amNAOEv TOLNTAL 7TÖÄ€/.LOV
METO TWOV AOLT V TOU TTEPLUATOS QUTNS ei ınNgressus-est ellare
C mulhliere et60 (1 semıne e1IUSs et unNgressus-est bellare C

a lııs semınıbus e1uUSs (et ıngressus-est facere bellum CL reiquo
semıne eE1IUS M) TWOV T17POÜV'T(.()V TAaS EVTOAÄGS TOU Deoü KAaL
EXOVTWV TNV WOAPTUPLAV IncoD et61 qu1 servant mandatum De]l
(om et) unN qurOus est testimonium® Lesu Christ163 (om et) qu1 a-

bant mandata De1 et, habebant testiımonıum lesu (quı (om et)
servabant, mandata Del et quı habent testıiımonıum lesu M)

12,18 KL OTa ET  w  en TNV LU [LOV Fas 9a/\dom75‘ et stetit (stet1 » [ Hs«)
AfeNaill marTı1ıs®4 (et stet] CO AaAfeNam rıpae MATIS M)

13,1 KL ELOOV EK TNS OalAdorons OnNpiov AvaßatvovV et 1dı QUra ‚ex1bat Il
e) marıl best1ia una magna*® (et 1dı I! e) marı bestiam

et®$ habebat‘Ura ex1bat N  EYXYOV KEDATA dEKa KL KEDAAAS TT
capıta (SI.) septem et COTCNLUA2 (Dl.) et habebat capıta (DL.) septem
et COTNU2 (Dl.) decem (habendo I! habentem) COTMN1LUA (n0.) decem®
et, capıta (DL.) septem“ KAal MN  dn TV K€p({TwV QOUT ÜV ÖeEkKa ÖLLÖN-
MHOTO et COTNU2 eE1US8 (decem Z)) dıademata (Sg.) (et
SUDETr COTNU2 e1IuUSs COTrOMNa4are decem M) KL EL  w  Z TAasS KEDAAALS AUTOÜU

Vellenum 51 ante muliere u multas2 ;u(0m multas)
et quamdiu !l dum) ingrediebatur fudıt draco post mulherem multam

ut Ca ımmergeret terra A flumen & quod
muher] (om cum) et, furore-inflammatus-est draco OL muliere
OM CUu mulıere et 61 quı (0m et) (0 et) quı testabantur lesu

(0m Christi) et stetit ‚D' AreMnNanmnı mMarTıs
qula e) marı exıbat Nn UQUAC 3! ONM et (vel quae ha

bendo habentem) COrNu&a VIL et, capıta 6 capıta (Sg.) V3
P 6a (om Cornua)
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(;V6‚LL(LT(I BACTONLWLAS et cCapu e1IUSs blasphem1ae
K  =

13,2 TV Ö„LLOLOV TApÖCAEL (om erat sımı1ılıs10 (leo)pardo (sımılıs erat

(leo)pardo M) WwWS TTOMLG AgovrTos ut (0om os)ll leonıs sıcut (0m
0S) leonıs (ut leonıs M) TV ÖUVOLLLV AQUTOD princıpatum P urz m}
potestatem)!? SUUNM virtutem KL TOV HPO/VOV AUTOD

(13KAaLl EEOVOLAV I.L€')/CiÄ’T]V et hronum SUUNM et princıpatum
Magl un

13,3 KL LOLV EK TWOV KEDAADV AUTOD WS ECOÖAYWEVNV ELS DavarTov et

EL de) capıtıbus e1IuUSs vulneratum eratlı4a 1ın mortem (et
Ta de) capıtıbus S18 OCcCc1sum ın mortem M) KL Y
TOU DavaTtTouvu AUTOD eVepamEvON et vulneratıo mortis e1IUSsS sanabatur
(et plaga mortiıs e1IUSs sSanata-est M) KL eOavuao0n O,  T  AN Y
O,7T[Ua) OnNpLOU et, admırata-est OmMnı1s erTtTa per-bestiam a bestiam
versus)!® CZM qula dedıt el best1ja regnatıonem n regnum)
(Cf.

13,4 KAaL 7TPOO'€KÜV'YIO'(I‚V TW ödeOVTL OTL  L äSU)K€V TNV EEOVOLAV TW 0np  LW
et adoraverunt!® besti1am qu1a17 dedit e1 draco18 princıpatum a
potestatem) sSuum*? et adoraverunt draconem qu1 dedıit prince1ıpatum

potestatem) bestiae (et adoraverunt draconem qu1a dedıt prINCI-
patum hbest]ae M) KL TPOCEKUVNTAV TW OnNpiw AEVOVTES et
adorabant bestiam et, dıecebant (om et144  Molitor  (5V6‚MCLTQ. ‚BÄCLO'(#I„‚LICU,S‘  et super caput eius nomen blasphemiae  CZM.  13,2  HV SwmoLov mapddAeı : (om erat) similis!® (leo)pardo CZ (similis erat  (leo)pardo M) — &s o76ma Aeovros : ut (om o8)!! leonis C : sicut (om  os) leonis Z (ut os leonis M) — 77v Stvayım adTod  principatum (=  potestatem)!? suum C : virtutem suam ZM — xal Ttöv Opövov adToD  om C13  Kal EEovolav wEYAMNV  et thronum suum et principatum  magnum ZM.  13,3  Kal UlaVv EK TÖV KEDAÄOV AUTOÜ wS eoayıevnV eis OdvaTovV  et  unum a (= de) capitibus eius vulneratum erat!ı* in mortem CZ (et  unum a (= de) capitibus suis 0ccisum in mortem M) — «al % m7AnyY  ToD OavdTov aduToD EOepamEVONn : et vulneratio mortis eius sanabatur  (et plaga mortis eius sanata-est M) — kxal eOavudobn 6in n yn  ömiow Onpiov : et admirata-est omnis terra per-bestiam (= ad bestiam  versus)!s CZM : -+ quia dedit ei bestia regnationem (= regnum) Z  ( V 41);  13,4  Ka.l 7TPOO'€KÜV'YIO'(IV T(,?) 8deOVTL 3TL é'3w;<ev T')>]V é£01)0'!f(ll/ T([_;) B'Y‚plf({)  ==  dn  et adoraverunt!® bestiam quia!? dedit ei draco!® principatum (  potestatem) suum!® C : et adoraverunt draconem qui dedit principatum  (= potestatem) bestiae Z (et adoraverunt draconem quia dedit princi-  patum suum bestiae M) — xal mpooekivnoav T@O Onpiw Aeyovrtes: et  adorabant bestiam et dicebant C : (om et ... bestiam) et dicebant Z  (dicendo (= dicentes) : om et ... bestiam M) — rTis öywoı0os T@ Onplw :  non quis (= nemo) est% similis bestiae C : qui est (con/j.) similis bestiae  Z (quis est similis bestiae M) — xal 7(s Suvaraı modepYoaı ET adTOD:  et vel (om quis)? potest bellare cum isto?? C: vel quis potest (conj).)  bellare cum isto Z (vel quis potest pugnare cum eo M).  13,5  Kal €d60n adr@ oTdLAa AahoDv weyaAAa Kal BAaodnNuias : et datum-est  ei (om os) loqui permagnas blasphemias® C : et datum-est ei os loqui  permagna et blasphemiam Z (et datum-est ei 0s qui loquebatur permagna  et blasphemiam M) — kal €560n adr@ EEovola momoal WNVAS TETOA-  pdKovTa SVo  et datus-est ei principatus (= potestas) facere bellare  cum sanctis et vincere eos et data-est ei victoria (cf. V.7) menses  quadraginta (om et duo(s) ** : et datus-est ei principatus (= potestas)  10 _ erat 2 + 3. —11 + os B. — 1? virtutem 2 + 3. —13 4- thronum suum et virtutem  magnam 2 + 3. — 14 om erat 2 + 3. — 15 bestiam versus 2 + 3. — 16 adorabant 2 + 3. —  17 draconem qui 3. — 18 om ei draco 3. — 19 om quia dedit ei draco principatum (= potesta-  tem) suum 2; dedit principatum (= potestatem) bestiae (= Z)3. — %0 quis est 2 + 3. —  21 vel quis 2 + 3. — 22 e03. — % ei os loqui permagna et blasphemiam 3. — 24 facere bellum  cum sanctis et vincere eos et datus-est ei principatus (= potestas) facere victoriam LXII  menscs 2,bestiam) et dıcebant
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11011 Qu1S nemO) es sımılıs bestiae Qu1 est Con) sımılıs bestiae

(QuUI1S est, simı1lıs bestiae M) KAaL c 81;VG,TG‚L 7ro)\€‚wf;‘aaz UET AUTOD
et vel (0omM qu1s)2! potest bellare Ccu i1sto22 vel qu1s potest Con)
bellare C ısto (vel Qqu1s pOoTteSTt PUSNAaLG (314: M)

13,5 KL <0007 S>  > TTOLO AaAo DV I.‚LE')I(£Ä(I„ KL BAaTCDNLLAS et, atum-es
e1 (om 08) loquı ETMAaSNAS blasphem1as?3 et atum-es el loqu1

et blasphemı1am (et datum-est el OS qu Loquebatur
et blasphemı1am M) KL <000M S>  > EEOVOLA TOLNTAL WNVOAS GO=

p(iKOVT(X„ UOo et datus-est el princıpatus potestas) facere bellare
(1 sanctıs et vıncere EOS ei, data-est, e1 victorıa (C/ () INeENSeS

quadragınta (0mM et uo(s) ()24 et datus-est el princıpatus potestas)

- TAatl 11 virtutem hronum SUuUuI1 et, virtutem

INAaSNan OM Tat bestiam ErSUus adorabant
17 draconem quı e1 draco qul1a dedit e1 draco princıpatum potesta-
tem) suum 2’ dedıt princıpatum potestatem) bestiae £ı) Qqu1s est

vel QquU1S el 08 loquı permagna et blasphemiam facere bellum
CUMmM) sanctıs et vincere e0S et datus-est e1 princıpatus potestas) facere vicetorı1am AA
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(om facere)25 11NEeNSes quadragınta et duo(s)26 (esse INeNSeSs quadra-
gınta e uo(s) M)

13,6 ELS BAaTONLLAS TpOS TOV Be6v blasphema?” apud S T ad) Deum
(ın blasphem1am apud DE z ad) Deum M) SAarenuncal TO

5VOFLO. OQOUTOU KAaL TNV O'K’Y]V';]V QUTOÜ, TOUS EV TW 0VPAVÖ TKNVOUVTAS :
et blasphemavıt e1US et templum SancLum quod 1ın caelo
et blasphemavıt e1uUs et, tabernaculum e1IUSs et caelıtes taber-
naculı28s (blasphemare e1USs et habıtatiıonem e1IUS et 0S qu]
1n caelo habıtantes sSunt. M)

13,7 KL e0007 CS  > TOLNTAL 7TO‚Ä€IU‚OV METO TWOV OLV LWV KL VLKNOTOAL
QUTOUS (297 (: 5) (et datum-est e1 facere bellum CGU. sanctıs
et, Vvincere eEOS M) KL <€Ö  0n S:  > EEovoLla v  \ TAOOOQV DVANV KL
AGOV KL VAQDOTAV KL €9VOS‘ et, datus-est el princıpatus I! potestas)

halıtus (ef. Luyxn) et, lınguas et populos ()30 ei, datus-est
el princıpatus I! potestas) generationes ei lınguas et
populos (et atus-es e1 princıpatus I potestas)
trıbus et populos et generatıiones et, lInguUas

13,8 KL 7TPOO'K‘UV'T;O'O'UO'LV (LUTOV TAVTES OL KOATOLKOUVTES ETTL  w  O TNS VYNS ut
adorarent?31 eum et33 OmMnNI1sS erTtTa ut adorarent ea Qu1
habıtantes SsSunt per-facıem erT4ae (et adorabunt eu Nnes qu1
habıtantes sunt, terram M) Aew OU ys'*ypa77*raa TO äVOI.LG‚
QUTOU EV TW BıßALw TNS CwNs QUOLULLL (verb Qul) NO  e S11N 6395 nomına

scr1pta3% ın tomum vıtae Q UOTULN 110  — SuUunt scrıpta
1n omMum (ın LOomoO ymanche«) vıtae QuoTUmM 10  a uUuC scer1ptum
eTrat e1IUSs 1ın lıbro vivıfıcatıonıs M) TOU QLOVLOU TOU ECDAYLEVOU
OATTO KATABoANS KOOMLOV (om Agnı37 mactatı?®) pPTINC1P1O0 mundı
Agnı mactatı PTINC1IP1LO mundı (Agnı OCCIs1 prınc1p10 mundı M)

13,9 EL TUS X  EVEL OUS AKOUOATA qu1 habent?? audıend1 audıant40
(quı habet audıend1 audıat)

13,10 EL TUS ELS aix‚ua)\wa[av, ELS ALXLAAÄWTLOV ÜTAayEL sSunt (quıa SUunNtT,

quıdam Qqu1 In captıvıtatem agıtabuntur ducentur)4! (quı ın
captıvıtatem vadıt M) EL  » 768 EV UWAYALON AT OKTEVET det (LUT'OV EV

A  A OM facere quadraginta et, du(0s) In blasphemiam loqui blasphemiam
apud Il ad) Deum blasphemare et, electos e1US, eOS Qu1 In caelo erant electi
et, datum-est; el bellare ‚et| ferıre SancCctoOos 1US et, vincebat CcOSs trıbus et
populos et, linguas et gentiles Gentes) I8 et N

et habıtatores terrae Ceu 2’ habıtatores terrae ((JUOTFUM (verb. qu1) 1910)  —

erant QUOTUMmM NO  — Sunt scr1ıpta nomına 37 quı 1O  w acceperunıt
sıignaculum Agnı mactatı PrINC1p10 mundı 38 Agni mactatı habet N).) Z
habet ınd.) &3 audiat 41 quıia Sunt quıidam quı In captıvıtatem dediti-sunt
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et, sunt quıdam Q Ul semet1psSos occıdent 4?WUONXOALOT) ä770;<7'a1}07'7‘1}a&
eft, Sunt quıdam Q Ul eNSe (gladıo) mMoOTrTIENTUT et sunt quıdam Q U1

semet1psos occıdunt COM ymanche«) (quı1 gy1adı0) ccıdet

oportet euUu eNSe {l gladıo) 0occ1ıdı M) ON  6S U7TTOLLOVT) KAaL

oNa-TMLOTLS TU patıentla autem et fıdes gratificabıtur 43 SO
bıtur) Sanctıs44 DDe145 hıc adv.) est. patıentla et fıdes sanctorum

13 11 AVvaßatvoV 7T)5 IS QU18 exıbat P ascendebat) de) terra
CZM KL €{XEV KEPDOAT O 800 et habebat COTNU2 du046 GCZM
KAaL AeLı et47 loquebatur C7ZM

131° KL TV EEOVOLAV TO TPOTOU OnNpLOv AaOCO“ EVOWTTLOV UT

omnem *® princıpatum A potestatem) PTIMaC bestiae operabatur*®
e princıpatum potestatem) PTIIMAaC hbestjae operabatur

(et prıincıpatum potestatem) PTIMAaC bestjae facıebat
M) KL ’7"T]V VV KL TOUS QUTT) AaTOLKOUVTAS LU  Q

et, (0oM et Ü) facıebat erTam7TPOO'KUV‘Y]0’UJO'LV OnNpiov TMPOTOV
et omnes>1 habıtatores EeE1IUS ut adorarent PTEa bestiam®? (bestiam
prımam) (et facıebat terram et eos QUV hac habıtantes sunt

ut adorarent bestiam Pa M) eOepamEVON TANYN 4:{

BavaTtTou donec SanaTetur vulneratıo MOTTIS e1IUS (CUIUS curata est
vulneratıo MOTTIS SUu4e

13 13 KAaL ONMLELTL WEYAAC et facıebat (facıt Hs 1319« £)
multass (et facıet M) LV  Q Kl TU TTOLT) A O}

et dabat0UPAVOÜ KATABALVELV ELS TV VV EVWTTLOV TU 0’.v6pa'nrwv :
1gn154 ‚ de| de Z)) caelo descendere 1ı terram omınıbus
(ut facıat descendere de) caelo (om terram)
omınıbus

13 KAalL mAava TOUS ATOLKOUVTAS ET  P 7TT)S YTIS et, seducere®6 (seducebat
habıtatores erTae quos Il eOos qul) habıtantes SUNT. erra

(et seducıt habıtantes terram M) ÖL ONWELO <ö007
(LUT U TOLT)JOOL S1I9N1S abl.)>8 quod datum est? quae data sunt £))

INa u eE1US facere®9 (propter SISNUL quod datum est el facere

M) AEVwVv TOLS T'  l ET TT)S Yy'4Ss TOLT)O OLEL ELKOVOAL Onpt
et6ö1 Adrcunt a eu habıtatores terTae fac bestiae (dicendo

et, sunt quidam ( U1 1156 Il gladıo) MOTTtUIN sunt et, sunt quıdam QqUuı1 semet1psos
occıderunt et, sunt (JU1 115NC !l gladıo) sunt Q U1 |se |1DSOS oceident gratifi
cabıitur gratificabuntur sanctıs Del duo COTNUA duo
4A7 et et, bestliae operabatur bestlae
OINNEIIN habebat COTEa. et, facıebat Lerram ‚UD! terram

bestiam IMa n dabat terram descendere
descendere u terram seducebat 57 up terram virtute S19NO-

l'’uU quod Tat 618 M INa us e1Us facere 61 et 3
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P dıcens) habıtatorıbus terram facere imagınem bestjae
OS EVEL TV TNS LAXALONS KL ECNTEV QUaE habet (con).)
ex1ıtum( C) 18N1S et, stabıte2 QUaE vulneratıonıbus eNsSISs gladın)
vıxıt quae habet vulneratıonem ensIısS F gladı1) et revıxıt (verb.
vıvıfıcatus-est) M)

et, datus-est13,15 KL <ö00n QUT W do Üvaı MVEULO TN ELKOVL TOU ONpLOU
princıpatus potestas) ut daret®3 spirıtum®“ ımagını bestjae
(et datum-est el are halıtum bestiae M) LV KL AdANON ELKWV
TOU 07]p{01) utß5 (et ut loquatur 1mago (0m bestiae)® (om et ut
loquatur 1mago bestiae M) KLl moinoNn| wa / OCOL EQV N 7TPOUK'UV?';-

T ELKOVL TOU 9*qpt'ov amTOoKTAaVvÖRHvVaL et, adorent e
habıtatores Gerrae67 et qu1 1O  - adorent®8 (adoret £) ımagınem bestiae®?
occıdat 79 eEOS (eum Z) (et facıat 0CCLSLONEM eorum | quı NO  u adorant
bestiam M)

13,16 KL 7TOLEL 7TdVTG.S TOUS IU‚LKPOI‘)S‘ KL TOUS ME YdÄO‘US‘ KL TOUS ( OUO'I.IO'US
KL TOUS TTTU)XO'I)S KL TOUS eAevOEpous KL TOUS 8015/\01)5‘ et facıet 71

pusıllos et ETMASNOS et dıivıtes et 9 (lıberos et Z)
1ıberos (pauperes Z) et, SEeTVOS (et fecıt ETMAaSNOS et pusıllos
et valıdos et, et ıberos et SETV OS M) LVL ÖO QUTOLS
YApayıLO ETTL  .  e TNS x€l.pös‘ AUTOV TNS dEELAS ET  Dn TO LLETWTOV QAUTOV }
ut det;73 e1Is SUuUuIn (om SUUM £)) sıgnum (notam £) ın dextera manu7*
et TrTontes (frontem ymanche«) (ut det e1ISs notam ”>
super dexteram eorum ® vel Tontes M)

13,17 KAaLl LVL N TUS 3ÜVG.TO.L (iyopciam “ TWANTAL et en potest”
et, vel78 (om vel 2) vendere (ne qu1s possit (verb poterıt)
vel vendere M) EL M7 N  EX WV T'O YAapayıLa TO OVOLCG

181 habetTO OnNpiov “ TOV (i.pb0y„öV TOU OVOLATOS AUTOD
(con9.)?® sıgnum 8° bestiae et e1lus8ı (om vel NUumMeTrTUumlnl

nomı1nıs ejus)®?? 181 habet Con).) notam scr1ptionem et e1IUS
et N1LUMMeEeTUS nomınıs e1USs (praeterquam quod nisi) qu1 habet;
n0tLaAam vel bestiae vel NUmMmMeTUuIN nOom11nıs e1IuUSs M)

13,18 TOOLO EorTiv quı1 habet (er. 1865) sapıentiam 83 hıec (adv.)

QUaE habet vulneratıonem eNsISsS e  ! gladıii) et vıvet 2‚ YUAaC P Il gladiıum
stet1 et atus-es el princıpatus Il potestas et dedit el Il 18 ') In Ila
OTAa 6D et, ut et loquebatur imago bestiae et adorent eu habıta.
tores terrae 68 adorabunt et faciebat ut quı 110  - adorabant imagınem bestiae

corrumpat apud Il ad) apud Il ad) eft, apud Il ad)
1ıberos et, apud M ad) SEr VOS dieebat ut are ut det; e1s siıgnum UD

(0 2) dexteram notam notam Qqu1s possıt
vel nısı Qquı1s est Ccon).) quı habet (con9.) sıgnum NnOmI1nNI1s

notam scr1pt1on1s et; bestiae et numepum nOominıs 1USs hıc est

(0m sapıentla) Z hıec est, saplentla
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est, sapıentia X  EX V OUV UnNdLOATW TOV apı0wOV TOU OnNptov
[quı habet sapıentiam ] pute computet) NUumMeTumn NnOom1nısS bes-
t1nae84 Qquı1 habet SECNSUNM pute Il computet) bestiae
(quı1 habet SECNSUNL putabıt computet) 1OTNeEeN bestiae M) apı0Oos
yap aVvOpWTOU EOTUW KL (1’.pL0/.LÖS AUTOD EEaKOTLOL EENKOVTA &.
Na NUmMeTUuS nOom1ınıs hominıs eqt, et Nn1UmMeETUS hıc ullus (flı5) est
(3 B !)85 NnumMeTUu>S factus homiınıs et NUINEIUS nOom1ınıs e1IUSs est hıe
sexcent1 sexagınta et SCX (nam nume homiınıs est et eTUS

e1lUSs et sexcent1 eit sedecım M)
(Fortsetzung folgt)

qu1 habeat habet) SCI1SUMNNN sapıentiam( ') putet( computet) NUmMmMMeEeEeTUIN bestilae 2! quı
habeli; sapıentiam pute compute numeratı]ıon1s bestilae 85 factus
homiınıs et, 1LUMETUS 1USs hıec est M V1 2’ 1U factus OMO secundum 1UTNETIUMNNLN 1US

( + et 1LUTMNETUS VI mg)



Iwo Syriac Manuserı1pts 1ın the Lıbrary
of Selwyn College, Cambrıdge

by

Söbastfıan Brock

In the COUTSC of makıng Al ınventory of the Marsh DaDeEers In the
Luıbrary of Selwyn College, Cambrıdge, made the happy d1SCovery of LWO

SDYyTlaC manuscr1pts E SyTr an below), along ıth couple of etters
1n DyTrlaC SYyT an below), N! slıp, agaln ın SyT1aC, ıth ıst of
eleven hıturgıcal books SyT below) T’he LWO manuscr1pts ATEe both
unbound, an of the nıneteenth CENTULCY (SYT. 18 dated 24+th FWFebruary,
1896), but AIle of dıfferent PTOVENAaNCE,

SyTr 1, nıneteenth CENTUCY Nestorian manusecr1pt of the (lave of Treasures
formerly helonged LO the Reverend Koper?, an it had een bought DYy
hım (for ') a Southborough, ear Tunbridge Wells en about 1920

Syr Z Jacobiıte manuscr1pt of 1896 contaınıng the LWO anaphoras of
St James, formerly belonged the Reverend Sufirın 4, an W asS PIE-
sumably bought by hım ıIn Jerusalem. where the manuscr1pt W AS wrıtten.
Suffrın 1S a 180 the addressee (« Sophron1089 ) of the LWO Syr1aCc etters, whıch
WeICc wrıitten DYy the monk (+abrıiel of St Mark’s Monastery, Jerusalem, an
ALlCc dated, respectively, the 10th une 1896 aN! the 20th December 1896
T'he fırst letter Syr D, the payment for certaın hıturgıcal manuscr1pts
copıed for Suffrın®, whiıle the latter deser1bes the ea Hrıday ”20th
September 1896, an uneral of the Metropolıtan (T1207108 Gurgı1s VS

Lady Margaret’s Professor of Dıivınıty In the Universıity of Cambridge, an
Fellow of Selwyn College

Ragl verYyY grateful to the Reverend ‚Oper for intormatıon the TOVENANCE of
this manuscrı1pt.

According to letter to Marsh, found ıth the manuscr1pt an dated December 1933,
Roper had earlıer bought COD Y of (Gutbir’s Syriac New Testament ıth the bookplate of

or from the shop; North Was thus possibly the prevı10us of the manuscrı1pt.
Sulfrin, convert from Judaism of Romanıan OT1g1n, an at n1IS tıme eurate In Hounslow

(Middlesex), Was ater the author of several articles Jewish subjects In Hastings’ Encyclopaedıa
O; Relıgron anıd Ethics

The ist. of lıturgical books Il SyTr 9) 1S perhaps eonnected ıth thıs.
T’he date conftliets ıth that gıven 1n the ıst of Syrian Orthodox Metropolıtans of

Jerusalem gıven by einardus ın hıs article 99  he Syrian Jacobites 1ın the Holy City”,
Orientalia. Suecana 1963) 8 9 where the ates for Grigorios Girg10s Assadadı Are gıven
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Syr
Nestorıan, 19th CeENTtUTY. 15.8 : CINS Unbound. aper. ft.

(numbered) ; a 180 wıth DYyTlaC pagınatıon, 1.52) LO Il 1.57°).
gatherings (nos 1r of fol10s, of folı0s)

Single column of 41427 hınes; SDarse rubricatıion. ILıines and both margıns
ruled ıth blunt point (vertical rulings 11 CINS apart ; nes apart).
(Jave of Treasures.
r 14 blank

maaa1.58 ( =) inc1pıt ; £\AV_ÄC\_:_Q ® aaıra
Bezold, Dre Schatzhöhle (Leipzıg, 1888), lıne S{ft. The

beginnıng of the work D Bezold, lınes 1-8) has een inserted
loose eaf ın the hand of Marsh the text 1S taken from Bezold’s

edıtiıon.
f.13b E er the words Enr OI

Bezold, lıne 3) the ser1ıbe has eft blank°
{ 142 —r blank
f 14 D T<.5) Towards the bottom of the PAasc the text TESUMMES ıth

the words Y y 3O ( _a 530 n U
Bezold, lıne 4

{.162 D AA) Ma LENE
Bezold, ©  © lıne

L1 r< \) e\ä\‘ NT
Bezold, lıne

1308 (= p. mı) < Aa NS
Bezold, ) lıne

{.40? (p. SS DE aM SN
Bezold, V s lıne 192

1438 (= P. sarns) y _N a N
Bezold, lıne

£.57b \—9) At the bottom of the page the text abrupt
end, ıth the words ( 332 V D3 CM A_ 201 Q 393

Bezold, lıne 16), SOIMNE eıght (ın Bezold’s edıtıon)
before the en of the work.

f.58S blank

1877-85, anı osSe of his SUCCEO5SSOT, Gr1gor10s Ephraem Assadadı Meinardus’
dates Are clearly vVeErYN here, Ca  - Iso be ScecIl TOM the colophon of Jerusalem, St Mark’s

Syr 39, wrıtten ın 1893 while Matran Il Metoropolitan) Gregor10s Giwargı1s WwWäas stil] alıve

(see Baumstark, Die liturgischen Handschriften des jakobitischen Markusklosters In

Jerusalem , Oriens Christianus O % 208
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T'here AIe Man y amall varıants from Bezold’s Lext. (the ame of the lower
heaven R Bezold, lıne 14 \cx_;_\v._.An) apPPCAIS AAa
SYr

Jacobiıte, ”D4+th February, 1896 ; Jerusalem. 13.9 Az Unbound.
Paper (watermark fıyve pointed star).

ff 60 (numbered) ; a,180 ıth SDyr1aCc pagınatıon, I! 1.29) LO

1.545).
gatherings of fohos each ; gatherings numbered to 91 bottom

of fırst an ast, folıo of each gathering.
Sıngle column of 14 lınes; ample rubrıcation. Iınes a,N' both margıns

ruled ıth blunt pomnt (vertical rulıngs 86 S apart; lınes 1271 apart).
Laturgy of St James” (Ordo COMMUNIS ; anaphoras N! I of St. James)

Ordo Vommunis?®? and Ananphora
b ‘.\.n\_7_‘.7) Y r ı mMn ea r<

m< 53109 .1 r(cn.;cx.\„ .:)Ä\.3.7.\..&
< Fırst Servıce > Brightman, 69f.)
(ijorıa
Inıtial PTayer, 1N!

.1 mV y ı n_yu10Q YY ı >n_ u37 Da NS \ U rar

( ia 05 mCara \ > MAI_s_A_YO CX 8a MS c
3a Ps Ö: approach LO altar: ıghting of candles.
3D Preparatıon of oblatıons
4 Proemion, 1NC.

m<ı s\3 (52) Y \ _> an y M

T""°‘

Abbrevıations
Brightman IN LTaturqgres HKastern and W estern I, Kastern Taturgres

(Oxford, 1896
Heiming Heıiming, Anaphora SYFLACa sancdtı Tacobrı fratrıs Domanı (ın Anaphorae

SYriacae, D Kome, 1953),
Raes Raes, Anaphora SYTLACH MUNOT sanctı Tacobr fratrıs omını (ın Anaphorae

SYriacae, 112 181-209).
Rücker Rücker, Ihe syrısche Jakobosanaphora der Rezensuvon des Ja’kob(h)

DO  z ESSA Il Liturgiegeschichtliche Quellen 4 ; Münster
WHor the varyıng structure of the rdo Vommunis in ‚Jacobite manuscr1pts, Secec

Gemayel, L’avant-messe maronıte M OC A 174 ; KRome, 1965), 145-201
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öa Sedro. InC.
H_ 10 ' >n ı0Q02_90OQ aMn DAN

Y 3 DD RNa ( _ D3
5b Qolo; etro; eqbo ‚N! alternatıve ; Sanctus; OQur Father.
6& Huttomo, IncC.

‚mo.:n<.& n D B O z \ 303 m“a 53 msn
HADa

Knd of Kırst Servıce mYnı DLO mear z (69) FCLJJJ.7.')C\
6D Second Servıce, 1N!

A N mY< 345 rar c<ä\C\..\_; e\Ä\.J m’3r —Q
l'(ä\—l'—.lJ ä< XR e.310 ar

Prayers for vesting
8a Washıng of hands
Q b Prayer for self. 1N!'

Va yır N AUR m&£ aa nrty AaNn
g b Anamnesıs, 1NC

KB Ar r< _nar_ 9Q m\ra 13 MI3

e.ß.\—.»1 maD AA DA m’a O4 LDLLD (7'.\..LA'\C\
122 Proemion. 1INnC

l'i\..\0}\;) i 9a An mA&n A
AL rar ms 3r DaQ Aa a NMLLIEWAAIZOQ

Sedro, 1INC
DA R mY< .ar “YX (129) KL..\C\J:)C\

ma 3D3 r ı109 _>a
13b Censing
142 Prayer, 1NC

Ä_-">C\_D1 <a
HLD m<_r AD an aar r<a n ! rm \<’“_ 53
14b Sanctus etc

1Q ACLDA <maaa AA
(a _Y_ D13 auıra ‘.|_XA_‘Z\_H\Ä\I<

152 Ma‘nıto of Severos
FPrayer before Apostle, 1INC

Mäs- \a —\  X  a N n C
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Prayer before Gospel, ınTwo Syriac Manuscripts  153  Prayer before Gospel, inc.  \ SI Rrn Knr da é S  15° Rubries for lessons  16% Prayer after Gospel, ince. mwa L SO _\\.‘a.& „<7'.\.Ä.‘\  ‘.u_-x__z_Ä\  Sedro (text not given)  16b Censing  Sophia  '<X\C\'A_S_.D é.; iı ar anı um_awataGg (sice) Yır aa&  Creed  Prayer for washing of hands, inc.  N mi ADa  17% Prayer before altar, inc.  17b <Beginning of Anaphora> (texts of prayers up to „Let us stand  aright”” are omitted)  ar SS NS NS aan aln KL aws0  \n y—Q  K 5ianasns Mla ranl ‚ma.L.\'1'  1a : Kıra mı NO Kra N A0 IN  ‚Aa 7ncx.n.s.&r<lvm_.\  Thanksgiving  ara  27  (sic)  _ır isSar<a rRiaasur \ aim 1a0  .....  <a {  (= Rücker, p. 647-10)  182 Dialogue of Preface  .....  Ka Ka Kaas KMıma irı mnaha  (= Brightman, p. 85; Heiming, p. 140; Rücker, p. 8)  VD CD Canr V in  (= Rücker, p. 6412-13)  (The following sections, up to and ıncluding the Anamnesis, are  omitted ; the scribe continues at once with :)  215 AA 15R FA <..L>. D 1Dn A VaO  (= Brightman, p. 88; Heiming, p. 148; Rücker, p. 18)\ q '(Ä\_L S y NO n
159 Rubries for esSsSons
162 Prayer after Gospel, 301 K ET 3_—_\ DA‘.u._-x__z_3\

Sedro text not g1ven)
16hb Censing

Sophıa
r(Ä'\C\.Ä_S_"> e.MA®C\\-3C\ (SIC) mar a S0

Creed
Prayer fOor washıng of hands, 1N!

< “'5'3 f<...\-73
172 Prayer before altar, 1N'

17 <Beginning of Anaphora > (texts of Prayers LO ‚„‚Let us stand
arıght” CC omıtted)
‘_l:\_.\J1 E-NII ar—nQ J:\-XCDC\ Sr
2 n O m’ 531005 \ S Sa AT AN ‚ma.\.N

Har M aNG Ä\.u<M.\„.:a r(ä\.)v_vJo <
7ncx.n..x.&r<Av:.\._.\

Thanksgiving
r& ar? s 3C7J (SIC) X_ nra Za sır \ _ 17

Ya N
Rücker, 47-10)

182 Dialogue of Preface
en \ _ 90y r aAmn 3n aAMa

Briıghtman, ö Heıiıming, 140 Rücker, 8)
.=ä\_u ( Y 3sr12 Y _3 _ AL

Il Rücker, 6412-13)
(The followıng sect1ons, LO and includıng the Anamnesıs, AT

omıtted ; the ser1ıbe continues al ONCe ıth
8 aD A m _ AOMLLA H— 1 X_nr n

Brightman, Ö Heıming, 148 Rücker, 18)
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(T’he ensuıng sect10ons LO the Fraction ALle lıkewıse omıtted, ıth
the rubrıec

(D DAENN H\ A AD
18 Prayer of Fraection, 1NC

M AD _Or acnqmMm ea \
Briıghtman, 99)

Another, attrıbuted to Bar Salıbı, 1NC

Aö maua DO l(k\.sä\..„0 ,;_‘_X_S %533 Ma Nar ma ur

W N ä\...fl(‘—a An m< ıaM m< AMS S_n O 1

mY _ O_ 2 019 > ara .:.;;)\X\r((\ *084215 EB NKX
19b Another, attrıbuted LO Jacob of Kdessa, 1NC

rmn ma Oa_ON N ı 02 ma ur
mY _ 353 m1

Brightman, 98)
”0a (T’he prayers before the Klevatıon AT omiıtted)
mONO XX N A \ n —> —0 (Mg) ‘ä\—30

RR RN ‘.-'\ rzam A&r A fi}.l.—i°\

Brightman, 101 Heıming, 174 Rücker, 92)
20b Klevatıon

Brightman, 101 Rücker, D2, 72)
”1a Rubrıcs for Communion ; Tee pre-commun1on Prayers Brightman

102)
210 (ommunıon Prayers Brightman, 103)
„1b.938 Prayers fOr ecommunıo0n of priests an people
»3a (Thanksgiving an Inchlinatıon sectlions ATe agaln abbrevıated)
3 Dismissal

HRN aaı
Briıghtman, 106)

2428-28bD Ablutions (gıven ın full. includıng the CX of Pas XV1 262-b0)
N! IX-&); Brightman, 106-9

8b Colophon
rm< ı_ 930093 r(oa_3c\_3v BT  1 1103 \r

28h-29b Kulogıa
e NR '(k\—3‘€\.-3 XR <a  E aAM

P Brightman, 109-110)
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Diaconale-
»9b Tıtle

A Aa Ma m39©‘.\_.\_-aä\_m
r A 1ä\—3 rm< 510_9 ‘.\_=u<'\

_nr C\(TÄ_X.A'\O v\ä\.\.Ä_-.1 ä\€\.k_s_:>
Brightman, (4)

302 cts N! Kpıstles (Cp Brightman, (8)
309 Post Gospel

r<<’<1_o 312) \..\_=m-( \c\_;_\_*.\cu< \ arn
_a 1Q a\ n NX

31a Saılnts’ days
mYY y 23093 mzn D <-'\.5.)

(315) e\.n.3‘\ rZam A&r r<&a _M ä\C\..Ä;
V\ä\\_:>oo aı rarcdı \'<.).\..\.X-Y.C\

319 Domiinical feasts
m_ a3 43 mAn s

N RN .»_S.A MI - SS D3 A
At sedro (of entrance)

YY 1y 15 m_ > .19
30 @ Creed
338 Peace; Let us stand arıght
348 Durıng Kpıklesıs

2L 8 N d

Rücker, 6651
8a37 Intercessions .}Q  Q

Rücker, 66-72; Brightman, 89-95
378 3a33

Brightman, Rücker, 723t
3{ A& Catholica a Nahrfoa

U In the Metropolitan Grigor10s (of Jerusalem) 18 specifically named da m_ 2023930155  Two Syriac Manuscripts  2. Diaconale (29°-432).  29b Title  Zı \ saaha rine Lı  c((nA.\v <.\_.;_->X\A  —_  7  Lıa in oian _ 1D Mır ar — i  R  i3_0 _\om.\.a:m v\ä\.\..\_-.'\ n k\c\_k_s._—.z  (= Brightman, p. 77)  302 Acts and Epistles (cp Brightman, p. 78)  309 Post Gospel  aX R 0I ir aan : . aı ssorr milass  „a a eaa : mr  312 Saints’ days  CL 2181 arn v.\'.7'.sr(  i (31°) tan3d  é <amh ar _\om)no.\;  RA aın U\ä\i_->oo aarı i za  31° Dominical feasts  C i RS  ua inla M \ »_S.Ar( DI-SLS-DI <nı  At sedro (of entrance)  A RR 215 Dı  32% Creed  332 Peace; Let us stand aright  34% During Epiklesis  \ 3  4]  U aTS  (= Rücker, p. 66%)  342-37% Intercessions I-VI®  (= Rücker, pp. 66-72; Brightman, pp. 89-95)  S  aaır<  a  (= Brightman, p. 96; Rücker, p. 72%)  37% Catholica  a \Nahro  9 In I the Metropolitan Grigorios (of Jerusalem) is specifically named : ‘L..1 _ 200 ...  ©aa >1 1 In V the following names are mentioned : ... James, Ignatius,  Clement (supralinear), Dionysios, Athanasios, Iulios, Basil,.Gregory, Dioskoros, Timothy,  Philoxenos, Anthimos, Iwannis, Cyril, Severos, Jacob Baradaeus, Ephrem, Iacob, Isaac, Balai,  Barsauma, Simeon Stylites, Abhai.OO . AD In the followıng 1aIles Are mentioned :155  Two Syriac Manuscripts  2. Diaconale (29°-432).  29b Title  Zı \ saaha rine Lı  c((nA.\v <.\_.;_->X\A  —_  7  Lıa in oian _ 1D Mır ar — i  R  i3_0 _\om.\.a:m v\ä\.\..\_-.'\ n k\c\_k_s._—.z  (= Brightman, p. 77)  302 Acts and Epistles (cp Brightman, p. 78)  309 Post Gospel  aX R 0I ir aan : . aı ssorr milass  „a a eaa : mr  312 Saints’ days  CL 2181 arn v.\'.7'.sr(  i (31°) tan3d  é <amh ar _\om)no.\;  RA aın U\ä\i_->oo aarı i za  31° Dominical feasts  C i RS  ua inla M \ »_S.Ar( DI-SLS-DI <nı  At sedro (of entrance)  A RR 215 Dı  32% Creed  332 Peace; Let us stand aright  34% During Epiklesis  \ 3  4]  U aTS  (= Rücker, p. 66%)  342-37% Intercessions I-VI®  (= Rücker, pp. 66-72; Brightman, pp. 89-95)  S  aaır<  a  (= Brightman, p. 96; Rücker, p. 72%)  37% Catholica  a \Nahro  9 In I the Metropolitan Grigorios (of Jerusalem) is specifically named : ‘L..1 _ 200 ...  ©aa >1 1 In V the following names are mentioned : ... James, Ignatius,  Clement (supralinear), Dionysios, Athanasios, Iulios, Basil,.Gregory, Dioskoros, Timothy,  Philoxenos, Anthimos, Iwannis, Cyril, Severos, Jacob Baradaeus, Ephrem, Iacob, Isaac, Balai,  Barsauma, Simeon Stylites, Abhai.James, Ignatius,
Clement (supralinear), Dionysl1os, thanasıos, Iulios, Basıl, GregorTYy, Dioskoros, Timothy,
Philoxenos, Anthimos, I wannıs, Cyril, Severos, Jacob Baradaeus, Kphrem, lacob, Isaac, Balai,
Barsauma, Simeon Stylites, al
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38b Our FKather
30 Inchnatıon

r&ä m’3 mYa O yoh —

Il Rücker, 726%
Klevatıon

Brightman, 101 Rücker.
20 b (ommunıon

$_A3mu r(ä\ä.&_5__*:»o m< ı_ 93009 ( 1 O_ N S
Auır<

s W CN >2 ( Y sır N Dr MI S LD A
N X q ma y y e\-33!'( m__ 1319 (71—.(\-\.&(7)
SAC\ PE mau N_ ‘31'2c\_:»c.\ (402) m yı 3L_LO3OQ

T ‚ <! AML3 Yı r<g ım N A Q)C\1..L.L.D
aa A A D NN mYY >n _S A:LSÄAML AGQ

kKesponses
40 Inchnatıon Brightman, 105 Rücker, 74% (After dismiıissal

prayer)
, _> a W M mY ımn 303 r< ı_ 930_9

_ O0_ A_IO r <'’“ —Q %. (ex > \.l.>..-) mRN ( A 35l3

Ä..n..!.\ aun ME aM ar< g MOM e Z AS

Kaaaicnsn en NR __ 31 _n aala

—1 m&x Q_9OA_LLO ( 903 (412) ( _ 2Q O_ r<&n

41 Colophon
11O SS m’ _ 930A_093 my z W

\r L NN mY _ 33 DA

1’böröto of Jacob of Kdessa
mY a 330033 mea L o \ AB E %221 mYa LDAn

*A33 33 m< 33013 Aa nn

rm< sadah_s a\ 3 A m’3n 3_DOQ N
4.2.bD Prayer of Mar Kphrem wıpıng the chalıce

(< 11393 t<.\€\-.?.\€0 S m_ _3 S ı 23 meaa

La
I! Brightman, 107)
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Colophon
JD v<<:a_s_\v \

Miscellaneous DTAYETS (43 a_44.9
43a Alternatıve Praycr for Maunday Thursday

YrzZ33 i y _1 mYY y m39 < _n La v<ä\C\.&_s
An XR DA N X 3 An \< A aTwo Syriac Manuscripts  157  432 Colophon  BZ A v(m_a_3v p..\..v.  3. Miscellaneous prayers (432-44P)  43% Alternative prayer for Maunday Thursday  mA<n eaı y min Minnr!h_3 v<ä:\<\.&_s.  am {L_.:\ Knr Kaasym Jar ralr dhaarıs  vua nır KLn na y wn  43b Alternative prayer for Holy Saturday  al ;n Haaa i nh e C Lar n’ä\(.\.&_5 Dah  (442) Ynl sn iankhm < \nr <hines C hhnz Da  halmzı ih_n B} am é...1 Kn rm Rla la  .....  1 E3 ‘4.A_L»1 U\C\_\ s \:a.&  4. Anaphora IT (‚Small Anaphora’) of St James (44°-542)  44 Title  DA NM Cıhm an @\ <ise I<  KDr ı» zra Myaia rMina Mar rrr O  <  aarı r<oh_a e...:>ä:x.ao  V  Xi  n W B Na N a SE  rzZamı m  71  IM ALr DADSLs  ‚3i5mı CX hiası  —_ -  &,  ..  v  7:....\.1.1'0@ V _aa_9Q__ar  Historical note on origin of Anaphora !°  S L3  —\  (g  <r mea.sa.3„ <  (452) t<"iC\..\a MS DA K Ar KL D KLTas ıS  ‚3< Laa (Supral. a + Ä5_.u< HAr s5 ° Ka in  (7L_X aM  XL Lın ua 10© ı h__—  MRa KL D  mar — 1008 AD am m@ ınia_-o Di_ns rdztron  \n  x  10 Similar historical notes are found in several manuscripts of the Anaphora (see Raes,  p. 188). The wording here is almost identical to that found in Paris syr. 82 (c. 1599, Cyprus  (vid.)). The specification that this anaphora is to be used by newly ordained priests appears  not to be ineluded in other manusceripts of the anaphora (no mention of it at least in Raes).\ 8 s30r<{ M_a _Y_ 33 D3

43 b Alternatıve Prayer for Holy Saturday
J'.}.L!.1 3C7J HaD <n Caı maur <a AA

(44 @) NN $_a3A N 3903 manr MO
N 3r ‘äLJ A N Aa A NS ( Y 3312 YV_ _ ME _Y_ 2N a

<.\.3.LJJ N \

Ananhora („Small Ananphora’) of St James 44.9-542)
4.4.b Thitle

D N NS mX ı MN ea rm<<3_9@
D N m Yr Ö m <i_yar30 rm<3_59Q0Q mau y_ 3O

za_ardırd X ‘.\_._-:rän_ao 13 312 D r'‘ 3N> > va  d X  "Qyamsenm? - OD onnn  B E TE A  E B E SSS
r<am 3 A Nn N A_TY VE © B aıausı

7:....Lr.1m<;: r<“'“_Qaa_9 QQ

Hıstorical Nn O0tLEe OT1g1N of Anaphora
S“ _S aın 3 ‘r mea.;a.Ä„
45%) v<1cx.3„ N X_g _ 3313473 m< _ 1339 Yr 3D N N n

‚ Hm Xa (Supral. &r +) M_I VD n 3Iir3

(7L-X O 1 R RT E _ AOMN _N 33 300 An Au > _a AA M_a D3
ra mn Dr MO r ımMn r<g ı_ 930_9Q N Hı D3g

\ 3

Sımilar hıistorical notes Al C found ın severa|] manuscr1pts of the Anaphora (Ssee Raes,
L88) The ording ere 18 almost identical LO that found 1ın Parıs SYVL. (c 1599, Uyprus

(vıd.)  — T’he specification that, thıs anaphora IS be used by newl1y ordained priests aPPCaL’s
Nn OT, LO be ineluded In er manuscr1pts of the anaphora (nO mentiıon of it. AT eas In aes
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45a Prayer before Peace
r“a Ä_‘x\ E N D m<@hat  LO r ıQ

Raes, 192)
45 b Peace

Prayers, 1INC
644 ( 199 17 "<—»‘-.3») ,(TJO'\C\_»..\._"!\ aNn mıMS

ä\..:‘ Har ır H_D An N m< ıO_n
4.6@% Prayer before Sanctus

A n da 2 Har 3n 3te CN
Il Raes, 194)

46 Prayer after Sanctus

|| Raes, vOrd)
47% Institution narratıve

Il Raes, 196)
479 Anamnesıs

v\—n‘(71A. r ım.
KRaes, vOrd)

4828 Kpıklesıs
E N T'—L_\:“"”‘ my _ ı3O “ 0A33 maı D

Raes, 198)
4.98a_592 9 Intercessions 1V“

D Raes, 198-204)
52b Prayer before Our Father
N ADra D N M_ı _Y_ D3 a_snrz&7 v<2c\<\_k_s. m_ AL

8 Wn }

Raes, 206)
53b Prayer of Inclinatiıon

Prayer of Thanksgiving
m“ > YL...'\C\.:D |\’2:\M_._ÄO_\._-»C\_:M <@hoatX  E N m_1 OL

Raes, 208)

11 No Aare specified In At the T’loyto of VI the margın has note reading
‚„„Remember, priest of ((G0d, the sıinner wh: wrote 18), the monk Shem on’”. Sımilar margınal
NOTEes Are found ın er manuscr1ipts aft, this point (see Raes, 204), although usually the
serıbes remaın AaNONYVYMOUS,
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548 Prayer of Incechination
ON aähO m“ 573 A NS mr ım.3

KRaes, 2Ord)
Blessing

X 0 nır ımnn i N S

eO\.SSa r<a m'‘“ 33311 mO_ __ 3 \n<.u1c\r(
Colophon (54b)

\A<Q)O VE ]D m<g ı330 S.QG
mıOS .<.\_:m<1 ar 3 rm< a_sı r< ım l<JÄ\-Ä
mA&a Llr C930 au N_ Y D mYı yr _r —3a

— OO_ C )'i-.7.)f\ maa
asnrs43 OLA LB Dın — I_a hraa\ > DA IO r

AA muu %0O F<.X...\_»_7.) cn_._*'\c\_\c\cn.\ )u.L.v.\'m<1
DA rCama M Aun aiuadQ Mar e R6 (71.La‘
7a_\_!.1'or'€:> Mara Y |'Q)‘—n

s n ı n S E (alc- R“  \a (’ 349 mau 3O Maı >
aAM Mnr )(730ä\.)f( AaM I Ya 3
N QQ 30021 39 -=\_:ä\_ß\ O A_9 L ‚anr

An m_n AQ2_9

By the mıght an help of OUT Lord Jesus Chrıst thıs small book 1S finıshed
an completed ; ıt. contaıns the SETVICES whıch prıests an deacons uSe

In the hıturgy, along ıth the small anaphora of Mar Jacob the apostle,
brother.of OUT Lord It W as wrıtten 9a1 the command of OUT father, Mar
GT1g0T10S, Metropolıtan of Jerusalem, who 1S (sac)1? the feehle Gurgı1s; an
hıs dıscıple, the monk Shem on Sharwaya, TaVE the order N WTOTLE 16;
an ıts completion took place the ”24+th of February, of the Chrıistian
YCar 1896, In the holy cıty of Jerusalem, and In the MOoNastery of usSs Syrlans,
the fırst Orthodox (the monastery) whıch 1S the house of Mary the mother

19 hıs IS vr surprising mode of reference, and ONMNeE that serıbes normally LVO for
themselves. The etter, Syr below, however speaks of Metropolıtan Gregorios Gurgis
and there Can be doubt that the seribe IS referring Metropolitan eTre. The vexratıous
adjective must sımply refer to the Metropolitan’’s long illness, referred to In the letter
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of John surnamed Mark, A it. 1S wrıtten In the cts of the Apostles, chapter
1213

SyYr
JLetter ruled (22.9 CMS) from the monk Sharwaya Gabrıel,

of St. Mark’s Monastery, Jerusalem, LO the Reverend Suffrin (« DO-
phron10s »), ate: 10th une 1596

The letter 1S 1ın reply LO One receıved from Suffrıin, an refers LO Varılıous
lıturgıcal manuscr1pts copıed for Suffrın and send V13 the prıest Joseph GML,
an aqaake for urther payment an instruectjons. post-scr1ıpt aske for the
‚‚hıstory of Mar T’homas and Thekla, an another book wrTrote to yOoUu about”
LO he sent

SYTr
Letter ruled (19:9 204 CMS) from the monk Gabrıel Sharwaya,

of St. Mark’'s Monastery, Jerusalem, LO the Reverend Suffrin („,Do-
phron10s’”), dated 20th December 1896

The letter g1VES the EeEWS of the death of the Metropolitan 3 35 1)
Sarı ı\ S dY Nagı © A 1A-N1N.
_2 Y _2 N_30) Frıday the 20th September 1896, after ıllness that
had lasted SINCE Lent of the prevıous (SC lıturgıcal) yCar (1.e spring 1896

SyYr
Lust, ONe sıde of folded sheet of (22.9 CmS), of eleven htur-

g1cal SETVICES, gıven ıIn the order of the lıturgıcal yCar (beginnıng ıth the
Blessing of the Water 1 Kpıphany).

Sebastian Brock

Richard Pococke, wh: visıted the monastery In HSR characterises 1t, 1ın vVerYy sımılar
terms ‚„the house of Mary, the mother of Mark, to which St; Peter went when he W as delivered
11% ot priıson ” (4A Desecription of the Hast, (London, 1745), IL: 9)
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Syriac Manuseripts in the Freer Gallery of Art,
Washıngton,

by
Tamen Prie N! ED M Seymour

The Hreer Gallery of Art of the Smithsonian Institution In W ashıngton
houses sıgnıfıcant colleetion of Near Eastern manuscr1pts In addıtıon
1ts famous Greek codıces of the X  vee (@, A, Aa) and of the New Testament

1) The holdings include Coptic, Armenlnan, Arabıc, Persıan, an Syriac
manuscr1pts, about Lwenty of whıch Ar ıllumınated. To date descriptive
catalog of the entire collection has een publıshed.

There AT e two SyriaC ıtems Peshıtta New Testament 3/.41 an
prevıously unrecorded fragment whıch had een preserved
between leaves of the codex.

The codex 0-1/ (-5/8°. The COVeEeTS N! part of the
spıne AT e M1SSINS. The Kstrangela scr1pt 1s In black and red 1ın eıght

leaves an 325 parchment leaves In thırty-three quıres. The
leaves ATe ıIn the fırst quıire N! wWeIe inserted when the manuscr1ıpt Was
restored. 1'n fext ON these leaves 1S by second hand T’he lower thırd of
the flyleaf 1S M1SSINg, an the remaınıng portion W as apparently sed A

CODY book for the begınnıng of the Fourth Gospel. T’he other qu1ıres contaın
ten fohos each, eXCcept for the thırd ıth ONne folıo miıssıng (Mt 7-1  ):
the thırty-second ıth 14 f an the thırty-thırd ıth

The contents AT those PTODET the Peshıtta New Testament, 1.€., the
Second Kpıstle of Peter, the Second an T'hird Kpistles of John, the Kpıstle

12th an Jefferson Streets, Washington, U.S5 The director IS Dr Harold
Stern. Mr Martin Amt, Museum Speclalist, 1S In charge of manuscr1pts.

(ited by James Clemons In °A Checklist of Syriac Manuscripts In the Unıited States
an Canada,’ Orzentalia OChristiana Perziodica 1966 224-251, 478-522, CSD 508, an An
Index of SÖYFLAC Manuscrupts contaınıng he Enistles (LN the Ampocalypse, No 33 of Studies nıd
Documents (Salt ake City University of tah Press, 1968),

hıs iragment Was first noticed ıle examınıng the codex wıth Professor ‚JJames
Clemons of Wesely Theological Seminary, for whose class egan this project.

We AT C indebted LO the desecription of thıs manuscr1pt prepareı by Mr John Ellertorn
Lodge, first direetor of the Freer Gallery, for the details of the 81Ze of the codex an for the
translations of the final colophons. T’he translations of each of the Gospel colophons nd of the
colophon tor the JTetraeuangelion are OUTr W
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of Jude, and the Book of the Revelatıon HO a ll M1SSINg, An ell certaın
ın the Gospels, Acts, N! Kpıistles.

The colophon of folıo 301 YEeCLO 18 A ollows
“"TChıs book, which 1S full of lıfe, W as wrıtten 1n the Holy Church, dwelling

of forg1veness, vıisıtıng place for strangers, haven for the learned,
house of refuge for those who AT oppressed, an refuge of the earned Mar
aınt) Gavrona, establıshed ı1n the COUNtIY of Beth-Bedey. May the W
of the PTrayer of the blessed father an hıs spirıtual SONS rest, uDON the wrıter
and uDON the pech an uDON al the people, Amen.

“"Thıs book WasS wrıtten by sınful. wretched, despised, COrTUpt peTSON,
wallowıng 1n the hatefulness of hıs Ssoul, an the least of a ]] men , hıs
18 Gabrıel. ONle of the SONS of the Saılint May the Lord ave uDON
the humble wrıter and the PeN, through the Prayeclk of OUFL father Mar
(+avrona who 1S known of the house of Shamona whıch 1s situated and
establıshed the sıde of the vıllage. L.et hıs memorI1al be blessıng an
hıs Prayers uDON all. Amen.

‘1 beseech YOU, brethren, that YOUu mMa y Pa y for the humble ‚N
sinful wrıter, who 1S WOTSE than those who pollute hıs vıllage an who 1S

persıstent ıIn the thıngs whıch do not enrıich hıs being, subject LO 1C@€e whıch
kılls the body and the soul, mıserabhle (}+abriel of the blessed LOWN, whose
dwellıng 1S the sıde of the vıllage. beseech an yoNE who mıght COINE

ACTOSS thıs book. LO COPY it LO read I6 LO offer helpful PTrayerlk LO

humbleness. that mMa y be pıtıed In the house of judgment, In the OUT
when the burnıng fıre <hall prevaıl an purıfy the ustful portıon of the
weak souls of al the SINNETS ; and when the sanctıfıed shall stretch 0out theır
hands LO recelve the rewards of theır labors, then also the uıunclean hands
of the wrıter ll aPPCAaL Remember, Lord. these hero1c deeds whıch

hands ave recorded. aM not the evıl deeds which they (mYy hands)
ave one. May OUT Lord. through the of hıs 9 the
readers an the lısteners, Amen.

“"Thıs book of the New Testament WasSs completed ın the VCal ON thousand
fıve hundred ‚N twenty-five of the Greeks [A.D 1213-12141. All the brethren
N! strangers eTrTe and ıIn place who please Christ ATrTe hereby TeINEN-

bered And let us be benefitted through theır pPrayers, be ıt; an Amen.
T’he last lınes AT LO the wrıter ıke sh1ıp which reaches DOrTt

‘ Blessed 1S (4+0d forever aM hıs 1S glorıfıed forever an CVCOL, ImMay
hıs9 COompassıon, hıs unchangeableness and hıs endurıng love be uponNn

and uDON a ]] the people. He who WaSs reconcıled ıth through the
death of hıs Son, known As One Nature, T'hree Persons, Father an Son an
Holy Spırıt, let 1m be the proteCctLOr of OUT people, an I1a y hıs love and
STA POUT forth uUDON a ]] the people, always aN! forever and CVCrL, Amen,
Amen. N Amen.‘
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The colophons folıo 331 wrıtten part Jacobte scr1pt ATe

ollows
S —” “T'hıs book of the New Testament full and complete Came 1nto the

POSSESSION of the monk Joseph DULE and chaste deacon of MONASTIC
order Hıs father named Almoney, W asSs kıng horseman | OT appomıntee|
of the CIUYy of Merda The pPrayers of the Salnt be uUuDON u$s Amen

PTE n E Aa “"I'hıs holy book Came ınto the POSSESSION of the PULE an faıthful
deacon Kshoda SOI of Joseph of the blesses CILYy of Mardey OQur Lord
protect 17 Amen

° Wrıtten the month of September the yCal ONe thousand S1X hundred
an twenty t,wo of the hblesses Greeks 1310

ach has colophon T’he Gospel colophons dıffer from those the
FKBS edıtıon whiıle colophons of a ]] other books exactly ıth that
edıtıon The (x0spel colophons AIC follows

ME —— “"T’he en of the Gospel of the blessed Matthew whıch Was spoken
Hebrew Palestine o0d 15 the Holy G(rospel whıch he proclaımed

MO —” ”In en of the Holy Gospel of the Lord Jesus Chrıist of the blessed
ark whıich W as spoken an proclaımed Latın Rome

(3) “"The enNn! of the wrıtıng of the Holy Gospel whıch Was proclaımed
Dy Luke spoken and proclaımed Greek

d — “"T'he en!: of the Gospel of the hblessed John whıch Was spoken an
proclaımed Greek Kphesus

The colophon for the Fourth Gospel 15 followed iımmedıately by the
colophon for the Tetraeuangelıon

°“ T'’he en of the book of the Holy Gospels of the four evangelısts Matthew,
Mark, Luke, N! John, CONCEITNINS the mighty works of the ord Jesus
Christ.’
i 'T ’he recently discovered fragment 1HNe4SUuTes Ser R-5/8” an I$

wrıtten both sıdes ] Jacobite scr1pt. few words ALl red ınk, the rest
brown The of eter (both Petros N Sımon Cenpha) aD PEAI

severa|l tımes the ımıted of the manuscr1pt

he N ew T’estament DYTLAC, Kılgore, editor (London British an Foreign Bible
Society, 1920

6 'T’he photographs made by Mr Pat, Wadsworth of Washington,



An Ethiopic Prayerbook in the Friedsam
Memori1al Library of Bonaventure Universıity

by

aa mM e (Hemöns

The brief deser1ıption which ollows 1s In rTESDONSC requeSTt from
Father Irenaeus Herscher. OF ILıbrarıan of the Friedsam Memori1al
Lıbrary of St Bonaventure Universıity. Desecriptions of other manuscr1pts
held there appeared earlıer ın Orzens Ohrıistranus.

T’he manuscr1pt D The orıgınal front
of heavy vellum remaıns, but the back 1S of cardboard, added when
the latter portions of the codex WeTe rebound (ın VCLYy shoddy fashıon).
T'he spıne 18 mM1ssSINg, revealıng the orıgınal N! later cotton strings sed iın

bındıng. There AT NO vellum fohos plus flyleaf. T’he qu1res or1gınally
contaıned eıght folhos each. but the ast four quires ave een slıghtly
rearranged.

Each Page contaıns sıngle column OT 19 Iınes of (ze‘ez scr1pt, neatly
wrıtten ın brown N! red inks. Although the folıos 276 dark ıcn staıns. the

wrıtıng 1S st111 clearT. Pinpricks aTE the Outer edges of each Dase There
Are NO illumınatıons. a,N' ornamentatıon consısts only of SEeT1ES of dotted
lınes LO end Pase few of the margıns contaın headıngs N! corrections
Dy later hand

The contents ArIe der1es of pPrayers for days of the week, an occasıonally
the hours of the day, whiıich often en ıth the trınıtarıan ormula. Varıous
rubrıes AT interspersed frequently, the pPrayers often being quıte OT

Prayers for Monday begın folıo Ir and those for the other days of the
week 4V, 127, 20v, 26v, 40r an 492v One collection of Praycrs ends
ıth folıo 48 v T'he remaınıng sectıon a ISO contaıns PTrayeErs, but the beginnıng
and en AT M1SSINZ. On the flyleaf, wrıtten sıde down. 1S the ame

See ‘Some Oriental manuscr1pts In 'The Friedsam Library of St Bonaventure University,
51 1967) 101-105

Father aul Bellet of the Department of Semitiıc anguages, T’he Catholiec Universıty of

America, kindly examined the manuscr1pt to confirm ıts contents an! LO offer SOINEC of the
data. gıven eTre. AI pleased LO acknowledge Iso the qssıstance of Mıss arty Clemons,
daughter, In recording of the details an otherwıse bringing thıs small task tOo completion.
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RETINA ERH, possıbly that of former The manuscr1pt probably
dates from the eighteenth, possıbly the seventeenth CeNtUrYy.

According LO Father Herscher, the manuscr1pt Was formerly owned by
Mr an Mrs Anthony Paternatiı of Jamestown, New Y OrK. who DaVe ıt.

Samuel Lasser, D:C by whom ıt WasSs presented LO the Frıedsam
1Lıbrary T'he ıtem has specılal iıdentifıcatıon number, but 1S part of
“"The Agnes Wiıse Collecetion’ establiıshed by Dr Lasser.

Compare facsimilies 1916 ın (Vodices Aethropicı Vaticanı el Borgianı Barberinianus Orzen:-
talıs 92 Rossıianus S0653 recensuerunt Sılvanus Grebaut el Hugenrus T'rsserant DAars nosterzor
nrolegomena, ındıces, tabulae. In Bıblıotheca Vatıcana MOM XX



Dıiıe syrısche Übersetzung des und
Thessalonicherbriefes

InNns Lateinische übertragen
und nıt der altarmenıschen Version verglichen

VO  -

Joseph Mol:itoar

Den syrıschen 'Vext, der beıden Thessalonicherbriefe übersetzen und
mıt der armenıschen Version der Zohrab-Ausgabe (Z)2 vergleichen dıe
ın Tiflıs längst vorgesehene Ausgabe der altgeorgıschen Version der Paulus-
brıefe steht leıder immer och AUS ist deshalb besonders VvVon Nutzen,
weıl uns für dıe syrısche Überlieferung neben der Peschittab un der Har-
clensısc auch eıne relatıv STOSSC Anzahl VO  a christlich-palästinensischen
ragmenten ZUT Verfügung stehtd.

Wır bringen 1U den Volltext der Peschitta un der oben genannten
ragmente alg Krgänzung und unter dem Strich dıe syrıschen Varıanten der
arclensıs und cdıe armenıschen der Zohrabbibel :

Vgl (diese Ausgabe ') 000, Anm
Kılgour, The New Testament ıIn SyTr1aC (British an Foreign Biıble Society Edition),

London
White, Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum

versl10 Syr1aca Philoxenlana, tom I1 Epistolas Paulinas complectens, Oxford 1803 Il Har

clensıs ; siglum H)
Ks handelt sich folgende Textausgaben

1) Gwilliam, The Palestinıian ers1on of the Holy Seriptures. Fıve 1NOTIeE firagments,
Oxford 1893 Anecdota Oxonilens1a, Semiuitic Series, Vol art (Siglum 0OX)

Smith Lewıs, Palestinian Syriac Lieectionary, Contamııng ‚eSSONS TOM the enta-

teuch, Job, Proverbs, Prophets, cts an Epistles, London 1897 Studia Sınailt1ıca (Siglum
eCc
3) Smith Lewis, Dunlop Gibson, Palestinian Syriac eXits TOM Palımpsest Fragments
In the Taylor-Schechter Collection, London 1900 (Siglum SE)
4) Smith Lewiıs, eX Climacı Rescriptus. Fragments of Sixth Century Palestinjans SyTr1aC
Texts of the Gospels, of the Acts, of the Apostles an of Sst. Paul’s Epistles, Cambridge 1909

Horae Semiticae (Siglum clım)
5} Schulthess, Christlich-Palästinische Fragmente AaAUus der Omajjaden-Moschee Damaskus
Abh Königl. Gesellschaft der Wissenschaften Göttingen, Phil.-Hist. KE,; Neue Folge

8) Nr. 3? Berlin 1905 (Siglum dam).
Aus ihnen gewınnen WIT folgende christl.-paläst. Texte der Textiragmente 'Thess 1

clim ; Thess LA O.  » T‘hess 3,1-13 ess 4,1-14 ess 4,5-15 O:  9 T’hess 4,3-18
lect ; l Thess dam; l 'Thess clim ; Thess 1,1-2,2 ım
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1,1 Paulus et Sılvanus et Timotheus eccles12e Thessalonıcensium 1 quae®,
ınf Deo Patre? et 1n Domino nOostro3: lesu OChrısto Gratıa CU vobıs
et pax*
|clım Paulus et, Sılvyanus et Timotheus congregatıon1 (coetul) T ’hessa-
lonıcensıum ın Deo atre nOstro et Domino NOStTO lesu Chrıisto :
(}ratija CU/ vobıs et pax]
|0X Paulus et Sılvanus et Timotheus congregatıon1 coetul) T’hessa-
lonıcensıum ın Deo Patre et, Domino NOSTTO lesu OChrısto Gratıa
C vobıs et, pax|

1,2 Gratias-agimus Deo semper® SuDEI ar R pTO) omnıbus vobıs® et eINNOTES

part.) vestr17 ın oratıonıbus nostrIıs yerseveranter®,
|clım Gratijas-ag1mus Deo SEHLDELI de PE pTO) (om omn1bus) vobıs,
facıentes memor1am vestram P ar vestr1) 1n oratıonıbus nostrIis sine

tranquılistate D a intermı1ss10ne)|.
[ 0X Gratias-agimus Deo SCHLDELI de PTIO) omnıbus vobıs et fecımus( !')

ınter-memoOrTI1as vestras 1ın oratıonıbus nostrıs sıne irangquılistate ST
mı1ıss10ne)|.

13 el recordam ur ante (verb. cCOoTam) Deum Patrem operum * (ACC.) fıdel
vestrae1®% et aborıs (aCC.) (omM et) dilecetionıs estrae** et, patıentiae

sustinentlae) spel vestrae:) TUDE 1ın Domino nOStro lesu Chrıisto1?
[clım Dart Oper1s (ACC.) fıdel vestrae et aborıs (acc (om et)

sustinent1ae) spel Domuinı nostr1dilectionıs vestrae et patıentiae M
lesu Christı ante Deum (om et) Patrem nostrum|.
|0X eINOTIES < ıllıus > Oper1S ACC.) fıdel vestrae et, aborıs (aCC.) (om
et) dilectionıs vestrae

kuUursıvV keine echte Varıante.
(Strich unter dem Wort) wahrscheinlich iıne Varıante.

Thessalonıcensium (om quae ın Deo
nOstro

OM nostro

prosperitas Deo atre NOSTtTTO et, OM1InNO lesu OChriısto H! PaxX multiplicabıtur
M multiplicetur) (»1 Hsc).

sSCeM1LPDEI Deo
propter VOS Pro omnıbus vobıs)
dum ment.ionem vestr1 facımus-nos l ment.ionem facıentes) H’ memorlam facere (0m

vestr1)
incessanter
dum MmMen!:  1ES-SUMUS OPCTUHL H: IMNemMOöTES-CSSC vestrI1 Oper1s

vestrae
11 vestrae

Dominı nostrı lesu Christiı ante Deum et Patrem nostrum
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1,4 ScimMuS13 enım electiıonem vestram, ratres MEr dılect1 De114
|clım sc1entes ratres dileet. [a Deo electıonem vestram|.

1,9 Propterea quod*® annuntlatıo nostra P evangelıum nostrum )16 Ug-
CN non) In verbo solum funt a9 sed eti1am18 ın vırtute et

1n spiırıtu sanctıtatıs1? et ın iduec1ıa Il comprobatıone) fırma?9 ; et1am
Il et) VOS sc1ıt1is21 quomodo fuırmus (factı-sumus) anter VDOS propter VOoSsS

|clım qul1a annuntıiatıo nOostra A evangelıum nostrum) NO  — fuınt
(Tacta-est) ad VOS 1n verbo solum sed eti1am ın virtute et 1ın spırıtu
sanctıtatıs et ın plenıtudıne multa, s1cut, scıt1s. QUOMOdO fuırmus
(factı-sumus) a VOS ob propter) vos|.

16 Kit VOS nos[trı| imiıtatores-facti-estis?3 et Domuiaını nostru?4 Qu1 accepist1s
verbum 1n trıbulatiıone MAGNA*> et, wn > gaudıo spirıtus sanctıtatıs?®.
'clım [T eti1am VOS f1atıs (Sıt18) sımıles nobıs et Domiıino qur accepist1is
verbum 1n afflıctvone multa in > gaudıo spirıtus sanchtatıs|.

1,7 KEt facti-est1is?27 simılıtudo forma?8) omn1ıbus eredentıbus??® qui
exsistunt (Sg.) ın Macedonıa et, In Achalna.
|clım 1C2a-u factı-sıtıs samalıtudo D forma) omnıbus hrs qur eredunt
nart ın Macedonıia et, ın Achaıa|.

1,8 vobıs enım audıtum-est31 verbum Domuinı nostrıu?? 110  e solum 1n Mace-
donıa et ın Achaıa, sed (0mMm et)33 In omnı 10c0 fıdes vestra TUGE ın Deo34

dum scıt1is ! scıentes) H! scıt1s
Tatres (om mel) cAilect] Deo, electiıonem vestram

15 qula
evangelıum nostrum
110  _ füuıt (factum-est) ın vobis apud VOoS) In verbo solum H‚ 11O.  s fuıt (factum-est) apud

VOS solum verbo (verbis manche«)
et
etiam et) ın spiırıtu SancCctLO H? et spirıtu Sancto

mANPODOPLA. (Lehnwort !) multa, H’ complemento Il plenitudine) multo
21 quemadmodum sıcut) scıt1ıs H; sıicut et, scıt1is autem quidem)
DD quales fuımus fuerimus) ın vobıs inter VOos) propter VOS H! quon1am (quod manche«)

quales fuimus 1n med10 vestro propter VOS

et, etiam VOS imıtantes Il im1tatores) nostrı facti-estis H‚ e VOS imıtantes (imıtatores
manche«) 108 nostrı manche«)

et Dominı
CUMN accepistis verbum 1ın afflietione multa H; recepistıs verbum ın multa. tribulatıone
CUNM) gaudio spirıtus sanctı H’ aetit1ä spirıtus sanctı.

D7 112-UW Siıt1Ss (fueriti1s) SSe jer1) VOS

H® modum
omnibus quı eredunt H7 omniıbus eredentibus

H’ Quı sunt
vobiıs nım diffusum-est H: qula vobıs divulgatum-est

verbum Dei
sed H? sed f et »manche«
quae-est ad Deum H’ QUaC (0: QUAC ymanche«) apud Il ad) Deum est
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audıta-est35, ıta-ut 11011 necesse-habeamus ul Aicamus VOS de
vobıs) alıquıid ME qui1cquam)36®
|clım vobıs enım audıtum-est verbum Domuinı, NO  e solum ın Mace-
don1ı1a et In Achaıa, sed (0om et) ıIn omn1ı loco fıdes vestra TUDE a Deum
exvonb35S, au NO  — SIMUS ındıgentes Loquentes 11S alıquıid D quı1cquam)|].

1,9 17ı 1PS1) enım (om de nO0Db1S) enarrant3” qualem ingressum habuımus
a VOS et quomodo conversı-estis d Deum?3?® tımore cultu)
iıdolorum %0, ut sermatıs 4ı Deo 1VO et er

|clım 11 1PS1) enım nuntrıant
1,10 ) caelo (caelıs) lesum, ıllumDum exspectatıs*? Kıllum eE1IUS PEn n

Q UE stare-fecıt suscıtavıt) mortuls, ılle43 quı 1ıberat nNnOoSsS
venı1et) I! ventura)%5,ab) ITa TU venıt Dart.

2,1  9 Kt. vos1 scıtıs, Tatres menr?, quod ıntrortus nNOster ad VDOS? non
VaCcuus) factus-est fult)4.

22  , Sed PTIIUS pPassı-SuUumMus® et contumelhus affect1-sSumus® sicut sc1ıt1is 1n
Phılıppıs” et LunNnGc In C“ certamıne) mMmagno® Loquentes ( vobrıs
1ın f1duc1a) I73SE annuntationem evangelıum) Chrıist110,

exıivıt H: dıspersa-est
115911 1ON abeamus indiıgentiam Oqu1] 118 alıquıid QU1CQUaM) Hs qula abhine nıhiıl

nOon) est (necesse est, »manche«) nobis et loquı um Qu1d)
31 1ı 1PS1 Nnım propter 11LOS de nODbis) enarrant H! qula iıdem < autem quidem

annuntjant propter NS (VOS manche«)
38 < quon1am > quomodo qualis) faunt nobis introıtus apud ad) VOS

et, quomodo ( + et, ymanche«) vos-convertistis apud ad) Deum
ab idolis H’ ab) idolis

41 a{ agendum servıtıum H’ SsServire
et, a exspectandum exspectare) H7 e exspectare
ıllum YUCH stare-fecit ll suscitavıt) mortuls lesum ıllum H’ QUCH sauscıtavıt

mortuls lesum
Qu] 1ıberat nart.) 1105 H? qu] salvaturus est 1NOS

I! aD) 172 QUAC ventura est
VOS nım H5 VOS 1psı
ratres mel H; Tatres
ingressum nostrum qu]1 a VOS intro1tum nostrum apud ad) V OS.

propterea quod non ‚NU| fuıt H! qul1a NO  — 1nanıs) fuiıt
sed dum praevenımus praes.) pPT1US) passı-Sumus H; sed AC- nte AdV.) passıD NN et contumehns aftectı1-sumus H7 et ignominia-affecti
quemadmodum sıcut) sc1ıt1s In Philıppis sıcut VOS autem quidem) scıt1is ın medio

Philiıppensium
M et tunc In VN
ıIn fıducla) fuimus 1ın Deo nOsStro H: fiducialiter-eqgzmus [ın ] Deo nOsStro

evangelium Deı1 In certamıne) mMUu. H’ evangeliıum Deı Magı bello certa-

mıne



Molitor170

2, Kxhortatıo (verb. consolatıo) nostra enım11 NO  w fiunt1ı2 eEeTTOTE
immundıtıa14 In dolo?5,

2 sed quemadmodum P sıcut) probatı-sumus H Deo16, ut erederetur
nobıs annuntıatıo A evangelıum) evus}7, 1ta18 loquımur NO  a} sicut

PE Qquası) hominıbus placeamus!? sed Deo al > Qquı probat?® corda
nostra.

2 Nec enım. un guaLn oblectatı-sumus Z S elocutione adulationıs21
Äücut sc1ıt1e22 NeC ın praetextu PE 0CCasıone) avıdıtatıs || avarıtıae)?3
Deus test1is24.

2,6 Nec dum quaerımus quaerentes) glor1am PE a,D) homıinıbus?5,
NON PE a) vobıs NeC I a,D) alııs?e, dum (cum) (potuımus)
molest1 esSse qÄcut ED I ut) Apostoliı Christ1??.

RL Sed actı-sSumus (fuımus) inter VOS humıles et ut IET tamquam) nutrıx
ardenter-dulagens fıl108 S0829

2 Ita et1am NOS ardenter-dilvqgumus et CuUpımus are vobıs?°9 NO  s solum

Jla LOTLS Il fiducla) Nnım. nOostra H, qula (0m ymanche«) consolatıo exhortatıo)
nostra vestra ymanche«)

fuıt
propter EeTTOTEIN Il de errore) s ab de) ETTOTE est

QqU' impurıtate H’ et NO  w Il neque) de) coinquınatıone Il immundıtla)
QUu ın dolo et 110 neque) tribulatione
sed quemadmodum Il sıcut) probatı-sumus Il a) Deo H! sed sicut elect1-sumus

Deo
17 ad-comissum-habendum Il ut crederetur ; n0Db1S) evangeliıum (0M Deı) H! iıdelem

fiıer1ı esse evangelıo (0om De1)
ıta H) eodem-modo et
NO  - quemadmodum Il Qquası) hominibus placentes H! 110  — ut hominiıbus placentes (verb.

placıtı {1er1)
sed Deo < uh > qu1 probat sed Deo qul1 investigat Nl probat)
1O  — nım. unguahı In verbo adulatıonıs fuımus apud VOS H qula 110.  w unQguanı

nunquam) verbis blanditiarum fuimus apud VOS

ai1cut scıt1s HY ajcut et; VOos autem quidem > scıt1s
116C 1n praetextu audiatis H‚ et 110  - Il neque) 1ın Occasıone avarıtlae
Deus est, testis H? sicut et Deus ESTAaTLUTr
necdum quaerımus Il quaerentes) Il ab) hominibus glorificationem !l glor1am) H»

et 1O.  > neC) quaes1 v1mus glor1iam ab hominibus
11O:  - !! a) vobis 1EeC aD) alııs H’ 110  - vobıs et 110  —_ Il neC) ab illıs

D"7 dum cum) (potuimus) I> onerl-esse sicut ut) Apostoli Christiı H? potentes
ETa us sicut (ut »manche«) Christiı Apostol:ı Onerl1-esse

sed factı-sumus quiet1 Il mansueti) 1n medio vestrum H; sed factı-sumus mansuetı ın

medio vestrum
qicut nutrıx 1171  w QUALC nutrıt 1ıberos (om SUOS)
ıta dum CUPIMUS VOS nobis-complacuit dare vobıs H‚ eodem-modo 1ta) et 1105 desidera-

bamus (desideravimus ymanche«, desiderantes) 1n vobis, placıtum videbatur (evu-ÖOKEW) nobis
dare
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annuntıatıonem E evangelıum) De131, qed et1am anımas nostras3?,
propter quod. qula) dileecet1 nostrıi-estis (verb. vo8)33,

E Memuores-estis en1ım, Tratres nostru34, quod fatıgabamur et, labora[ ba]-
CS INAan uul nostrarum nocte dıe36 (verb. utF7l  Die syrische Übersetzung des 1. und 2. Thessalonicherbriefes  annuntiationem (= evangelium) Deis!, sed etiam animas nostras®?,  propter quod (= quia) dilecti nostri-estis (verb. vos)®.  2,9  Memores-estis enim, fratres nostri®t, quod fatigabamur et labora[ba]-  mus3 <in> opere manuum nostrarum nocte ac die3S, ne (verb. ut ...  non) uni ex vobis molesti essemus?’ (om praedicavimus in vobis evange-  lum Dei®8).  2,10  Vos testes et Deus noster, quomodos® praedicavimus vobis annuntia-  tionem (= evangelium) Dei4o (om sancte et iuste) e£ sine culpatione  fuimus ad vos omnes credentes* :  2,11  quemadmodum (= sicut) scitis quod ex unoquoque (= unumquemque)  ex vobis? sicut pater ex filiis suis (= filios suos)*  _-  —Z  2,12  quaerentes fuimus (= rogabamus) et implentes in cordibus vestris (  consolantes vos)!4 et testificantes vobists ut ambuletis sicut decet  Deum% <ille> qui vocavit vos in regnum suum et gloriam suam*“7,  2,13 Propter hoc etiam nos gratias-agimus continuo Deo*8, quod verbum  (om auditüs) Dei quod accepistis ex (= a) nobis*®, nön sicut verbum  31 n6n solum evangelium Dei H; non solum evangelium Dei Z.  32 sed etiam <ipsas> animas nostras H; sed et animas nostras Z.  33 propter quod dilecti nostri facti-estis H; nam dilecti nostri facti-estis Z.  34 memores-estis enim, fratres mei H; memores-fuistis (memores-estis »manche«), fratres Z.  35 Jaboris nostri et defatigationis HZ.  36 dum nocte (+ enim mg) ac die servientes eramus H; quia nocte ac die operabamur Z.  37 ad hoc ut non (= ne) molesti-essemus cuiquam (= ulli) ex vobis H; propter (ad »1 Hsc)  non-oneri-essendum (= ne oneri essemus) alicui ex vobis Z.  38 _ praedicavimus in vobis evangelium Dei H; + praedicabamus vobis (in vobis »manche«)  evangelium Dei.  39 vos testes et Deus quomodo (= quam) H; vos ipsi testamini et Deus quomodo (= quam)  VA  ; 40 ex V. 2,9.  41 pure (= sancte) et recte (= iuste) et sine culpa vobis qui creditis (= credentibus) facti-  sumus (fuimus) H; sanctitate et iustitia et integritate vobis credentibus fuimus Z.  42 gicut scitis quomodo unumquemque ex vobis H; sicut et scitis <autem — quidem>, quia  B  quemque ex vobis (  —  unumquemque vestrum) Z.  43 gieut pater filios suos H; ut (= sicut »manche«) pater filios (0m suos Z).  44 confortabamus vos et exhortabamur H; consolati-sumus (om vos) et solacium-praebuimus  Z  45 et obtestabamur ad hoc H; et ponebamus testimonium Z.  46 ut ambularetis sicut dignum Deo H; ingredi vos digne Deo (coram Deo »manche«) Z.  47 <ille> qui vocavit vos in regnum suum et in glorificationem (= gloriam) H; qui vocavit  vos in suum regnum et in gloriam Z.  48 et propter hoc etiam nos gratias-agimus Deo continuo H; propter illud (= ideo) et nos  gratias-agimus Deo incessanter Z.  49 propterea quod cum accepistis verbum auditüs ex (= g) nobis Dei H; quia accipientes  auditum verbi Dei.non) unı vobıs molest1 essemus®?” (om praedicavımus ın vobıs CVang6-

lıum De138).
2,10 Vos testes et Deus noster, quomodo®® praedicavımus vobıs annuntıa-

tiıonem E evangelıum) De140 (0om Sancte et 1uste) el sıne culmatıone
fuılmus a.d, vDOS eredentes 41

211 quemadmodum sıcut) scıt1ıs quod unNnOQUOQUE SR unumquemque)
vobıs42 sicut pate fılıs SU1S E Z fiılı108 SuoS) 42

2,12 quaerentes fFULMUS rogabamus) et ımmnlentes un cordıibus vestrıs M
consolantes vos)414 et testafıcantes vobıs4ß ut ambuletis sicut ece
Deum 46 Z e = qul vocavıt VOS in TEQWUNW SUUNWM et glor1am suam 4”

2,153 Promnter hoc etıam NOS gratias-ag1ımus eContınuO Deo48, quod verbum
(om audıtus) Del quod accepistrs a) nobs*9, non Äsicut verbum

31 non solum evangelıum Del H! NOMN solum evangelium Deı
sed eti1am <1psas > aNnımas nOostras sed et anımas nOstras

propter quod cAileet. nostrı factı-estis 11a Aileeti nostr1 factı-estis
memores-estis en1ım, TrTatres mel H! memores-fuistis (memores-est1s manche«), Tatres
aboris nostrı et defatigation1ıs
dum nocte ( + nım mMd) die servJıentes Eeramus H! qula nocte dıe operabamur

31 a hoc ut 1O. /l ne) molest1-essemus culquam Il ullı) vobis H’ propter (ad » 1 Hs«)
non-oneri-essendum oner1 eSssSEMUS) alıcul vobis

praedicavimus ın vobis evangelıum Deı H’ praedicabamus vobıs (ın vobıs manche«)
evangelıum Dei

VOS testes e Deus quomodo quam) VOS 1psı estamını et Deus quomodo quam

AA
41 PUre6 Nl sancte) et recte Il juste) et sıne culpa vobis quı ereditis Il credentibus) factı-

(fuimus) H’ sanctıtate et iustitia et integritate vobis eredentibus fuımus
sicut scıtis quomodo unumquemque&E vobıs H, sıicut et scıt1s << autem quidem >, qula

QUEMLYUEC vobıs M NumqueMYUE vestrum)
sıcut pater fiılıos SUOS H‚ ut Il sicut manche«) pater fılıos (om SUOS Z)
confortabamus VOS et exhortabamur Hö econsolatı-sumus (0m vos) et solacium-praebuimus

et, obtestabamur a hoc H) et ponebamus testimonıum
ut ambularetis sicut dıgnum Deo H’ ingredi VOS ı1gne Deo (coram Deo ymanche«)
< ılle > quı vocarvıt VOS ın regnNnum SUuUuM et In glorificationem Il glor1am) Qquı vocarvıt

VOS 1ın SUuUuUuM reSNUM et In gloriam
et, propter hoc etiam NS gratias-ag1ımus Deo contınuo H: propter illud 1deo) et 1OoSs

gratias-ag1ımus Deo incessanter

propterea quod Cu accepist1s verbum audıitüs a) nobis Dei H’ quı1a accıpıentes
audıtum verbi Deli
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homınum accepistıs ddso‚ sed Äücut. (verb. quemadmodum) exsıstıt
est) ere verbum Del51 et ollaud un D ODETALUY ın vobıs In 118 qu1

eredentes 1n vobıs ipsis qui credıt1s)52,
2 14 Vos eNım. Tratres MEr, imıtatores factı-estıis eccles1us ecclesiarum)

]De153 QUAaC (0omMm sunt ın Iudaea hae TUDE 1n lesu Chrıisto54, quod OR qu1a)
SIC sustinulstıs et1am VOS CX a) fılnıs trıbüus vestr1 contrıbulıbus
vestr1s)°5 scut] (verb. quemadmodum) et 11 1PS1) a) Iudae1s56.

310 Illı u (0omM et) Domıiınum nNOStTrum lesum OChristum ocecıderunt et DIO>
phetas ur 04857 et NOS persecutı-sunt ei Deo 11011 placent>®? e acıunt

adversıtatem) omnıbus homınıbus59.
2216 (Dur nrohibent NOS ul LOoqu a MUT CUWL gentıbus l vwuant sg lvae f1ant)

advenıt enım 0N 1IT2 (omMma explenda peccata sSua sSempet?:
De1) In fınem®2.

U{ Nos autem, Tatres nostr4, fFuvmus orbatı M a) vobıs tempus horae®3,
1ın facıe NOSTrAa el NO  e In corde nNOStro0®*, et abundantıus studurmus vıdere
facıem vestram 1n Arlectone multa6ss.

acceplist1is non verbum homınum H S nobis receplstis 110O11 ut-verbum homınum
sed sıcut est vere verbum Del H‚ sed sıcut, (ut manche«) verbum Deıl
< ıllud > quod et1am operatur 1n vobis 118 1PS1S) quı ereditis H’ quod (quı ?) et, effi

c1entes autem quidem > ın vobis eredentibus
VOS Nnım imıtatores facti-est1s, Tatres mel, eccles11s ecclesiarum) Christi (eccles11s

ecclesiarum) Deı Mg) H; qu1a VÖO! ımıtatores factı-estis, Tratres, eccles1iarum (eccles11s) Dei

QUAC exsıistunt In Iudaea In Christo lesu H; QUAaC sunt ın Iudaea ın Christo lesu
propter haec eadem passı-est1is etiam VOS econtribulibus vestrıs H’ qula easdem

passıones passı-est1s et V OS vestris contrıbuliıbus
sicutı et, 11 A 1PS1) a) udaeıs H! sıcut ei 1Ilı (11 manche«) udaeis

917 Ih quı1 et1am Dominum lesum oeccıderunt et prophetas SUOS H? quı et, Dominum lesum
oceciderunt et prophetas

et, Deo placent H; et Deo 110 placuerunt (verb. oculis exıerunt).
et omnıbus homınıbus obvyıam-sunt adversantur) H’ el omnıbus homıinıbus contra-

facti-sunt
dum prohibent NOS ad-loquendum Oqul) gentibus ıta- > ut serventur H;: et PTO

hıbebant 1105 1oquı gentibus Gentibus) ut lıberentur lıberarentur)
61 ut impleant peccata SUEa SCHLDGL H$ ut consumment compleant) peccata S U: SCHMLDET
62 adveniıt autem CS ITa (0om Deln) In econsum matıonem H; 11L& / per ]venıt (verb. per

venta-est) 605 IT': (0 Dei) u In finem
1108 autem Tatres nel (311: orbati-sumus —— —_ vobis H: sed 1108 Tatres 1 tamen orphanı

mansımus vobıs ad tempus alıquod)
ın (persona, facle) et, NO ın > corde H’ facıe (D c;) et, 11011 corde (nL.)
abundantıus studulmus vıdere TD  V facıem) vestram In cum) desiderıo0 multo

Mag1s acdhuc studios1i-fuimus videre facıem vestram concupiscentla
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Z 1E Kt voluımus, ul VENTWEMUS a vos COO Paulus seme| et, ıterum®” et,

ımpedivıt Satanas6s
249 Iüuaenam-est enım SDES NOSTTA. et gaudıum et COTONEA gloriatvonıs nostrae®?,

1S1 VOS COTaLll Domınoa NOSTTO lesu 1ın dventu e1us70 ®
2,20 Vos-estis enım glorıa (verb. glorıficatıio) nNnOsStTra et gaudıum nOostrum }

31  , Kt propterea quod NO  = sustınemus (omMm amplıus)*!, volumus INanNneTe

H1> Athenıs sol1-nos.
N sustinen|[te |s voluımus enım, ul m> Atheniıs
solı-nos|].
Kt < e>mıttemus ad. VDOS Timotheum, TrTatrem nostrum et mınıstrum32
De1l In annuntıjatıone evangelıo) Chrısti3, ut fiırmaret V OS et, quaererei

vobıs rogaret vOoS) fıdem vestram *,
SK et mM1ISIMUS vobılıs Timotheum, ratrem nostrum et, auxzılıum
NOSETUM annuntıjatıonıs evangelı) Deı1 ut(1 confırtmaret VOS et

VOS Ae fıde vestra |
35 ur eINO0 v»obıs taedro-affıeratur In afflıetionıbus hıs5 ; VDOS enım scıt1is

1pS1 qul1a 1n hoec posıtı-sumus®.
SE ut eNNOÖ sat MOTLUS ın hıs afflıctvonıbus ; V OS enım sc1ıt1is qul1a In
hoc 1105 poslıtı Sumus]|.

ideo voluımus <'per > venıre ad VOS H, propter hoc voluı venıre apud ad) VOS

67 Cg HEV quıdem) Paulus ( + et) semel et, ıterum H: CO  > (0 quıdem) Paulus (0mM et)
semel e bis

6! et, impediviıt satanas ; et, evacuarvıt impedivit) 1105 satanas R

quae-est enım SPCS nNnOsStra aut gaudıum aut COTONEa glor1at1on1s gloriae) (0M nostrae
1a QUAC est nostra SDES vel aetiıtıa vel COTONEa glor1at1ion1s (Db b.) nNnOstrae

aut M an) non et1am VOS COTEa Domiıno NOSTTO esu ın adventu 1USs H’ 181 ME et manche«)
VOS In OM1nNO OCOT2 Il ante Domino lesu Christo ın 1USs acdventu

(1 VOS enım exsıistıte est1s) gloria verb. gloriıficatio) nostra et gaudium H’ qul1a VOS estis

glor1a NnOSTtTTAa et aetıitla
propter hoc dum 110  — amplıus sustinemu: sustinentes) H: propter quod 110  —- acdhuc

toleramus sustinemus) (tolero sustıneo manche«)
voluımus dımıttı relinqul) ın Adnvaıs sol] H: qula ene vısum-est nobıs solum I1a eIre

manere solum manche«) In > Athenis fr
e < e >m1sımus Timotheum TrTatrem nostrum et mıinıstrum Hen ( + et acdıutorem nostrum

In evangelio Christı H? et, 1SIMUSs Timotheum fratrem nOostrum et cCooperatorem evangelı
Dei et Patrıs Christı

a icd ut firmaret VOS et consolaretur PLO fiıde vestra H? firmare VOS et econsoları propter
fidem vestram

ut eINO vacıllet commoveatur) In afflietionıbus his } taecdeat In tribulationıbus
his

V OS Nnım scıt1s 1Ps1 quı1a In hoc posıt1-Sumus H? 1a VOS 1ps1 < autem quidem > sc1ıt1is

quı]a INn iıdem eodem ') sStamus
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3,4 Kıtiam Cu apud (verb ad) VOS fuımus ENUAM PIaCc d1ixımus vobıs quod
futurı afflıgı® sicut SCITIS quod factum est?

[SK Kt ETNLLIE)L D na et) CU. apud (verb ad) VOS fuırmus dixımus
vobıs QU12

3, Propter hoc eti1am CO NO  - (om amplıus) sustınu1!®, donec 11151 ut

f1ıdem vestram**?, forte tentet VOS ntator!? et [ne| a1t fıat labor
noster vanus!:

S 1 VOSD Propter ‚ea ] Tıa labor noster]|.
3, Nunc autem postquam venıt a 1105 Timotheus vobıs14 et N-

tamıt nobıs < 8uper _> fıdem vestram et <SUper_> diılecetionem vestram}>
et quod qu1a PXHSUSTU a VOS r mw E habetis) eEINOTLA (verb ment10)
nOsStra ONa nostram onam) semiper*“, et desıderatis
(nart.) ”dere NOS SACUL et1am 1105 VOoSs

SK Nunece TU VDENN Timotheus a NOS vobıs et, ANNUNLLAVU nobıs
fıdem vestram et dilecetionem vestram bonam]|

3,7 Propter hoc consolatıonem aCCEPIMUS A, consolatı SUMUS) vobıs
ratres NOSTITZ Erastalrces NOSTTAS PE aNZOTES nostros) et

afflıctvones NOSTTAS PropPker fıdem vestram!?®

[SK ob Tatres AeTOTE nNnOStTO

etl1am 8 apud (verb ad) VOS fueramus 11L& dum apud V OS < autem quidem
ETa us

praedicebamus vobis quod futurı fuimus (futurı eramus afflıgı PTac diximus vobis

QUOMILALN tribulationes | per ]venturas SSe SUuPDer 11055

quemadmodum a sıcut) eti1am factum est, eti1am SCItLS sicut et (0m et manche«) actum-
est, < autem quidem > et SCIVISTtIS

propter hoc eti1am egOo dum NO. amplius sustıneo sustinens) propter illud (hoc
manche«) et Cg Q U1& 110  - adhuc ymanche«) tolerabam

11 < € >mısı ad cognoscendam fidem vestram 111151 SCITrEe fıdem vestram

forte tentaverıt VOS He QUuıl tentat forte tentaverıt (tentaret »manche«) et M
et, ymanche«) VOS enNntator

et, ne| 111 vanıtatem t1iat labor noster eft, vVana fijat (fieret manche«) defatigatio nOostra

1UNCG autem CU. venıt Timotheus a 1108 a) vobis al IBN nunC) ut venıt

Timotheus vobıs apud ad) 1108

et annuntlarvıt nobis fidem et, Ailecetionem vestram et dedit nobis annunt.atıonem

ver promi1ssionem) fıdei vestrae et dAılectıion1ıs
et, quod Il qui1a exXxsISt1t vobiıs eINOT1LA (verb ment10) II habetis memor1am) nostrı On&

Il bonam) SCHMLDET QuU1@& (0 et) habetis (habebatıs manche«) ‚NSUu nostrı

bonam 200088 hora ! semper)
17 dum desideramus videre VOS quemadmodum et1am) eti1am nNOSs VOS et (0 et, »IMa

che«) cConcupıscentes est1is Il concupiscitıs) videre 1108 sicut et 1108

propter hoc econsolatıonem ACCEDIMUS consolatı sumus), Tatres nostrIl, u VOS ll
de vobis) propter hoc (illud et, ymanche«) consolatı vobis, Tatres

u AaVOYKT) necessitatem) et afflietionem nostram PSL (verb 1ın_— manu
fıdem vestram ‚up' OINNES calamıtates et, necess1tates vestras (nostras ymanche«) PeL (verb
111 manu tıdem vestram
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3, KEt unc v1vımus?®, 1 VOS constituemımmn1 1n Domino NOSTTO

3, Qualem enım gratiarum-actionem retrıbuere PIO vobıs Deo??
OMIMNe gaudıum QuUO gaudemus propter Vos

SK Quas quales) autem gratiarum-actvones NOS reddere
nart Deo de vobıs OMIMNe gaudıum quod gaudemus VOS

ME ante)
3,10 Sed quod MO qu18a) ante (verb. CoTam) Deum nostrum abundanter

supplicabımus Nn OcCcTte dıe24, ut videamus facıem vestram?> et, perfi-
ClamMmus ıd quod deficıens eest) fıdel vestrae®6,

SE ut videamus facıem vestram defectvonem fıdel vestrae|.
311 Ipse autem. Deus (om et) eTtr noster?” et Domminus nOster lesus Chrıistus

dırıgat 1aM nostram a VOS

[SE 1pse autem Deus (0M et) Pat;er noster et Domiminus nOoster lesus
Chrıistus aequam-facıat ET dırıgat) 1aM nostram ad vos!|.

3,12 Kit (0om Dominus) multıplıcet et abundare-facıat dılecetionem vestram

< quae > UNTUS ad. alterum M ad INnV1cem) et a omnem-homınem
ET omnes)??, quemadmodum NOoS ardenter-diliıg1ımus vos**  *
SE Ipse auUutem Dominus multıplıcet et abundare-facıat ın dılectione
DOS ad invıcem et, ad omnem-homınem OE omnes) sıcut et1am 105

1ın vobıs].
3,15 et stabıihat corda vestra SInNE culmpatıone 1ın sanctıtatesl ante (verb.

propterea quod Il quon1am) 11LUNCG V1IVIMUS H’ qula 1UNC 1V SUuNnN1ıUus Il V1IVIMUS ;
SUuMUSs „»Hs W 1319«)

81 VOS stabıitis iın Domino H’ 1 VOS firmi statıs In Domino

qualem nım gratiarum-actionem retribuere Deo PTO vobis QuUamı
gratiarum-actionem offerre Deo

Uup' 1116 gaudıum < illud > QUO gaudemus propter VOS Deo nOsStro Il nte

Deum nostrum) propter VOS Uup' OMIMNEIN laetitiam qQUa ACC.) laetamur propter V OS

Deo NOSTtTrO
dum nocte cdie bene Il valde) abundanter Il abundantıus) supplicamus (mnart.) H;

nocte die magı1s acdhuc obsecro (obsecramus ymanche«)
ut videamus (inf. !)V facıem) vestram H, videre facıem vestram

et perficiamus (inf.) compleamus) defectus fıdel vestrae H’ et, firmare egestatem fidei

vestrae
1pse autem Deus et Pater noster H: sed 1pse Deus et ater noster

dirıgat v1ıam nostram (verb QUAC nostra) a VOS H’ dirıgat 1aM nostram apud ad) VOS

VOS autem OMI1INUS multiplicet eft abundare-facıat 1n dilectione ın invıcem et ad 10085

homiınem II omnes) H‚ et VOS 1pse OMINUS multiformes et abundantes faciat dilectione per

ll ın) inv1cem et ad
quemadmodum eti1am NOS a VOS H; sicut et 1OS ın vobis
a hoc ut |con ]firmetis corda vestra inculpata ın sanctitate H! firmare corda vestra

innocent1ä& ın sanctıtate
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COTam) Deum (0om et) Patrem nostrum?®?, Iın adventu Dominı nostr1
lesu Christ1 <qu1 > G omnıbus sanctıs e1IUs (om Amen)33,
SE ut(r confırmet corda vestra absoluta |@| culma ın saanctıtate ante
Deum Patrem nOoStrum, ın adventu Dominı nostrı lesu OChrıistı GCurl

omnıbus sanct1ıs eE1USs (0oM Amen)|
4, 1 Proinde, ratres MEN, quaerımus nobrıs rOgamMıus VOS) et sunnLL-

DOS In Domino NOSTTO lesu! <quod saıcult acceplstis
Il a) nobıs?2, quomodo Aecet ut ambuletıs et nlaceatıs Deo8ß, ut abun-
danter augeatıs4,
SK In posterum (om erg0), Iratres, QUGETLMUS vobıs et,

na nOoDb1s, ıtaWNCHAMUS D“OS In Domiıino Tesu, ut s1cut accepistis JO
cadıt nart vobıs nl satıs ambulantes et nlacentes Deo., ıta. ut sıt1s
ambulantes ut a1t1S WOAÄAOV redundantes|.

4 Scıtıis enım QUaECNAIL mandata dedımus vobıs In > Domınoa NOSTTO
lesu®
D Scıtıs enım haec mandata, QUAEC dedımus vobıs 1n = Domıno
NOSTTO lesu|

4, Haec est, enım voluntas Del. sanctıfıcatıo vestra®, et ut s1t1Ss ıberatı
S ab) 0oMNA fornıcatıone”
SK Ka es enım voluntas Deı, sanctıtas vestra, ut abstineatıs
P aaa a) fornıcatıone

Del., sanctıtas vestra, ut abstineatıs ” a) fornıcatıionel.| 0X
ei, alt, SCIENS P m m N sc1at) UuNuSquISqUE v»obıs possıdere Vas un
sanectificatione ei honore?;

nte (verb. oram) Deum et, Patrem nostrum HS COTAIN VDeo et, atre NOStTO
CUu omnıbus ganct1ıs 1USs H;: 118-CUM omnıbus sanctıs SU1Ss
proinde CLISO, Tatres mel, supplicamus V OS et, persuademus (mELTAL) In Domıiıno esu H!

abhine de cetero) (0m ergo fratres, obseecro (obsecramus manche«) V OS et, consolor (mapakKalew)
(consolamur ymanche«) In Christo lesu

) quemadmodum accepistis nobis H? siıcut recepist1is nobis
s1cut] ll Qquomodo) decet; V OS am bulare e placere Deo H? < quon1am > quomodo oportet

VOS ingredi ambulare) e placitos-fier1 placere Deo
ıba ut ambuletis et, abundetis magıs H! sıcut et, ingredimını ambulatıs) < autem

quidem > ut mMag1s magıs ver adhuc Ua adhuc) adıc1amını abundetis) ın eundem Af
scıt1is nNnım ( + Tatres mel), QUACHNAaIM mandata dedımus vobis er omınum lesum Christum

H;: et, sc1ıt1is < quon1am > qualia mandata dedimus vobıs (accepımus vobis » I Hs«) In Domiıino
esu

haec Nnım exsıstıt est) voluntas Del, sanctıtas vestra H’ qul1a haec est voluntas Dei
sanctıtas vestra

ut remoti1-sıtıs abstineatıs) a) fornıcatıone H, abstinere (verb. foras fier1) VOS ab
MNnı » I Hs«) fornıcatıone

SCITE ut sclat) unusquisque vobıs Vas possidere H SCITEe ut scl1at) 1I11US-

quısque vobıs SUUTN Vas acquırere
In sanctıtate et, In nıOoONOTE H7 sanctıtate et honore



Iıe syrische Übersetzung des un T’hessalonicherbriefes Ia

DY et, 11% Sal UunNusSquISquUE vobıs SCHENS sclat), ut sat aAcquırensS
acquirat) Vas In honore et N sanctıtate ; |

1 0X et ut sat SCLENS sclat) quı1sque (verb. Omnı1s Qu1s) vobıs ut a1t,
acCqulrens acquırat) Vas SUUTNN INn honore et un sanctıtate

4 e non passıone desıdern1 sicut relıquae gentes allaıe10 QUAaEC NO  a COQNOSCUNL
Dart Deum1!;
SK NN 1n passıone cupPıdrtatıs sıcut gentes hae YUAaC 110  — COYNOSCUNT
Deum
0X NO  — ın passıone cupidıtatıs sicut UAECUMLYUC sicut et) gentes

hae QUAaC NOoNn COYNOSCUNT Deum
4 He S1t28 ıntentı ad-transeundum P ar E ut ranseat) et ad-fraudendum

Iraudet) QuUI1S ratrem In hoc negot1012, propterea quod
Qu1a) Domınus NOSTer esft, vindex 2aeC Oomn13a de hıs omn1ıbus)!3,
s1cut] et1am longe a-Lempore dixımus vobıs et, testiıficatı-sumus14.
SE (om et) sat QUS transıens UE ranseat) et Inıur1a-afficlens |!
inıur1a-afficlat) ratrem SUUM In quon1am vindıcabıt vPSE Domminus

Oomn1a haec, aÄicut praedixımus (verb. priorem-fecımus d1X1mUuS)
vobıs et testıfıcatı-sSumus|.
0X a1t, Qu1s transıens ranseat) et inıur1a-afficlens IN1UT1A-
affıclat) Tatrem SUuuUuLl ın 0  e quon1am vindıca bıt vpSE Dominus
nNOsSter de omnıbus si1cut praedixımus (verb. prıorem-fec1Mus d1x1ımus)
et, testıfıcatı-sSumus|].

4,7 Non enım vocavıt V OS Deus 1n iımmundıtıam sed ın sanctificationem5.
SE Non enım vocavıt
[0X Non enım vocavıt VOS Deus 1n ımpurıtiam sed ın sanctıfıcatıonem|.

4, Proinde qu1 spernıt, 11011 homınem spernıt!6, sed Deum, Jle qu1 dedıt
In vobıs spirıtum anctum1”

et 110  — ın passıone desideri quemadmodum sıcut) eti1am gentes ıllae H’ =—- non)
1n doloribus passıone) concupiscentlae sicut et, 111 genties alıae Gentes)

Au QUAaEC 110 COgNOSCUNT Deum quı quae 110  — se1unt Il ignorant) Deum
ut 110  — ne) transeat | QUIS| et TrTaudet In actıone negot10) Tatrem SUUMN H’

nOon) supergredi (supergressionem facere »manche«) et prıyvare defraudare) In < ı1sta >
Tatrem SUUT

propterea quod qula vindex Dominus< -est > propter omn18a aeCc H; AI vindex
est, OmInus D' 1NN6 istud

quemadmodum sıcut) eti1am praedixıimus (verb. priorem-fecımus A1xXx1MUS) et, testificati-
siıcut prae-diximus vobis et, POSUulmus testimonıum

NO  - nım vocarvıt 1OS Deus D' ımpurıtatem sed In sanctıtate ; AIl vocarvıt 1OS

Deus Iın coin quinationem sed In sSanctıtatem
ıtaque CISO Jlle Qu] spernit, 11011 homınem sperniıt H’ abhine M ıtaque) Quı reıicıt 10

hominem reıicıt
ar sed Deum, Jle Qquı et1am dedit spirıtum sanctum ıIn nobiıs H‚ sed Deum qu1 (sıcu »manche«)

e dedit spirıtum (0 suum sanctum ın vobıs
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SKMolitor  178  [SF : ... qui iniuria-afficit hominem, hominem n6ön<-exsistit > iniurlä-  afficit (part.), sed Deum hunc qui ... dedit spiritum suum sanctitatis  intra VoS].  [ox : Igitur is-qui iniuriä-afficit hominem, non exsistit (== est) is iniuriä-  afficiens, sed Deum, qui dedit spiritum suum sanctitatis intra VOS].  4,9  Super dilecetionem (= de dilectione) autem fratrum non necesse-habetis  seribere (= ut scribam) vobis!®; vos enim ipsimet edocti estis Dei  (= a Deo), ut diligatis alter alterum (= invicem)!®.  [SF : De dileetione autem fratrum non indigentia ut scribamus vobis;  vos ipsi enim docti estis ex (= a) Deo ut diligatis invicem].  [ox : De dilectione fratrum nön (verb. non-exsistit) necesse-habetis ut  seribam vobis; vos enim docti estis ex (= a) Deo, ut diligatis invicem  (verb. vos vobis)].  4,10  Etiam facitis ita omnibus fratribus (= in omnes fratres) in omm (=  E  tota) Macedonia?®; quaero (  ==  rogo) ex vobis (= vos), fratres mei,  ut abundetis (om magis)?!.  [SF : Sicut facitis id omnibus fratribus [qui] sunt in omni M(acedonia)  ... et redundantes].  [ox : Ecce-enim facitis id omnibus fratribus qui-sunt in Macedonia.  Quaerimus (= rogamus) autem ex vobis (= vos), fratres, ut sitis magis  (uadldor) amplificati et redundantes,]  4,11  et studeatis ut sitis quieti et occupati (= solliciti) in actionibus vestris??,  et sitis (perf. optativus) servientes <in> manibus vestris, sicut manda-  vimus vobis?3,  [SF:et ut sitis quiescentes et operam-dantes in negotiis-privatis  vestris  ]  18 propter autem caritatem fraternitatis non exsistit nobis indigentia (= necessitas) (= non  habemus necessitatem) scribere (= ut scribamus) vobis H; sed propter fratrum-dilectionem  non-est ullo[-modo] necesse scribere apud (= ad) vos Z.  19 jpsi enim vos docti ex (= a) Deo exsistis (= estis) ad hoc, ut diligatis invicem H; quia  vos ipsi <autem  E  >  quidem> a-Deo-instructi estis ad invicem diligendum (ad (verb. apud)  invicem dilectionem »manche«).  20 etiam enim facitis id in omnibus fratribus (= in omnes fratres) et in illis (= illos) qui in  omni (= tota) Macedonia H; nam et facitis <autem = quidem> idem in omnes fratres qui  sunt in omnibus regionibus Macedonum Z.  21 persuademus (7e.0aı = rogamus) autem vobis (= vos) fratres nostri ut abundetis uaAMmov  (magis) H; obsecro (= rogo) (obseeramus »manche«) vos fratres magis adhuc abundare (adicere  »manche«) et multiplicari Z.  22 et insectemini et et quiescatis et operemini ea quae vestra H; quietum-esse et operari  quemcumque Z.  23 et serviatis <in> manibus vestris quemadmodum (== sicut) etiam praecepimus (mapayvyel-  Aeıwv) vobis H; et operari manibus vestris (suis »manche«) sicut et (om et »manche«) mandayvi-  mus vobis Z.Qu] inıuria-affieit homınem, homınem nön «< -exsistit > IN1UrT1A-
affıcıt nart sed Deum unc qu1 dedıt spırıtum SUUuMm) sanctıtatıs
antra vos]
| 0X Ig1itur 1S-Qu1 inıurı1a-afficıt homınem. NON exsıstıt ! est) 1s IN1Ur12-
affıcıens, sed Deum, Qqu1 dedıt spırıtum sanctıtatıs antra vos]

4 Super dıleetionem de dılectione) autem fratrum NO  — necesse-habetis
ser1ıbere ut scer1bam) vobıs18; VOS enım ıpsımet edoect1 est1is Del
E Deo), ut dılıgatıs alter alterum In vicem)1®,
SE De dilectione autem Tatrıum 110  H indıgentıia ut serıbamus vobıs;
VOS 1psı enım doet: est1is a) Deo ut dılıgatıs In vicem].
|0X De dilecetione Tatrum non (verb. non-exsistıt) necesse-habetis ut
serıbam vobıs: VOS enım doect] est1is Il a) Deo., uüftf dılıgatıs invıcem
(verb. VOS vobıs)].

4,10 Kıtıam acıtıs ıta. omnıbus fratrıbus E In OINNeSs fratres) In oMNı E
tota) Macedon1a?® ; QUaEIO P aaaa rogo vobıs W S VOoS), Tatres MEr,
ut abundetis (omMm mag1s)21,
[SKE Sıcut acıtıs ıd omnıbus fratrıbus quı SUunNt 1ın omnı M(acedonı1a)

et redundantes|
OX KEecce-enım acıtıs 1d omnıbus fratrıbus qul-sunt In Macedonıiua.
(Juaerımus rogamus) autem vobıs voS), fratres, ut sıt1s mag1s
(waAAor) amphficatı et redundantes, |

4,11 et studeatıs ut sIıt1Ss quiet1 et occupatı sollıcıtı) 1n actionıbus vestr18?2,
et sıt1Ss merf. oPtatıvus) servıentes 1in > manıbus vestrI1s, sicut manda-
VImMUus vobıs23,
SE et, ut sIt1S qulescentes et operam-dantes ın negot1us-prıvatıs
vestr1is

propter autem carıtatem fraternıtatiıs Ol exsıistit nobis indigentla necessitas) Il 110.  -

habemus necessitatem) serıbere Il ut scr1bamus) vobis H: sed propter fratrum-dilecetionem
non-est ullo[-modo|] L1LECESNSSC seribere apud l ad) VOS A

1DS1 nım V OS doet1 6X Il a) Deo exsIistıis Il est1s) ad hoc, ut dilıgatıs invıcem H’ qul1a
VOS 1ps1 < autem quidem > a- Deo-instrueti est1is ad Inv1ıcem diligendum (ad (verb apud)
invıcem d1ilecetionem manche«).

etiam Nnım acıtis id ıIn omnıbus fratrıbus Il In OTMMNESs fratres) et, ın ıllıs 1110s8) qu1 ın
NNı 0a Macedonla H] 11a et acıtis << autem quıdem > iıdem In OMNes Tatres qu]
Suntt ıIn omnıbus reg1on1bus Macedonum

33 persuademus ( MELTAL rogamus) autem vobis VOos) ratres nostrı ut abundetis WAAAOV
(mag1s) H7 obsecro M rogo (obsecramus ymanche«) VOS Tatres mag1s acdhuec abundare (adicere
manche«) et multıplıcarı

DD et, insectemiın1 et, et, quiescatıs et operemin1 QUAC vestra H: quietum-esse et, operarı
UEIMCUMYUC

et, gervıatıs 1ın > manıbus vestrıs quemadmodum [ sıcut) etiam praecepimus (mapayvyeEAl-
Aeıvp) vobis H’ et, operarı manıbus vestriıs Sul1s manche«) sicut et, (O0mM et manche«) mandavı-
I1NUS vobıs
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|0X et ut sIıt1Ss quiescentes et operam-dantes ıIn negotus-privatiıs vestrI1is
et ut sıt1s Ilaborantes in > manıbus vestrIis sicut U4aECUMLOUE S
sicut. et) mandavımus vobıs, |

4,12 ut Srt28 ambulantes In habıtu (O0YNLA) a eXtraneos?*, et, (om alıquıid)
nemınem II de nullo) necesse-habeatıs?25.

[SKE et SsItrs ambulantes pıe ad eOS qu1 eXtra !l fOT1S), et alıquıd CUUS-
QUaLnn a1tıs indıgentes|].
| 0X ut satas ambulantes pıe a EOS qu1 EXLra PE fOT1S), et alıquıd nullıus
SIt1S ındıgentes].

4,13 olo autem, ut COgNOSCALIS, Tatres MEL, quo, eOS Qqu1
dormıunt E Dn de dormient1ibus) s1ıt1s dolentes contristantes)?®,
sicut ceter1 quıbus SDES NO  — exsıstıt I quı1 SDEM NO  — habent)?”?,
SK 0> volo, iratres, ut sIt1Ss qul 110  a COYNOSCUNT P esSe 12NO-
rantes) de 118 qu1 dormierunt, S1t1S contrıstantes contrıstemın1)
sicut. relıquı TE ceter1) gul 1918)  e} habent SDENM (verb 11 quıbus 11011-

exsıstıt spes
0X Nön (verb non-exsıstit) volumus, iratres, ut NO  a} sit1s In-anımum-
inducentes 1gnorantes) de 118 qu1 dormierunt, ut(1) 1O  > sıt1ıs contrıs-
tantes qsicut et, relıquı ceter1) qu1 110  w habent SPDEIM (verb 11 quıbus
non-exsıstıt spes)|
(lect Nön (verb. non-exsistit) autem volumus < autem > ut
NO  — q1t1s sc1entes I ut nesclatıs), fratres, de 118 qu1 dormierunt,
a1tıs contristantes contrıstemıin1) sicut relıquı] ceter1) qu1 1O  w

habent SDEIN (verb 11 quıbus NO  a} exsıstıt spes).
4,14 S1 enım eredımus quod lesus mMortuus-es et surrexıt (verb stetit), ıta

et1am Deus eOS qu1 dormierunt un Jesu, adducıt nart. Ul.) CUuU

0X S1 enım eredımus qu1a C QuOd) lesus MoOortuus-est et surrexıt
(verb stetit), ıta et1am Deus eEOS qu1 dormılerunt un lesu, adducıt M
adducet) CU. eo|

[lect S1 enım eredımus qu1a QUuOd) lesus mMmortuus-est. et surrexıt
(verb stetit), hoc-modo Il ıta) Deus et1am COS, qu1 dormılerunt qu1

112 - ambuletis In pulchritudine habıtüs (OXNMLA EUOXNLOVWS d illos quı foras
foris) H: ut ingrediamin! am buletis) honeste apud M ad) exXxTtTernNOs

25 et, NO SUDETr quem et, nullıus) indigentiam habeatis indiıgeatıs) H: et, ullo M nullo)
indigentes sıtıs

Ol olo nolo autem] ut NO  - sc1atıs A ignoretis) TrTatres nel u illos M de ıllıs)
quı dormıiunt ut 11ON econtristemiıinı H? 11011 olo nolo (non volumus nolumus »manche«)
ratres quod ut) ıgnorantes sıt1s ignoret1s) propter dormientes de dormientibus)
contrıistemiıinı

D' si1cut eti1am ceter1 quıbus non-exsıstit SDEeSs quı 110  - habent spem H’ sıcut et, J1 (illı
»manche«) quıibus 1O0O exsıstıt S DCS Qquı 1O. habent spem
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lesu Christ1 SUuNtTt ıpse suscıtat Dart. suscıtabıt) et dducıt part.
adducet) ÖOu e028

4,15 Hoc Autem diıeiımus vobıs Iın verbo Domianı nostru?? quo 1NOS

<1->quı SUDEISUMLUS In adventu Domiainı nostrı qu1 V1V1IMUS30, 110  -

ASSCQUECHLUL praeven1emus) EOS Qu1 dormılerunt31.
|0X Hoc ArLcuMUS vobıs In verbo Domauiunı. qu1a 1105

\ dam Domıiinı Hi > Qu1 vıyentes e v1ıv[ımus|]), hi > Qqu1
rehet]1 SUmMUS| ıIn adventum Dominı, nON-sumus asseEQuENLES |! non
assequımur M assequemur |) ıllos Qu1 dormıerunt|.
|lect : Hoc enım dıeiımus vobıs z > verbo Domuinı. qul1a
1105 Znl > quı vıyentes P ra V1vımus), > qu1 rehet1 E rehet]
SUmMuSs) In adventum Domainı. non asseQquımur Dart. AaA e-

Qquemur) illos Qu] dormlierunt|.
4.16 (Juoni1am ıpse Dommus NnNOSter Iın mandato 1USSU) et ın O0ObGe archan-

gelı et Iın tuba) Del descendet de) caelo32, et mortul
qu] ın Chrıisto resurgent DEVUSSS:
\ dam (Juon1am ıpse Dommnus ın mandato
|lect Juonı1am 1pse Dommnus 1n mandato (om et) ın O0OCe archangelı
et, ıIn 0OGe buceinae (verb. COTNUS) De]l descendet de) caelo e1, mortu1l
Qqu1 1n Chrıisto surgunt (verb. SDAan surgen prımı].

4,17 IDir tunc I deınde) 105 < u- Z quı SUDEISUMMLUS qu1 v1yımus34, rapıemur
OL e1Is siımul In nubıbus nubes) N Dominı1 nostrı 1n aere®>,
et ıta S1C) SCILDECLI (: Domino NOSTTO eTIMUS.
|dam qu1 relınquımur Dart simul (verb. una) (L e1ISs rapıemur
ın nu(bıbus) In Domanı ın (aE)r(e) et hoc-modo SEINDETI O:

[lect deınde ıta 1105 Hi > qu1 V1VvVIMUS (verb vıventes), nı > qu1

ıta euUs et1am illos quı dormierunt per verb. In manu) lesum adducet OCu H’ eodem-
modo et, Deus dormientes DL lesum (Christum y { H8«) ducet UuNnNa-CUMN

2Q hoc Nnım vobis dieimus In verbo Omını H) al hoc A1ciımus (dıco manche«:; SCIMUS y ] Hs«)
Domuinı verbo

QUO! 1108 < ıllı > qul V1V(1mus| verb. vıventes), A > quı ehet] elhet]

SUumus) In adventu Dominı H$ quod 1105 Qquı V1VI manentes ( + manche«) In adventu
Dominı

110  - ASsSsSCQUEMLUTC P  Il praeven1emus) ıllos Qqu] dormierunt H: NN ad-tempus-pervenimus
a praeverımus Draes.) dormientibus

30 quon1am 1pse OmMINUS In mandato 1USSU) (0 et) In archangelı et In tuba Del
descendet de) caelo H! qu1a 1Dse OMINUS deecreto (0om et) ın O0OCe archangelı et, 1ın tuba.
Dei descendit (Draes.) de) caelo

et, Il mortul qu1 In Christo surgent prımum H’ et mortul In Christo surgent |prae|vıe
postea deinde) 1108 quı V1IVIMUS un > quı rehet1 E: tunc et, NOS qu1 1V1 manentes

S sıiımul e1Is rapıemur In ube nubem) In Domuinı ın 170 aera H: &-

Cu eIs rapıemur nubıbus obyvyıam Domıno In ETa
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relınquımur Dart.), sımul una (3 4: e1Is rapımur Dart ın nubıbus
nubes) uN OCCUNTNSUNNM Dominı1 ıIn 4eTrTe aera), e hoc-modo ıta)

SCIMDET (SIL: Domınoa DATL. erımus)|].
4,18 Estote ETGO econsolantes Inv1icem (verb. alter alterum) in > verbıs hıs

[lect 1g1tur (verb. eNnsS ergo consolamını (2MP.) 1inv1cem (verb. dımıdıum
d1mM1d10) ın hıs verbıs|.

(Fortsetzung folgt)

et ıta S1C) SCHLDET O Domıno erıImus H: et, ıta SCIHN DL uNna-CUum) OM1nNO erımus
30 ıtaque consolamını invyv1ıcem ın > verbis hıs H: abhin(_: ıtaque) consolamını ımp

Iny1cem verbıs hıs



Ihe ast Judgments in the Armen1ı1an Churches
ÖT New Julfa

by
Ü B Meiınardus

In thıs chal l attempt throw SOT11eE lıght uDON the X VIEh3 century
wall-paintings of the Last udgmen In the Armenıan Churches of New Julfa,
south of sfahan ın Iran. Altogether eTe AT Tee churches whiıich Ale

adorned ıth wall-paintings of thıs theme, namely, the Cathedral of Al
Savlour (Surb Amenaperkıtch), the Church of St, Menas (Surb Mınas
Surb Lusavorıtch) and the Church of Bethlehem (Meydanı Betghahem).

When Shah Abbas the Great (  7-1  ) transferred hıs capıtal from

(Jazvın LO sfahan 1ın 1589, Man y Armen1lans WeTe subsequently moved
from the reg10NS around Julfa the Rıver Araxes the border of Persıa
an Armenı1a LO hıs ne  z capıtal. Duriıng the fırst feW of the X VIIth

CEeNTUTY, the ne arrıyals WeTIie offered land by the Shah LO gettle south of
sfahan 4CTOSS the Rıver Zanderood, and 1t. Was ere that New Julfa W as

establıshed, named after the old LOown from whıch they had GOIN®e 'T ’he
enforced m1gTatıon from Armenla econtinued for sgeveral EVEeNN after 1604
Once settled ın aN around sfahan., however, the Armenlans profited by
the Shah’s ıberal attıtude owarTds them He relieved them of certaın axXes,
and ın dısputes involvıng Muslıms he Was quıte lıkely LO gyıve jJudgment 1ın
favour of the Armenlans ıf he felt that theır W aS Just}. He allowed
them LO erect churches ın sfahan an New Julfa, an they seemed LO ave

practised theır relıg10n wıthout interference from the State In New Julfa
thırteen Armenı1an churches ave SUTVIVed LO thıs day ost, of these churches
WeIie®e constructed between 1606 an 1650, an WeTe®e adorned ıth all-
paıntıngs. T’he best preserved wall-paintings, however, AT those 1n the
Cathedral of AIl Savılour, the Church of Bethlehem an the Church of St
Menas:?2.

T'here 18 doubt that these paıntıngs, especlally those of the Last

Judgment, Al the work of Kuropean rather than of Persian Armen1an

aCccount of the Armenı1an emigration 1S gıven ın detaiıl by Arak’el of Tabriz, who wrote

his Inrvre Ad’ Hıstorvres 1ın the middle of the VTn CeENTtUrCY. The origina|l work ın Armenılan,
published In Amsterdam ın 1669, Was translated by Brosset, St. Petersburg, 1874

'Traces of wall-paintings ‚Iso remaın 1n the Churches of St. Stephen, St. Catherıine, Sargıs
an St. Gregory the I1lluminator. Carswell, John, New Julfa T’he Armenıan OChurches and
er Burldıngs. Oxford, 1968, ..
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artısts. T'he dependence of the Armenılans uDON non-Armenıan artısts ın
the X VILth CENTULCY 1S interesting phenomenon, especlally 1n 1e W of
the tradıtional inconoclastıec tendencıes N the antı-Byzantıne attıtudes
of the Armen1ans?3. It that mMay even observe certaın. rec1procıty
ın the cultural fertiılızatıon of the X MI1 century Armen1lans by the

Kuropean artısts. HKor Just centurıes AgO Armenı1an archıtectural forms
an pattern had found theır WaYy iınto Kurope, NO Kuropean aTT penetrated
an Was accepted ın 91 least ONne Armenı1an settlement. namely 1ın New Julfa
We NOW that the Safavıd COUurt engaged Kuropean artısts an the
of Kuropean paınters 1ın sfahan ın the X VIItCh CEeNtUTCYy 18 ell documented
by the cContempoTary wrıters4. Thus., for example, Pıetro della Valle 1617
travelled from Venıce wıth Flemıish paınter, certaın G10vannı, who
left hıs ervıce ıIn sfahan LO work for Shah Abbas aber the Shah sent
Ciovannı back LO Flanders aN Krance ıth cCommMmMı1sSsS1ıON fınd eTtT

paınters LO work ın Pers1a®. SIr T'homas Herbert 1628 also mentijons John,
Dutchman’ who had long served the Shah and practised hıs aTtLO Tavernlers

1633 refers LWO Dutehmen ın Shah Abbas 1a SETVICE, who instructed
hım how draw”, an de Bruyn recorded that erTe Was (+erman paınter
ın sfahan who had studıed paıntıng 1n Italy®. Ag Carswell correctly pomts
0UT, a Y fore1gner workıng 1n sfahan would ave lıyed 1ın New Julfa together
en the other fore1gNners, and would ave naturally COINE ın ontact ıth
the Armen1ans, who ıIn the X VIIth CENTUCY constructed theır churches
there?

It 18, therefore, veLY lıkely that ıth the iıntımate econOomı1c and cultural
relatıons between the Dutch and the Armenlans of New Julfa, Dutch
artıst artısts, together ıth Armenı1nan assıstants. paınted the wall-paintings
of the Last Judgments under diseussıion.

In erms of procedure, chall fırst disecuss the wall-painting of the Last

Judgment 1n the Cathedral of All Savılour, then that 1ın the Curch of
St Menas, and thırdly the wall-paintings of the SAaIlıe theme In the Church

Strzygowskı, Josef, Ie Baukunst der Armenıuer und Huropa. Wiıen, 19158, vol I 9
530-532
Carswell, J’ CH.,
Della Valle, Pıetro, Les JTameux voOyYyAqES Ae Paetro Adella Valle Parıs, 1663, vol J:rn

Idem, ella (ondıtionı dr S Re dı Persıua. Venice, 1628, 49243
6  6 Herbert, SIır Thomas, Somes Yeares Travels ınto dıvers Darı of Asıa and Afrıque De.-

scrıbıng espeECLALLY the LWO famous Kmprıres, the erSıan and the great Mogull. London, 1677, 175

TLavernıier, ‚Jean Baptıste, T’he S1T Voyages through Turkey, ınto Persua and Ehe Hast

Indıes, for the D f forty E London, 1677, vol 1 183
De ruyn, Cornelıis, Travels ınto M uscovy, Persıa anıd Dart of the 'ast Indıes. London,

IS 2920
S} Carswel!l, da 0 CU.,
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of Bethlehem. 'T ’he deser1ptions of ese paıntıngs 311 then be ollowed by
LWwO analytıcal chapters the artıstıc influences uUuDON the paıntıngs, the
Byzantıne Canon and the Woodeuts of Christoffel V3a Sıchem1®.

he Last Judgment N the (athedral of All Savıour

'T'’hıs X VITtEN CENTULCY wall-painting adorns the western part of the north
all of the 2 V.O of the Cathedral of All Savlour. Wıth reSspeCT LO the date
of thıs paıntıng, the FermMmMınus ante TUEW 1S qeT, by the date of the general
remodellıng of the Cathedral, which, accordıng Dr Mınasıan, Occurred
between 1655 and 166411 Carswell points out that the Dart of the paıntıng

whıich Chrıist 1S portrayed shows evıdence of blocked WINdOW, whıch
corresponds LO the WIndow In the south al] opposıte. T'’hıs ad]ustment 1S
aser1bed the per10d of the remodellıng of the SaNCLUaTrYy.

'T ’he wall-painting has the form BT slıghtly pomted arch, and 18 dıyıded
ınto four horiızontal T’he fırst the uppermos ZONe portrays Heaven.
At the VOLY LOP, there 1S the half-fıgure of (+0d the Father, depicted A

old 111a  - ıth SIO Y beard an SIcY alr and brıght lıght around Hıs head
T'he ımage of (+0d the HKather corresponds LO the deser1ption of the Ancıent
of Days ın Danrel 11:9 Hıs rıght hand 18 raısed for blessing. He 1S shown
standıng 1ın TON of reversed raınbow. Immedıiately below the Ancıent of
Days, there 1S the Holy Spırıt ın the form of OVve ‘proceeding from the
Father’. 'The OVve 18 shown ın elongated cloud, whıich 1S supported by
LWwO angels. 4O the rıght 9,N' left of the supporting angels, eTrTe 1S respectively
the Su  - ıth 1ts ra yS and the INOOL, both beıng presented ıth human faces.
On eiıther sıde of the elongated cloud, there AT LWwoO chomrs of angels ıth
three and four angels each, total of fourteen angels. Below the cloud ıth
the dove, there 1S Chrıst the Pantoecrator ıth the part of Hıs body
bare, wearıng merely kınd of Funıca eXOMAS. He 1S seated doubhle raınbow
(Kzekuel 1:28) oth hıs AaAUTILS AIl ralsed, an Hıs hands ALr turned upwards,
thereby demonstratıng Hıs reception of the behevers. T’he head of OChriıst
1Ss surrounded by double nımbus. On the left, there 1S the Holy Vırgin
kneelıng In supplıcatıon, the rıght, SPCc St; John the Baptıst IMN hıs
raıment of camel’s haır, an eathern giırdle about hıs loıns Matthew 111:4).
He LOO kneels and has hıs hands stretched forth 1ın supplicatıion. T'hıs Re-
nalssance NDDeesıs 1S supported by whıte eloud. (n eıther sıde of the Deesıs,

Christoffel VEa  - Sichem (  ) Was OTN 1ın Delft As pupıl of (Aoltziıus he produced
most of hıs Scriptural cCuts for Armenıan works printed In Amsterdam. CR uncG M., Le
Invre Belge (Aravures. Parıs, 1925, 251 Hın An Introductıon fO Hıstory of Woodeut
En detarted. SUTVEY of the work ONEC un the century. Boston, 1935, 1 9 1
Musper, H: Der Holzschmnatt un fünf Jahrhunderten. Stuttgart, 1964, 279

172 Carswell, J CH., U, D
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The ast Judgments ıIn the Armenian Churches of New Julfa 185

ere Ale seated QA1X Apostles ıth three church-fathérs AT () standıng al the
ends of the Sıdes of the TOWS

Below the Pantoecrator ı1n the centre, there 1S large ('ross ıth
of thorns and superser1ption. T’o the left of the Cross, there AIe twenty-three
PEISONS, a. ]] INeEN, representing VarTl0ouUs professions and classes of soclety.
Among these, there Ar e members of the clergYy, the arıstocracy well
sımple people. 'To the rıght of the Cross, there Ale twenty-nıne PeETSONS,
a ]] OmneN, agaln representing a ]] walks of hlıfe T’hese LWwO ATIe the
°redeemed/.

T’he second should be entitled ‘Redemption’, an 1s separated from
the fırst ZONe by horızontal whıte eloud Kneelıng to the eft of the Üross,
whıch extends from the fırst LO the second ZONE, an lookıng upwards LO
the Pantocrator, 1S the donor, Hodja Avetik Stepanoslan!?, Placed 1ın front
of hım 1S hıs turban!3. On eıther sıde of the (ross there ATe S1X angels. Krom
eft LO rıght, sSece angel soundıng trumpet, angel 1n Prayer, another
angel soundıng trumpet, angel holdıng ıth hıs left hand the oppProbrıum
and ıth hıs rıght hand pomting LO the column, angel holdıng the sudarıum
Chrasta, angel holdıng 1n hıs rıght hand hammer N In hıs left hand
ataff ıth SPONSE dıpped In vinegar. These angels face the (ross by beıng
turned LO the rıght To the rıght of the (lross CC angel ıth S  9

angel holdıng ladder, angel ıth SCOUTSE, angel soundıng
trumpet, angel 1n Prayer an another angel soundıng trumpet These
angels face the (ross being turned LO the left

T'he thırd ZONE€E, whiıich should be called the Judgment, 1s separated from
the sSeCOonNd Z0ONe by horiızontal whıte eloud In the centre of thıs ZUNE,
there 1S St Miıchael dressed 1n ancıent Roman arMOTY, wearıng OVel hıs
eft shoulder chlamys Hıs helmet: 1S decorated ıth fıve feathers. In hıs
rıght hand he holds 9 whıle 1n hıs eft hand he holds the scales for
the weıghıing of souls. T’he feathers hıs helmet el the posıtion of
hıs legs indıcate close resemblance LO Mercurius14. Wıth hıs left foot he
Ssteps upDon the devıl, whiıich 1S depicted ıth long taıl, hıs LWwO ALINS AT E

stretched out LO indıcate hıs StALEe of intense Above the head
of St. Michael, there 1S angel holdıng OPEN book 1n whıch the g00d
deeds ATe recorded. 'To the rıght of St, Michael, devıl holds ODEN book

19 One of the earhest representations of penitent ın the proskynesıs before Chrıst 1S shown
In the famous MOSalC ın the Church of Haghia Sophla, where Leo VI presents hımself before
the Pantoerator. tepanoslan 1S not be confused ıth the priest tepanos, who 1S mentioned
In the colophon of AIl illuminated of 1658 ın the Armenlan Museum ın New Julfa.
Y O' Crb.,

northern exonarthex of the Cathedral of All Savlour.
he donor CAaArs the Sarmne garments ın which he 18 por_tmyed the paınting 1ın the

Didron, Alphonse, N! (’hrıistian Iconography. New VOrX; 1886, vol I ’ 179-181
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1ın whıch the SINS Ar e recorded. OUT angels soundıng the trumpet L1y above
the Judgment Just below St; Mıichael, sSec€e the Resurreecetion of the
ead (Z Cor xVvV:32 John V  g  ) T’he tombs Arle opened N! twelve PETSONS
holdıng a least ONe Ar AIe the redeemed. An angel holdıng 1n
hıs eft hand whıp forces the damned into hell Here SCceE the naked
bodies of INnen and OMen, SOTNE of them 1n SLALE of anxlety, others 1ın
SLA,DE of apparen resignatıon. Further LO the rıght, skeleton, representing
Death, whı1ps three SINNETS.

To the left of St; Michael, the artıst. depıicted Paradıse 1ın the form of
OWEeT ıth gate, 1ın front of whıch LWenNty Armenı1an members of the
clergy an four MOSsStT, of them Carryıng candles AT assembled
T’he ma]or1ty of these clergymen ATe undoubtedly monks because of theır
tonsured heads15. 'T’he PeErsoN ıth the hıs habıt 1s Armenı1an
subdeacon16. The prelate standıng ın front of the gate 1S Armenı1an
bıshop!?, T’he tunıcs of the monks g1ve the ımpression of representing
celest1al habıts because of theır bright colour. Dıd the artıst perhaps even

suggest mess]1anıc banquet ın far the habıts ıth the fur collars AIle

VeELY sımılar LO the honorary caftans whıch the Shah presented to the fore1gn
ambassadors an notables before in vıtıng them for banquet % The
LO the left AT certamly not NUNsS, who would eXPEeCT LO be veıled. The
general theme of the assembly of members of the clergy 1n front. of the
tower-gate 1S strangely remınıscent of Stephen Lochner’s ‚Last Judgment’
of 1450 1 the Cologne Museum, whıich 1S MOStT 1mpressıve 1n the part whıich
depicts the procession of Saınts passıng through late (+o0thie portal leadıng
LO Paradısel

On eıther sıde of the OWerT there 1s angel soundıng the trumpet. Four
smaller angels a1t, the battlements of the OWerT T’he PEeISON the eft

hıs IS of special interest ın 1e6W of the hostility which existed between the Armenlan
Catholics an the Gregorlans. The fact. that there should be latınızationsI the Armenlan
clergy 1S nOot Surprisıng. In sfahan an In New Julfa 1ın the XVIIith century, the Jesuits ma1ın-
taıned the Church of St; Joseph an college, the Krench Capuchins had beautiful mMOoNastery
1n Ghalatabaruk, the Portuguese Augustinlans Al ell the talıan Carmelites (Church of
St Elias) operated M1SS10NS, an the Dominicans had mOonastery 1n the Kotcher quarter.
Tavernier, O' CH., vol 1 160. Deslandes, Lies Beautez Ae Ia Perse
Parıs, 1673, Fryer, John, TLEU) Account of 'ast Indıa nıd Persiua, vın eyght etters
€eInNg NANE T’ravels begun 1672 and finıshed 1681 London, 1698, 262-263 De
Bruyn, C, O48 239.9233

the illustration of an Armenian deacon nd subdeacon’ 1n De Tourne{fort, Joseph
Pıtton Relatıon un Voyage du evant, etC., Parıs, BA

17 During the (Orusader per10d, the Armenilans adopted Man y Latın customs, including the
Latın mıiıtre, while the former Armenlan episcopal 18 W O' by priests

an D (zZeschichte der Kölner Malerschule., Lübeck,
1902
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of the OWeT 1S ogrey-haıred SasC, the PEISON the rıght holds ın hıs rıght
hand OPEN book an ın hıs eft hand short ladder. Hıs head 1S sSurrounded
by nımbus.

T’he fourth ZONe represents the StLATEe of ell ıth a ]] the ımagınable
mediaeval apocalyptıc ımagery In the lower rıght hand COINEeETL, there 18

wınged devıl ıth LWO horns Just 1n the PIOCCSS of orabbıng vicetım and
pushıng hım ınto the mouth of hell? ell 1S portrayed by the head of
beast ıth wıde OPEN mouth, VELY asiımılar LO the representatıon of ell In
the 1ssal of Poitiers1®9. Kıdıng thıs beast there 1S the Great OTE of
the Apocalypse?®. Fourteen SINNETS Al being swallowed by the beast
T’o the eft N! ın the centre of the fourth ZONE, there Ar eıght wınged devıls

ell lıon, Un1corn, dragon, wolf, a 11 of these beasts beıng
occupıed 1n torturıng the SINNeTS. W hıle SOTMNle WOINeEeN ın the lower left COTNeT

aunffer from the flames of fıre, another DEISON 1s depicted ın the claws of
devıl T‘'he wıinged devıl ın the lower eft OCOTNeEeT has Ccut OPDEN the belly of
siınner an rolls the intestines 1ıke LODE Others auffer from v1pers

whıch spın around theır legs and AaLINS, whiıle agaln others AIe branded ıth
hot ITONS OT ave theır teeth pulled QOut of theır mouths. The presentatıon
of ell has q 11 the marTks of the med1iıaeval ımagınatıon of orment N!
cruelty.

eTe 18 doubt that the TAst Judgment 1ın the (Cathedral of AIl Savlour
1lke that 1ın the Church of St Menas WasSs inspıred by combınatıon of
Renalssance an Byzantıne models. In fact, certaın DaTts of thıs Last
Judgment, for example the fourth ZONe of Hell, aPPCAaL ın eruder aM
1LOTE dramatıc an extreme forms ıIn the Last Judgment 1n the Church of
St Menas. T’he NUTHEeTOLU asimı1larıtjes between these LWO wall-paintings ATe

vVeLry obvıous N! Carswell’s suggest1ion that, 'perhaps the rtıists WET®E inspiıred
from the SOUICE, such eNgTaVvıNg' 1S NOEY lıkely2. T'he argument
for the exıstence of ONe rather everal W estern models for both paıntıngs
1s EVEeN 11LOTe CONVINCINZ the per10d of the econstruction of these 1AO
churches falls wıthın the years®°. In Man y respects, the detaıls of the
Liast udgmen In the Cathedral of All Savlour Are not As crudely represented

those of the paıntıng ın the Church of St. Menas.

Didron; 0 C vol I 1185
Amocalypse

21 Carswell, J, O' C:,
D The dates of the econstruect.ion an completion of the Cathedral of All Savıour aN! the

Church of St. Menas ın New ‚Julfa Ar E identical. The building of the LWO churches Was egun
ın 1108 e  ) an completed ın 1119 )
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T’he ast Judgment un the Church of SE Menas

The Last Judgment 1ın the Church of St, Menas 18 paınted the north
all of the ave between the fırst an the second pılasters. T’he paıntıng,
whıch COVeIS approxımately thırty SQUaLe metres, has the form of slıghtly
pointed arch, ‚N! 18 a,1s0 dıyıded iınto four horızontal T’he fırst ZONE,
whıich OCCup1eES the uppermost part of the wall-paintings, pPOTtrayS Heaven
ıth OChrıst enthroned raınbow. Hıs head 1s surrounded by bright
lıght ıth TayS of hıght emanatıng, an 18 turned LO the rıght 'T’he

part of Hıs body 18 bare, N! Hıs rıght sıde ONe SEEeS the wound plıerced
bYy the soldıers ıth (John XIX ()ver Hıs left shoulder He

HNCa On the left of Christ, there 1sS the Holy Viırgın, holdıng her left
hand ın front of her breast, her CYCS AT e cast oOWN Her head 18 surrounded
by nımbus. 4O the rıght of Chrıst, St John the Baptıst 18 depıicted In

supplıcatıon. He 1S lookıng LO Christ and he has hıs hands folded. Above
Chrıst ere 18 celoud whıch encloses OoOve representing the Holy Spırıt.
T'o the left of Chrıst, above the Holy Viırgın, there 1S the Su. LO the rıght,
abhove St, John the Baptıst, there 1S the 11001 oth celestial bodıes 216

depicted ıth human faces.
T'he Deesıs 1S lanked the left side DYy Lour, the rıght sıde by fıyve

Apostles. Oriıginally, the artıst iıntended LO portray a ]] Twelve Apostles, an
merely the ack of determıned the eliımınatıon of the other Apostles.
Below the Apostles, ere ATE PEISONS portrayed LO the eft of the

Holy Vırgın. T’hey include 1116  > an and LWwO of them WEaL CTITOWNS.

i the eft of St; John the Baptıst, there AIe eıght PETSONS, agaln both INeNN

N a |] of whom AIe erowned.
T’he second ZUONE 18 separated from the fırat ZONE by horiızontal celoud

T '’hıs ZONE portrays the event of Redemption. In the centre, below Chrıst.
there 18 the (ross ıt.h the ('rown of T'horns and superser1ption. Kneeling
LO the eft of the ('ross N! holdıng :r ıth hıs hands 18 the donor. T’he
presentatıon N! the arrangement of the S1X angels eıther sıde of the
(iross 1S almost ıdentical LO that of the Last Judgment 1ın the Cathedral of
AIl Savlour. Beginning from the left. angel sounds trumpet, the ext

angel plays harp, the thırd angel from the eft sounds trumpet T’he
followıng LWO angels hold 1ın theır hands the Instruments of the Passıon,
namely the opprobrıum and th@6 sudarıum OChraıste. seraph ouards the Uross.
1’0 the rıght of the Üross, there 1s another seraph guardıng the Üross, and
LWO angels, ONe of them holdıng 1ın hıs hands 9 the other ladder N

SCOUTSE., I'wo other angels sSound the trumpet, whiıle ONne angel plays harp
T’he thırd ZONe 1S separated from the ahbove ZONe by another horizontal

celoud Its theme 1S that of Judgment. In the centre erTe 1S the Archangel
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St. Michael wearıng helmet, breast-plate and long skırt. hıs head 1S
turned LO the Git In hıs rıght hand he holds ıth whıich he defeats
the devıl, ın hıs eft hand he holds the scales. Wıth hıs eft foot he steps
uDON the devıl, whose CYCS AT already blındfolded ıth TO DE T’o the
eft, of the head of the Archangel, there 1s another angel holdıng OPEN
book In whıch the x00d deeds ArIe recorded. 'To the rıght of the Archangel,
there 1S wınged devıl holding ODEN book 1ın whıch the SINS of the wıcked
Are recorded. The eft section of thıs ZO0Ne represents Paradıse, whıich 1s
quıte dıfferent from the portrayal of Paradıse In the Last Judgment 1ın the
Cathedral of All SavIl0our. Here Paradıse 1S depicted large shell
better EeVEN tunnel-lıke cylinder guarded DYy angel. Men and
cerowd ınto the cylınder, which 1S ılluımınated Dy shıinıng hıght, whıle SOINe

redeemed PEISONS AT shown theır WaYy LO Paradıse. In the foreground,
there 1S angel who qssıste DErSON Out of hıs tombbh for the rudıcum generale.
Others who Ar resurrected lounge In front. of Paradıse. The three nudes
the eft ArTe clearly adopted from Christoffel Va  ; Sıiıchem s woodeut. T’he
composıtıon of these three PETSONS, however. 18 sufficıently altered
LO speculatıon regardıng the intent of the artıst. It 1S probably aın
LO attempt Aln iıdentificatıon of these three nudes LO the eft of Paradıse.
The wkward posture of these f1gures, the otherworldly eXxpression theır
faces the unıntellig1ble uUusSe of theır ALCILLS ead ONe wonder whether the
artıst thought of anythıng else beyond Tıllıng the space’.

45 the rıght of the Archangel, there 18 ange ıth whıp beatıng 2Rl
chasıng chaıned DEISON, who 1S being pulled by devıl into hell T’he
posture of thıs angel 1s undoubtedly inspıred DYy the ange] chasıng the
wıcked 1n the paıntıng of the HFall‘ DYy ILucas Cranach the Elder23. W hereas
the sSInnNer ın the Last Judgment ın the Cathedral ofAll Savlour 1S undoubtedly

1n thıs paıntıng ıt. 1S 11a  a who 1s covered ıth shırt In both
paıntıngs the posture of the PEISON 1s ıdentical. In fact, it that eıther
the rtısts the donors mıght ave had partıcular DEISON 1ın mınd when
they portrayed thıs sinner. In both instances, thıs PEISON stands 0ut an
domınates the rıght sıde of the Judgment Behınd thıs PEISON, there
1S shown skeleton representing Death holding In hıs hands sickle. Above
Death, LWwoOo angels blow the trumpet, whiıle LO the rıght of them, Lucıfer
dressed In black and ıth broken WINSS rechnes celoud

The fourth ZONe pOTrtrays ell 1n almost ıdentical 11Lanner LO that
of the Last Judgment 1n the Cathedral] of AIl SavIlour. The DETSONS an the
beasts Ar closely interlinked whıich g1VES the impression f inecreased
chaos N! violence. The eXpTreSSIONS of the faces of the SINNETS indıcate

I’hıs paınting IS ın the possess1on of the Art, Gallery In Vienna.
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iıntense and paln, whıle the faces of the devıls an beasts Arle 1NOoTe

feroc1]1o0us than the other paıntıng. COomparısıon of the presentatıons
of ell of the Last udgments 1n ese LWO churches <ShOws clearly theır
dependence ubon each eTtT ell At theır mutual dependence UDOR
Western Rena1lssance model

In the lower rıght COTINEeL, erTe 1s the head of the beast, I6n ıts mouth
wıde OPEN swallowıng SCVEN 1nners. devıl holdıng ın hıs rıght hand
whıp CONSIENS four OINeN LO the beast Other INnNers ATe shown weepıng
an ynashıng theır teeth (Matth VII:12). T'’he wheel of OTrture N! several
MoONsSTters unbearable sufferıng LO the econdemned. T’he lower left
COTNEL 1S fılled ıth SINNETS who ALle embraced by vıpers whıch bıte ınto
the hbreasts of the devıl plerces ıth hıs pıke the breasts of another

whose lower part of the body 1S surrounded by the flames of hell
Another monster bıtes ınto the genital of {a  S KEıghteen devıls an
MONSTEeTS A ell A large number of v1pers Oorture twenty-eıght sInnerTs.
There 1S weepıng and ynashıng of teeth, N! the qheth not and the
fıre 18 not quenched.

T’he Last Judqgment ın the Church of Bethlehem

T’he Church of Bethlehem close LO the Great Maıdan 1n New Julfa W as

built by Hodja Petros Velidjanıan In Ul 'T’he paıntıngs of the Last
Judgment adorn the west al of the SaNCLUaLY N AT e quıte dıfferent from
Ose In the LWO ahbove mentijoned churches. T’he incelusıon of these paıntıngs
ın thıs partıcular study 1S merely for the ag ke of completion rather than
for the PUTrDOSE of analysıs. IT 1S obvıo0us. that a 180 these paıntıngs WEeIe

inspıred by W estern model In thıs church, the theme such 1s diıvyıded
ınto TEeE separate paıntıngs, namely that of OChrıst A Pantocrator, whıich
1S sıtuated above the western door. the representatıon of Heaven LO the south.,
‚N the paıntıng of ell LO the north of Chrıst. OChrıist 1s shown supported
by clouds, standıng eTeCct and havıng both ALINLS ralısed for the blessing.
He 1S celothed In elaborate garments. Hıs head 18 surrounded DYy nımbus.

T’he paıntıng of Heaven LO the south of Chrıst pOTtraysS Paradıse ın the
form of landscape ıth three Jarge TEES 1ın the foreground ; N! WO0dS,
hılls an brıdge 1ın the background. large eloud and bırd 4r e deplicted
1ın the sky T’he PEISONASECS In Paradıse include angels, saınts an the donor.
In the lower eft COTrNEer, LWO bearded saınts Are shown, probably Peter
an Paul ext, LO them, there ATr LWO angels In long whıte robes ıIn the
posture of devotion. To the rıght of ese LWO angels, there 1s another angel
bestowıng uDON vırgın-martyr the of lıfe I1 wo of the three iris
ın the lower rıght hand COTNET hold 1n theır hands hıllıes, symbols of theır
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virgmıty. In the rıght hand COTNET, another angel admıts three saınts
ınto Paradıse. In the left hand COTNEeT, there 1s angel holdıng 1ın
hıs left hand scToll N! 1ın hıs rıght hand staff. He faces saınt, who
1S clothed ıth loın cloth On the GFE hand Sioler the donor kneelıng In
front of angel. He the CUStOomMar y turban and hıs hands AIl folded24

To the north of Chrıst, there 1S the paıntıng of ell ıth devıls an ınners.
S1x heads of Iınners AIle surrounded by the flames of fıre. T’he devıls ALlC

shown employıng hooks LO plerce the breasts of whıle v1lpers bıte
iınto the breasts, the ALILLS and the faces of the bound victıms?5. One
devıl pulls the alr of another devıl sıts resting
ONe foot, her breasts In the left hand COTNeEeT xee the head of
dragon ıth number of hılıputian SINNETS whom he intends LO devour.

Artıstıc Influences the ast Judgments
un the OChurches of N ew Julfa

T’he Byzantıne (Janon

The Last udgments In the Cathedral of All Savlour N! In the Church
of St Menas AaArTe 1cConNogTaphıcal hybrıds reflecting varıety of tradıtions
and schools, of whiıich the tradıtıonal Byzantıne representatıon of the Last
udgmen ahould be regarded merely ONe aspect. Although there ALl

sıgnıfıcant dıfferences between these LWO wall-paintings of the Last Judgment,
erTe ALC, ,T the SAaTle tıme, auffiıclent siımılarıtiıes LO discuss these LWO
paıntıngs together ıth reSPeECT LO theır relatıonshıp LO the Byzantıne (Canon.

In erms of the StEructuUure of both of these paıntıngs, notıce the four-zonal
scheme found already 1n the CENTUCY moOsalc of the Last Judgment
of Torecello. According LO the Byzantıne Canon, OChrıist A Pantoecrator 18
the ONe an only rıghteous Judge of the Last Judgment. It 1S of interest,
therefore, LO notıce thaft ıIn the Last Judgment In the Cathedral of All Savlour,
the Holy Trinity 1S portrayed ıth the KEternal Father eclothed In dark
garment The placıng of the KEternal Father In the paıntıng of the Last
Judgment 1s VL infrequent, for thıs motiıf 1S neıther found In the Athoniıte
paıntıngs of thıs theme NOT 1n MOST Bucovınıan frescoes. parallel LO OUT

motif 1S found ın the LOpMOST ZONe of the CENTULCY Last Judgment
of the church 1n Voronet, Bucovına26. In the Last Judgment In the Church
of St Menas only the Deesıs 1S portrayed. nstead of showıng Chrıist’'s rıght

Another paınting of odJja Petros Velidjanıan adorns the north al of the Church of
Bethlehem

The 1CONOgraphic uUusSe of snakes bıtıng the breasts of female sinners Ca  - hbe traced 1 eas
LO the 11L1th CENTUTY. CT the ast Judgment 1ın the Monastery S0opocanı

Nan drı S Y Grigore, Ohrıstian Humanısm un the N eo-Byzantıne Murat-Parintıng of Kastern
Hurope., Wiesbaden, 1970, 237
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hand turned ıth the palm owarTds the onlooker, symbolıc for Hıs recEe1VING
of the Just, and Hıs eft palm turned AWaY, symbolıe of Hıs castıng out of
the wıcked, Christ 18 portrayed 1ın both paıntıngs ıth Hıs hands stretched
Out for the blessing. The arrangement of the Holy Apostles, the Angelic
ost an the Assembly of the Saılnts ollows essentaally the Byzantine
Canon, thıs 18 especlally true ıth respect LO the seatıng of the Holy Apostles
In the Last Judgment ın the Cathedral of All Savlour. Yet, 1ın both paıntıngs,
the Holy Apostles hold neıther scTolls 11LOT books Halos, whıch A re
characterıistie for the representatıon of saınts 1ın Byzantıne art, ArTe almost;
altogether mıtted Mosgt: Byzantıne paıntıngs of the Last Judgment dıyıde
the saınts accordıng LO theır vocatıons. C anchorıtes, Martyrs, bıshops
and kıngs. In the Last Judgment ın the Church of All Davlour, saınts of
the Varlous vocatıons AT shown. however, they ArTe separated accordıng
LO theır SCA, the 1Inen the left. the Olnen the rıght sıde of Chrıst,
thereby following the opposıte arfrangemen of Albrecht Dürer’s ‘A Saılnts’
of 1511; where a ls0 the salınts Are allocated accordıng LO theır SeCX

nstead of the Hetimasıa, the Preparatıon of the IT’hrone, OUT paıntıngs
merely show Oross ıth LWO guardıan angels eıther sıde of ıt Thıs
arrangemen 1Ss clearly adopted from Christoffel Va  - Sıchem’’s woodcut
ıllustrating Matthew DV ın Der Zielen Lust-Hof?8. W hereas should
ave expected dam an Kve kneeling al the foot, of the Üross, OUT paıntıngs
show the respectıve donors. The Byzantıne Canon INCcOorpOoTates the Ian
truments of the Passıon 1ın the Hetimasıa, In these paıntıngs, however,
they AT portrayed separately, guarded by angels, eXCcEePTt for the (Crown of
Thorns, whıch 18 hung the OCross. 'The model for the angels’ holding the
Instruments of the Passıon 18 provıded 1ın Christoffel Va  — Sichem’’s woodeut.
ıllustrating M atthew MO  — 1ın the Bıblıa Sacra??. Here the angels Arle shown
supporting ladder, the oPProOrIUM, C  9 el al Noteworthy 1S the vVerYy
promıinent presentatıon of the sudarıum Ohristz the Instruments of
the Passıon3®.

In the thırd ZONE, the basıc Byzantıne Canon 18 observed ıth St, Miıchael
In the battle-dress of Roman soldıer ın the centre spearıng the devıl ıth
hıs Jeft hand and weıghıng the souls ıth hıs rıght hand Following the

27 T’his paınting IS In the possession of the Art, Gallery In Vıenna.
28 Der Zurelen Lust-Hof, Inhoudende Het leven ende Iyden NSC ECETEN Tesu Chrausti, etc. Louvain,

Jacobsz, 1629, 157
2Q Bıblıa Sacra, Anvers, Paets, 1657, vol INn deeply indebted to Mrs Kay eeuwissen

of Brussels, who has kindly assısted 1n locating the woodeuts of Va Sichem In the Bı
bliotheque KRoyale In Brussels.

OT Grabar, A’ La Sarnte Face de Laon, Le Mandylıon MANS art orthodaoxe Prague,
1931 Ernst I1 ’ Ohristusbilder. Untersuchungen ZUT chrıstlichen Legende,
Texte un Untersuchungen ZU  K (Geschichte der altchristlichen Literatur. 1L1L, 1899
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traditional arrangement of the senaratıo vustorum renrobts, the rıg hteous
AT assembled the left, the wıcked the rıg ht sıde of the paıntıng.
Omitted HO the r1ver of fıre flowıng beneath Christ’s feet an the Angel
of the Lord rollıng the Heaven serToLll. In both paıntıngs, there 18

the Resurreetjion of the Body, the dead MsINg from the ODCH tombs. but
instead of being covered ın theır burıial shrouds, they AT naked Neıther
anımals NOTL beasts cast from theır mouths par of the peoples whom they
ave devoured. 1Iso the representatıions of the Karth an the Ssea AIe omıtted.

In both wall-paintings, the conNcepts of Paradıse ALlC far removed from

Ose of the Byzantıne models, ‘whıich AI surrounded by all of crystal
an PUr€E gold, adorned ıth TEES fılled ıth brıght birds’. Normally,
Byzantıne TT aSSıgNs the aft sıde of the lower ZONE LO Paradıse, the rıght
sıde LO ell In both paıntıngs al of the lower ZONE 1S devoted LO the

portrayal of ell 2 In the Casc of George Klontzas’ 1con of the Last

Judgment?!. ere 1s hlıttle that Cal be added LO the deser1ption of ell

At gıven by the author of “"T'’he Byzantıne Gu1lde LO Painting‘, who speaks
about ‘demons castıng the wicked and ıncharıtable ınto I; N Orture

them horrıbly ıth dıvers instruments of torture, ıth harpoons an lances.

Others drıve them ınto the flames ıth pıkes, others encırecle theır bodıes
lıke f1ery serpents‘.

The artısts, chıldren of theır tıme, MUST ave een acquaıted ıth both,
Byzantıne an Rena1l1ssance paıntıngs of thıs theme Sınce they felt them-
selves closer LO the Renalissance mMmasters than 6O the Byzantıne Manuel,
only the irame an the princıpal personages T' C adopted from the Byzantıne
(lanon. The portrayal of the persONS, the angels, the rıg hteous an the wicked,
the eXpreSsSIONS theır faces. the style of theır clothes Ar ell An theır

nakedness ATr adaptıons from the Renalssance world

T’he Woodeuts byY Christoffel DA  S Sıchem

The usSe of Western woodceuts from the illustrations of the Holy Scriptures
A models for wall-paintings 1S ell known LO the student of Byzantıne
mediaeval wall-paintings of the Last Judgment. Ludwiıg Heydenreich??
an Juhette Renaud3?3 ave demonstrated that the woodeuts of Iucas

S  31 Embir1ıcos, Alex., L’ecole ()retorse derniuere nhase de In nemnture Byzantıne. Parıs, 1967,

188, pl hıs 1c0N IS In the Institut Hellenique de Venise.
I1 h ' Der Apokalypsen-Zyklus 1mM. Athosgebiet un ge1INe Beziehungen

{ deutschen Bibelillustration der Reformation’, Zeitschruft für irchengeschichte, VIIL,; 1939,
E Heydenreich argues that the cycle In the Monastery of Dionysıou IS dependent

the mode]l provided DYy the woocdcdeuts of Hans Holbeıin.
. Renaud, Juliette, Le cycle de !’ Amnocalypse dAe Drionysıou. Interpretatvon byzantıne de
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Cranach the Klder 1522) an those of Hans Holbeın 1525 provıded INSpI-
ratıon for the paıntıngs of the cycle of the Apocalypse ın the Mount Athos
monasterlies of Doch1arıou, Dionysiou, Xenophontos, an others34. Dr

Boase has deser1bed the arrangement of the wall-paintings 1n the
Cathedral of All Savlour 1n New Julfa, although for SOINe 164501 he omıtted
the Last Judgment. Wıth the exception of the Lwo lower LOWS of paıntıngs,
Boase ıdentıfıed them stylıstıcally work of artıst, of
artısts. belongıng LO the Italo-Flemısh schools of the ate X VEn CENTUTY.
In conclusıon of hıs interesting Study, he pomts OuUut the sım1larıty between
Ianı y of the Cathedral wall-paintings an Christoffel Va  — Sıchem s engTraved
iıllustrations LO the fırst printed Armen]an Bıble, publıshed In Amsterdam
1ın 1666835

There 1S question that VQa  . Sichem s woodeuts a 180 provıded inspiıratıon
ıf not EeVeN model for the executıon of the Last udgments ın the OCathedral
of All Savl10our and especlally In the Church of St Menas3®. The woodeut
ıllustrating Matthew K A  —- 1n the Biblıa Sacra3” W ASs undoubtedly employed
by the artıst for the paıntıng of the Last Judgment In the Church f St Menas.
HKor the qa ke of COMpaT1SON, <hall hıst those f1Q9uUres In the Last udgment,
whıch ATr e dırectly related LO Va  S Sichem s woodeut

In the fırst Z T’he Deesıs. ote the posture of the three f[1gures.
In the second Z0ONe T’he angels ıth the Instruments of the Passıon aD PEAL

ın the woodeut eıther sıde of the Deesıs.
In the thırd ZONe The of the three PEISONS the left, whıich AT

somehow rearranged 1ın the wall-painting. T'he cylindrıcal Paradıse guarded
by angel, whıich N  - Sichem mıght ave borrowed EeVEeN from the famous
paıntıng of Hea ven‘’ by Hıeronymus Bosch 1521)38. T’he angel who extends
hıs eft hand LO aqssıst PEIrSON out of the tomb

In Tact, the influence of the Dutch master the wall-paintings OT the
Last Judgments In New Julfa LO he establıshed beyond aD Y doubt

occıidentales. Bibliotheque de 1’Keole des Hautes Etudes, Scliences religıeuses, 1LAX,
Parıs, 1943, I Renaud teels that, the cycle In the Monastery of Dionysıou reflects the Wwood-
cuts otf I ucas Cranach the Kılder

Huber, Paul, Athos, Leben, G(Glaube, Kunst. Zürich, 1969, 365-382 Huber SeCec>5

('ranach’s woodeuts models for the paıntings Iın the monasterlies of Dionysıou an X eno-

phontos, Holbein’s woodeuts models for the paıntings In the Monastery of Dochlariou.
Boase, 15 %A seventeenth-century typologıcal cycle of Paiıntings ıIn the Armenlan

Cathedral In Julfa”, Journal of Warburg nıd. Oourtauld I'nstitutes, X 1L, 3 1950, 3903.3927
HKor understanding of the mediaeval practice of COPYyınNg from the masters, ef; Maı

So T’hemes nd Varıations. Fıve centurıes of MAaster cCoOMLES (LNA ınterpretatıons. London,
1960

31 indehbhted LO the Bibliotheque Royakle ın Brussels for the perm1ssıon LO publısh thıs
woodeut.

hıs paıntıng 18 In the Ducal Palace In Venice.
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NLy interest 1ın the 1CON0gTaphy of the Anapeson W as roused DYy rather
unusual wall-painting of thıs eme In ama chapel of the rulned (Jreek
Monastery of the Soumehot1issa ın the Pontic Alps In the SUuMLILEL of 1969

visıted everal abandoned Greek churches ‚N! monasterlies 1ın the former
Byzantıne KEmpire of Trebizond. In the COUTISC of these peregrinatıons
went LO the famous Monastery an Pılgrimage Shrıne of the Panagıla of
Soumela, whıch 1S atuated ear Cevıslık, west of Trebizond 1ın the Pontic
Alps According to tradıtıon. thıs MONAStETrY Was ounded 1ın honour of the
mıiraculous 1con of the Soumehotissa by LWO IVth CENTUTY Athenıian monks,
Barnabas and Sophron10s. } On August 15, 1923, followıng the (Areek-
Turkısh War, whıich resulted ın the compulsory exchange of the uslıms
an the Orthodox between ({reece anı Turkey, the ast orthodox monks
left thıs MONAaSteErYy for Greece. T’he enforced departure of the monks led LO
the oradual destruction of the MONAaStery ın general A ell ıts all-
paıntıngs 1n partıcular. In 1e W of thıs tragıc development, 1t eINS ımper-
atıve LO rTecord those wall-paintings whıch AI stil] vıisıble.

The Anapeson of Soumela

T’he Anapeson of Soumela adorns the conch of the A DSEC of the small
Church of the Holy Cross, whıch 1S sıtuated north-east of the ave-Church
of the Panagıa Soumehotissa. 'T’hıs small church, whıch should be attrıbuted
LO the X VITFER CENTUTY, WaS ONCe completely decorated ıth wall-paintings,
MOS of whiıch, however, ave een sadly defaced eVeEenN destroyed. In
fact, the apse-paıntıng of the Anapeson 1S ONne of the better preserved all-
paıntıngs not only ıth respect bO thıs partıcular church, but a,1s0 ıth
regard LO the MONaster y ın general.

T’he paıntıng POTtLayS the Holy Vırgın, standıng sıttıng ereCct, aı mılar
LO the posture of the Panagıa of Uyprus (Petsherskaj]a). She 18 adorned ıth

ON Kyriakidou, 2TOPIA THX ITIAPA > TPA  TA
BAZXIAIKHEXE TIIATPIAPXIKH2 TAÄNXYPO  TAKH2 NH. T’H2, YITEPALTTAX 6 EO-

THX FOYMEAA Athens, 1898
GE Wılliam Miller, Trebizond T’he Aaust GGreek Kmprre. London, 1926
Talbot Rice, ‘ Notice rel1g10Us bulldings In the cıty an vilayet of Trebizond’,

Byzantıon, V 1929, L, 7D  —I Tozer, Taurkısh YTmenıa and HKasternAsına Mıinor.
London, 1881, 434 ff.
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rıchly embroı1dered manphorıon ‚N holds her hands the Christehild
Who 15 resting ıth Hıs rıght ALr the rg Ar of Hıs mother Wıth
Hıs rıght hand He SUPPOTTS Hıs head In the tradıtıonal posture of the
Anapeson Hıs body I5 turned LO the rıght N Hıs eft hand 15 extended
LO the length of Hıs body A far A the left thıgh

(n eıther sıde of the Holy Vırgın N Chıild there I5 attendıng ange]l
The angel the eft of the Holy Vırgıin holds the angel the
rıght Carrles hıs rıght hand and the SPONgE ıth VINCSaL put
uDON hyssop T’he Holy Vırgim the Christcehild A ell A the angels Ar e

adorned ıth elaborately decorated halos The inscr1ption eıther sıde
of the halo of the Holy Vırgın reads whıle the etters above the
head of the Christchild read ( X; The INnSCT1pt10N ]JUuSt above the Christ-
chıld reads éKOL/.L'Y;9'T] AEmwVvV T’here hlıttle doubht that thıs
purely deseriptive INSCT1PT1LON W as 91 later date probably satısf y
the Ian y quest1ons asked by pılgrıms LO whom thıs partıcular representatıon
of the Holy Vırgın that of the Anapeson W as quıte unknown 1 'he dedıca-
LOTY INSCT1PT1ON I5 paınted around the conch an 1ts text. reads A follows

08  G 60L [ ACErOL,
HMIX nPX. ANMOROH Nd

R  m  en  —.  S  ...  D@208 HC AYIAAMEIC/—R  w  D en !
X E n O& E O E  5KLA ALT[E

Z @T$ CÖ AL-hE
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(T’hıs dıyıne N VOLY venerable Church of the Holy Oross Was paınted by
the donatıons of the Lady Palaıses |daughter of an the pP10OUS / Soum jelıtou
pılerım In the Y earTr of the Lord 1745).

We must that the partıal destruction of the wall-painting occurred
after the evacuatıon of the MONasSter y ın 1923, SINCE the demoltion of the
faces of the Holy Vırgin an the Christehild betray purposeful destruction
probably DYy Turkısh shepherds, who sed the abandoned mMmOoNastery Aa

place for shelter. In 1eW of the fact that the theme of the Anapeson of
Soumela, the posture of the Holy Vırgn ıth the Chrıistchild, be
quıte un1ıque, 1t; MOLY trange that ONne of the XIXth an Xth
CENTULCY W estern travellers LO thıs MONAaSTELCY 6ever notiıced remarked
about thıs unusual wall-painting.

'T’he Anapeson Iın Byzantıne Art,

W all-Parintıngs
The athers of the Kastern Church ınterpreted the Anapeson Dn

sentatıon of Christ’s sleep of the dead 1n fulfılment of the Old Testament
prophecy ‘Judah, yOou hon’s whelp, you ave returned from the kıll,
SON, and erouch and stretch 1ıke lıon ;: and 1ke on (OT lıoness) who
are you %’ (Genesıs KXXXIX:9):®

The best known wall-paintiıng of thıs theme 1s undoubtedly the famous
Anapeson Dy Manuel Panselinos (  82-1328) the western al of the
aVvVe of the TOTLTAtLTON ın Karyes, oun Athos T ’hıs paıntıng pOrtLaysS the
Christehild ıth eross-nımbus resting klıne The head of the OChrıist-
chıld 1S turned OWwarTds the rıght, an ıth Hıs rıght hand He provıdes
support for Hıs head In Hıs left hand He serToll. The eft ALr 1S
stretched oOut N! rests Hıs left thıgh T’he left leg 1s slıghtly elevated.

sımılar wall-painting of the Anapeson although ıth the inser1ıption

'T’he mOoNnastery Wäas visıted by the following estern travellers who ineluded theır 1mpres-
S10NS ıIn their narratıves. John MacDonald ınnelr 1813), Colonel Rottiers 1820), Ph

Fallmerayer 1840), eNTYy 'Tozer 1879), Lynch 1893), Oord Warkworth (Henry
Perry) 1897

T’he Kastern Church has always messl1anıc signif1cance ıIn this Passage. The fırst
(ıne refers LO the youthful V1gOTr of the triıbe 'T’he ast LWwO lines An C almost verbally identical
ıth Num XXIV:9a, an ALl’CcC probably quotatıion from another POCHL.

6 aul Huber, 0S, eben, ({Alaube, Kunst Zürich, 1969, 194 Const. KT
yrıs, 08 T’hemes of Archaeology (EN Art Athens, 1963, 269 Spyr LampbprOs,
IKTAI 2 BATABO. Athens, 1905, 506-515, pl (GAabriel ıllet, Monuments Ade ” Athos

Les Peintures. Parıs, 1927, pls 301 5 E Rıce, Byzantıne Art. Ox{ford, 1968, pl
275 Andreas I8l Mannuel Panselinos. Athens, 1956,
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"AvamneoOv exısts ıIn the princıpal church of the Monastery of Aenophontos,
Mount os The well-known Anapeson of Mıstra, Peloponnesos, whıch
should be assıgned LO the CENTUTY, adorns the econch of the dıakonı10on
of the Periıvleptos Chureh. Millet, who publıshed thıs paıntıng, called ıt
'‘Kmmanuel dormant‘. Typologically speakıng, the Mıstra Anapeson falle
iınto the SAamne Categor A the X14n CeNtUry Anapeson of the Protaton
In Karyes.

MNK
FT N ZN —N  A

S Pa
0© /  Z \\“N  NN \  |  S<  S  a  \ 7

—  =>_ PEN N M
IN]  SIN Z

I’he Anapeson bDy anuel Panselinos, Protaton, Mt OS

T'he ıdea of the fulfilment of the prophecy of the passıon N! death of
Judah finds ıts artıstıc representatıon 1n urther development of the
Anapeson. Thus, for example, fınd the Anapeson, .C the Christchild
resting klıne, and attended by the Holy Vırgin the eft and
ange]l eıther sıde of the Christehild In the Church of the Manası]a Monastery
1ın Kesava, Serbla. The angel the eft holds 1n hıs hands the Instruments
of the Passıon, whıle the angel the rıght holds Since ın thıs Case

the CYCS of the Christchild Are OPECN, the theme of the ‘Sleepless Kye 1s Joıned
the Anapeson 1n fulfilment OT the Old Testament prophecy ‘the gyuardıan

of Israel slumbers, sleeps’ (Psalm CXX1:4). 'T‘’hıs Vth CENTUTCY

Heıinrich Brockhaus: Ihe K unst un den Athos-Klöstern. Leipzig, 1891, 102 Fritz
F'ı chtner Wandsmalereıen Ader Athos-Klöster Berlıin, 1931,

(Gabriel ıllet., Monuments Byzantıns dAe Maistra. Parıs, 1910, pl LID:
V o]islav D3Iur16G, Resava. Beograd, 1963, X11, fig. VI Petkovi@e, La Peırn-

StanoyevıcC, MirkovieG,Eure serbe du age. W Beograd, 1934, pl CIV. St
D] ko anastır Manası)a. Beograd, 1928, pl
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wall-painting OCCUPIES the tradıtıional posıtıon above the western OOT
of the San CtuUary. sımılar paıntıng ıth the Holy Virgin attendıng the
resting Christcehild 1S a 180 portrayed iın the NR CENTUTCY Anapeson of the
Metamorphosıs Monastery, the Great Meteoron, Meteora, Thessaly.

An EVEI urther developed form of the Samnıe theme 1S found 1ın the Church
of Ljutibrod between Cerepis an Mezdra 1n Bulgarıa. In thıs -
paıntıng of the Anapeson, the Christehild holds 1ın Hıs eft hand the Instru-
ments of the Passıon, namely the N! the SPONSE Moreover, instead
of resting klıne, the Christehild hıes altar, therby portrayıng the
ıdea of the fulfilment of the Old Testament ager1ıfice. Interestingly enough,
the posıtıon of the L)utibrod Anapeson has een changed from the West
a 1 of the SaNCLUaLYy LO the conch of the A DSE of the church ın the Case

of the Anapeson of Soumela.

Panel-Parintings
In Ial y Byzantıne an non-Byzantıne panel-paintings, the emphasıs of

the Anapeson has clearly shıfted from the resting Christehild the klıne
attended by the Holy Vırgin an LWO angels the Holy Vırgin holdiıng
1n her the Christehild ıth LWO amaJ l angels Cartyıng 1ın theır hands
the Instruments of the Passıon. Thıs eme, whıch 1s found already ın the

cCenNtury wall-paintings 1ın the Church of the Panagıa ton Arakon
(Arakılotissa) Carl Lagoudera ın Uyprus, 1S cshown 1n several varıants In

panel-paintings from the CENTULCY onwards.
and Sotirı10u publıshed LWO 1c0ONs from the Monastery of St OCatherine

1n Sınal whıch depict thıs theme Here, the Anapeson 1S intımately related
LO the iıdea. of the passıon and death of the Christ. LTEn CENTUCY 1con

portrays the Holy Vırgin holdıng 1ın her hands the Chrıstchild, her face

beıng turned owards the Chıld In fact, thıs Sınal 1con might COIMNMeE closest
the composıtıon of the Anapeson of Soumela, although the latter 1S

Michael Gytakos GOP  H KAI KH ETKYK  AIALIA Athens,
1963, vol 1L 539

IC Andre Grabar, La Pernture Relgreuse Bulgarıe. Parıs, 1928, 223-224, fig
heo ch Q2.T1S EkkKAnoıaoTtiKa "Audıa TNS Movis TartTapvns » KZ, 1956,

1’ 137-138
It 1S interesting LO note that preser1ıption for the posıtion of the Anapeson 1S gıven

ın the Hermeneıa of 14558 The only reference to the Anapeson ın the Hermene1ıa speaks of the

messi1anıc significance of (n KARXKIXS: Or ch fer (e:  — Das Handbuch der Malereı

erge 0S ITıer, 1855, Ta FKichtner states that the Anapeson 1S normally found the
west-walll of the 11aVvVe aDove the door. Kı chtner, loc. crt.

hıs wall-painting Was executed 1ın 1192 Andreas and Judith tylıan ) T’he Painted
Churches of Uyprus Cyprus, 1964, 2071
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INOTe styliızed far the Holy Vırgın o0€eSs not turn her head LO her
Chıld sımılar aıntıng, belongıng LO the Paleologos eTa sShOws the
OChristcechild the rıght sıde of the Holy Vırgın anolıs Chadzıdakis
publıshed CEeENTUTrYy 1cC0O01MN of the Holy Vırgın an Christehild attended
by LWO angels holdıng theır hands the Instruments of the Passıon In
the deser1ıption of the 1CONMN Chadzıdakıs SLAabes other thıngs ‘Notre

dolt Pas etre Sans relatıon AVEC le symbolısme MESS1IaNIQUE de
1’ Anapeson On ISNOLE Das QuUE des le X 4{0 la Vıerge Jı1en aUPTES de
] Anapeson’ Kor that mMatter thıs theme of the Anapeson, the Holy
Vırgın holdıng her AaALINS the OChristehild ıth the LWO attendıng angels

theır hands the Instruments of the Passıon became standardızed
the famous 1CONMN of the Doßepa I To0o0070010, the Terrible Protection of

the Monastery of Koutloumousıiou Mount Athos E

T’he 1conogTraphıcal type of the "Terrible Protection whıich OTrtrays
the MESSagE of the 1iNCarnatıon A el] the DPasslon an death of the Christ
93180 spread LO the NO  u Byzantıne world In several Coptıc Churches of
Koypt thıs theme I5 found the CENTUTYy Can vas paıntıngs
by Austası (Kustathıus) the ({Jreek of Jerusalem

The theme of the Anapeson the form of the rechnıng Christehild whıich
ave disecussed cCOoNNectıoOnNn ıth the all paıntıngs a,180 found

SOINe panel paıntıngs although these representations a P PDEAI T later
date and ATe undoubtedly inspıred by the all paıntıngs T’he famous

CENTULCY Russ]ıan Anapeson Ortrays the Christehild reclinıng
forest As the Case of the Anapeson of Manuel Panselınos Hıs rıght hand
SUPPOTTS Hıs head whıle Hıs left hand TEeSTtSs Hıs left thıgh The Holy
Vırgin ıth her hands outstretched OWwarTds her Son standes the left
whıle the Archangel Michael holdıng hıs hand stands the
rıght T’he inscr1ıption above the head of the Holy Vırgin reades : "The Never-
sleepıng Kye The guardıan sleeps, slumbers’.

In the extensıve an valuable 1cCON collection of the Reverend Father
Marıos Dapergolas parısh prıest of the Church of the Metamorphosıs

and M Sotirı]ıou Tcones du Mont Sınarz Athens, 1956 185 I1 1779
T bıd S 11 199
M Chadzıdakis, CONES Ae Sarnt (eOrges des (GArecs el Ae la (ollecton de l’Institut

Venice, 1962 an 14
17 hıs ıdea. Iso developed by YZEION MIILENAKH

TON EIKONOQON Athens, 1936
Sl rdu "T’he Coptica of the Monastery of the Holy Virgin NDair a ] uharrag)

Bulletin. de Ia Soczete Archeologıe (Vompte,
Ulrich Fabriecius, JS esus Christus Ikonen KRecklinghausen, 1957 68
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Plaka, Athens. there Arl LWO interesting CENTUTY 1cC0ONs whıich portray
rather unusual varlıatıons of the theme of the Anapeson. T’here 18 1CON,
paınted 1ın 1844 probably ıIn Asıa Mınor, whıich ShOWSs the Christchild resting
ıIn the tradıtıonal posture the back of ıon N! attended Dy the Holy
Vırgin the eft N! St Joseph the rıght r ver dıyıdes the 1con
into part, representing the Old Coyenant, an lower part,
representing the New Covenant. In the NGESY centre of the 1con there 1Ss
brıdge, whıich CONVEYS the mess]anıc sıgnıfıcance of the pontıfex. In the
background of the Part of the 1con there 1S the Heavenly Father
enthroned and surrounded DYy clouds. He 1S attende DYy three archangels.
On eıther sıde of the celouds there AL LWO Old Testament PEISONASES holding
1n theır hands serToll. On the left, there 1S Jacob holdıng 1ın hıs hand
sceroll 36R the followıng text VOATEOCAV éKOL}LT;0US WS AEmVv KL WS OKU-
WVOS TU EVEPET (LUTOV On the rıght, there 1S Davıd holdıng 1n hıs hand
serToll ıth the followıng LEeXT, ’Efnyép0n7L A  LVL E ÜUTVOLS Küpıe

T’he second 1con of the Anapeson, belongıng LO the SAaTrlıe collection, 1S
a.1sO dıyıded iınto and lower section. T’he sectıion pOTrtrays
the Christcehild resting cloud, Hıs rıght hand supporting Hıs head,
Hıs eft hand devıates from the tradıtıonal pOosture, N! TEeSTtSs ON the celoud
T’he CYVES of the Christehild ALl lookıng upward. T'he Christehild 1S attended

the eft sıde Dy the Vırgin an the rıght sıde by ıon ıth human
face. In the four COTNeTS of the sectıon there AIe portrayed the four
Kvangelısts. T he lower sectıon shows the Forefathers of Chrıist assembled
around Abraham ıth theır iInser1bed ın eIr halos

One of the MOST. interesting 1cons of the Anapeson discovered 1ın the
Museum of the Armenı1an Cathedral of All Savlour 1ın New DJjulfa, Isfahan,
Iran. T'hıs lcon 3() 35 N! should be assıgned LO the

the XVIIEh CENTUTY. Lıke mMan y objects of ar 1ın the Armen1an churches
of New DJulfa, a,.1S0 thıs 1con betrays dıstinet Itahan characterısties.
The Christehild ıth Hıs CYVES closed TEeSTSs the Cross, Hıs head supported
by Hıs left Ar Hıs rıght Ar being extended along Hıs rıght thıgh T’he

part of the paıntıng sShOws the Heavenly FKFather 1ın the celouds. Just
below Hım, there 1S Ove sıgnıfyıng the Holy Spırıt. On the rıght sıde
there 18 the famous acherronoretos of Chrıst. an LO the left of 1t; the Holy
Vırgın 1n pPrayer On the left aıde of the paıntıng ere 1S cupboar ich
pıtcher standıng ıt The banner of victory 1S shown between the CUPD-
board and the Cross. Below the sleepıng Christchild Hıs Cross, there
AT e the Instruments of the Passıon, whıch iınclude the SPONSE, the scarlet.

'hıs 1conNn 1S publıshed In the Bulltletıin for the Holy Services durıng Holy Weehlk 1969 un the
Church of the L’ransfigquration, Plaka, Athens, 1969, (n Greek).
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robe, the lantern, the dice, the hammer an naıls, the bag of Judas ıth
CO1NSs of sılver. the SCOUTSE, the superser1ıption of the (ross ıth the etters
INRKRIL, N EVEN the cock. In the lower rıght COTNeTr there AI four medalhons
ıth St, John the Baptıst 1ın the left, St Stephen( C) Carryıng 1n hıs
hand palm-branch In the rıght, bıshop ıth mıtre holdıng ın hıs
left hand 1ın the lower left, an another bıshop ıth mıtre holdıng
In hıs eft hand nedum 1n the lower rıght

In popular 1cONOgTaphıCc art, the Anapeson, the Christcehild supportıng
Hıs head ıth Hıs rıght hand type Manuel Panselınos) 1s quıte frequently
found the hagıologıcal themes whıch ATl inceluded the
XVIHith an CENTULCY ({reek Jerusalem Proskynıitarıa. In SOT1eEe

instances, the Christehild TEeSTtSs klıne, ın other He rechnes
altar

Maınızatures

In hıs Üatalogue of the Greek Manuservpts Mount Athos, Lampros
refers X 4111108 CeNtUTYy mınıature portrayıng the Holy Vırgin ıth Chıld
ıth the followıng inscr1ption : ANATIECOW N KEKION HCE(S1C) ACOUN

K al CKYMNOC I1CAaITrHPO! (sıC) CIXAE\V:S (T’he One Who
rechnes hıon, lıon, who 1s g01Ng LO awake the kıng). T’hıs
partıcular mınlature aD PEAaIS ın connectıon ıth collection of Sayıngs
from the cts of the Apostles and the Kıpıstles.

The Anapeson of Soumela In Byzantıne Art

'T’he brıef references LO the ahbove mentjioned y pes of the Anapeson
found the wall-paintings, panel-paiıntings and mınılatures provıde
ıth varıety of 1conographıical arrangements In the paıntıngs of thıs
eme Krom the representatıons of the Anapeson whiıich ave deser1bed
ıt; 1S evıdent that thıs theme underwent the kınd of PIOCESS whıch
would ave led LO sıngle canonically bındıng 1conographıcal vype T'he
princıpal y pes 2A16 clearly determıned by LWO princıpal objectıves of the
artısts. namely the veneratıon of the Christehild Iın Hıs partıcular posture
of the Anapeson, N! the veneratıon of the Holy Vırgin ıth the Chrıist-
child attended by angels holding the Instruments of the Passıon.

21 Meinardus, “Greek Proskynıtarıa of Jerusalem In Coptiec Churches of Kgypt’,
Studıa Orzentalıa OChrıistranda, Collectanea, AI 1967, 308-341

T’he faulty Syn an orthography betrays certaın unfamılıarıty of the copyıst ıth
the Old TLestament text.

CENtUTY 1081 Oonastery of Stavronıkıta, Mount OS Lampros > Vatalogue
of the Greek: Manuscruvpts OUN ‚08 Cambridge, vol I‚ IS 910/45.
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In the of the Anapeson of Soumela, the Holy Vırgın takes the entral
posıtıon and the Anapeson, the reclinıng Christehild 1n the ALINS of Hıs
mother, ought LO be Seen interesting varıatıon of the standard theme
normally found 1ın conchs of Byzantine churches. In fact, thıs partıcular
combınatıon quıte unıque Ar ıt. portrays perfection of integration
of the LWO above mentioned 1conogTaphıcal themes In OlNe pıcture. T’he
Christechild 1ın the ALINS of Hıs mother ponders about Hıs mess]1anıc destiny,
whıch 18 iıllustrated DYy the LWwO attendıng angels ıth the Instruments of the
Passıon. Ü 'he Old Testament prophecy of (+enesıis XXXXIX:9 fıinds ıts Tl
filment ın LWO soter10logıcal events, the incarnatıon and the passıon of the
Chrıist. T’hıs 1S the theme and the MESSagE of the Anapeson of Soumela.



Die Entdeckung des Panegyrıkus des Patrıarchen
Mika’el ber Johannan VO Marde

VO  —

AT H ur VO05Bus

Hs ist eıne Genugtuung, WEeNnN das Suchen und Forschen ach
Quellen unbekannte Urkunden ANS Iaicht bringen darf. ber 1es wırd
e1lINeT besonderen Freude, WenNnn dadurch uNnSsSere Kenntniıs VO dem hlıterarı-
schen Schaffen eINeEes namhaften Schriftstellers wesentliıch ergäanzt wITd.
Das ist sıcher der Fall mıt einem olchen Rıesen 1ın der syrıschen Interatur-
geschıichte WwI1Ie mıt Mika’el, dem gefejerten Patrıarchen VO  e Antıochılen.

Besonders ahe WarTr ıhm dıe Hıstoriographie. Seine bıs ZU Jahre 1194
reichende Chronık ist eıne wahre Fundgrube. Ausser dıesem Geschichtswerk,
das dıe hervorragendste Leistung auftf dem (+eblet der syrıschen Hıstor1io-
graphıe darstellt, hat, auch andere Schriften hıstorıschen nhalts verfasst.
So verdanken WIT ıhm eıne Schrift ber das en un schriftstellerische
Schaffen des Dıionysıos bar Salıbı Darüber hınaus schrıeh eıne Bıographie
VO  — Abhaı, Bıschof VD  w Nıcäa Allerdings ist dıese eıne Rekonstruktion,
dıe auf älteren Bruchstücken ber dıesen legendären Hırten beruht
Khbenso hat, einen MEMTA ber eıne In das Jahr 1159 fallende OChrıisten-
verfolgung verfasst Diıies sınd alles Schriften, dıe hısher VO  e ıhm bekannt

Die folgenden Zeılen berichten VO  — der Entdeckung elNes Panegyrıkus
VO  — Mika’el, der 1ın dıe Handschriftensammlungen 1n Kuropa nıcht auf-
Aworden ıst, auch nıcht In dıe dSammlungen, dıe bısher unbekann-
te uellen uns geschenkt haben I)as gılt auch VO  w dem Zuwachs der

Ühronique Ade Michel le SYrIeNn, &d PaL C'habot (Parıs 1910 699
cta martyrum SaNnNClorum, ed Bedjan (Parısı1s 1896 Der alteste euge

für diese Schriuft ist. Hs Br Mus Add 1 174, geschrieben 1mM Jahre 1197
Dagegen Allgeıer, Untersuchungen ZU syrıschen Überlieferung der Siebenschläfer-

legende Oriens Christianus 14213 1914-15) 1511
Bar Ebräaj]a, ('’hronicon ecclesiastieum 2, ed Abbeloos et Lamy (Lovanı!l 1872

{4) S51
Baumstarctk:; (Zeschichte der syrıschen Ianteratur Bonn 1922 2009{f. Vgl uch

Ortız de Urbina Patrologıa SYTLACa omae 1965 291
Mın yana, ’atalogue of the Mıngana collection of manusCcrınts F E, (Cambridge

1933-39).
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Sammlungen der Handschrıiften. ber dıe bısher och keine Kataloge
vorhanden sınd

Kıs handelt sıch 1eTr den Panegyrikus ber Jöhannan, Bıschof VO  >

Marde., einem Mann. der 1n der zeıtgenössıschen Folıe 1n Jeder Hınsıcht a ls
eıne ausserordentliche (+estalt erscheıint. eın Lebenswerk hat einem
Restaurationswerk 1MmM kırchlichen Bereich geführt, das als eıne besondere
Kpoche ın der (Aeschichte der Kparchie VO  - Marde angesehen werden [11.US5

Die Schrift Täg den Tıtel
mQ IARN mY as 5y_*— m_a 3a \'Äv <a .Lul'Q..:..?7.) ‚ i—\ .10 .1 A n
s 3D3 r<;_\_v.1\ T<—Ä‘-\C\L l'£.l.3(\.|3vl <“
na TLLDIANR mYa m3323 r<i_aaAQMıAarfY
( 21139 y i-73.\ » Kın MEMTA, verfasst VO  e} Mar Mika’el, dem gefejerten
Patrıarchen des apostolischen Sıtzes VO  — Antiıochijen VON Syrıen, ber den
Tod durch Unfall des VIiar Jöhannan, des Bıschofs der Stadt Marde, dıe
der Sıtz des Klosters VO  w Mar Hanan]a 1st«.

Hs Dam Orth ıst, e1InNn prächtiger Pergamentband. I)eser Rıesen-
kodex enthält eıne Sammlung VO  m} den memre des Ja’qöb VO Dderuüg 11

un! ist auch deshalb höchst interessant, weıl das umfangreıche Korpus VO  S

Jöhannan MC}  > Marde selher gesammelt wurde, nämlıch für das Kloster des
Mar Hanan]a. Diıe dıesbezügliche hıstorısche Notiız ist, mıt einem
chronologischen am versehen, nämlıch 1es geschah 1mMm Jahre 1465
GrT., 1153/4. Der Panegyriıkus erscheıint ]er qlg Nr Ö 1 q ls etztes
Stück nde der dSammlung. Wıe der Kolophon berıichtet, wurde der
'Text, 1 Te 1478 GrT., 1.e€ 1M Jahre 1166/7 durch dıe and eINeEes
Barsaumäa 1n dem Kloster des Mar Hanan]a geschrıeben L

Hs ard Orth 176 ıst, eın ammelband VO  b höchst iınteressanten
Urkunden hıstorıschen nhalts. der auch Stücke VO  z STLOSSCI Seltenheit

So uch In den Handschriftenbeständen 1n dem Britischen useum un In der Biblio-
theque Natıonale In Parıs.

NO bus, Neues Tacht über das Restaurationswerk Aes Jöhannan DON Mard:
Oriens Christianus 47 1963

In der ammlung der Handschriften 1M Besıtz des Patrıarchats der syrıschen orthodoxen
Kirche In Damaskus.

Kingeschoben ist, uch eın Zyklus VO Dichtungen VO Kphrem und eınıge Stücke VO

Giwarg dem Araberbischof.
11 Vgl VYO0O0DUS; Handschrufthche Überlieferung der memre-Dichtung DON Ja’qgöb

(9)  S Serug, 1MmM CSCO Subs (ın Vorbereitung).
WKol
Fol 841 b
In der Sammlung der Handschriften 1m Besiıitz des Erzbistums der syrischen orthodoxen

Kirche In Mardın.
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aufbewahrt hat L Mika/’Els Schrift erscheınt 1eTr zweıter Stelle 1
(+eschrıieben wurde der exXx VON einem Diakon Rabban Abraham bar
yrıaqgos VO  — Marde 1 Idie Handschriuft hat ıe folgende hıstorısche Notiız E

aufbewahrt : » Dieser NEMTA wurde VO  e einem Abschreıber geschrıeben,
der ıh ıIn der Zeıt des Mar Mika’8l, se1ines Verfassers, geschrieben hat, 1
Jahre 1478 ach den Griechen, ın der Zeıt des Patrıarchen Mika’el, In dem
Kloster des sıegreichen Mar Hanan]a« L Laut diıeser Notiz benutzte der
Abschreıiber eıne Vorlage, dıe 1mMm Jahre 1166/7 geschrıeben worden W39A  —

Hs ard Orth 144 stammt VON moderner Hand, abgeschrıeben VO  -

Jöhannäan Dolabanı 1m Jahre 1916; W1e dıe Anmerkung nde des Textes
berichtet. uch dıeser Kodex ist eın Sammelband VO  — höchst seltenen
Urkunden hıstorıschen, hagıographıschen un! theologıschen nhalts 2
In der KReıhenfolge der Schrıiften diıeser dSammlung erscheıint Mika’Els
Panegyrikus als Nr 21 a Kıne Notiz, hıinzugefügt nde dieses MEMYTA a
offenbart dıe Herkunft dieses Textes. Sıe berichtet, ass der Panegyrikus
A US eıINeT Handschrift e1INes Diıakons Rabban Abraham bar Qyr1agos VON

Marde entnommen wurde, und ebenso, ass dıe Handschrift AUS dem 14
Jahrhundert stammt, d1ıe a hber auf (Grund elner Vorlage eines Kstrangelo-
Handschrift, geschrıeben 1M Jahre 1478 Gr., verfertigt wurde. Laut
dieser Miıtteilung haben WIT ]er mıt elner Abschrift der vorıgenHandschrıift

tun
So WwI1e dıe dokumentarısche Kvyıdenz bezeugt, geht dıe Aufbewahrung

dieser Schrift des Mika/’2l auf dıe handschriftliche Überlieferung des Klosters
VON Mar Hanan]a, bekannt als das Za faran-Kloster, zurück 2

Der Panegyrikus begınnt mıt elınNer Skızze der Person des Jöhannan un:
se1NeT Frömmigkeıt 1M Rahmen der Geschichte der Glaubenshelden der
Kırche un stellt G1E der düsteren Folie der zeıtgenössıschen kırchlichen

Vgl S, N ew ımportant manuscrıpt ALSCOVETLES for the hrstory of SYrLaAC Isterature
Pampers of he Kstonıan T’heological Socrety un Krile 921 (Stockholm 1971

Fol 20b-34b
17 Fol 308a
K ‚i=7.).‘ ND AAar rm<’ San m<“ 1 ©n z —n Y“ 3 NN

33 D3 ( _ 2313102323 m\< ı >n däOß e>:\.".(\ a AÜLYSb
_ 1199 3 D3 m‘3 n as9 tüi.‘i\v5 A K

In der Sammlung der Handschriften 1M Besıtz des Erzbistums der syrischen orthodoxen
Kirche In Mardın.

Vgl S, N ew ımportant manuscrint dArscoverrıes.
E YKol E15b

FKol 115b
uch Hs Dam atr gehörte irüher den Handschriftenbeständen des Za faran

osters
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Zustände gegenüber, dıe durch Pfhlichtvergesenheıit, Vernachlässıgung,
Laxheıt und Gesetzlosıigkeıit gekennzeıichnet W3  — Im Zusammenhang mıt
dıesen Krörterungen schildert se1n aitthliches und ge1lstıges Herznreıfen bıs

qe1NeT Krhebung iın das bıschöfliche Amt Vıelfältig se]ne Gaben,
dıe 1n den Dienst der Kırche tellte

In der Behandlung der Periode se1InNeT bıschöflichen Tätigkeıit legt Mika  dn
das Schwergewicht aut dıe Bautätigkeıt, mıt der der Bischof eın eUueEeS

Leben In dıe Kparchıe VO  — Marde einführte. Kınen besonderen Akzent legt
auf dıe Aufrichtung der Rumen der K löster un: Konvente. Ihes äng

mıt der Krneuerung des Mönchtums Kıne Ahnung VO  e} den
Leıstungen des Bischofs VO  — Marde bekommt Man, WenNnn INan daran denkt,
W asSs selher ber dıe Zustände SagQTt, dıe he1 ge1NeT Ankunft ın der Diözese
VO  — Marde vorgefunden hatte A und W S Notizen ber dıe VOonNn ıhm
erfolgte Kestaurıerung der K löster In den Randbemerkungen In den and-
schrıften hınterlassen hat 2 In dıesem Zusammenhang darf INa  - darauf
hınweısen, ass WIT eiınen wıichtigen Text der Bıographie Jöhannäans 26*%

dıe dıese Angaben aufbewahrt hat, aufgefunden en A

Jöhannans nternehmen bedeutete eıne Krneuerung der JahZeh Kparchie.
Das STOSSC Restaurationswerk WaTr gekennzeıichnet durch dıe Wıederauf-
richtung des Lebens AUS Rulmen un: Geröll, dıe (+e8meınden In den
neuerrıichteten (+0tteshäusern versammeln. (Aückhlicherweıse besıtzen WIT
darüber och Angaben a

Jöhannans Tätigkeit 1M Kpıskopat wırd weıter VO  a dem Gesichtspunkt der
Luebestätigkeıt beleuchtet. Wıe Mika’el behauptet, War 1n dieser Hınsıcht
se1n uhm mıt dem des Johannes des Barmherzıgen vergleichbar. Besonders
ist 1]1eTr der Loskauf der (xefangenen hervorgehoben. ber dıe Umstände
diıeser Aktıon hat Mika’el 1n se1lnNeTr Chronık eıne nähere Auskunft gegeben 2

Kr berichtet, ass In einem (+ebilet mıiıt glorreicher Vergangenheit, das Ja ein stein
Paradies des syrischen Mönchtums WalLlL, VOL selner Ankunfit gal keine Mönche gab Sogar
die Erinnerung die KErscheinung des Mönchtums WäarLr spurlos verlorengegangen. Hs Dam
atr. 8/11, HKol 216b; vgl Assemanı, Bıblıotheca orzentalıs Koma 220

29 Welche umen N6  - aufgebaut hat, darüber haben WIr seinen Bericht, der seıne Tätig-
keıt a ls Klostergründer darstellt. Dieser Bericht ıst miıt, gENAaUCNH topographischen Angaben VOTI' -

sehen. Hs Dam atr. 8/11, Fol 215a, 218a-218b
Hs Dam atr 8/11, Fol

D7 Siehe Neues Tacht iüber das Restaurationswerk Aes J öhannan DON Marde,

Der Bericht ber cdie Errichtungen der Kırchen, ZTrOSSCH und kleinen, ist ebenso miıt

DENAUCH topographischen Angaben versehen. Hs Dam atr. 8/11, Fol. 214b-215a ; vgl
Assemanı, Bıblıotheca orzentalıs 2’ 2908

Nämlich 1m Zusammenhang miıt dem Krilegszug VO. Zengul, dem Herrscher VO  r osul,
der ’Urhai eroberte und die Bewohner In die Sklavereı brachte, Chronique de Maıchel le
Syrıen 4,630
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Danach folgt dıe Schilderung Se1INeT Verdienste In der Pflege der syrıschen
Sprache un! des syrıschen Schrifttums. Hıerher gehört ebenso dıe Vermeh-
ruhg der lıterarıschen Quellenmaterıalıen. In diıeser Hınsıcht soll sıch ST OSSEC
Verdienste erworben haben and 1n and mıt der Vervıelfältigung der
Handschrıiften gIng dıe Versorgung der Kırchen und Klöster mıt and-
schriften. W1e eın bewusstes Vorhaben und eıne planmässıge Ausführung,

Mıttel für Gottesdienst, Unterricht und Studıum anzuschaffen. in
d1eser Hınsıcht ist dıe schon angeführte Hs Dam Orth e1in höchst
ınteressanter euge.

eıter redet Mika  SE VO  e Jöhannans Kürsorge q IS Oberhıirt der Dıözese,
dıe (+emeınden mıt den Seelsorgern VEISOTSCH., Kr setzte ın den 1NEeEU-

gegründeten Kırchen Kleriıker e1n, nıcht JERPäR Prıiester. sondern auch Mönche.
Seıine Tätigkeit 1 Iienste des Belebens des kırchlichen Lebens schliesst
zugleıch auch dıe Kürsorge für dıe Belebung der kırchlichen Überlieferungen
und ıhre praktısche Durchführung durch (z+esetze und Vorschrıiften e1In.
Was damıt alles gemeınt ıst, dafür stehen uns jetzt eCUue«e uellen ZUT Ver-
fügung. Glücklicherweise konnten WIT höchst wıchtige Urkunden aufspüren,
dıe ebenso AaA US den handschrıiftlichen Beständen des Za faran-Klosters
herstammen nıcht 1LUFr dıe anones für das Kloster des Mar Hanaäan]a 3
sondern dıe Synodalakten mıt anones 3

In allen dıesen Bemühungen schıldert Mika’2l den Bischof VO  > Marde als
eınen kırchliıchen Führer, dem 11a  > keınen (/leichartıgen bezüglıch der
TahZeh (+eneratıon Y Seıte stellen Ironnte. In der Tat, alles, W asSs ber
se1ne Tätigkeit berichtet ist bezeugt dıese atsache, ass mıt der Wırk-
samkeıt dıeses Mannes eiIn Wınd durch dıe Kparchıe VO  e Marde wehte
Man hat den Frühling e1INeEeSs kirchlichen Lebens gespurt, mMa  5 hat
sıch auch darüber gewundert, aber auch zugleich darın dıe Eıinzıgartigkeit
se1INEeSs Lehbenswerkes erkannt. das als eıne besondere Kpoche In der Geschıichte
der KEparchıe VON Marde angesehen werden 1N1USS

Kın aNOoNYIN gebliebener euge würdigt diese Verdienste ıIn folgenden Worten » Das
I1diıom, näamlıch unNnseTe vaterländische syrische Sprache, Wäar In se1iner Zeıt, ın Vergessenheit
geraten und erweckte den Zustand ihres Todes und belebte S1e durch die Schulen und den
Unterricht, die errichtete«, Hs Dam. atr S/11, WKol 214b

3A1 Im Zusammenhang mıt diesen Bemühungen lernen WIT, dass Handschriften AUuS

’Urhäai angeschafft hat, Hs Dam atr 8/11, Hol 218b
Hs Dam atr 8/11, Fol

V 66bDbus, Kıne wıichtıige Urkunde ü“ber dre (Zeschichte Ades Mar Hanänja-Klosters :
Ie Johannan DON Marde gegebenen Klosterregel, Oriens Christianus 53 1969) 246 PE Siıehe
uch : Syrısche Kanonessammlungen Kın Beıtrag UT Quellenkunde 15 W estsyrische Orıginal-
urkunden CSCO Subsidia 37 (Louvaın 1970)

Hs Dam atr SILE, Kol
S, Syrısche Kanonessammlungen Kın Beıtrag ZUF Quellenkunde L} W est-

syrısche Originalurkunden Subsıdia 35 Louvaın 1970
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Das nde des Panegyriıkus hberichtet. ber den Unfall, der seinem Tode
fuührte. Auf dem Weg einer kırchlichen Vısıtation hat ınfolge eiINes
Sturzes VO Pferde den Tod gefunden. Der Mann. der beinahe 1eT Jahrzehnte
1mM Kpıskopat unermuüudlich gewirkt hatte. SUAaT. ın den Sıelen. Seine Be-
erdigung und der Ausklang der Lobrede beenden den Panegyrıkus.

Glücklicherweıse stehen uUunNns auch ber dıe KFrage der Zeıt der Abfassung
des Panegyrikus Angaben ABr Verfügung.

In dıeser Hınsıcht ıst, wıchtig, W asSs uns dıe Handschriften
haben Hs Dam Patr berıichtet, ass der LText 1mM Jahre 1478 GirT.,

1M Jahre 11667 abgeschrıeben worden Wa  H— Hs ard Orth 176 hat
eıne hıstorısche Kınleitung eingefügt, ach der dıe Vorlage 1M Jahre 1478

Gr.. 1m Jahre 1166 koplert wurde. Da dıe Überlieferung Jöhannans
Tod autf den 12 T’amuz 1476 A.Gr., I2 Julı 1165 SEDZ S ann 11a  S

daraus 1U den Schluss zıehen, ass Mika/’2l seınen Panegyrıkus gleich ach
Jöhannans Lod verfasst hat

36 Hs Dam atr SL: YWol 214b; vgl AÄAs ÜDıE Biıblıotheca orıentalıis D Zl



Further Prec1isions Concerning the Mosul Manusecrıpt
of the Chronicle of Se’ert

by
Wı am Macomber,

In artıcle that appeared ın the 1970 volume of thıs perlodical *,
Dr Raıner Degen nOtes that, accordıng on-dıt, the PTreCc10uUS Mosul
manuscr1pt of the first part of the Chronicle of Se’ert 1s NO reduced LO
bundle of lo00se leaves, SOT1e of whıich ave disappeared SINCE the edıtıon
of Addaı Scher ınchned LO wonder whether 1a y not myself be the
ultımate SOUTCGE of thıs repOTT. In al Y Casc, SINCE Dr egen cComplaıns of the
lack of precıse informatıon thıs codeXxX, $ Ma y hbe worth whıiıle fOr LO

communıcate erTe a,1] of the ınformatıon that ave 91 dısposal.
My ınformatıon 1S based nO0tTes that took ın the 1964 an 1965,

when W as STaCcLOUSLy allowed by Hıs Beatıtude, Paul 13 Cheıkho, the
actual Chaldean Patrıarch, LO examıne a ]] of the manusecr1pts In the Patrıar-
chal Lıbrary, NO ocated 1ın Baghdad. Judging from these notes, would
not he ahle LO Sa y that the codex 18 OW INeTe bundle of loose leaves.
What 1S certaın 1Ss that ıt. lacks N! 1S, therefore, wrapped 1ın
NnNeEWSDAaPEL. 1$ 1s possible that SOTI11eE leaves mMa y ave COMe loose, but
ınclined doubt 6, for thıs type of detaiıl would normally be inceluded 1ın

notes As for the loss of leaves SINCE the edıtıon, 91 least
1mpressiıon of the 177e of the l1oss. AIl appYy report, W asSs based
eTTONEOUS interpretatıon

T’he manuscr1pt NO consısts of 130 leaves that ecASuTe 22 by 175 C
ıth 13 lınes of the Page T'hese Page measurements AaATre substantıally the
Samne A OSe LO the manuscr1pt of the second Part of the chronicle, Parıs
Arabıec 6653 which, therefore, WasSs orıginally eıther part of the Mosul
manuscr1pt 9,1, least, second volume of the SaImIne. One MaYy a 1sO conclude
that the VCLY iırregular aMoOouUunts of Lext indicated ın the edıtıon for the

egen Z wel Miszellen ZU Chronik VOL Se’ert, In ), 76-95

1bıid., 89,
faijled to note that MOST. of the text of V, that IS 1O mM1SSINg from the

Mosul manuscr1pt, W as supplied the basıs of lo00se leaves found 1, Se’ert.
. egen, Q c16.,
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of stem, A Degen rıghtly concludes not from the Mosul
manuscr1pt ıtself, but from the CODY whıch Scher made from an

The leaves of the Mosul manuscr1pt AT e numbered ıth Arabıc 6 numerals
from LO 3 Hence, leaves ave een ost 91 the begınnıng SINCE
the tıme when thıs numberiıng Was made. T’hıs MUSt ave Occurred before
Scher made hıs CODY, fOT, although the present beginnıng of the codex
0€eSs not quıte correspond LO the beginnıng of Scher’s CODY, the M1SSINg
text, amounts LO 16 Iınes ın the edıtıon, whıch 1Ss the equıvalent of on1y ONne

eaf (allowıng eıght lınes of printed LEXT, DEI manuscr1pt Page, A Degen
indıcates) Thus. 8rO begıns ıth INNG, A found ıIn N 254 lıne
(Inn-Allaha gad-ıntahabaka....), whıle ends ıth du ’ fıhım, found
In V, 246, lıne 4, where the manuser1pt ended 91 the tıme when the
CODY Was made. We 1118 V conclude., therefore, that In 1902, when Scher
made hıs CODY, S1X leaves WeIe M1SSINZ 1, the beginnıng of the Mosul INan

scr1pt. Scher later found four of them D S, 1': correspondıng LO
V 6-53) 91 Sefert after hıs electıon Metropolıtan of that Se:  D

Hence, the lacuna indıcated 246 of the echtion probably amounts LO

only LWO leaves.
. 31l a,lso be of SOTNE value LO indıcate the precıse pomt ın OUTLT 11an

scr1pt WerTe the true begıinnıng N! enNn: L 200 where Scher’s
edıtıon beg1ns, COTrTeSspOonNds In the manuscr1ıpt LO OST1°9, whıle V, 994
where hıs LexXTt, ends. COTTeSpONdS LO 67v9 'T ’hıs o1VES us the possıbılıty
of establıshıng rough Correspondence between the leaves of the I1a

scr1pt, the of Scher’s COPDY and the of the printed edıtıon ıth
regard LO the amound of text contaıned. Kor, SINCE the beginnıng of
ın Scher’s COPY corresponded LO the NO mM1ssING {TO of the manuscr1pt

V, begınnıng of 293), ‚N! SINCE the LEexXTt T'’UNS wıthout break LO the
mıddle of 38 of Scher’s CODY, correspondıng LO 67v9 Y en of

334), Ca  w calculate that 37 an half of Scher’s corresponded
LO 61 leaves In the Mosul manuscr1pt and 89 In the printed edıtion.

T'hıs Talses the question whether the other 3° l008e that Scher
found 91 Se‘ert S, 9-40 correspondıng to 1 474 and
5-11) Ma y not a lso ave een ineluded In the 137 numbered leaves, In
other words, whether there H1La y not NO exıst acunae In the of
ff LO OTl that faıled LO ote when examıned the codex ıIn 4-95. for

1bıid., 89
16 the numerals NO In uUuUSße the Arabs
Art. c1t., 87  O It mMust be pointed out that egen coniuses and leaves. The

division numbers In the margın of the printed edition for both (Scher’s COPY an (loose
leaves found al Se ’ ert) AaTe everywhere preceded DV ‘P, Wh_i0h clearly stands for page
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the sectıon ff to 137 ought LO correspond LO the remalınıng 37 an
half of Scher’s COPY 1 9-61, 274-3083, 3ll-2; plus Va

1-46, for total of pages). If had LO Judge by the of
Scher’s CODY, should he ın doubt, SINCE the 70 leaves that remaın should
gqve made roughly 49 In hıs CODY, whereas. ıf reduce the number
of leaves by 16 correspondıng LO the 3° found 91 de’ert. would
Qave only leaves, whıch ahould ave made only OT 34 ın the
CODY I+ Judge, the other hand, by the prıinted edıtıon, whıch DYy ıts
OL nature 18 1NOTeE regular and, therefore, [NOTEe rehable for OUT present
PUurpOsE, 1t. 1s clear that the loose lJeaves found 1ın Se’ert WeTe®e not inceluded
when the leaves WTF numbered. We ave that 61 leaves of the U-

scr1pt correspond LO 8 of printed DeXT Hence, 70 leaves should make
about 93 of printed text, whıch falls only hıttle short of the actual
On the other hand, ıf the loose leaves found 21 Se’ert WEeIEe LO be subtracted,
there would remaın ONLy leaves, whıch should yıeld only of
printed text Consequently, ıt cleatT enough that the 16 loose leaves
of Seert that f111 aCcCunae 1n the body of the Mosul manuscr1pt, unlıke the

that partıally f111 the lacuna T, the begınnıng, WeTiTe separTated firom the
manuscrı1pt before ıts leaves WEeIC numbered. We 11 y conclude, therefore,
ıth reasonabhle confıdence that there ALl NO breaks In the
of the eaft numbers.

IT 111 he SEeEeNN that Manı y detaıls of the checkered hıstory f the INanu-

ser1pt C  > NO be deduced T'he entire manuser1pt of the Chroniecle mMust
ONCE ave een ocated ,T Se’ert, but >WR SOINe tıme other ıts bındıng
W AS broken, that the manuscr1pt sphit ınto A ILaı y four pıeces, and

number of leaves WEeTe ost; ,T both the beginnıng and en of the entire
manuscr1pt N perhaps, LOO, ,T the beginnıngs N! ends of SOTINE of the
sect1ons. T'he fırst an second sectl1ons WeIitc then bound together 1n LTEVEILINC

order., whıle the thırd sectiıon W asSs ost altogether. Before after the bındıng
of the fıirst LWO sect1ons, 16 leaves of the fırst sectıon became separated,
but fortunately remaıned In the lıbrary ,T Se‘ert. Next, SOM EONE numbered
ıth Arabıc numerals the remaınıng 137 leaves of these fırst LWO sect1ons.
Afterwards, of the numbered leaves became detached from the beginnıng,
an the mutilated codex W a transferred the ('haldean Patrıarchate,
then ocated 1n Mosul In 190 Addaı Scher found thıs codex ın Mosul and
made for hımself CODY of ıb Shortly thereafter he became Metropolıtan
of Se’ert, where he took hıs OW. COPY, an OoOUnN! there the fourth sectıon
of the Chroniecle plus the 16 unnumbered leaves that Camne from the body
of the first sectıon and Out. of the numbered leaves that had become
detached from the beginnıng of the combıned second N fırst sectlons.
ext Scher sent. off cCoples Bt a ]] that survıyed for publicatıon 1n the Patro-
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L0qra Orzentalıs, and SOOTMN afterwards the Bıbliotheque Natıonale W as ahle
LO acquıre the fourth sectıon of the or1gınal manusCHpt. In 1915 CAaMne the
catastrophe that COst the ıfe of the Metropolıtan aMn destroyed, Ar far
Ca  - be known. the entire lıbrary of Se’ert; 9a1 least, ıth regard LO the
1008se leaves there Ca  - be reasonable hope for theır SuTrvıval. Fınally,
In 1959 1960 the fırst LWwO sect1ons. atıll oun together ıIn TEV: order,
but NO ıth urther eaf M1ssSINg from the beginnıng, W asSs transferred
ıth the rTest of the Patrıarchal Lıbrary from Mosul LO Baghdad.

The combıned fırst LWO sect10ns, whıich ave untiıl 1O een callıng
the Mosul manuscr1pt, ave een catalogued twıce. T’he fırst. cataloguıng
W asSs one by Addaı Scher N! Was publıshed ın 1907 In thıs catalogue
the codex hbears the number 113 whether g1ven Dy Scher hımself OTL by
SOINE unknown predecessor. H8 second catalogue W as prepared Iın Arabıec
DYy the actual Chaldean Bıshop of Beırut. MT Raphael Bıdawıd, 1ın collabo-
ratıon ıth the recently elected Metropolıtan of Krbıl, Mer Stephen Babeka,
an Professor Isaac Isko but the text. W as destroyed DYy unfortunate
fıre before 16 could be publıshed. Nonetheless, the 111e system of 1U M-

berıng whıch W 4S devısed In econnectıon ıth the cataloguıng remaıns
MOST, of the manuscr1pts of the lıbrary. T'he 111e number of OM codex 18
100L, which would prefer LO wrıte 10071 for 1t; indıcates that thıs 1s the
fırst. manuscr1pt of class 100, the ONe whıch contaıns works of hıstory,
bıography an mıscellaneous subjects 1 At the tıme that examıned the
manuscr1pts of the Patriarchal Lıbrary extended the Scher aN! Bıdawıd
sSystems of numberıng LO a, 11 the manuscr1pts 1n the lıbrary, and 1t. 18
hope LO publısh complete checklıist SOOTMN Accordıng LO thıs hıst, therefore.
the codex WO longer be called OoSsSu S: heretofore. but Chaldean
Patrıarchate 13 an D 100

In Revue des Bibliotheques 17 1907), 257
. 4A8 ko, Al-maktabat al-kaldäniyat al-batrıyarkıya, ın An-Nagm 11 (Mosul 1951),

S 309-402
he 116 system of numbering 1S explained DV Isko, TT c1ıt., 309-402 At that,

tıme, however, class 100 cid not vet exıst.



PERSONALIA

Prof. r.Dr Ludger Bernhard 0.S wurde nde März 1971 durch
Krnennung ZUTILL ordentlıchen Universıtätsprofessor für Okumenische T’heo-
logıe der nhaber der ge1t, dem Herbst 1970 bestehenden Lehrkanzel für
Ökumenische T’heologıe der Theologischen der UnıLiyversität
Salzburg un! Vorstand des zugehörıgen Instituts.

Dr Adelbert Davıds wurde September 1969 g s)
lector« auf den Lehrstuhl für Patrologıe un:! Ite Kırchengeschichte der
Theologischen Fakultät der Katholischen UnıLhversität Nı]megen berufen.

Der apl Professor für Orijentalistik der Universiıtät des Saarlandes
DDr Krnst Ha mmerschmıdt wurde ZAU Aprıl 1970 auf das Ordına-
rmat für Afrıkanısche Sprachen un: Kulturen der Universıität Hamburg
berufen.

r.Dr (+ernot Wıessner hat den Ruf auf den durch den Weggang VO  —

Prof. r.Dr Carsten olpe die Berlın freigewordenen Lehrstuhl
für Allgemeıne Relıgionsgeschichte der Theologischen Fakultät der
Georg-August-Unıiversıität Göttingen AaNSECNOMMEN un wurde März
1971 ZU ordenthlıchen Professor ernannt

Prof. Dr Hermenegıld M Bıedermann, Professor für dıe Kunde
des christlichen Ostens Al der Theologischen Fakultät der UnıLhunyersität
Würzburg, begeht 15 Dezember 1971 selınen Geburtstag. Kr wurde
1911 ın Hausen hbeı W ürzburg geboren, promovıerte 1939 ZU Dr theol mıt
der Dissertation » Die Krlösung der Schöpfung eım Apostel Paulus«, W ürz-
burg 1940 1948 habılıtıerte sich 11t der Arbeıt » Das Menschenbild hbe1
Symeon dem Jüngeren dem T’heologen«, W ürzburg 1949 1949 wurde
Prıyat-Dozent, 1953 M Professor und 1965 Professor. Kr verfaßte zahl-
reiche Beıträge ber den christlichen sten, besonders den griechischen
und slavıschen Raum. Große Verdienste erwarbh sich auch alg Begründer
und Herausgeber der Zeitschrift »Ostkirchliche Studien«, W ürzburg a‚b 1952
Seine Freunde wıdmeten ıhm eıne Festschrift » Wegzeichen«, hrgb VO  S

Suttner, Würzburg 1971° darın auch Bıographie un Bıblıographie
des Jubıilars

Professor GHorg1 v m_ 11 Direktor des Institutes{ für DCOL-
gische Kunstgeschichte In T’bıihssı, eljerte Z November 1970 se]lnen

Geburtstag. Der Jubıilar wurde 1885 In Sankt-Petersburg geboren,
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stuchertef der Universıität Leıipzıg, später ın dankt-Petersburg
und veröffentlhlichte eıne große Anzahl wıichtiger Arbeıten VOTL allem ber
dıe (A+eschichte der georgischen Kunst Vergl Ars Georgica, and 4, T’bihissı
1955 (Bıographie Berıdze, 1]-[11] Bıblıiographie KAnNneu-
Tas vVıll, S. [13]-[21]). FKür dıe Jahre J vergl Barnavelı.
Annotirovanna]a bıblıografi)a peCatnych trudov sotrudnıkov Instituta
storn Gruziınskogo Iskusstva Akademıy auk Gruziınsko)] SSR, Tbilissı
1970 Kıne Sammlung Se1INeT früheren kleineren Arbeıten begınnt eben
erscheınen : Cubinaßvili. V oprosy istor11 iskusstva, issledovanı)a

zametkı, tom . Tbihssı 1970

Kalhsetrat Saıa Professeur hon des Lettres, Mıtglied der Accademıa
del Medıterraneo, der Socıiete Asıatıqgue de Parıs, der Socıete de ILiınguistique
de Parıs, der Soc1J]ete des Ktudes Byzantınes, Vıize-Präsiıdent der Union
Internationale de la Presse Scientifique, Parıs, ejerte August 1971
seınen Geburtstag. Kr hat sıch durch ge1INe zahlreichen Arbeiten, be-
sonders aber durch Gründung un Leıtung der inzwıschen iınternatıonal
anerkannten Zeitschrift ed1 Kartlısa, Revue de Kartvelologie große Ver-
dıenste die kaukasıschen, besonders qAhe georgischen Studıen außerhal
der SowJjetunion erworben. and 1971 der Zeitschrift ed1 Kartlısa
ist q ls Festschrıift für Prof. a lıa erschıenen.

HKrau Gertrud geb b promovıerte der Universität
Tübıngen Z Dr phıl mıt der Arbeıt : y»Athanasıus VO  — JUs, Qıladat
at-tahrır f71 ‘“üılm at-tafsır Kıne koptische Grammatık A US dem Jahr-
undert« (vergl DA 1L, 4495).

Herr Rechtsreferendar Hubert Kaufhold promovıerte der Un1-
versität München ZUIN Dr phıl mıt der Dissertation »Syrıische exte D

islamıschen Recht Das dem nestorlanıschen Katholikos Johannes bar

Abgäare zugeschrıebene Rechtsbuch« (München 197 Bayerısche Akademıe
der Wiıssenschaften, Philosophisch-historische Klasse, Abhandlungen, Neue
Folge, eft (4)

Herr cand.theol. Paul promovıerte der UnıLhversıität
Maınz /Axx Dr phıl mıt der Arbeıt : »Das Buch der kostbaren Perle VO  —

Severus ıb al-Mugaffa « (vergl CAL 1L, 913319 Arabıischer Text und
deutsche Übersetzung werden voraussıiıchtlich 1 GSCO erscheınen).

Herr Hans Quecke SJ, Päpstliches Bıbelinstitut. Kom, promovıerte
der Katholischen Universität Löwen mıt der Arbeıt : yUntersuchungen
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koptischen Stundengebet« (Louvaın 1970 Pubheations de I’Institut
Orjentalıste de Louvaın. vol 3)

Fräulein (+abriele Wınkler. München, erwarb 1971 Al der Päpstlichen
Universität Gregorlana, KRom., das yMagısterium In sc1ent11ıs rel1g1081S« mıt
der Arbeıt : » Die Interzessionen der Chrysostomusanaphora, Teıl« |er
schıenen 1n OrChrP 36 1970 301-336| un AaArnnnı Päpstlichen Ori:entalischen
Institut, KRom. den rad elINes yLanc. INn sc1entnus eccles1iastıiels orientalıhbus«
mıt em Teıl der oben genannten Untersuchung (erscheıint In OrChrP 357
1971)):

Herr Jost Tuam erwarb der Phılosophischen Fakultät 11 der Unıi-
versıtät München den rad eINES mıt der Arbeıt »yJakob VO  e Serugh,
Homilıie ber Hımmel un!' Hölle« (vergl (3SL. 132 Anm Ms. Vat.Syr. L17  $
Nr 115)

Herr del Sıdatouss. München, arbeıtet elINner Dıissertation ber
»Das Buch des Bewelses« VO Abu A3kir 1b Butrus ar-Rahıb (vergl. CAL IL,
431 .

TOTENTAFEL

Tau Nına Vıktorovna Fisulevskaya, geb Al (14.) Januar 1894.,
ıst. 17 Februar 1970 verstorben. Ta Pıgulevska] War Vıze-
präsıdentin der Kussısch-palästinischen Gesellschaft, korrespondierendes
Mıitglied der Akademıie der Wıssenschaften der publızıerte zahlreiche
Arbeıten ber den christlichen Orijent un gab lange Jahre dıe Zeitschrift
»Palestinsk1) Sbornik« heraus [vergl. Palestinsk1] Sborniık, eft 21(84),
Leningrad 1970, L£.1



MITTELILLUNGEN

Sonderforschungsbereich Orzentalistik der Unweersıität
(Töttıngen

Zum Wıntersemester 1971/ wurde Herr Wıeßner ql< Nachfolger VO  —
Prof. Dr Dıetrıch Sprecher des Sonderforschungsbereichs 13
der Georg--August--Unıiversität Göttingen »Orjentalistik mıt besonderer Be-
rücksichtigung der Keligions un: Kulturgeschichte des Vorderen Orients«
gewählt Zum Sonderforschungsbereich 13 haben sıch YFachvertreter folgender
Diszıplınen A US der T’heologischen un AUS der Phılosophischen Fakultät
der Georg August UnLhversität Göttingen zusammengeschlossen Allgemeıine
Keligionsgeschichte Alttestamentliche Wıssenschaft Neutestamentliche
Wıssenschaft Patrıstik Syrische Kirchengeschichte Agyptologie Arabistik
Assyrıiologıe Indogermanische Sprachwissenschaft Indologie Iranıstik
Kırchengeschiehte Semuitistik Vorderasıatische Archäologie Der SER 13
beabsıchtigt e1ine ınterdıszıplınäre dıe isollerende Betrachtungsweise der
hıstorısch entstandenen Dıszıplinen durchbrechende Krforschung der elı1-
MS un: Kulturgeschichte des Vorderen (und Mıttleren) Orients unter
dem besonderen Aspekt des geschichtlichen Werdens der Berührung un
Assımıilation der großen Weltrelig1onen un relıg1ösen Kulturen (Synkre-
tısmusforschung) In ersten Arbeıtsabschnitt soll dabe]l das bısher
och nıcht (ausreichend) zugänglıche Juellenmaterial edıert werden dıe
paralle]l aufende Krstellung VO  ; übergreiıfenden W örterbüchern Begrı1ffs-
sammlungen un /aıtatkatalogen agl dıie (uellen kooperatıven Aus-
wertung erschliessen Soweıt WI1e möglıch werden Krgebnisse der relıg10nS-
geschichtlichen KForschung nıt den Quelleneditionen un eaT-
beıtungen schon dieser Phase 1N VO SYHRB herausgegebenen Publıkations-
reihen vorgelegt

Die Arbeıt des SFB vollzıeht sıch folgenden Teilprojekten
Syrische Religi1onsgeschichte Austausch $ den Nachbarkulturen

( Leilprojektleiter Prof Inc Dr Prof Dr Dr Wı
Ner)

Phraseologisches W örterbuch ZUT synkretistischen und gynostischen
ILauteratur (Teilprojektleiter Prof Dr Dr l e )

Vergleichendes W örterbuch der Iranıschen Sprachen und Kelıg10nS-
geschichte des ıranıschen Sprachgebietes (Teilprojektleiter Prof Dr

Hınz Prof Dr Schmı1d)
Sammlung un Auswertung altägyptischer relıg1öser Begrıffe Unter-

suchung synkretistischer Krscheinungen den relıgı1ösen Texten (Teilprojekt-
leıter Prof Dr W estendor{i)
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Biblische Zitate der Kirchenschriftsteller (Teilprojektleiter Prof.
r.Dr Hanhatt);

Untersuchungen ZUM Synkretismus 1ın der Religion der Sınghalesen
(Teilprojektleiter Prof. Dr

Die Teilprojekte un stehen se1t, 1970, dıe Teilprojekte un ge1t 1971
1ın der Förderung durch dıe DE  q Das Projekt wıird 1m Augenblıck durch
das Normalverfahren der DFEG gefördert.

Dıie Akademıe der Wissenschaften Göttingen hat eınen Kreıs 1N- un
ausländıscher Fachkollegen für die Zeıt OIn S Oktober 1971 eınem
internatıonalen Symposium ber das Thema O yNkretismus 1mM Syrısch-
persischen Kulturgebiet« eingeladen. Die Eınladung erfolgte auf Anregung
des SEBRB 13 dem auch dıe Organısatıon und Durchführung des Symposiums
VO der Akademıe der Wissenschaften übertragen worden ist

Wiıeßner

Ausstellung des Armensischen Patrıarchates un Jerusalem

» Ireasures of the Armenı1an Patrıarchate«. Nnter diıesem Titel fand OIl

Julı bıs 31 Oktober 1969 eıne Ausstellung des armenıschen Patriarchats
1n Jerusalem STa (B Spuler hat ın Kirchliche Zeitschrift 59, 1969,

auf die bevorstehende KEröffnung hingewliesen). K Wäar dıe EeETStEe Aus-
stellung diıeser Art 1n der Altstadt Jerusalems, dıe auf Anregung des Bürger-
meısters der Stadt durch dıie usammenarbeıt zwıschen dem Israel Museum
und dem armenıschen Patrıarchat ermöglıcht wurde. Ausgestellt alte,
iıllustrierte Handschrıiıften, wertvolle Kultgegenstände, SOW1e einıge nıcht
1 Ausstellungskatalog angeführte frühe Drucke un:! TEl arabısche
Kdıkte Z Schutze der Armenıler ın Jerusalem. Das erste der Kdıkte wırd
Muhammad, das 7zweıte dem Halif ‘Umar Ibn-Hattäab zugeschrıeben ; das
drıtte ist VO  \ Sultan Saladdın 1m Jahre 1187/88 (583 h.) erlassen worden.

Die Zusammenstellung der Ausstellungsgegenstände und dıe Abfassung
des Katalogs lag 1n den Händen VO Arpag T1 VO  — den Musges
Royaux d’Art et d’Histoire, Brüssel. Im Zusammenhang mıt dıeser Aus-

stellung sind dıe TEL 26 angezeıgten Schrıften erschıenen.
Krıka egen

Regensburger Okumenisches SYymMmDOoSLON
Vom 18 bhıs Julı 1970 fand ın Schloß Spindlhof be1 Regensburg das

Regensburger Okumenische Symposion 1MmM Auftrag der Ökumenischen
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Kommıission der Deutschen Bischofskonferenz STa Als Vorsıtzende der
Tagung zeichneten Metropolıit Chrysostomus Kon-
stantınopel, und Bischof Dr Rudolf Graber Von Regensburg. Die Durch-
führung Jag 1n den Händen on Dr Albert auch KRegensburg.

ach dem Kröffnungstag mıt öffentlichen Veranstaltungen ın Regensburg
(Byzantiniısche Liturgie, Führungen, Kmpfang beı Bischof Graber, Fest-
akademıe un Podiumsgespräch) wıdmeten sıch die Teilnehmer, Fachleute
verschiedener Fakultäten der Ostkirchen, Fachleute A US der katholischen
Kirche des deutschen Sprachraumes und (Jäste AUS der evangelischen Kırche,
em Tagungsthema : Taufe un Fırmung. Die 1eTr Arbeitstage wurden
durch eınen Ausflugs- bzw Kuhetag unterbrochen, der für die Krreichung
des Tagungszieles, sıch besser kennenzulernen, äußerst fruchtbar wurde.

Aus der reichen FYFülle der Tagungsergebnisse Referaten un Diskus-
sıonen se]len 1leTr ein1ıge Dinge besonders herausgehoben, dıe den alten OT1eNs
chrıistianus betreffen. Zu den promınentesten Persönlichkeiten, dıe der
Tagung teilnahmen, gehörte der koptische Vıkar-Bischof nba
AaA US Kaıiıro. Er hıelt auch ein vielbeachtetes Referat ber die koptische Tauf-
lıturgie. ber den Taufrıtus be]1 den Östsyrern sprach Dr Ma C Wiıl-
helm de Vrıes schilderte ın einem historischen Referat die unwahr-
scheıinlich weıte und fruchtbare Ausdehnung der ostsyrıschen 1ss10n und
begegnete damıt der oft geäußerten Auffassung, dıe Ostkirche habe keine
1ssıon gehabt. In dem reichen Angebot Kılm- und Lichtbildvorträgen
(u.a ber serbısche Klöster und ber Kırchen un:! Klöster ın KRumänıien)
War 3801 guter Teıl den erhaltenen Resten christlicher (emeinden des alten
orl]lens christianus gewıdmet. Die Teilnehmer konnten ZWel Fılme VO  Z
Dr Helga erleben. Dr (Paderborn) konnte den
Ablauf der Taufe beı den ostsyrischen Christen ndıens and VO  > Licht-
bıldern erläutern.

Im Julı nächsten Jahres soll das Kegensburger Ökumenische Symposion
stattfinden.

Jakobh Speig]
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Werner 9 Das frühe Christentum und dıe griechısche Bıldung.
x-+127 Sr W alter de Gruyter, Berlın, 1963. Leınen, 20.- DM

Mıt wahrem Entzuüucken wird jeder, der mıiıt wachem Geliste em urgewaltigen Kıngen zwischen
genumner elıgıon Ohristı nd griechisch-hellenistischer Geistesbildung und Geisteshaltung
nachgeforscht hat, ciese verhältnismäßig wenigen, ber SE wohldurchdachten, auf s  vur veraner
Vertrautheit mıt dem Stoffe aufruhenden Ausführungen autf sıch wirken assen.

nd wird nıcht bei einem einmaligen Lesen bewenden lassen, da dieses urgewaltige
Ringen AAnl sechs verschiedenen Brechungspunkten uıuntersucht, und damıt dıe Vielschichtigkeit
der einzelnen Lösungsversuche deutlicher herausgearbeitet wird. Unter diesen Brechungsstellen
verdient die Darstellung der (beisteswelt des Klemensbriefes, der philosophischen Theologie
eines Klemens Alexandrıen und ÖOrigenes un VOL allem cie der Bildung der menschlichen
Persönlichkeit unter dem Einfluß VOINl Natur und (Gnade, w1ı1€e S1e be1l Gregor VO Nyssa sichtbar
wird, eıne besondere Beachtung.

Und heute, WO ıIn der christlichen Theologie es 1M Umbruch ist, un alles ach den UL-

gegebenen Grundlagen des yreınen Jesuswortes« ruft, scheint ıne Vertiefung In diese +edanken-

gange geradezu WwW16€e eın Stahlbad ırken Dı können.
Keinem Geringeren als er Eltester gebührt das Verdienst, VO der ersten Stunde anı

auf eıne Übertragung INns Deutsche cdieser ursprünglich englisch gefaßten Darlegungen gedrungen
A haben Engberding

Murad K am1ı1. Catalogue of a, 11 Manuser1ipts ıIn the Monastery of St
Catherine Mount Sınal, Verlag Otto Harrassowiıtz,. Wıesbaden 1970
IX-+-213 S Frontispiz, broschiert

Die Handschriften des Katharıiınen-Klosters auf dem Sınal gehören nach Anzahl, Alter und
nhalt 7ı den wichtigsten Hss- Beständen des gesamten christlıchen Orients. 00 Hss In

Sprachen un: 1749 Rollen In Arabisch nd Türkisch enthält ZUT Zeit die Klosterbibhothek.
Idıie wichtigsten Hss nd Rollen wurden 1950 Ol der Amerıcan FKFoundatıon Mount Sınal
Kxpedition auf Mikrofilm aufgenommen. Kın kompletter Satız cdieser Mikrofilme befindet sıch
eıtdem In der Library of Congress, Photoduplication Servıice, W ashington, un ist; seiıtdem der

Forschung bequem zugänglich. ber bıs heute fehlte eiIn Katalog des gesamten estandes der
Hss nd Rollen auf dem Sınal. Dıiese UuC füllt M Kamıil mıt dem vorliegenden Katalog
Be1l dem umfangreichen Material kann sich natürlich ]1er nıcht UuUmn eınen ausführlichen
Katalog handeln, sondern her umm ıne »Checklist«, die sıch aunf dıe wichtigsten Angaben be
schränkt nd VOT* allem den Inhalt 1Ur DahzZ summarisch angeben kann Trotzdem haft sich

kKkamıl miıt dem vorliegenden Werk eın ganz großes erdienst erworben, weiıl er cdA1e bis
herigen, meıst unzulänglichen Einzelkataloge zusammen{faßt, berichtigt und durch viele
Nrır. erganzt, WI1e LWa dAie griechischen Hss Nr für die biısher noch keinen SC
druckten Katalog gab

1) ]Diese Renzensijon ist, un dankensweterweıse Ol Hern Trof. Dr infrıd (Oramer SB
Vıa Porta Lavernale, 1-00153 KRoma, ‚USs dem Nachlaß (0)01 D: Engberd Ver
fügung geste worden.
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Die »Introduection« (S g1bt einen knappen Überblick über den Bestand A Hss und

Rollen nd skizziert. die 1M Katalog angewandte Methode. Der Abschnitt; » Lechnical] Terms«
3-6) stellt. dankenswerterweise AUuSsS dem Griechischen geflossene christlich-arabische Fach

ausdrücke ZU;  en, die sıch freilich schon größten e1l bei Graf, Verzeichnis aArnl
bischer kiırchlicher Termini, Auflage, Louvain 1954 CSCO 147) fınden, worauf jer hätte
verwlıiesen werden sollen.Zahlreiche Druckfehler auf den mahnen ZU  e Vorsicht bei der
Benutzung. S folgen die Beschreibungen der Hss, ach en Sprachen In 12 Gruppen
eingeteilt, un innerhalbh der einzelnen Sprachen wıeder nach Sachgruppen geordnet.

Die heute 601 arabischen Hss (S 7-52), e ZU en altesten un wichtigsten Hss der christlich-
arabischen ILateratur überhaupt gehören, W aren schon on M Dunlop (+] N uUrz beschrieben
worden (London 1894 Seitdem sınd Hss verschwunden, doch konnte Kamıiıl dafür
I8 weıtere Hss feststellen. dıe 1mM Katalog VO Gı1bson ehlen. Die Angaben den
einzelnen L  s umfassen autfende Katalognummer, INn Klammer dahıinter cdie Bıblıotheks-
nNelr (zugleich Bestellnummer für Mikrofilme), Tıtel bel den arabh. Hss meiıst eLWAaSs ausführ
ıchere Angaben), Blattzahl, Beschreibstoff, Format, und Alter.

Armenisch ımIa ebenso WwI1ıe Koptisch, Lateinisch, Persisch nd Polnisch, AT ıne einz1ige
Hs; die äthiopische Abteilung enthält sechs Hss, che ert. ıIn den Annales d’Ethiopie
1957) 83-90, näher beschrieben sind. Hochbedeutsam ıst, die georgische Abteilung mıt, heute
6 Hss (S 56-59 darunter dıe altesten bekannten datierten Hss 859 nd 564) der alt,
georgischen ILateratur und der Psalter uf Papyrus (S Jh.) Hıer hätte ber unbedingt auf die
früheren Kataloge verwlıiesen werden mussen : besonders auf Garitte, Catalogue des
manusrrits geOTgIENS lıtteraires dAu Mont. Sina[l, Louvaın 956 A CSCO 165), uch die alteren
Kataloge DZavahıisviıli (T’bilisi 1947 nd Tsagareli (St. Petersburg 1885
aufgeführt sınd, Cie alle weıt ber M Kamıl hinausführen. Iie Gruppe der griechischen Hss
N 60) 145) stellt mıiıt gegenwärtıg 29319 Hss wohl den größten Bestand AaAn christlichen griechischen
Hss dar. 8584 hatte (3 4 h I1 eine Handliste VOI 12923 Hss (Oxford 1886 angefertigt.
Der Archimandrit Andronikos Vryonıdes ührte ıne noch unveröffentlichte Liste ber e
Hss Nrr. DD fort, ıe 61 Kamıiıl treundlicherweise S Verfügung tellte Fur Cliese
Hss 1224-92319 wird 1er um erstenmal e1in Katalog veröffentlicht, eın bedeutsames Kreignis
füur dıe griechische Hss-Kunde IDITS slavısche Abteilung enthält 43 Hss (S 147 L Sehr wichtig
ist auch die syrische (Gruppe (S 144-160) VON heute 266 Hss., katalogisiert VOINl Smith
O (London 1894), darunter das beruühmte Palımpsest (od Syrus Sinaitieus cder Vetus Syra
Palästinisch-Syrisch (bei NS besser Dekannt als »Chrıistlich-Palästinensisch«) umfaßt Hss des
I1 Jh.s (S 161) Von den arabıschen Rollen hatte Atıya schon früher Y6() Nrr inventa.-
risiert. Durch NeUe FKunde erhöhte sıch iıhr. Zahl inzwıschen uf 1072, cdie In L6 Sachgruppen
vorgeführt werden (S 162-202). DiIie 670 Rollen In turkıscher Sprache (S 203-213) sınd dem
Inhalt nach In Gruppen eingeteilt. Hıer wird, abgesehen ON der Gruppe 6 (»Misc2llaneous«),

Nummer nd Format angegeben. wartet. noch viel Arbeit uf Arabisten nd Turko-
logen Von der Beigabe VO  —; Konkordanztabellen ZUMmM Vergleich der alten und HTE UEN Nummern
nd ONn Indıices wurde leider abgesehen.

Ist, der Katalog uch außerordentlich knapp gefaßt, mu ß M Kamıiıl doch außer-
ordentlich dankbar se1in, daß dhese muühevolle Arbeit, auf sich SCHOMLMEN und ur ZUMM ersten
Mal/e einen zuverlässigen Überblick über alle 1M Katharınenkloster befindlichen Hss und KRollen
gegeben hat Möge SeInNn Katalog nıcht ıe Krschließbung dieses reichen Materials erleichtern
und beschleunigen, sondern auch ZUT Abfassung VON ausführlichen Katalogen der einzelnen
Handschriftengruppen ANTEDEN, LWa In der Art, wI1e Garılte In seinem Katalog der
lıterarischen georgıschen Hss bereıts In vorbildhlieher Weise VOTL Augen geführt hatı

ulıus Aßfalg
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Paul de Lagarde und dıe syrısche Kıirchengeschichte, mıt einem (+ele1it-
wort VO Prof ermann Dörries, herausgegeben Om Göttinger
Arbeıtskreis für syrısche Kıirchengeschichte, (+öttingen 1968, Lagarde-Haus,
Friedländer Weg 14 v1-+-265

aul de Lagarde, gest. wurde 27.2.1869 als Professor für orientalische
Sprachen nach Göttingen beruten. Aus diesem Anlaß hat der rührige Göttinger Arbeitskreis
für syrische Kirchengeschichte unter Leıtung der Professoren trothm an und

Wießner dem Deutschen Orientalistentag D Würzburg vorliegenden Sammelband
mıiıt einem Geleitwort ONM rof. Örrles und Beiträgen der meist recht Jungen,
ber als Syrologen schon Tüchtiges leistenden Mitarbeiter gewidmet. Die Beiträge befassen
sich durchwegs mıiıt Themen, AIl denen de Lagarde gearbeitet der Vorarbeiten hinter-
lassen hatte. Von den Arbeiten, die alle ıne obende Erwähnung verdienen, selen einige
herausgegriffen Mehrere Aufsätze befassen sich mıt dem syrischen »Rhetor« Anton VO  — Yagrit,

Strothmann mıt seiner Rhetorik 199-216) ; Bäss mıt einıgen der iıhm LUSC-
schriebenen Gebete S 8-18:;: verg]. dazu Köbert iın OCP D 125-134]; Lanz
untersucht die syrischen Platozitate (S 129-134), S die Homerziıtate seiner Rhetorik
(S 62-175) Andere Beiträge behandeln weıtere Beziehungen zwischen der griechischen und
syrischen Laiıteratur, WwW16e Chr. Klsas mıt seinen Studien griechischen örtern 1m Syrischen
(S Rohl{fs, s.-Plutarch., ITepi AOKNTEWS (S 176-184), Scheinhardt, Zitate
A us dreı verlorenen Schriften des T’heodor VO Mopsuestila (S 185-198), Weils, Diodor ON

Tarsus, ITepi MPOVOLAS (S 217-230); D. Wünsch, »Pythagorassprüche« 252-264).
Deppe befaßt sich mıit Isaak VO: Ninive (S 3O- Hesse mıiıt arkus Kremita

(S. 90-101). Der SYTI. Überlieferung ps.-apostolischer anones geht Kaufhold ach
(S 102-128), während Wießner dıe zeitliche und örtliche Festlegung der syTro-persischen
Märtyrerakten untersucht. So waren noch mehrere Beiträge ZUu erwähnen. ber uch A US dem
Angeführten dürfte schon klargeworden se1in, dalß hier eın weıtes Gebiet VON tüchtigen JjJungen
Kräften unter kundiger Führung bearbeitet WIT' nzwischen ist. d1eser Arbeitskreis ur syrische
Kirchengeschichte In den Sonderforschungsbereich 1 E Göttingen, eingegliedert worden (8.0.

Nachdem cdie Arbeitsbedingungen wesentlich verbessert worden sind, dürfen WIT
sicher noch weıtere gute Leistungen ‚USs Göttingen für Fachgebiet erhoftfen.

Julius ABfalg

NI Deutscher Orjentalistentag VO 24 bıs Juh 1968 1n Würzburg.
orträge, hrgb VO  w Wolfgang Vo1g%, Teul 2, Kranz Steiner Verlag, Wıes-
baden 1969, XII 263-786 M Zeitschrift der eutschen Morgenländischen
Gesellschaf; Supplementa 1)

| S War eın glücklicher (Gjedanke des Verlages FKFranz Steiner, Wiesbaden, die autf dem Deut-
schen Orjentalıstentag Würzburg gehaltenen Vorträge geschlossen herauszugeben. Im VOI'-

lıegenden eıl sind diıe Referate ‚US dem Gebiet des Nahen Orients zusammengefaßt,unter
ihnen uch die der Sektion yChristlicher Orient un Byzanz« 303-533). Diese Sektion
gehörte zahlenmäßig f den kleinsten, hat ber recht: eifrig gearbeitet, wıe dıe : hier
abgedruckten Referate bezeugen. hne auf den Inhalt der einzelnen Referate hier näher e1IN-
gehen ZU wollen, selen wenigstens die Namen der Referenten genannt, die ONn ihren Arbeiten
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berichteten VON dem ben erwähnten Göttinger Arbeitskreis für syrische Kirchengeschichte
(z.0. 5. XXX) referierten Strothman, jeßner, Bäss, Deppe, Hesse
und Mehlhose über Themen der syrischen Kıirchen- un! Literaturgeschichte ; uch

Anschütz, Brilon , Degen un Hage berichteten AUSs dem Gebiet der SYTI1-
schen Kirchen; P Krüger, Münster, über Abt; Mechithar, Frau rof. ME Lilienfeld,
Krlangen, ber Basılius den Großen. uch dıe ausländischen äste beteiligten sich eifrig mıt
Vorträgen, « Brock, Cambridge ; Davıds, Ddalzburg (Jjetzt Kath Universität
Nı]Jmegen, olland) ; 2 Kaslık/Libanon ; KRom; Menard,
Straßburg ; Missir, Brüssel : Quecke, Rom Lettinga, Kampen, 1eß einen
Bericht über dıe ne  S konstruilerte Schreibmaschine mıt syrischen Lettern verlesen, die auf dem
Orientalistentag ZU!r Besichtigung ausgestellt War. Zwel Reftferate erschienen anderer Stelle

Böhlıg, Tübingen, «(Gnosıis und Christentum 1M Aegypterevangelium VOIN Nag Hammadi»
erschıen als Beiheft AB ZNW, und Khalıfe&-Hachem, La priıere PU et, la priere
spirituelle selon Isaac de Nınive«, erschien iın »Memorial Mgr Gabriel Khouri-Sarkis«, Ouvaiıin
1969), 1537411

Alles In allem eın recht ertreuliches Zeugnis für che Aktivıtät 1m deutschen Sprachraum und
für cdie freundschaftliche internationale Zusammenarbeit aut dem (sebiet der christlich-orienta-
lischen Studien. Julius Aßfalg

Memorı1al Mar (+abrıel a } (1898-1968). Fondateur et,
Dıirecteur de L’Orıient Syrien 6-1  E Imprimerı1e Örıjentalıste, Louvaın
119091 309 S Frontispiz, A(). - Fr.B

DIie Mgr Khourlil .Sarkıs gegründete un! umsichtig geleitete, In den Jahren
iıhres Bestehens 111 Cıe syrischen Studien hochverdiente Zeitschrift L’Orient Syrien hat
KErkrankung des Gründers und Herausgebers leider 1967 ihr Erscheinen eingestellt. Kurz darauf,

20.4.1968, ist, Mgr verstorben. rof. 34 Il Parıs, lange Jahre
eifriger Mitarbeiter der Zeitschrift, hat Z U  S mıiıt anderen Syrologen diesen schönen
Gedenkband zusammengestellt. Kr enthält neben einem Schreiben des syrischen Patrıarchen
O1l Antiochien den Wortlaut der VO Mgr Mansouratiı gehaltenen Grabrede, ferner Auf-
sa*ze syrischen Liturgie, weıtere Patristik un Beiträge syrischen Kirchen- und
Liıteraturgeschichte, alles Arbeiten anerkannter Syrologen. 287 findet sıch die Bıblio-
graphie Mgr Khourı-Sarkıs uınd cdie verschiedenen Kegister zZzu den 12 Bänden
L’Orient Syrien : Autoren, ıtel der Aufsätze, Sachwortregister un!' 1STEe der Rezensionen.
as uch ist; Iso nıcht eın eines hochverdienten Syrologen würdiger Gedenkband, sondern
uch der abschließende Registerband AT gahnzZel RBeihe der Zeitschrift L’Orient Syrien, Be.
sonderer ank gebührt rof. WF Graffin, der sıch dieser Mühe unterzogen un! die alten
Mitarbeiter diesem Abschlußband noch einmal zusammengeholt hat.

Als Nachfolgerin VO  — L’Orient Syrien erscheıint se1t, 1970 cie Zeitschrift Parole d’Orient,
Universite Saint-Esprit, xaslık, Liban, unter der Schriftleitung P. Elie Khalıfe
Hachem Bezugspreıis derzeit 2 ’ IDA bei Heften PrO Jahr). Walr hese Zeitschritft
unter dem Titel » Melto echerches Orientales«, ebentalls In Kaslık, Lıbanon, erschienen. Die
beiden bıs jetzt erschienenen Hefte Parole dA’Orient zeigen, daß viele Mitarbeiter VO. L’Orient
Syrien bereits nıt en bisher vorwiegend maronitischen Mitarbeitern der früheren Zeitschrift:
Melto zusammengefunden haben und daß dıe NEUE Zeitschrift die Arbeıt der beiden früheren
würdig tfortsetzt.

Wir wünschen der ecUu6E1 Zeitschrift. Parole d’Orient weıte Verbreitung nd günstige Ent.
wicklung 1mMm Interesse der syrischen Studien. Julhius ABfalg
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Arthur Vö0650US, Syrische Kanonessammlungen. Eın Beıtrag ZULT

Quellenkunde. Westsyrische Originalurkunden B. Louvaın
1670, XXXx-+—620 S 600760 CSCO 307, DLl Subs 59 38)

Joseph M u 3 Les Synodes Syriens Jacobites, Beyrouth 1964,
129 Pontificı1a UnLiversıtas Lateranensıs, T’heses a Lauream
ure Canon1co).

ISO
nWalter D Abd Bar Bahriz Ordnung der Kıhe un: der Krb-

schaften SOWI1E KEntscheidung Ol Rechtsfällen. Herausgegeben, übersetzt,
kommentiert un: mıt elıner Kınleitung versehen, Wıen 1970, 208 5.. 212,- 6.5

Österreichische Akademıe der Wiıssenschaften. Dhal.-hıst Sıtzungs-
berichte, 26  OO Bd. Abhandlung).

Hubert Kaufthold, Sdyrische Texte Z islanmııschen Recht Das dem
nestorianıschen Katholikos Johannes bar Abgäre zugeschriıebene Rechts-
buch, München 1971 2926 S, 46,- DM Bayerısche Akademıe der Wıssen-
schaften. Phil.-hıst KI Abhandlungen. Neue Folge, eft (4)

Obwohl die kirchenrechtlichen Quellen 1m. syrıschen Schrifttum (und ebenso In den meısten
anderen ıteraturen des Christlichen Orijents) eınen breiten Raum einnehmen, sınd 316 In der

Vergangenheıt vergleichsweise doch her stiefmutterlich behandelt worden. Dastı umsoweniıger
gerechtfertigt, als 831e nıcht 1Ur dem Bechtshistoriker eLwas bıeten haben, sonder‘ darüber
hınaus allen, die sıch mıiıt der (+eschichte der betreffenden Kirchen befassen. Seıit, en Editionen

syrischer Rechtsbücher durch Maı (Ebedjesus ONn Nısıbıs, 1838), Ed Sachau (Syrisch-
römisches Rechtsbuch, 1880 : Syrische Rechtsbücher, 1907-14), Bedjan (Barhebraeus,
1898), (Synodıicon Orientale, 1902 und u k X (Sımeon © Revardesıir,
1908) verging LWa iın halbes Jahrhundert, bıs Rechtsquellen 1MmM syrischen Origina]l
zugänglich gemacht wurden. Das Verdienst, ıe Arbeit, auf diesem (Gebiet als erster wıeder

aufgenommen haben, kommt Arthur V 66 bu 7ı Seit ELWa dreißig Jahren hat, sich der
Mühe unterzogen, das och vorhandene syrische kirchenrechtliche Material sammeln. Z
dAiesem Zweck besuchte er nıcht RE cıe Sammlungen In Kuropa und Amerıka, sondern unter-

nahm uch weıte Keisen durch en rient, IN weıtere Handschriften aufzuspüren eıne müh-
same, ber der Gefahr der Vernichtung dringend erforderliche Aufgabe. Von Mheser

Tätigkeit geben bereits seine zahlreichen Publikationen Kunde (man vergleiche hıe stattliche
Liste der erschıenenen uınd In Vorbereıtung befindlichen Arbeıten 1mMm Abkürzungsverzeichnis
des hıer anzuzeigenden Werkes: erwähnt selen MI SyT1aC and Arabiıec Documents Regarding
Legislation Relatıve LO Syrian Ascetism., Stockholm 1960, nd The Aatutes of the School of
Nısıbıs, Stockholm 1962 Einen Höhepunkt un gewl1ssen Abschluß stellt seın auf dreı Bände

veranschlagtes Werk »Syrische Kanonessammlungen. Kın Beıitrag Quellenkunde« dar,
On dem biısher die beide Teıle des ersten Bandes erschlıenen sind. Sıe befassen sich mıt »

westensyrischen Originalurkunden«, nämlich en kKkanones der allgemeınen und lokalen Syno
den SOWI1e denen verschiedener Einzelpersonen AaAuUus dem Bereich der jakobitischen Aıirche
Kın zweıter and soll den nestorianıiıschen Originalquellen, eın drıtter der syrischen kirchen-
rechtlichen Übersetzungsliteratur gewidmet Se1IN.

Die meısten Texte, die In dem bereıits erschlıenenen and behandelt werden, sınd bisher
unbekannt JECWESCH ; 1M Nomokanon des Barhebraeus ınden sich 1U wenıge Zitate. uch
Vö6ö66bus bietet 1U weder die syrischen Texte noch eiıne vollständige Übersetzung. Kın eıl
der behandelten Quellen, nämlıch dıe allgemeinen Synoden, wird In einem eigenen, In Vor
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bereitung stehenden Band echert nd übersetzt werden (The Synodicon In the West Syrian
Tradition, CSCO Der vorliegende Band stellt insofern eher ıne Kinführung der Edition
dar ‚Jede einzelne der Synoden ZW. jeder ext wırd ausführlich besprochen : So finden sıich
jeweils Angaben über die benutzten Handschriften, ferner die Überschrift nd ıne Zusammen-
fassung der Kinleitung (soweıt vorhanden), SOWI1eE eine Übersicht ber den Inhalt des kanonıt1-
stischen Materijals (außerdem In den Fußnoten azu ıne Inhaltsangabe der meılisten Kanones).
Weiıterhin stellt V66bus alle Nachrichten über en geschichtlichen Hintergrund der Synoden
bzw über die erfasser Zusammen Zeıitlich umfassen Cie allgemeinen Synoden che Jahre
785 Chr (Patriarch Giwargi) bıs FA (Michael der Große) un! cie Lokalsynoden die Zeit
VON 629 (Synode VO Mar Mattaı) bis In Cdie Miıtte des Jhdts. AaAnı weıteren Kanones werden
neben anOonNnymMmMen uch solche des Rabhuülä VON Kdessa, des Sımeon Stylites des Johannes
bar (ürsös OIl Tella, des Jakob VO Kdessa U,  z behandelt Zu Unrecht bezieht V66bhus
allerdings die bel den Jakobiten als Zitate 1M Nomokanon des Barhebraeus überlhieferten und
dort als (Kanones) der Perser bezeichneten Vorschriften mıiıt eIn. Kr SIE bereits In den
ben erwähnten »S yTIaC nd Arabiıec Documents Kegarding Legislation Relative Syrian
Ascetism« Zı en Quellen der jJakobitischen Kırche Persiens gezählt (S 87-92 An dieser Auf-
fassung haält G1 auch ıIn seinem Werk (S test. FYast alle aber lassen sıch hne
weıteres auf nestorjanische Werke zurückführen. Eın NauUer Nachweis würde hier den Rahmen
Sprengen, doch 1äßt sich diese Behauptung für die 26 Mönchskanones der »S yriac nd Arabic
Documents« leicht durch einen Hınvweis auf den zweıten Teil der arabischen Sammlung »Recht
der Christenheit« des Nestorianers Ibn at- La1yıb (hrsgg übers. VO Hoenerbach un Spies,
Louvaın 1957, CGSCO 167/168) stutzen diıese Kanones finden sich der Reihe ach
beinahe ausnahmslos uch unter den Kanones für Cie Mönche CSCO FO7; bzw.
CSCO 168, e Fast alle übrigen Barhebraeus zıtierten »Kanones der Perser« sind
gleichfalls be1 Ibn at-La1yıb anzutreffen, In den meısten Fällen 1ä.0t siıch uch hne Schwierig-
eıten chie Originalquelle ausmachen. Ks sieht A US, alg oh der Jakobit Barhebraeus heses
nestorjianısche Sammelwerk (oder vielleicht eher dessen syrische V orlage benutzt hat Der
Frage mu ßte och gENAUET nachgegangen werden, doch erscheint mir als sicher, daß jedenfalls
ıe Salız überwiegende Mehrzahl der »Kanones der Perser« A UuSs nestorianıschen Quellen über-
1L1LOINTNEN worden ist,.

Die folgenden Abschnitte sind kirchlichen Entscheidungen »IN der : 318 Gattung« also
Krotapokriseis), den anones für das Mönchtum nd en ulßkanones gewiıdmet. Von großem
Interesse ist, auch der nächste Abschnitt (S ), In em V66bus anhand der einzelnen
Hauptzeugen der handschriftlichen Überlieferung e Entstehung nd allmählich Entwickling
der jJakobitischen Kirchenrechtssanımlungen zeigt Am Anfang steht die Übersetzung ON

anones der ersten kKeichssynoden (n eiıner der Rezensionen verbundenmuit pseudoaposto-
liıschen Texteb), ıe In der Holgezeıt immer mehr und In verschiedener (tJestalt durch jakobitische
kirchenrechtliche ILauteratur un!: weıteres griechisches Material erganzt wırd. Von cdiesen Texten
selen ZzWel hervorgehoben, ıe nır besonders erwähnenswert scheinen Iie OI Umfang her
wohl wichtigste jakobitische kirchenrechtliche Quelle, die Handschrift S/11 des Patrıarchats
der syrısch-orthodoxen Kıirche In Damaskus, enthält 112 eıne bisher unbekannte ersion
des Syrisch-römischen BRechtsbuch (und ar diejenige, A USs der che Zitate 1mM Nomokanon des
Barhebraeus stammen, vgl VO00DUS: S 463, 538f. SOWIE einen siıcher ebenfalls ‚USs em
Griechischen übersetzten ext (»Gesetze der christlichen und siegreichen Kalser«, Vö6bus,

463), der vielleicht. mıt dem VO Selb (Zeitschrift der Savigny-Stiftung für Rechtsge-
schichte, Romanıist. Ab:t., Bd 8 ‚ 1968, S 400-3 hrsgg. und übers. Fragment AUuSs der Hs

Vat.Syr. 560 (zu dieser V6ö66öbus, identisch ıst, (wenn auch che Überschriften nıcht
übereinstimmen). Der letzte Abschnitt gibt eıne ausführliche Darstellung und kriıtische

Würdigung der einzıgen systematischen Rechtssammlung, des Nomokanons des Barhebraeus
GE Jhdt.
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Die Fülle des Materials wird durch mehrere ausführliche KRegister (benutzte Handschriften,
Personen- und Ortsnamen, syrische nd griechische Termin1, zıtierte Autoren, Sachen)
chlossen.

In einer kurzen Einleitung geht Vö66bus auf cdie Bedeutung dieser Quellenschriften ein.
Kr weiıst; Recht auf ihren besonderen (‘'harakter hın Es handelt sich zumeıst unnn amtlıche
Schriften, die datierbar un deren geschichtlicher Ort festzustellen ıst : da S1e außerdem
AaAuUs konkreten Sıtuationen heraus entstanden sind und davon Zeugn1s ablegen, ıst. die Menge
der In ihnen enthaltenen Nachrichten für die historische Seıte der verschiedensten Fachgebiete
VO. großer Bedeutung.

Ks waäare sehr ZU wünschen, da ß diese Quellen die ihnen gebührende Beachtung finden Eıinen

großen 'eil der Voraussetzungen dafür hat V66bus mıt sgeiınen Arbeiten bereıts geschaffen.
Dafür nuß ihm schon jetz unser Dank gelten * ——

uch cdie Arbeit VO Joseph Mounayer befa(3t, sich mıt den jakobitischen Synoden un
soll deshalb, obwohl schon 1964 erschienen, 1er noch kurz erwähnt: werden. Sıe ist. vergleichs-
welse bescheıdener angelegt und kann sich uch nıcht autf dıe Fülle [0)81 Quellen stutzen, Cdie
V66bus Verfügung stand (das gilt inshbesondere für die Handschriften des Syrisch-Ortho-
doxen Patriarchats In Damaskus). Sıe geht allerdings insoweıt über cdıe Arbeıit. VON V66bus
hinaus, als S1e auch über chıe Synoden berichtet, dıe keine Kanones erlassen haben, und umfa ßt.
In chronologischer Reihenfolge dıe Kirchenversammlungen VOoNn 628 n.Chr bıs In dıe neueste

Zeit, Sie hat deshalb ihren Wert keineswegs verloren und ist In sehr brauchbares Hilfs
mittel, 1Nan sich kurz über cdiıe jakobitischen Synoden unterrichten ll Den Nachrichten
ber e einzelnen Synoden und soweınt dem Verfasser zugänglich In Übersetzung gebotenen
Textauszugen ‚Us Akten nd Kanones ist. ıne Einführung vorangestellt, In der kurz die Ent

stehung, Geschichte, heutige Lage und Rechtsliteratur der jakobitischen Kirche umrıssen wird.
In eiınem Anhang wird zusätzlich noch che syrisch-armenische Unionssynode VOI Mantzikert.

726 LE Chr.) behandelt.

Bisher hatten WITr mıiıt, 1MmM ENSEIEN Sinn kirchenrechtlichen Quellen der Jakobiten
ZU tun. IDıie beiden folgenden Arbeıten haben dagegen ZzZweıl nestorjanische Rechtsbücher

Gegenstand, die mehr zivilrechtlichen Inhalts sind (ein Gebiet, das bel den Nestorianern be
sonders gepflegt wurde)

W alter dem WIT schon verschiedene Untersuchungen syrischen Rechtsgeschichte,
insbesondere SOR. Syrisch-römischen Bechtsbuch verdanken, behandelt das Rechtsbuch
des ‘Abdis6ö’ bar Bahriz. Von diesem UtOr ist. nicht vıel mehr bekannt, als daß (1° In der ersten

Hälfte des ı1 Jhdts Metropolit der assyrischen Kirchenproviınz War : seiıne Abhandlung befaßt
sich mıiıt Ehe und Erbrecht.

a) Selh gibt zunächst In einer knappen Einleitung einen Überblick ber che vorhandenen
Editionen der wichtigsten syrisch-nestorlianischen Rechtsbücher nd zahlt: mehrere Schrift-
steller auf, deren Werke noch herauszugeben sind. Das Rechtshbuch e1Ines Bokti:  S0  Ya »VONN dem
nähere Angaben fehlen« (Selb 1 ‚ D); wird allerdings kaum gegeben haben Soweıit
1C. sehe, erscheıint dieser Name 1Ur zweimal INn der Sammlung des Katholiıkos Klias 4 ber
beide Male I86°bökt zZU lesen ist, weiıl sich cdie dort berichtete Ansicht, bzw das Zitat ın dessen
Rechtsbuch wiederfinden. In ZzZwelı weıteren Kapiteln führt Selb dıe wenigen biographischen
Angaben über den Verfasser und stellt das Werk In den Zusammenhang der nestorianıschen
Rechtstradıtion. Auf cdie Vorbehalte, cdie hier machen sınd, wırd gleich noch eingegangen.
Den Abschluß der Einleitung bildet eine kurze Beschreibung der Handschriften un ıne
Übersicht über den Inhalt des extes

b) Die Edıtion besteht In der photographischen Reproduktion einer der Handschriften,
woheıl dankenswerterwelse jeder Seite gleich ıe deutsche Übersetzung gegenübergestellt ist.
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Im Anschluß daran folgen textkritische Anmerkungen nd Varianten. Die benutzten and
schriften sınd moderne Abschriften bzw Tochterabschriften (dıe äalteste dürfte etLwas mehr als
hundert ‚JJahre alt sein der Handschrift 169 des Muttergottesklosters ySchützerin der Saaten«
bel Alqös 1im Iraq. Dalß etztere dem Herausge ber nıcht zugänglıch ar., ist. kein großer Mangel,
da ihm dreı voneimnander unabhängige Abschriften vorlagen, daß über che Lesart der utter-
handschrift nirgends e1in Zweifel bestehen kann. Weitere Handschriften sınd sehr wahrscheinlich
nıcht mehr vorhanden, mıiıt eıner Ausnahme : Die Handschrift Fonds Syr1aque 354 der arıser
Nationalbibhothek nthält 11 Ende einıge VON anderer and stammende Blätter, cie einen
eıl des erbrechtlichen Textes enthalten. Sel gibt S1C als Anhang se1INer Arbeit ebenfalls
In photographischer KReproduktion wıeder nd übersetzt. S1e. Leıder ftehlt der Anfang mıiıt, ıtel
und Verfasser, und uch 111 Schluß finden sich keine Angaben darüber Diese Blätter sind ach
dem Kolophon (be1 205 nıicht übersetzt) 1m Jahre 1794 I: Chr geschrieben. Der ext
ıst weitgehend identisc mıiıt dem der Handschrift 169 des Muttergottesklosters, uıunterscheidet
sich aber In einem sachlichen Punkt, davon : Nach der Handschrift des Muttergottesklosters
bekommen chıe EKhegatten neben Aszendenten den gleichen Erbanteil WIeE neben Deszendenten,
nach der Handschrift der Nationalbibliothek dagegen doppelt sovıel. S e | wıdmet der rage,
ın welchem Verhältnis die beiden Textzeugen stehen, 1n eigenes Kapitel (S 147-165) ımd
kommt dem Krgebnis, daß der Text, WIe er In der Handschrift des Muttergottesklosters
enthalten ist, das Originalwerk des ‘Abdiso' bar Bahriz wiedergebe, während die Blätter der
'arıser Handschrift »e1IN kompilatorischer Auszug daraus« selen ( 165)

Seine Beweisführung rag dieses Krgebnis Y . jedoch nıcht Ks geht außerdem uch
z Wel Fragen, cie nıcht genügend auseinanderhält 1) Wıe ıe ursprüngliche KRegelung
des Ehegattenerbrechts ? nd 2) Welche der beiden Versionen steht In ıhrem Wortlaut (ab
gesehen VOIN der Abweichung e1ım Ehegattenerbrecht) dem Original näher ? Miıt den unNnsSs

Verfügung stehenden Quellen wırd sıch der Sachverhalt ohl nıcht erschöpfend aufklären
lässen, doch ist. cie These, WIe el S]1e aufstellt, kaum W halten.

Zunächst ZA1E ersten rage Die charakteristische sachliche Abweichung finden WIT uch AaAn

einer Stelle In der Handschrift des Muttergottesklosters, dem »Original«, IL: dort, Ss1e das
erste Mal praktisch wird TAELS, all Nac Selb (S 159) soll der Verfasser des Textes
der arıser Handschrift diese yfehlerhafte Abweichung VO Originaltext« (SO 140) »ZUr

Grundlage se1lNer gesamten Darstellung gemacht un: alle anderen Texte uch nach dA1esem
ext, nd nach dem Prinzip korrigiert« en Richtig ist zweifellos, daß ıne der beiden Versio-
6n ıne Bearbeitung der anderen ist. da abgesehen VO. den Beispielsfällen des Textes
uch die theoretischen Regeln 1MmM gleichen Innn voneinander abweichen (vgl. insbesondere
el 100/101 einerseıts un 192/193 andererseits). Es erscheint mIr ber als ganz unwahr-

scheinlich, da ß e1in Fehler In der Vorlage für einen Bearbeiter Grund NnUu  5 DSCWESEN se1ın ollte,
1UNMN alles danach durchzukorrigjieren (statt einfach das Versehen berichtigen !). Ks dürfte
doch eher umgekehrt seın Die Regelung der Pariser Handschrift wird die altere Sse1IN, und eiIn
Bearbeiter hat ‚USs welchem Grund auch ıim mer eıne andere vorgeZ0gen nd en ext
konsequent verändert, eıner Stelle jedoch vergessen, cdıe Änderung durchzuführen.

vFür diese These sprechen noch andere Gesichtspunkte. Wir haben Erbrecht des "Abdi
eine Reihe VONI Einzelzitaten 1 systematischen 'e1] des großen arabıschen Sammelwerks
Fiıcah an-Nasräniya (»Recht der Christenheit«) des Nestorianers Ibn at-Taiyıb (ebenfalls erste
Hälfte des 11 Jhdts.), au ßerdem In einem Anhang azu In arabisches Fragment des fort.
laufenden Erbrechtstextes. Diese Textzeugen stimmen sachlich mıt der ariser Handschrift,
nicht mıt dem yOriginal« übereınn. eht INall VO.  - der T’hese Selbs AaUuUS, mußte Iso bereits
cdieser Zeitgenosse des "Abdisö bar Bahriz 1n der fehlerhaften Abweichung« einer
Stelle des Originaltextes planmäßig verändertes Exemplar benutzt haben Schon das ist; wen1g
wahrscheinlich.
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Selb stellt sich den Vorgang folgendermaßen V' Der systematische eıl der Sammlung

des Ihbn at-Taiyıb, In dem sıch ıe Zitate finden, geht miıt, Sicherheit auıf ıe ENDER teilweıse erhaltene
und och nıcht edierte Sammlung des (G(Gabriel asra zurück. Da cieser Autor VE6QE.
Ende des Jhdts. gelebt hat, kannn sSe1IN Werk natürlich noch keine Zitate des über ın Jahr-
hundert jJüngeren ‘Abdiso' bar Bahriz enthalten haben Selb (S 150 {f.) meınt, daß AaAn cdie
(systematische) Sammlung des (}a briel } der Abfassung des »Rechts der Christenheit« U1l -

systematisch D der Text des ‘AbdisS6’ angehängt worden Se1 (ın JTextzeuge dieser »fort.-

geschriebenen« Sammlung könne cdıe Parıser Handschrift seın Nach der SI erweıterten Vorlage
habe Ibn at-Taiyıb dann den systematischen 'e1]1 angefertigt. Die Abweıichungen zwıschen dem
ext des Abdis6’ In en Zitaten des Systems und 1MmM Anhang (sıehe Se] 154 K} erklärten
sıch dadurch, da 6r den Anhang einfach nach der V orlage übersetzt, ıe Zutate jedoch wahr-

\\ C habe DDa Selb den Text, WIEscheinlich A U: der Originalabhandlung des Abdiso NOMIMNEN
C] In der Handschrift des Muttergottesklosters überliefert ist, für das Original hält, mu ß O6T ler
noch dıe Einschränkung machen, daß Ihn at-La1ıyıb W  Al das Origmal benutzt, eım EKhe

gattenerbrecht aber sachlich 1MmM Sınne der Pariser Handschrift verändert, hat (vgl. 159)
Auch chese Erklärung raäumt che dargelegten Bedenken nıcht beiseıite Noch P Lebzeiten des
‘Abdiso’ muüßte se1ın Werk durch ein Versehen entstellt, dann durch eine Bearbeitung SyStema-
tisch verändert. und (vielleicht SOgar In einem drıtten Schritt) al eıne 5Sammlung angehängt
worden se1IN. ußerdem mußte Ibn at-Laı1yıb für se1ın System das Original benutzt und gleich-
zeıtig stillschweigend e sachliche Änderung eingearbeıtet haben. Das ist, jedoch außerst.
unwahrscheinlich, da CT SONST. keine eigenmächtigen Anderungen A den Texten vornımmt,
sondern S1E urz

Noch eın weıterer Punkt kommt hınzu Die GallZe Sammlung des Ibn at- Paiıyıb weıst wenıg
Originalıtät quf. Der erste, chronologische 'Teıl schließt sich CLE Al eine altere syrische Ssamm -

lung Der systematısche 'e1l beruht: wIıe schon gesagt uf dem Werk des (Gabriel V OI

asra Wenn ich richtig sehe. ist, auch 1eTr Clie Abhängigkeıt außerordentlich groß. Mir iıst
nämlich eın syrisches Fragment bekannt, das weitestgehend mıiıt diesem zweıten Teil übereıin-
timmt Kın Verfassername ist nıcht erhalten, aber hegt doch der Schluß schr nahe, daß

sich dabe1 11111 eiınen e1l der Sammlung des (}Aabriel handelt. Erstaunlicherweise enthält das
- ,/Fragment auch schon dıe Zautate A U dem Erbrecht des ‘Abdisı  Ö (WZ nıt Nennung Cdieses Na

mens Da ‘"AbdisSo' bar Bahriz mehr a IS hundert Jahre später gelebt hat, kann 1er irgendetwas
nıcht stimmen. Möglıch ist. zunächst, daß sich bel dem Fragment 11111 einen überarbeiteten,

ıe erbrechtlichen Regelungen des ‘AbdisSo' ergänzten ext der Sammlung des (4abriel
handelt. der Möglichkeit, daß Ibn at- Taiyıb einen erartıg erweıterten Text U sıch a&  e,
rechnet uch S e ] (S und 165) Ks ist. ber auch noch etwas anderes denkbar Kıs könnte
sich durchaus IN das ursprüngliche Werk des Gabriel handeln. Das wuürde 11U1T1) bedeuten, daß

—für dıe erbrechtlichen Bestimmungen der "Abdiso bar Bahriz des 5 nıcht alg erfasser
1ın Frage kommt, sondern mußte sich bei ihnen eın Werk des Jhdts handeln. Jber den
erfasser heße sıch WESCH der Zautate In dem erwähnten syriıschen Fragmen , Aa (3
ojU uch "Abdiso‘ geheißen hat, wahrscheinlich "Abdisö’ bar Bahriz (SO wird nämlıch
be] Ihn at-La1yıb A ein1gen Stellen cdıe In dem Kragment nıcht erhalten sind zıtiert).
un ist; eın nestorianıscher Bischof VOoNn Mosul eses Namens für e erste Hälfte des Jhdts
tatsächlich bezeugt, vgl Graf{f, (ZCGCAL I1 1197 »Habib, uch “Ahd Yasu (‘Abdisü’) ıbn

Bahriz, zuerst Bischof Harran, ann Mosul, lebte In der Zeıt, des (‘halıtfen al-Ma‘müun
813-833) - Sollten WIT mıt ıhm den Verfasser des Erbrechts VvorT uns haben ? Dann ware
nıcht einma|l ausgeschlossen, daß cder Bischof des 1: Jhdts. überhaupt nıchts nıt dem Rechts
buch tun hat, sondern daß jemand anders als Bearbeiter (S gleich) In Frage kommt nd 11UT'

ıne alsche Identifizierung vorläge. Ich In 1T natürlich bewußt, dalß Aese Überlegungen
sich beıim heutigen Quellenstand I:kaum erhärten lassen. Ich 1n allerdings uch nıcht der Ansıcht,
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daß dies alles völlig us der uft gegriffen ist. Meıine Hypothese wuürde manches eichter erklären.
uf ıe Bedenken gEgECN die Ansichten Selbs wurde ja bereits eingegangen. Man könnte sıch

demgegenüber vorstellen, daß auf das Werk des Jhdts chıe arıser Handschrift (Sowl1e
Cdie freiere arabıische Übersetzung 1mMm Anhang ZUTN »Recht der Christenheit«) zurückgeht. AÄAus
heser Vorlage hätte uch (Aabriel 381 Basra die Zaiutate In seine Sammlung aufgenommen,
e dann wıeder Ol Ibn at- Laiyıb für seinen systematıschen Teil zugrundegelegt wurde. Im
IS} Jhdt mußte dann "AbdisSo6’ bar Bahriz (oder uch irgendeine andere Person wa ZUT gleichen
Zeit, oben) die alte erbrechtliche Vorlage umgearbeitet (Veränderung des Ehegattenerbteils)
un mıiıt eigenen eherechtlichen Bestimmungen verbunden haben. Wegen der konsequenten
sachlichen Abweichung 1m erbrechtlichen 'Teıl steht, Ja eindeut1ig test, daß WIT bei einer der
beiden Versionen mıt einer Bearbeitung AU tun haben Die JTatsache, daß die eherechtlichen
Bestimmungen 1m systematischen Teıl des »Rechts der Christenheit« nıcht verwertet. sınd,
erklärt sıch 1Nun zwanglos dadurch, daß Ihn at-La1ıyıb bzw seliner syrischen Vorlage das Werk.,
WwW1e In der Handschrift Cdles Muttergottesklosters überhetert ist, Sal nıcht bekannt War. S: 615
erwägt dagegen, ob dies WCRC. des geringen Nıveaus unterblieben ist (S L3l} ich halte bei
der ganzZzen Anlage der Sammlung einen solchen (Jrund aber für unwahrscheinlich.

ach dem Gesagten würde ich daran festhalten, daß cdıe sachliche Kegelung des Khegatten-
erbrechts, WIE SI1E ıIn der Parıser Handschrift nd 1M »Recht der Christenheit« vorliegt, die
ursprünglıche ist, während sıch beı der des yÖriginals« (1m Sınne Selbs) un ıne spatere
Veränderung handelt

Das muß jedoch nicht bedeuten, da ß der syrische 'Lext der Parıser Handschrift 1 a&  h6
dem Original nähersteht. amı sınd WIT beı der zweıten Frage Es kannn durchaus se1n, daß
sıch der spätere Bearbeiter auf ıe sachliche Änderung beschränkt, 1m übrigen den Wortlaut
ber weıt. W1€e möglıch beibehalten hat Die Zusammenstellung der Lextzeugen be1 Selb
(S 154 {f.) beweist, daß Ol Umfang her Cdie Zitate 1mM systematischen 'e1l des »Rechts
der Christenheit« dem Text, der In der Handschrift des Muttergottesklosters überliefert ist,
näherstehen (abgesehen der sachlichen Abweichung) als dem der arıser Handschrift (miıt
dieser berührt sıch weitgehend der Anhang A Ibn at- La1ıyıbs Werk Da cdie beıden ZUEerst

genannten Textzeugen nach der ler vertretenen ypothese unabhängig voneınander auf
das Original zurückgehen un ihre Übereinstimmung keın Zufall seın kann, ist wohl der Schluß
erlaubt, daß der erbrechtliche Text der Handschrift des Muttergottesklosters sıch nıcht allzuweıt
VO. der Vorlage entfernt. hat, während e Pariser Handschrift anscheinend bearbeıtet ist,
Dabei mu ß ber betont werden, daß die Übereinstimmung 1m Wortlaut, zwischen den beiden
Versionen trotzdem noch au ßerordentlich weıt geht (vgl. unten he emerkungen Z U ber
setzung)), cie Bezeichnung als »kompilatorischer Auszug“ (von Selb S 165, wohl uch anders
gemeınt ist, Insoweıt irreführend. Die Parıser Handschrift könnte aber durchaus 'e1l einer
Kompilation selIn. Die Tatsache, daß S1IE ach einem Schlußvermerk noch einen ausdrücklich
als Zusatz bezeichneten Anhang mıiıt, weıteren Erbrechtsfällen enthält, spricht dafür

(vgl. Selb, 147)
Der Vollständigkeit halber STl noch auf eine weıtere Handschrift hingewlesen on Syr1aque

306 der Bibliotheque Nationale enthält Dall. kurze Auszuüge A us verschiedenen Rechtswerken,
darunter uch einıge A bschnitte US dem he und Erbrecht des "Abdis6ö’ (fol 115V). Die
Handschrift ist, NEU: Datums und hne Bedeutung.

C) Die deutsche Übersetzung Selb’s äaßt leider manches Zı wüunschen übrıg Zugegebener-
maßen ist, der ext nıcht ımmer leicht, verstehen, und liegen sicher uch eine Reihe VO

JTextverderbnissen MO z Darunter muß natürlich eine Übersetzung leiden. Ich bın bel ihrer
Lektüre nıcht selten auf Stellen gestoben, deren ınn mır dunkel blieb, un häufig hat mI1r dann
uch das Syrische nıcht weitergeholfen. Es aäaßt sich ber nıcht verheimlichen, daß die ber
setzung oft, philologisch nıcht einwandfreı ist, Abgesehen manchen Flüchtigkeıten finden
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sich uch bedauerliche Fehler und Mißverständnisse. Im folgenden einige Übersetzungsvor-
schläge : 230 »Zusammengestellt VO uUuNnsSsSeTrTe1N ater « ; letzte Zeıile möglıch A

unterscheiden, Was gerecht und richtig ıst«; 25/2 die Entscheidung der Rechtställe
betrifft, u.Z.) Aus Mangel Aı Erläuterung dazu un! geordneter Darstellung ; g1bt ber uch
nıchts Verwickelteres als das ın der heiligen Kirche.«; 31 /9-13 ' und ihnen anzuhangen, weil
ın UNsSseTrEIN Herrn der Mann nıcht VO  - der FKrau un! die Krau nıcht VO. Mann getrenn' ist,

(lbar yaußerhalb«, nıcht ONn bra »Sohn, Angehöriger«). Da diese Dinge S WIeE geze1igt, liegen,
ziemt sich NUunNn, g1e hinreichend darzulegen, damıit cdie Menschen ; 15-18 Da jeden
einzelnen VO.  — den Fällen der Ehe die Verwandtschaftsgrade), bei denen ıne Beiwohnung
nıcht erlaubt ist; all Ks darf sich nıemand mıit seinen KEltern verheiraten.« (Text korrupt

3 E all . »denn S1e stehen 1l Stelle der Geschwister sgeiner Onkel, S1e sıind (oder
gelten als) Onkel« (entsprechend ın den Fällen l 9 2 9 3 n un 40) ; der all stiımmt mıiıt
dem übereın, mMu jedoch heißen » Kıs ist, nıcht erlaubt, sich mıt den Eltern der Gatten der
Geschwister verheiraten, denn S1e stehen I2 Stelle der Eltern«. Außerdem ergibt sich AaA us der

ganzeh Systematık, daß die Fälle 25 und 26 1n der Reihenfolge vertauschen sind. 39/3
Sa yGatten« hes »Geschwister«; 'all ın der Klammer les yGeschwister« STa » Kiltern«;

all » Kis ist; nıcht erlaubt; sich mıiıt den | Kiındern der ] ((eschwister der Gatten der Kindes-
kinder verheiraten, denn 831e stehen Al Stelle der Kınder der ((eschwister [ der Kindeskinder],

QA1e sıind | Kınder ] der Kindeskinder.«; 37/5-7 » Kıne VO:! ihnen 1n der Hoffnung auf (ihre,
Bekehrung (ZUF KFrau) 7ı nehmen, ist erlaubt, ihnen (aber) 1Nne ZUL Frau geben (von ntl)
nıcht VO  - mitl), überhaupt nicht.«; 39/11-14: »Antwort : Ohne Bischof, WEeNn einer vorhanden
ıst, der Priester der Diakon der weniıger als dreı Gläubige, und hne die Übergabe des lebens-
spendenden TEUZES un!' hne Vermittlung P  Il mes ’ Ayuüta, nıcht VO.  > SC  v »beten«; richtig

41, \ 7E ıst, keineswegs erlaubt, daß Eheabreden stattfinden.«; S5Da »WEeNLnN

er Lreu ZEWESCHN WÄaTrTe« ıst. vielleicht ZU lesen »wenn er gestorben WÄare« (SYT. Text mıl ? > letzte
Zeile SDa; ämıt (Geschrei« lies yund S1e 198081 Hılfe rief« (von bgan); yohne Hilferuf« :
ebenfalls verbal ;: STLa »das Jahr der Jage« A !) hes »eın Jahr Jang«; StLA »Sabbat«
lies ySonntag«; A » Darauf ber soll ıhnen verziehen werden, und ıst. ihnen gestattet,
einander heiraten.«; 6-7 yweiıl darüber V vielen gesprochen wurde « ; RE

SLa »ost1arıae« (von tar‘a y Lür«) hes »Meinungen« (von ra  _ melinen«) ; 47 /10-7 T G »Weshalb
aoll 391e derjenigen Erbschaft beraubt werden, che auf der Gerechtigkeit iıhres Vaters beruht,
ber an derjenigen Krbschaft, Anteıil haben, cdie auf der uüute ihres (}atten beruht 74 51 /10 P
SeLa »IN die Hand der 'Tochter übergeht« lies »durch die Tochter (n iıne andere Familıe) über-
geht«; der letzte Absatz SEtZz das Vorhergehende fort, der Zusammenhang ist ber

I1 der ın der Übersetzung gar nicht berücksichtigten a ') TVextlücke unklar : »”ındem
g1e ın diesen Generationen auf jeden all enthalten sınd. VDreı (Generationen sind dıe richtigen
KErben, und S1e verlaufen nach der natürlichen Ordnung . rs 55/4 »Jene andere (Generation)
aber, die übriggeblieben (eStaf. On "hr) ıst; A zwingend und notwendig, sobald
keine richtigen Krben, Kinder vorhanden sind.«; 61/1 »Deshalb stei1gst du VO)  — dem
Verstorbenen, der ın der Mitte (der (Generationen des Stamm baums) steht, denen v..W; 73/4
S STa yein(en) 'Teıil« lıes zweimal yclıe Hälfte«; 73/3 7 AS bıs » Wenn ber jemand
erwidern sollte wıe Kva nıcht AuUuSsS der ganzen Seite (geschaffen) ist, sondern 1Ur AaAus einem
Teıl, nämlich einer selıner Rippen, ziemt sich, daß der Krau uch nıicht dıe MN} alfte
des Mannes(anteils) gegeben wird, sondern 1Ur eın kleinerer 'eıl davon’, n WIT ıhm
‘Wenn Kva A UuS der ganzZen Seite bestanden hätte, dann waäare dam. nıcht e1n Ganzer, sondern
1Ur ıne Seite (nämlich die übriggebliebene) gEWESCH, un Kva wäare nıcht die alfte Adams,
sondern u W1e un! mıt iıhm gleich SC WESCH. Weıl 1U die ganze) Seıite nıcht die alfte
selner Adams) Seite SCWESCH wäre, sondern I  u WI1e 891e und mıt ihr gleich, und weil nıcht
passend SCWESCH ware, daß dam 1Ur ıne Seite geblieben waäare und so) exıstiert hätte, nahm
.ott der Allmächtige nıcht se1ine BanZo Seite, sondern 1Ur einen 'eil davon und bildete daraus
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Kıva dam blieb Zanz und vollständig, obgleich ıhm eine Rippe SeENOMMEN wurde, nd Kva
entstand gemäß der vollständigen Seite, obwohl S1e Uus einem Teıl davon gebildet wurde.
Und W16 chie Entnahme einer Rippe UuSs der Seite Adams nicht, gehindert hat, daß er 9 un!
vollständig blıeb, hat, uch der Umstand, daß cdie Seıte Kvas 1Ur A UuSs einem eıl der Seite
ams) entstanden ist, nıcht, gehindert der gestort, daß S1e als vollständig angesehen wurde’.«
(Vgl cıe Sahnz ahnliche Argumentation 1m Rechtsbuch des Katholikos Timotheos I 5 $58)
l S0 verfahre, ob viel der wenig Söhne sind. Und damıt ıch durch Überflüssiges
nıicht selbst müde werde und dich ermüde, sollen diese TeE1L des Anwachsens (der Kinderzahl)
genuüugen, dich ZU belehren, wIıe du ın allen Fällen der Erbschaft fortfahren mußt, gemä.
dem Anwachsen und der Menge der Söhne und Töchter, ob S1Ee leben 87, vorletzter
Absatz » Dann gilt och Ks ıst möglıch, da ß jemand 1U einen Sohn oder uch viele hat,
ber nicht, daß jemand VO L einem Elternteil abstammt. der VO. vielen, (d.h.) mehr als
zwelen, vielmehr 11UT' ON zweılen, nıcht mehr der weniger.«; 101/8 V STa MAPOVTLA lıes
TApPPNOLA ; Sta »Herrscher« lies »KEingel« (Syr ext hat mal’akä, nicht malka I

103, chlußvermerk (nicht übersetzt, vgl aber unten »Zu nde sind die Gesetze und
v CRechtsfälle, die der große Lehrer Mär "Abdi bar Bahriz, der Metropolit VO.  - Assur un der

Adiabene, verfaßt hat ott se1 Ehre, und seine Barmherzigkeit komme ber uns,. Amen«.
den gleichen syrischen Wortlaut uch 1m Deutschen Jjeweils gleich wiedergibt der

ob sıch WIE anscheinend bemüht, 1m Ausdruck Wr wechseln, mnas Ansichtssache
seın miıßlıch ist, ber auf jeden Fall, daß die Übersetzung der Pariser Handschrift (1im Anhang),
cdie erklärtermaßen 151) ZU. Zwecke des Vergleichs angefertigt wurde, uch dort nicht
immer wörtlich mıiıt der Übersetzung des yOriginals« übereinstimmt, ın beiden der syrische
ext identisc. ist. (und das ist; 61 sehr 1e]1 häufiger, als die beıden Übersetzungen vermuten
lassen ') Um L1LUT eın Beispiel herauszugreilen : 3O Anm. weiıst) Selb darauf hin, daß
der Plural des Wortes für »Onkel väterlicherseits« 1MmM Syrischen uch die Tanten väterlicherseits
mıiıt einschließen, folglich » Vatergeschwister« bedeuten könne, und schreibt, da der Einfach-
heit halber Aur mıt »Onkel« übersetze, das Wort 1mM Plural erscheine. In der Übersetzung
des Anhangs hält Ör sıch diese ege aber nicht, sondern übersetzt immer »Onkel und Tanten«,
vgl Ul (5 TAELS) der 07 ET TAaELS) mıiıt. 181 (4 TAaELS) bzw. 187 (6 TAaEıs) Unverständ-
ıch ist, auch, daß juristische 'ermiıinı nıcht konsequent mıiıt, dem gleichen Ausdruck wleder-
gegeben werden : So wird mahra miıt »Eheschenkung« 41, Zeilen I1 un! 1 T3 11)
un! mıit » Dos« übersetzt, nernNıba mıt epun« 75/11 V.,U. y 17/31) und »Mitgift«
(4 /11 ımd 14)

Man hat 1m aNZEN den Eindruck, daß die Übersetzung nıcht AUuSs eiınem Guß ist, sondern
nach und ach angefertigt wurde. Dadurch wird ihr Wert doch erheblich gemindert.

d) In einem dritten Abschnitt kommentralert Selb die ehe un erbrechtlichen Bestim-
mungen und vergleicht Ss1e muıt den Regelungen der anderen edierten syrisch-nestorlanischen
Rechtsbücher. Kr kommt /A dem zutreffenden Ergebnis, daß sich zwıischen ihnen un!' dem
Erbsystem des "Abdiso6' kaum Berührungspunkte finden. Die VO  - Selb offengelassene Frage,
ob das Erbrecht des ‘Abdi  so  E © Anklänge das islamische Recht zeigt, ıst vernelinen. Abgesehen
VO!  an dem rundsatz, daß Männer doppelt sovıel erben sollen WI1e FKFrauen, sehe 1C. keine (jemein-
samkeiten, und dieses Prinzip begegnet 1N1s In manchen anderen Rechten. Das islamische
System ist 1mM SanNnZen 1e]1 komplizierter : che nächsten Angehörigen bekommen feste Bruch-
teile, und für den ‚,est des Nachlasses gilt ıne agnatische Erbfolgeordnung “ die Staffelung der

/ CErbteile für cdie einzelnen Erben folgt bei '"Abd1SO nach anderen Grundsätzen ; das bei
ıhm stark ausgeprägte Repräsentationsprinzıp (bei vorverstorbenen KErben) ist 1mM islamischen
Recht unbekannt. Der Verfasser scheint ber einer Stelle (S 4, 2{f.) auf das islamische
Recht anzuspielen, denn dorther kennen WIT die egelung, daß ıne Tochter die Hälfte des
Nachlasses bekommt, während Wwel der mehr T'öchtern ZUSaMNe. 7WEe] Drittel zustehen :
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außerdem ist, wen1g später »Heiden«, Iso ohl Muslimen cdie ede (der Gedankengang der

ganzZeh Ausführungen ist mIır allerdings nıcht recht verständlıich). Damıiıt erledigt sıch uch cie

Krage, ob das Bechtsbuch des ‚Johannes bar Abgäre, das islamisches Recht enthält (S unten),
als Vorlage gedient haben )5xann. Näher scheint sich das erbrechtliche System des “"Abdisö’
ber mıiıt der bisher nıcht edierten Abhandlung des Georg On Arbela: 7, berichren. Das und
auch chie Frage, 1eweıt, ‘AbdisSo‘ uf cie späteren syrischen Kompendien eingewirkt hat (dazu
Selb 168) ware noch näher prüfen.

e) Überhaupt ist, auf dem (Gebiet. der syriıschen Rechtsgeschichte och vıel Zı tun Ich kann
WTl den Optimismus Selbs, daß »vermutlich noch größere Schätze AIl Handschriften Zı

heben« eınen N 1658), nıcht teilen (das gilt uch für den Orient: über das, W as bu erreicht

hat, dürtfte schwerlich hinauszukom men se1n), aber kann keine ede davon se1n, daß a‚ ]] das,
Was Handschriften und Werken bekannt ıst, hinreichend ausgewertet wäare. Dabel ıst, cdie

syrische Rechtsgeschichte bısher wohl mAI meiıisten bearbeitet worden, Cdie Bilanz beı den anderen
Rechtsliteraturen des Christliıchen Orients dürfte och ungunstıger aussehen. Gleichwohl ist;

uch dort schon manches Licht ins Dunkel gebracht worden Nur AL Rande qoll darauf hın-

gewlesen se1n, daß ıne Frage A UuS dem Gebıiet der koptisch-arabischen Lıteratur, e Selb
ın hesem Zusammenhang aufwirft, bereıts beantwortet ist, Be1l dem Au dem Griechischen
Ins Arabische übersetzten W er}  <  x In 26 Abschnitten wird sıch der Zweitel Selbs

(S 170) cdhie Ekloge des alsers Leon nebst Nomos stratiotikos und Nomos PKödion
nautikos handeln : gibt nämlich außer der kurzen Inhaltsangabe bel Riedel bereits ıne

eingehende Untersuchung VO Nallino (Raccolta cı erıiıttı editı ineditL, Vol 1 347-362)
dazu.

IDIS ist aber fraglich, ob sich &m der Situation dıeses Bereichs der antıken Rechtsgeschichte
ın absehbarer Zeıit el andern wird. Diejenigen Orientalisten, die cdie erforderlichen Kenntnisse
über den Christliıchen Orient haben, sind. Ja ıIn der Regel allgemeın historisch der theologisch,
allentalls noch kirchenrechtlich interessier t. EKs War eın ohl seltener Glücksfall, daß 1ın Orien-
talıst ange 11O siıch neben selnen zahlreichen anderen Arbeiten uch dem ganzZel)
Bereich der christlich-orientalischen Rechtsgeschichte eingehend gewidmet hat Umgekehrt
fehlt CS rechtshistorisch interessierten Juristen natürlich fast, 1im mer Arı den erforderlichen

Sprachkenntnissen. Eın Beıtrag A UuS chieser Rıchtung, WIe der VO.  — Selb, kann deshalb LUr

ebhaft begrüßt werden.

Zum Schlulß de1 erlaubt, ıne eigene Arbeit, kurz anzuzeigen, weiıl 1E ın den Zusammenhang
der hier besprochenen Bücher gehört. Ks handelt sich dabel u11 cdie Edition und Übersetzung
eiINeEs syrischen Rechtsbuches, das dem nestorianischen Katholikos Johannes bar Abgäre
(um 900 1 Chr.) zugeschrieben wird. Bemerkenswert ıst, daß Mhiese christliche Quelle durchgängig
islamisches Recht (vorwiegend Erbrecht) nthält. Wahrscheinlich besteht 331e mindestens
ZWel, ursprünglich selbständigen Einzelwerken, d1ıe A UuSsS inhaltlıchen Gründen zusammengestellt
wurden. Daß Johannes bar Abgäre eLwas mıt einem der Texte tun hat, 15 wahrscheinlich,
aber nıcht sicher.

Einleitend wird der Versuch gemacht, die Jurisdiktionsautonomı1e der orjentalischen Kirchen,
cie Rechtsquellen der Nestorjaner nd die Beziehungen zwischen dem BRecht der Christen und
dem islamiıschen Recht kurz f skizzıeren, den historischen Hintergrund der Texte D'

beleuchten. Kıs folgen Bemerkungen den Handschriften (eine weıtere Handschrift ist. MLr

TST. nachträglich durch das ben angezeigte Werk VO VOÖÖ6 D, 462[., bekanntgeworden
die Hs 8/11 des Patriarchats der syrisch-orthodoxen Kırche ın Damaskus enthält auf tol 1538a bis
162a nach der VOINl Vö66bus angegebenen Überschrift urteijlen den gleichen ext

WI1e die Hs Trıt. Mus Add 18,  D, fol 141r bıs 147"7, Ww1e Cdie Hs meıner Edition) un
der Darstellungsfiorm, SOWI1Ee ıne Beschreibung des ın den Texten enthaltenen Rechts; wesent-
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lıche Krgebnisse, Clie über das hinausgehen, Was WIT A UuSsS islamischen Quellen bereits WwI1ssen,
he...en sich freilich nıcht erzielen. Weiterhin wird die KRrage ach dem Verfasser un: dem
Nachleben ın der syrischen Rechtsliteratur behandelt, An ext un! Übersetzung schließen
sich Anmerkungen SOWI1e tabellarische Übersichten über den Inhalt A, ubert Kaufhold

9 Natuur, lot. vrı)heıd. Bardesanes, de FKılosoof der Ara-
MmMeeers Z1]N ımages Cahlers b1] het Nederlands T’heologısch Tidschrift,
6) W agenıngen, Veenman Zonen 1969, L68

Seıt einıgen JahTI konzentrieren sıch Orientalisten wlıeder auf Bardaisaäan. Hd b
gab den VO diesem syrischen Gelehrten stammenden, bDer VO  — seinem Schüler Philippos
abschließend redigierten Dialog »Das uch der Gesetze der Länder« TEeEU heraus (H.J.W. Dr1]
VCOIS, The ook of the Laws of Countries. Dialogue ate of Bardaisan of KEdessa |Semitic
Texts ıth J ranslations, 3 > Assen Von Dri)]vers erschien darauf die Dissertation
» Bardaisan of Kdessa« (Studia Semitica Neerlandıica, Ö: Assen 1966 Dann folgte die Neu
ausgabe VO  —- chaeder’s Aufsatz » Bardesanes Ar{  — Edessa ın der Veberlieferung der griechi-
schen und syrischen Kiırche«, der 19392 ın der Zeitschrift für Kirchengeschichte erschlenen WarLr

Schaeder, Studien orjıentalıschen Keligionsgeschichte, herausgegeben mıiıt einem
Nachwort VO  - Colpe | Darmstadt 9 108-161 : dazu Colpe’s Nachwort 265-273).

Als Kritik auf Drı]vers Dissertation un als Anregung D weıteren Untersuchungen
schrieb der Leidener Orientalist vorliegende Studie über Natur, Schicksal un!
Kreıiheıit, die dreı Themen, die 1mMm Dialog VO.  ; Bardaisäan entfaltet werden. Der Untertitel des
Werkes Tklärt sıich durch die A UuSs der syrıschen ITradition stammende Bezeichnung Bardaisan’s
a,ls »Philosophen der Aramäer« un! A UuSs der ST OSSCH Schwierigkeit, AUuSsS allen ITradıtionen ein
einheitliches ıld dieses Mannes rekonstruleren.

Im Kapitel untersucht den Dialog, ın dem Bardaisan auftritt, un! Kphräms
Hymnen yContra Haereses«, besonders e Hymne mıiıt ihren daisanıtischen Zitaten. Das
Bild, das A US dieser Untersuchung VO.  — Bardaısan wird, ist nıcht einheitlich. Der
Dialog zeıgt 1ıne Persönlichkeit, cdie nıcht der Verfasser der Zitate bei Ephräm seın kann

wirft DTI) VOrTL, TOTZ der Warnungen früherer Autoren W16e Hıl genfe
BUrKi6®. M6 dla Vıda: verschiedene Vorstellungswelten mıt einander ın

Kinklang bringen Lı wollen. Jede V orstellungswelt wird 1U  - näher untersucht. KEphräms
Polemik Bardaısan wird hinsichtlich Kphräms Idee des Verhältnisses Kirche-Sekte,
Kphräms Reaktion cdie Astrologie nd Ephräms Bezeichnung m“ au (Ur) Wesen, mıt
welchem Worte 1Ur ott benannt werden darf, untersucht. Dagegen spricht Bardaısan 1M Dialog
VO.  > den f<n ä\..f(‚ (Ur)Wesenheiten, 1ın der Mehrzahl. uch für Narsal, dessen Zeugn1s über
Bardaisan VOIN Drı un nıcht herangezogen wurde, ist, reine Blasphemie,
VO  wn mehr als einem mA Au sprechen 3 9 24.2-244).

Im 2. Kapitel zıieht Jansma, VO  — Schaeder und Quispel Aazu an geregt, ZU

Vergleich der Methode des Dialogs den Oetavıus VO.  - Minucius Helıx heran. Bardaisans Haltung
wırd weıter verglichen mıt der Haltung VO:| zeitgenössischen un geographisch nıcht weıt
voneiınander lebenden Persönlichkeiten : mıiıt dem Heiden Mära bar Seraplon un mıt den
Jjüdischen Rabbinern VO  - Mesopotamien. Anschliessend untersucht Ephräms Stellun®
innerhalbh der syrischen, orthodox-christlichen Polemik Markion, Bardaisän un Manı,
Im Corpus A0}  — Ephräms Hymnen »Contra Haereses« un seiner » Prose Refutations of Manı.
arcion an Bardalisan« nımmt che Hymne ıne Sonderstellung eın A UuSsS den daısanıtischen
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Zıitaten dieser Hymne erscheint nämlich ıne piolythestische M ythologiıe, die nıcht. Dı den
anderen Äußerungen Ephräms über Bardaısäan paßt

Im Kapitel werden che späteren syrischen Traditionen über Bardaisäans Kosmogonie
eingehend studiert. Drı VeTrTSs hatte schon die Texte zusammengestellt geht cie Nesto-
raner BarhadbsSabbä Jh.) und T ’heodor bar KOöni S00), cıe Monophysiten Johannes
VO Dara und Moses bar K6epa (beide Jh.) Kinige kritische philologische Bemerkungen D

den hier 1M Frage kommenden Texten dieser Autoren habe ich ın meınem Aufsatz 1n der ZDMG
120 1970), 32-42, zusammengestellt. unterscheidet dreı asen 1M kosmogonischen
Prozeß, den Urzustand VO  - uhe und Gleichgewicht, die Entstehung der Unordnung durch
Zufall, das Herabkommen des Ordnung schaffenden Logos. KElemente cheses Mythos sınd 1M

Dialog Barda1sans erkennen, nämlıch der Streit zwischen den Elementen VOL der Erschaffung
der Welt, ihre Mischung, das Erscheinen des Logos. Andere Elemente haben 1mM Dialog keinen
Platz, z.B cdıie Finsternis als Gegenspieler Gottes. Der Mythos scheint ın einigen ge1Ner Züge
eiInNn Ansatz für das System des Manı Se1N. Das wird uch der rund se1n, Ephräm
Bardaisan sehr bekämpft. Im Vergleich mıiıt dem kosmologischen ythos scheıint der Dialog
einen stark katholisıerenden harakter haben

Im apıtel werden die griechischen, lateinischen un! syrischen Zeugnisse über Bardaisän
und seine Lehre untersucht. Die Quellen geben ber für eın vollständiges ıld einer daisanıtischen
Kirchengemeinschaft nıcht jel her Und über Bardaisan selber steht biographisch 1Ur sehr
wenı1ıg test, geboren 1mM Jahre 154, gestorben wahrscheinlich 1M Jahre 222, verheiratet,
wenıgstens einen Sohn, nahm iıne hohe Stellung Hote VO  w Edessa ein. Die Spannung zwıischen
dem ythos und dem Dialog äaßt den Dialog als 1ne VO  - seinem Schüler Philippos gemachte
katholisıerende Form des Mythos erkennen. IDıe Zitate AaA us der Hymne Ephräms stammen
A US eıner maniıchäisierenden Hymne VO  e Bardaisäns Sohn Harmon10s. Beıde Kıichtungen,
sowohl die des Philippos W16 die des Harmoni10s, gehen etzlich auf Bardaısäan zurück. So weıt.
Jansma.

ID Se1 gestattet, kurz einıge Bemerkungen folgen lassen. ach würde Iso die
Abfassung des Dialogs TST, In der (;eneration nach Bardaiısan der etwas später stattgefunden
haben 166) Kr geht dabel nicht auf dıe Diskussionen über Inhalt un Entstehungsdatum
der yGrundschrift« der Fragmente des Dialogs enthaltenden Pseudo-Klementinen eiINn (ef. Dri

S Bardaisän, 56 ff. ; 62) Wenn 1 Dialog Bardaısan über den Einfluß des Schicksals
befragt wird, erwähnt Bardaısan dreiı Auffassungen : die einen schreiben dem Schicksal chie
führende Rolle 1M Menschenleben Z  P Cdie anderen kehren sich die chaldäische Lehre und
meınen, da ß das Handeln 1ın der Macht des Menschen hegt, während der Zuftfall für das, Was

ihnen widerfährt, verantwortlich ist ; wieder andere glauben, der Mensch handle auf Grund
der ıhm gegebenen Freiheit und empfange aIs Strafe (GGottes körperliche Gebrechen und Schick-
salsschläge. Bardaısan SeEtz sich VO  — allen TEL Richtungen ab, hne S1e6 Der Sal verwerifen
(Patr. SYT. I’9 Sp. 564, {f.) ach könnte mıiıt der etzten Richtung die katholische
Ansıcht des edessenıischen Bischofs Palüt harakterisıert seın (S 120) ber könnte nıicht mıt
gleichem BRecht 1ıne jüdische der ıne judenchristliche Auffassung gemeınt seın ? Dann würde
Bardaisaän S1IC. nıcht die chrıistliche Kirche In KEidessa, sondern cdie Juden der die
Judenchristen wenden. Auf 123 übersetzt Kara ELLAPIEVNS VO  - Epiphaneios
VO.  > Salamis mıiıt »gegen das Schicksal«‚ eLwas weıter ber die gleichen W örter bel Theodoretos
VO. Kyrrhos miıt y»uüuber das Schicksal«. Karta ELWAPLEVNS kann ber die gleiche Bedeutung
haben WwIe ILepı ELLO PLLEVNS (vgl. Dr1] VCIS, O.C., 67)

Das uch VO  - ist; Aa UuSs einer geplanten Rezension VO.  - Drıj)ver's Dissertation
entstanden. Ks rag allzu deutlich die Spuren dieses Werdeganges. Man darf das uch Tst
nach dem Studium VO  - Drı)vers Z.UT Hand nehmen, W1e selber deutlich sagt

Bleibt aber, daß ansma’s uch unübersichtlich ist, viel wenıg Querverweise un
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leıder keinen Index hat, Die Angaben ın den Fußnoten sind unmethodisch un: öfters muühevoll
7i identifizieren (2.B 8 9 Anm. 6, Anm. 2 168, Anm. Auf 71 mussen cdie Num.:

sejn und 9)
Dr1)] 678 hatte 1n seiner das Material vorlegenden Dissertation Z sehr ıe verschiedenen

Bardaısan betreffenden Traditionen harmonisieren versucht. Jansma STA VA S1e scharf
gegeneinander ab und geht bei der Wertung der Texte mıt Schärfe VOT. Er vertuscht, uch
bei sgeinen H ypothesen, die DTrOÖSSECN Schwierigkeiten nicht. Daß TOULZ der vielfachen Undurch-
sichtigkeıt der Materie seiıne Untersuchung weıter vorangetrieben hat, verdient großes Lob

A Davıds

ıke (+alla Süd- ÄAthiopiens Völker Süd- Athiopiens).
Krgebnisse der Frobenius-Expeditionen 1950-52 un:! 1954-56. Ba I1

Kohlhammer Verlag, Stuttgart 1963, Leinen, 96,-

In der vorliegenden Publikation (Band H der Reihe » Völker Süd- Athiopiens«) hat, der Frank.
urter Völkerkundler 2ke Haberland die Ergebnisse se1INes zwei]ährıgen Aufenthaltes unter
den verschiedenen (Jallastämmen Süd- AÄthiopiens mıiıt einer souveranen Kenntnis un! Beherr-
schung der einschlägigen Literatur verwoben, daß se1ın Werk als das enzyklopädische
Handbuch der Gegenwart ber cdie (Jalla Süd- Athiopiens bezeichnet werden Mu. Ebenso
gründliche Ww1e bemüuüht objektive Beobachtungen 1etern ıne Külle VO:  w Materilal, das ıne solıde
Basıs für chie sorgfältig abwägenden Thesen des Verfassers bıldet.

Zunächst: werden dıe verschiedenen Stämme nach einem feststehenden, alle Bereiche des
Lebens umfassenden Schema behandelt, das 1m einzelnen entsprechend den Erfordernissen
des anstehenden Objekts 1Ur leicht varnert WIT un damit uch ziemlich müuühelos Vergleiche
zwıschen den Stämmen ermöglicht : and un (Geschichte materielle Kultur (Dorf, Haus,
Geräte un Kleidung, Lebensumstände) Viehzucht Pflanzennutzung Kamılıe un
Verwandtschaft Stammesorganıisation verachtete Kasten un! Nachbarvölker ohe
Priester Gadasystem (dessen komplizierte Zusammenhänge jeweils durch ausgezeichnete
Übersichten erschlossen werden) Kechtsordnung Lebenslauf relig1Ööses Leben.

Im ersten eıl des Werkes werden diese Bereiche 1U untersucht für die Borana (mıt
einem KExkurs über die sudlichen Somalı), nördlıchen Gugi der Alabdu (mıt KExkursen über
die Otu und Selo), sudlichen Gugı der Uraga, Matı un Hoku, Arus!ı (mıt einem KExkurs
ber die Hadya) und Schoa-Galla: (mıt Kxkursen über cdie Nonno un! Leqga Nagamtıi).

Der zweıte eıl befaßt, sich mıt dem relig1ösen un geistigen Leben der (Aalla Süd
Athiopiens (Gottesvorstellungen Kalender un! (+estirne O:  oTe), der driıitte mıt den
Inselvölkern Süd- Athiopiens, den Zay und (Hd166C0o (mıt einem Kixkurs ber die (+atamı und
Gangule)

Im Anhang findet; sich ıne Abhandlung ber die Musik der Borana VO. Beinhard
(auf dem Gesamttitelblatt Reinhardt geschrieben), eın uch linguistisch ergiebiges » Ver-
zeichnıs VO  - Galla-Pflanzennamen«, iıne » English Summary« VONN Wingard eın Literatur-
verzeichnis und eın Sachregister. afe Seıiten Zeichnungen un Abbildungen (von Ute Silz-

dt) SOWI1e Kartenmaterıial beschließen den and.
Da dem Nichtethnologen praktisch unmöglich ist, auf cdie Fülle der Details einzugehen,

l! 1C. hier 11UT einıge Punkte CHNNEI, e M1r VO. allgemeinem Interesse se1n scheinen :
Haberland hebt; hervor, daß die Bedeutung der (>Orom0o0«) für die Kulturgeschichte
Äthiopiens und Ostafriıkas ohl Unrecht üherschätzt wurde. Kın wichtiges Ergebnis seliner



236 Besprechungen

Worschungen ist cdie Erkenntnis, da ß dıe Urheimat des hypothetischen Urstammes der (+alla
1ın den Ikühlen Hochländern alı lag, S1e eıne gemischtwirtschaftliche Kultur (Großvieh-
zucht und sehr archaischen Getreidebau) besaßen, Iso ursprüngliıch nıcht reine Viehzuchter
WäarTren. Entgegen einer verbreiteten Auffassung, chıe In den (+alla die Kronzeugen des yTeEINEN«
onotheismus sehen l! (SO VOTI* allem ch INn dt) zeig Ha berÄ’ A n da ß die ursprung-
liche relıg1öse Vorstellung dualistisch War, daß die göttliche Wesenheit als eın Paar (Hımmel
und Krde) verstanden wurde, wobel das » Hervortreten des monotheistischen Hımmelsgottes,
der heute dominiert, aut späatere Einflüsse« | vielleicht Züge eıner hamıiıtisch-(kuschitisch-)-
semitischen Schicht, verstärkt durch einen langen Kontakt mıt Christent und Islam] zurück-
zutführen ist (561) Unter dem Gesichtspunkt des orjientalıschen ristentums einer näheren
Betrachtung wert ist. uch das Fortleben eines etwas verwilderten Christentums bei den Lay
(Lagı) auf den Inseln des Zewäaysees, die TOLZ »)jahrhundertelan ger, fast, völliger Verlassenheit

nıe das Zugehörigkeitsgefühl der übrigen Christenheit 1n Athiopien verloren« haben 658)
Der Text des Buches ist, durch guten Stil und klare Sprache gekennzeichnet, Cie nirgends

versucht, durch VagC Formuliıerungen Unsıcherheiten verschleiern. Die zahlreichen (}alla
eX (besonders un! 598-607) bilden einen eb wıillkom menen Beitrag ZUT Kenntnis
des Volkslebens WwW1e ZU  - Linguistik des Die Ableitung der Bezeichnung .  qgallu  D häufiger
'galli6ta’, für den Hohen Priester (als obersten reliıg1ösen Führer) VO ge ez/amharisch : qgal
Il Stimme) scheint MIr mıiıt em Verfasser (154 f. ıne äthiopische Volksetymologie Dr seın,
wobei er sıch (SO 154 un 177) davon überzeugen lassen Oollte, daß yety mologisch« ohne
»h« geschrieben wıird.

Kur dıe Schreibung äthiopischer Wörter hätte INna.  - gelegentlich den W unsch einer größeren
Genauigkeit und Konsequenz. So wechselt, der Provyinzname Wollega (S 152) mıt Wallaga
(S 257 un 556), richtig Wallagga. Die Hauptstadt VO. S1ıdamo (S 2 344 un S51 Irga Alam,

407 Irgalem) wird zorrekt Yergä "Alam geschrieben. muß Leg Iyasu heißen.
VDer offizielle Name des VO Verfasser Abgata (S 647) der Abgäata (S 651) geschriebenen ees
ist Abyätä der "Abiyata (SO Cie Karte des Imper1a|l Kthıoplan Mapping and Geography Institute,
1966 Der Name des kleinen Ortes z  en& “Alam bedeutet nıcht, (Gesundheit der Welt« (S 526),
sondern WIıe 1nl mir In der dortigen Gegend einmal erklärte »Heil/Wohlfahrt der Welt«.
Im Hinblick auf den Beichtum des Bandes sınd 1e8s ber Details VO gerın gem Gewicht.

DIie Namen der (}allastämme In Wallo (S 15) zeigen, daß der Ortsname Warra ıillu auf eines
ihrer Sieben Häuser« (warra illu) zurückgeht, Iso nıcht W16 Klıngenheben getan
hat hne weıteres In » Worra Hailu« aufgelöst werden kann | Zeitschrift für KEingeborenen-

EKErnst Hammerschmidtsprachen 1 1920-21) JO1|

Krnst und Otto E Ilumınıierte äthıop1-
sche Handschrıften, Kranz Steiner Verlag, Wıesbaden 1968, X + S
mıt. Farbtafeln un: Kunstdrucktafeln, Leinen Verzeichnis
der orıentalıschen Handschriften ın Deutschland, hrgb VO V o18%,
and AV)

In der VO Voigt 1 Kranz Steiner Verlag, Wiesbaden, herausgegebenen Reihe » Ver-
zeichnıs der orjıentalischen Handsechriften 1ın Deutschland« sind bıs jetzt drei Bände Au dem
Gebiet des christliıchen Orients erschienen, nämlich dıe Kataloge der georgischen, armenıschen
und syrischen Handschriften. Nunmehr legen un



Besprechungen 237
diesen prächtigen Katalog der illuminierten äthiopischen Handschriften VOT, der einen hoch
bedeutsamen Beıtrag ZU  a besseren Kenntnis der äthıopischen Buchmalerei un: der äthiopischen
Handschriftenkunde überhaupt eistet.

Der Katalog gliedert sıch ın eine Kıinleitung (S 1-4) un: 1er Hauptteile : Allgemeine
Bemerkungen ZAUT äthiopischen Malerei (S 9-40), Beschreibung der 129 iılluminierten äthlopl-
schen Handschriften ın Deutschland S. 41-232), 3. Register (5. 233-260), 4. Abbildungen
(125 Abb auf nıicht numerıierten Jafeln). Da dieser Katalog nicht (9% Ol Äthiopisten,
sondern einem weıteren Interessentenkreis, twa Kunstwissenschaftlern, benützt, werden
wird, ist; fn begrüßen, daß dıe erf. dıe äthiopischen W örter In einwandfreier Transliteration
ın lateinıscher Schriuft geben.

In der Kinleitung (S 1-4) sk1izzieren dıe ertf. Herkunft, Bestand und Bedeutung der ihnen
In Deutschland bekanntgewordenen iılluminierten Hss un: geben ‚USs ihrer umfassenden Kennt-
nısS des Gegenstandes heraus reiche Literaturangaben Thema Der Hauptteil (S 9-40)
yAllgemeıne Bemerkungen äthiıopischen Malerei« ist, eiINe gedrängte, inhaltsreiche, auf dem
neuesten Stand stehende Monographie. Die Anfänge der äthiopischen Malereı, die, ausschließlich
relig1ös orıentiert, als Wand un als Buchmalerei auftritt, lıegen IM Dunkel. wird
1E greif bar, ıst, aber ohl] erheblich alter.

Vıer KEntwicklungsstufen lassen sıch erkennen : Am Anfang, nıcht sicher greif bar, steht
vielleicht eine Periode sym bolischer Malereı. In der nächsten Periode, Lwa VO bis
ist die Malereı ern aller Kealistik, entwirklicht, vergeistigt (sakrale Periode). Sie weıst gleich
Zı Anfang Meisterleistungen auf, dıe eine längere Kntwicklung uch der figürlichen Malerei
Voraussetzen. Unter der Regierung des alsers WHasıl (  ] ist, eine KErweiterung der
hemen festzustellen, dıe Farbskala. wırd reicher, der äthiopische Alltag erscheınt, In den Bıldern
(dramatiısche Peri1o0de). Von der Hälfte des Jh.s ist ıne weıtere Wandlung In den
äthiopischen Malerei bemerken SIE wird zunehmend mehr erzählend, volkstümlich, ıdyllısch
(narratıve Per10de). Eınen Höhepunkt errreicht diese Kntwicklung mıiıt, den Werken der Schule
der Kalserin Mentewwäbh ın Qwesqwäm bei (+ondar In der Mitte des Jh.s Dieser narratıve
Stil ist bıs In das hinein verfolgen. Die Entwicklung VO) Buch- und Wandmalerei
verläuft, weitgehend parallel. An dargestellten Themen treten Motive A UuSsS dem Alten und Neuen
Testament auf, besonders A UuS dem Leben Christi und der Mutter gottes, mehr noch A U der
Legenden un: Wundergeschichten. Von den Heilıgen wıird besonders der h[ Georg un andere
Reiterheilige \a dargestellt, ferner äthiopische Heıilıge WIe Fasıladas, (}1abra Manfas Qeddus,
Yared, die Walatta Petros ußerdem finden sıch auf den Darstellungen häufig Orna-
mente, Tiere, Gegenstände des tägliıchen Lebens nd 'Teile der Architektur. An Bilderfolgen
sınd b dıe Tafeln der » Kusebianischen Kanones«, der ihnen häufig folgende » Lebensbrunnen«
un! die Evangelistenbilder In den Kvangelien-Hss A 61116 1. Als Kennzeichen der äthiopischen
Malereıı könnte anführen, daß 1E In der Hauptsache VO Mönchen un: Priester gepflegt
wurde, che keine Berufsmaler W: un! tradıtionellen Vorschriften un! einma| gefundenen
Archetypen festhielten, ferner einfache Bıldkomposıition, e Zeichnung, Cdıie mıt Farbe A UuS-

gefüllt wird, alg das Primäre und schließlich he gesuchte Bezıehung PE Beschauer, den dıe
dargestellten erechten StTAaTrTtr anblicken, während die Bösen meıst 1m Profil dargestellt sind.
uch über Cie Technık der Buchmalereı bringen die ert. vıel Interessantes bel, z.B Bereıtung
VO. Farben, ınte, Kohrfedern, Pergament, Binden der Hss uUSW., insgesamt 1n wichtiger
Beitrag über die Herstellung der äthiopischen Hss überhaupt.

Den zweıten Hauptteıil (S bılden ıe detaıllerten Beschreibungen der 1292 ıllumı-
nıerten Hss Die Beschreibun gen sınd nach einem einheitlichen lan aufgebaut : ach den
wichtigsten außeren Angaben ZUT Hs werden alle Bilder ausführlich beschrieben. Auf den nhalt
der Texte wıird da näher Bezug DE,  ININEN, WO die Bilder A US ıhm erklärt werden können.
Am Ende teht ıne zusammenfassende Beurteilung un Literaturangaben ZUT Hs Die Hss sind
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nach dem ‚er geordnet, das entweder AUus den angegebenen Datierungen ersehen ist, der
A us paläographischen Kriterien erschlossen wird, wobel St. Wright, eın anerkannter ach
11a11 für äthiopische Paläographie, die ert. bei den äaltesten Hss unterstutzt hat, Ihe wichtigste
Gruppe bilden cdie Hss Nr. 1-36 mıt figürlichen Darstellungen (S 45-189). Die ersten Hss
sind Vertreter des sakralen Stils. NrT. (Ms 0CT. 1270; Marburg), eın Leben des hl Gabra
Krestos muiıt 3 Bildern un mehreren Zierleisten, gehört 1Ns und wahrscheinlich Zı den

äaltesten äthiopischen ıllumınıerten Hss überhaupt. Nr (Ms 0OCt. 5 E Marburg) AaA us dem
14  3 nthält Zaubergebete mıt, Bildern Nr. (Ms. CN oct. 555, Marburg) dürfte AUus

der Zeıt VO:| stammen und illustriert das Leben un: die Wunder des hl (;abra Manfas
Qeddus mıt Bildern. Diese Hss stellen ıne wesentliche Bereicherung uNnseTer Kenntnis der
sakralen Epoche dar und werden sehr eingehend beschrieben. Dem SO dramatıschen Stil
ist H zuzuordnen W (Ms KUüpp IV Frankfurt), eın Meisterwerk der Buchmalerei A UuUS

der Zeıt des alsers Fasıl (Mitte Jh.) mıiıt 3 Bıldern, vergleichbar mıt Nr 1mM Privatbesitz
VO.  - äger. FKür den a‚h nde des Jh.s folgenden narratıven Stil ist, eın schönes Beispiel
Nr. (Ms. 4156, und 2) Dresden), eın Leben der hl alatta Petros mıt 61 Biıldern. In ıne
etwas spätere Zeıit (Schule der Kaılserın Mentewwäb 1ın Qwesqwäm bel Gondar, Mitte Jh.)
gehören Nr (Ms (: KRUpp. IVET, Frankfurt) mıt Darstellungen AaA us dem Marienleben
unter Kinbeziehung VO  - Gegenständen des Alltags und der Architektur des nahen Gondar,
und Nr. (Ms 0O oct 1302, Marburg), eın »Lobpreıs Marıens« miıt Bıldern A U: der Marien-
legende. och LWa späater, 1800, ist. Nr 25 (Cod aeth 25, München) anzusetzen, die Kvan-
gelien nach Matthäus und Markus mıiıt L30 Bildern ZU Inhalt der beiden Kvangelien, die Aaus

der späaten (+ondarschule stammen dürften. Daß die Kunst des chreıbens und der Buchmalereı
eute noch gepflegt wird, zeig Hs Nr. 36 (Privatbesitz Jäger, Berlıin), ıne Homaiulıie
Ehren des Erzengels (Gabriel mıiıt, 31 Bıldern, die 1955 VO.  —- heywat In (iondar als Auftrags-
arbeit ausgeführt wurde. So zeıgen die 36 Hss mıt figürlichen Darstellungen Beispiele aller
Stilarten VO bıs 1Ins

Ihesen 36 Hss gegenüber treten e Wwel folgenden Gruppen Bedeutung zurück Die Hss
Nrır 37-64 mıiıt Ornamentschmuck 182-195) enthalten Exemplare VO bis ZUM)

mıt Schmuck In Form VO  — Flechtbändern, Blütenwellenranken, Schuppenmuster, TeEUzZeEN ın
verschiedenen Formen uSW., ber ohne figürliche Darstellungen. Als dritte Gruppe schließen
sich die magischen Texte Nrır. 196-232) A UuS dem biıs die meıst
mıt geometrischen Mustern und Bildern VO  e Krzengeln und ugen versehen sind.

Die Hunderte VO:!  - Bildbeschreibungen 1ın diesem Katalog sind mıt großer Genauigkeit AaAus-.-

geführt, möglich, werden cdıe Bildinhalte A Uus dem Kontext der Hs erläutert. Obwohl die
Beschreibung der In diesen Hss enthaltenen äthiopischen Texte dem In Vorbereitung befindlichen
Katalog der äthiopischen Hss vorbehalten ıst, findet INa  - uch 1er schon recht wertvolle
Hinweise und Literaturangaben dazı.

Die ausführlichen Register (S 233-260) umtfassen e1in wertvolles Literaturverzeichniıs mıt
135 Tıiıteln, cdıe äthiopischen Namensformen, Namen- und Sachregister, Konkordanz der Hss
Nummern, Verzeichnis der Besıtzer un: Verzeichnis der Abbbildungen.

Die 125 Abbildungen auf den folgenden Farbtafeln und 56 Kunstdrucktafeln bringen dıe
bedeutsamsten Bilder ın tadelloser Wiedergabe.

Dies?:r Katalog ist, eın hochbedeutsamer Beitrag ZU Kenntnis der äthiopischen Buchmalereı,
den unNns dıe ert. als Frucht jahrelanger un muühsamer Arbeit geschenkt haben Athiopisten
un! Kunstwissenschaftler sind ihnen ın gleicher Weınse großem ank verpflichtet. Dem
Verlag gebührt Anerkennung für ıe hervorragende Ausstattung des repräsentatıven Bandes.
ıe Äthiopisten warten u noch auf den Katalog der äthiopischen Hss, den Hammer-
ch für diese Reihe vorbereitet: un der sıch mıiıt dem ext der Hss befassen wird. Dann
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werden die äthiopischen Hss 1n Deutschland sowochl VO kunstwissenschaftlichen als uch VO.

literaturgeschichtlichen Standpunkt A UuUS ın muster gültiger Weise erschlossen se1n.
Julius ABßfalg

Arpag T1 Treasures of the Armenıuan Patriarchate of
Jerusalem. Jerusalem, Armenıjan Patrıarchate 1969 (Helen N: Kdward
Mardıgıan Museum, Catalogue No F) Armen.., engl]l., {Tanz., hebr +L44 444
+124+44 S Tafeln.

Assadour S 1 Jerusalem an the Armenılans. Jerusalem,
St James Press, 2nd ed., 1969,

Mıichael T’he Manuscrıipt Lıbrary of the Armenı1an Patrıarchate
1ın Jerusalem. Jerusalem, St James Press 1969,

Die vorstehenden Schriften sind AUus Anlaß der Ausstellung des armeniıschen Patriarchats
In Jerusalem erschienen. Den yAusstellungskatalog«, dem weıtere Kataloge des Mar
digian Uuseums folgen sollen, hat, Arpag Mekhıiıtarıan, Brüssel, zusammengestellt. Vorworte
des Patriarchen Klisa I; des Bürgermeisters VO Jerusalem Teddy Kollek un!' VO  - Anwar
al-Hatib at- L’amımı alg Vertreter der Araber der Stadt bılden die Kınleitung des Katalogs.
Darauf folgen kurze historische Abrisse über die Armenier (von Arpag Mekhitarıan), die TINE-

nische Kirche (von Erzbischof 'Tiran Nersoyan), das armenische Patriarchat VO.  - Jerusalem
(von Avedis K. San]lan), das St. Jakobs-Kloster 1n Jerusalem (von Assadour Antreasslan),
die armenische Kunst (von Arpag Mekhitarıan) un die armeniıische Miniaturmalereiı (von
Sirarpie Der Nersessian). Der eigentliche Katalog ZU Ausstellung VO!  - Arpag Mekhitarıian
nthält ıne JENAUE Beschreibung der ausgestellten Handschriften und Kultgegenstände.
Die TEI altesten Handschriften stammen A UuSs dem DZw. 14 un: enthalten jeweils die
1er Kvangelien. Ihre Illustrationen zeigen deutlıch, WI1e das byzantıniısche Vorbild durch die
armeniıischen Künstler umgestaltet wurde. Dem Katalog angefügt ist; eın Anhang mıiıt 49, ZU

'e1l farbigen Reproduktionen un einer Bibliographie In Auswahl.
Die Schrift Assadour Antresslans, »Jerusalem an the AÄArmenlans«, enthält In ihren vlier

Abschnitten einen Abriß der (GGeschichte der Armenier, ıne kurze (;eschichte der armenischen
Kirche, ıne Geschichte des armenıschen Patriarchats VON Jerusalem un einen HFührer durch
das St. Jakobs-Kloster In Jerusalem un: die mıiıt diesem Komplex verbundenen Kinriıchtungen
und Gebäude des armenıschen Patriarchats. Zur Zeıt leben 1ın Jerusalem annähernd 3000
ÄArmenier : ihr relig1öses und geistiges Zentrum ist. das armenische Viertel mıiıt, dem Patriarchat.
1833 wurde dort die armeniıische Druckereı INs Leben gerufen, Jahren spater das theologische
Seminar gegründet. 1929 wurde dıe St. Tarkmanchatz-Schule eingerichtet, zunächst a IS Kle
mentar-Schule mıt Kindergarten, 1953 konnte S1e die Oberschule erweıtert werden. Eben.:
falls 1M Jahre 1929 wurde durch ıne Schenkung des al0uste ulbenkian ıe Gründung der
Gulbenkian-Bibliothek ermöglicht, die ZU Zeıt eiınen Bestand Oln Bänden, davon

ın Armenisch, aufzuweisen hat. Sie besıitzt außerdem ıne vollständige Sammlung aller
armeniıischen Zeitungen und Zeitschriften.

M Stone legt ın » C’he Manusecript Library of the Armenlan Patriarchate ın Jerusalem«
ıne kurze Beschreibung der Handschriftensammlung WF: Zur Zeit; befinden sich rund 4000
Handschriften ıIn cieser Sammlung ; 816 werden ZU überwiegenden eıl In der T’eodoros-
Airche S T’oros-Kirche) un! ZU. geringeren eıl In der angrenzenden Karapet-Kapelle
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aufbewahrt. twa 130 Handschriften befinden sıichn ihres besonders kostbaren Einbandes
In der chatzkammer der St. Jakobs-Kirche. Außer den armenıschen Handschriften gehören
uch einıge syrische, koptische, äthiopische, arabısche und türkische Manuskrıipte ZUT amm -
lung Bibliothekar ist, gegenwärtig Bischof Norayr Bogharılan, der zugleich die Auflage des
»Großen Katalogs der St. Jakobs-Manuskripte« L erusalem 1966-71 armen.) herausgibt.

ON gelingt Ci anhand ein1ger ausgewählter Kolophone und alter Handschriftenverzeich-
nN1SSE, e Geschichte cdieser Sammlung darzulegen. Kur den Begınn des Jhds äaßt sich In
armenisches Secriptorium ın der Erzengel-Kirche In erusalem sicher nachweısen, doch ist.

vermuten, daß bereits ängere Zeıt bestand. uch gab dort un diese Zeit ıne Hand

schriftensammlung, da wiederholt VO.  - der KRestauratıion alter Handschriften dıe ede ist,
In der f  AA Hälfte des wurden aut den Kolophonen uch ın anderen Kirchen
Jerusalems armenische Handschriften kopiert Eine weıtere Periode umfangreicher Hand
schriftenrestauratıion äaßt, sıch für cdie Zeit des Patriarchen Gregor des Kettenträgers ın der

Hälfte des Jhds nachwelsen. Am Anfang des Jhds ist dann bereıts ıne Bibhothek
unter der Aufsicht eiınes Bibliothekars eingerichtet. In der Mitte des Jhds werden dıe
armenischen Handschriften, e sıch ın den verschıedenen Kıirchen und K löstern des Heılıgen
Landes befinden, gesammelt und In Jerusalem zentral autf bewahrt. In cdieser Zeıt wurde uch
das erste Handschriften- Verzeichnis zusammengestellt, das ın spateren Jahren wiederholt

erganzt un: erneuert wurde. Krika Degen

Colophons of Armenıan Manusecrı1pts, 14 Source for Mıddle
Kastern Hıstory. Selected, Translated, aM Annotated DYy Avedis San
Jıan. Harvard Universıty Press, Cambrıdge, Massachusetts 1969, XV
4559 S Landkarte, 10,- I! Harvard Armenı1an exXxts N: Studıes, 2)

Handschriftenkolophone sind nıcht 1 für die Handschriftenkunde interessant, sondern
können uch wichtige Quellen für Kirchen- und Profangeschichte SOWIE für Cie Topographie
se1n. Besonders gilt das VO. den meıst recht ausführlichen armeniıischen Kolophonen, worauf
schon Cha® ikKyan; der Direktor des Matenadaran ıIn Krevan |siehe »Akten des

Internationalen Orientalistenkongresses Moskau«, and IIN Moskau 1963, 622-629
TUSS.)| und S5anl] | Le Museon l 1968) 181-195| nachdrücklich hingewlesen hatten.
Da cie Auswertung cieser Kolophone ber 11UT mıt guten armenıschen Sprachkenntnissen
möglich ist, ist, sehr begrüßen, da ß San]lıan, Professor für Armenisch Near
KEastern Center der Universıty of Calıfornla, L0s Angeles, ıne reiche Auswahl historisch bedeut-
SAaAINCT Abschnitte armenischer Kolophone A UuSsS den Jahren hier In zuverlässiger englıs-
cher Übersetzung zugänglich gemacht hat,

In der Vorrede (S VII-XV) weiıst; der ertf. auf cdıie vielseıtige Bedeutung der armenıschen
olophone hın Die Kınleitung (S 1-41) ist, eıne wahre Fundgrube für ıe armeniısche and:
schriftenkunde un! behandelt Schreibchüle nund Handschriften, Sam mlungen armenischer
Kolophone, deren Form und Inhalt, 10120 Krwerber der Hss, (Girüunde für cdıe Herstellung einer Hs,
Schreıber nd ausschmückende Künstler, cdıe außeren Bedingungen, ıunter denen Hss hergestellt
wurden, Fluchformeln Mißbrauch, die angewandten Kalendersysteme und anderes mehr,
es reich belegt Au den hier übersetzten Kolophonen. Daran schlielit sıch ıne sehr zuverlässige
englische Übersetzung (S historisch interessanter Abschnitte AaAus armenıschen Kolo

phonen, chronologisch geordne VO. bıs 1480 Dıie Bibliographie (S 331-3539) enthält ıne
reiche Auswahl der fuüur die armeniısche Handschriftenkunde und den 1er behandelten Zeıitraum

wichtigen Lateratur. Anschließend wird das umfangreiche Material In sechs Anhängen 341
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459) aufgeschlüsselt : Personennamen, Schreiber, geographische Namen, Völkernamen, Bibel
stellen un eın besonders dankenswertes (ossar armenischer Fremdwörter, besonders AuUuSs dem
Arabischen, Persischen nd JTürkischen, Cdie 1INnan sonst, schwer ın armeniıischen W örter-
buüchern findet, und e das Verständnis armeniıscher Kolophone mıtunter sehr erschweren.

Das sorgfältig gedruckte nd gediegen ausgestattete uch wıird Historikern un Phılologen,
darüber hinaus allen christlichen Orient Interessierten großem Nutzen Se1N. rof.

12 gebührt uNSe6T” aufrichtiger Dank für seıne entsagungsvolle und gewissenhafte Arbeit.

Julius ABfalg

Khatchkar (crocı c7 pletra), Maıland 1969, 638 S: 64 Photographien,
Karte, AA D Documenti 1 Architettura Armena, (lollana

dıretta da Agopık ed Armen Manoukı1an), KEdızıon1 Ares, 1:20131 Mılano,
Vıa Stradıvarı.

Entstand schon der schöne Ausstellungskatalog »Architettura medievale Armena«, Rom
| 1968], ın Zusammenarbeit römischer nd armeniıscher Gelehrter, verdanken WIT uch Cie
Reihe » Documenti c Architettura TmMEeNAa« einer ahnlichen Zusammenar beit zwıschen der
Fakultät für Architektur des Politechnıkums Mailand miıt der Akademie der Wissenschaften
der SSR, Armeninen. Bisher sind Bände heser Reihe erschienen : Haghbat, Khatchkar,

Sanahın, weıtere sind geplant. Ziel dieser Reihe ıst; C In Zusammenarbeit ıtalhenıscher un
armeniıscher Kunstwissenschaftler WIC.  ıge Denkmäler der armenischen Architektur nach dem
neuesten Forschungsstand nd unter Beigabe zahlreicher, A0 farbiger, durchwegs ausgezelch-
neter Photographien darzustellen. VDer auf das Wesentliche sıich beschränkende ext, ıst; 1ta-

lienisch /englisch, Iso für mögliıchst weıte Verbreitung angelegt. Der vorliegenden Band, 1970
bereits In Auflage erschienen nd behandelt eine für die armenische Skulptur bezeichnende
Erscheinung, cCie SO » Kreuzsteine« (xaG kar), mıiıt TEUzZEN verzierte Steine, die als Grabsteine,
ber uch als edenksteine für andere Anlässe aufgestellt wurden. Der Beitrag ON N,
Krevan (S 3  )’ verfolgt chie Steinsetzung In Armenilen VONN den altesten Zeiten ber die
näheren Vorläufer In christlicher Zeit bıs Zı den eigentlichen »Kreuzsteinen«, die die Wende
VO 9./10 auftreten sich bis In das halten. Demgegenüber versucht Ma
noukian, einer der Herausgeber der eıhe, In seinem Beitrag (S 7-13) dıie armenıschen
» Kreuzsteine« In den größeren Zusammenhang verwandter Steindenkmäler In anderen Kultur-
bereichen einzuordnen, WOZU noch 1ın ergänzender Anhang (S Zı vergleichen ist. Die
Bibliographie (S 14) bringt die wichtigsten Werke ZUIN Thema Den Hauptteıil des Buches aber
stellt das reiche un In ausgezeichneter Qualität gebotene Bildmaterial dar (S 15-57), das ‚Rr
farbige, großformatige Aufnahmen ınteressanter » Kreuzsteine« bietet. Darauf olg ıne ber
siıchtskarte mıt den Standorten dieser Steindenkmäler (S 59) und ıne Namensliste der aut
solchen Steinen genannten teinmetzen Ol Za nach den Forschungen S Bar
khoudarian (Krevan 1963 KEinige kleinere Berichtigungen und Nachträge hat Krau rof.

Der ersessi AaAn ıIn ıhrer Rezension |RvEtArm 1969) 428-431| beigesteuert.
Dieses uch darf, WIeE uch cdie anderen bereits erschienenen cheser Reihe, als eine wertvolle

Bereicherung uUNnse Kenntnisse über dıe armeniısche Architektur, hıer besonders der ulptur,
In Wort. und ıld bezeichnet werden. Wır hoffen, daß Ns die hıer gezeigte Zusammenarbeit
armenischer und iıtahenischer (Gelehrter noch viele Werke (1eser Art schenken möge. Armeno-
logen nd Kunstwissenschaftler werden den Verfassern olcher Werke ımmer dankbar sein.

Julius ADfalg
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q ]ı Bıbliographie de 1 Armenine. Nouvelle Edition, entjere-
ment et consıderablement augmentee. Kditions de *Acadämıe des
Scıences de la RS de l’Armenıie, Erevan 1969, 471 S Rubel, 19 Kop

In Ergänzung der leider meıst. sehr unvollständigen bzw. 'Torso gebliebenen armenıschen

Bibliographien uch die begrüßenswerte yArmJjanskaja Bibliolog1ija« VOIN An yan
ist leider über den Band, Krevan 1959, noch nıcht hinausgekommen macht Salmas
lıan den Versuch, eıne Bibliographie VO. Arbeiten ber armenische Themen eNN-

zustellen, chie nicht In Armenisch der Russisch abgefaßt sind, un erweiıst, mıiıt se1liner Bıbho-

graphie den Armenologen eınen großen Dienst. Schon 1946 hatte OT ın Parıs die Auflage
dieser Bibliographie (195 S3 1mM wesentlichen auf (irund der Bestände der Bibliotheque Nationale,
Parıs, erscheinen lassen. Die NEUE Auflage ist. ihr gegenüber erheblich erweıtert, die Titel nach
D Sachgruppen gegliedert, innerhalb derselben alphabetisch geordnet. Der Anhang enthält

415-471) eın Verzeichnis der Abkürzungen, der Zeitschriftentitel, der Pseudonyme und 1ın
ausführliches Namensregister (S 432-469) Vollständigkeit mMu. 1ler immer eın Wunschtraum
bleiben. Einzelne Druckfehler un Ungenauigkeiten, die sich hıe und da. eingeschlichen haben,
lassen sıich beı olchen Arbeiten kaum vermeıden un 11a  - wird S1e SCIN ın Kauf nehmen, wWwWenn

1112  — eın reichhaltiıges un: nuützliches Hilfsmittel geboten bekommt, W1€e der ert. 1er ın
mühsamer un! entsagungsvoller Arbeit geschaffen hat Juhus Aßfalg

(Avı Mıkadz C, Bibliégrafija rabot DO drevnegruzinsko] hlıterature I1
(1921-1965 0,), Tbılhısı 1968, 4928 S Rubel, Kop

Iıe bibliographischen Hilfsmittel ZU altgeorgischen Literaturgeschichte sind leıder nıcht
zahlreich. Man mMUu. sich chie Titel, sSoweıt 831e nıcht 1ın den Literaturgeschichten VO  - Keke
lidze, Tarchnisrviliı und ahnlichen Werken angegeben sind, A UuS allgemeinen Biblio-

graphien heraussuchen, W1e LWa A UuUS K’art’uli C1gN1 (3 Bände ın Teıilen, 'T’bilisı %s
das die Interatur VO und Z W Ar 11UT cie Bücher, nıcht twa Aufsätze, enthält. Sehr
wertvoll ist., uch Lang, Catalogue of Georglan an Other (Caucasıan Printed Books
In the British Museum, London 1962, eın Verzeichnis der reichen Bestände des Britischen
Uuseums auf diesem Gebiet. Weıiıteres findet sich In Zeitschriften, WwI1ıe 7z. B Revue de Kartvelo
logle, Le Museon, Byzantinische Zeitschrift ber fehlt ıne aufende Bibliographie ZUT

altgeorgischen Literaturgeschichte. So muß INa  - das KErscheinen vorliegenden Buches besonders
begrüßen. Ks nthält insgesamt 4714 'Titel VQ  - Büchern un:' Zeitschriftenaufsätzen Themen
der altgeorgischen Lıteratur, dıe In den Jahren erschienen sind. Die 'Titel sind Inner -
halb der Erscheinungsjahre alphabetisch geordnet. Eın KRegister der Namen (S 378-413) un:!
der Werke (S 414-426) erleichtert das Auffinden gewünschter Titel Ks ware sehr wünschen,
da @3 M ik 7: bald den ersten e1l mıt den Werken VO folgen äßt und vielleicht
Mittel und Wege findet, uch e einschlägigen Titel, die nach 965 erschienen sind un! weıter

erscheıinen, In gleich handlıcher Korm zusammenzustellen un: LWa zunächst ın der KForm VO  >

Zeitschriftenaufsätzen erscheinen lassen. Kr würde allen, die sich mıiıt der altgeorgischen
Lateratur befassen, einen großen Dienst erwelsen.

Julius Aßfalg
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Atlas ZUT Kırchengeschichte. Die chrıstlıchen Kırchen In (+eschichte un:
Gegenwart. Herausgegeben VO Hubert edın, Kenneth Scott TFn

( Jochen Unter Mıtarbeit zahlreicher Fachgelebrter
bearbeıtet VO Jochen artın. Mıt 257 mehrfarbıgen Karten, Plänen und
Kartogrammen, zahlreichen Tabellen. ommentaren un eınem ausführ-
lıchen Kegıster. Hormat D C 280 S Leinen. Verslag Herder, TEe1-
bürg 1970

Dieser NEUE as ZUT Kirchengeschichte stellt, In jeder Hinsicht einen großen Fortschritt dar
auf 152 Kartenseıiten bringt Karten und Schemata Kirchengeschichte VO. den Anfängen
bıs In die Jüngste Gegenwart herab Er berücksichtigt nıcht 11UTLE die katholische Kirche, sondern
alle christlichen (emeinschaften VO einıger Bedeutung un!' or nthält nıcht zuletzt uch ber
die Ostkirchen Kartenmaterial ONMn bisher In vergleichbaren Werken nıcht anzutreffender
Reichhaltigkeit und uüte Außer großformatigen, ebenso inhaltsreichen WwIe übersichtlich
gestalteten Karten finden sich uch ySchemata«, graphische Darstellungen z B ber den Aufbau
einzelner Kirchen Zu jeder arte tındet sıch eın gedrängter Kommentar (S 13*-83*),
der kurz den historischen Sachverhalt beschreibt. un Quellen un: Hilfshiiteratur anführt und
damıt Nachprüfung und tieferes Eindringen ermöglicht. Kın Ortsverzeichnis (S III-XXXVIII)
erschließt den überaus reichen Inhalt.

FKür die Aufnahme VO: erfreulich zahlreichen und guten Karten gerade ber dıe Ostkirchen
nuß I1a  - aufrichtig dankbar seln. Der Bearbeiter Martın; der selbst vieles beigesteuert
hat, konnte sich leTr cdıe Mitarbeit zahlreicher Fachleute AUS dem In un! Ausland sichern,
um nur einige zu nennen etwa H. Anschütz, du Bourguet, Canıvet, Wiey,
W. Hage, W. Hecht, M. Lacko, M.Ih. MOreau,; E N DOT. Schönberg,
Schlolaut£%,; Smolitsch, Ter Poghossian, Waldmüller, Ziegler

uch die wichtigen Arbeiten Honigmann un Tchalenko sind aUSSC-
wertet worden. In der Anzahl der den einzelnen Kirchen gewıdmeten Karten spiegelt S1C nıcht
11UTEr die Bedeutung der betreffenden Kıirche, sondern Ööfter noch der Forschungsstand auf en
betreffenden (Gebiet wiıder. So ıst. die syrische Kıirche ausführlichsten behandelt VO ihrem
Anfängen un: ihrem Mönchtum bıs ZUT Ausbreitung ach China und Indien un: ihrer Gegen
wartslage. uch die koptische Kirche un das koptische Mönchtum sind gebührend berück-
sichtigt. Die nubische Kirche, erst In den etzten Jahren infolge der Ausgrabungen z.B 1n Faras
wıeder stärker In den Blickpunkt gerückt, ist durch eine recht reichhaltige Karte vertreten.
Erfreulich ist, daß uch dıe armenische irche, dıe 1ın den bisherigen Kartenwerken nıcht dıe

gebührende Aufmerksamkeit fand, mıiıt mehreren Karten bedacht ist. Zu wenıg berücksichtigt
ist. dıe äthıopische Kırche, für die 1nan sıch zusätzliıch wenıgstens och ıne umfassende Karte
mıiıt den wichtigsten Klöstern un!:' Kirchen gewünscht hätte Hier hat Ja besonders cie kunst-
geschichtliche Forschung der etzten Jahre 1e] Matrıal zusammengetragen. (+anz 117ZU-

reichend ıst. leider dıe georgische Kırche behandelt, die 1U  S auf Karte 135 1M Rahmen der
orthodoxen Kıiıirchen In ihrer Gegenwartslage dargestellt ıst, obwohl S1e Alter nd Bedeutung
der armenıschen Kırche kaum nachsteht nd In ihrer mittelalterlichen Blutezeıt he 35
Bistümer gezählt haben dürtfte. Die fünf auf arte 135 eingetragenen Biıstumer 'T’bilissı (hier
fehlt das Zeichen füur den Sitz des Katholikos), Kutailssı, Suchum1, ot] uUun: Batum entsprechen
11LUT teilweise der amtlichen Liste, WIE S1e alljährlich ıIn dem VO Katholikos-Patriarchen
Dahz Georgien herausgegebenen »Kalender der Kirche Georglens« georg.) veröffentlicht wird.
Im Kalender ur 1971 sind 147) 15 Bischofssitze angegeben, un Z W Mc’het’a- T bilisı,
Sıtz des Katholikos- Patriarchen VO. gahz (Georglen, Cilkanı, Manglısı, Alaverdi, Bodbe,
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Urbnisı, AcqurI1, Agarak-Calqı, Argvet’1, K’ut ’ aı1s-Gaenat 1, 11 C’agerl, Nı
korcminda, Cqaondidi, (14 Batom-Semok’medi scheint: 1971 1Ur versehentlich ausgelassen
worden V se1n), C’hum-Ap ’ hazet/1. Davon haben AU Zeıt eıgene Bischöfe Nr (Katholikos,
versjieht. y S uch Nr E und 14), Nr (versieht uch Nr 9), Nr (versıeht uch Nr 3
und 9) und Nr. Vakant sind sge1t. längerer Zeıit NrT. 2‚ IS S, 11 und 1 werden aber offensicht-
lich VO Katholikos als exıstent betrachtet. Nach dAiesen Angaben 1M offiziellen Kıirchen-
kalender sind dıe Kintragungen auf Karte 135 Z berichtigen. Die früheren Epochen der DJCOT -
gischen Aıiırche sıind überhaupt nıcht ertaßt. 1er muß freilich gesagt werden, da ß keine
befriedigende Darstellung der (}+eschichte der georgischen Kirche g1ibt Dabeı nıcht AaAl

Nachrichten ın Geschichtswerken, Inschriften, Urkunden, Kolophonen In georgischen and
schriften u.derg]l. Freilich ist; es 11U1' georgisch der russisch veröffentlicht und schwer zugang-
iıch Immerhıin sind ber cie Kr gebnisse der neuesten Forschung VOINl georgischen Gelehrten
INn den historischen A arten (Nr. 249.-.254 und 268 /69) des as Gruzinsko] SSR, T’bilisı-Moskau
1964, bereits ausgewertet, WO neben den bedeutendsten K löstern uch die Bischofssitze für
dıe jeweilige Kpoche angegeben siınd. Diese Karten hätten sich als Arbeitsgrundlage für 19881

as angeboten. In den etzten Jahren ist; In Georgien 7e] Einschlägiges veröffentlicht. worden,
Wwıe LWAa Dolidze, Pam)atnıkı Gruzinskogo , Tbilisı, Band I1 (Profane Rechts-
urkunden, 1965), Band 114 (Kirchliche Rechtsurkunden, 1970 Jüngst hat; DZandier
ıne sehr wertvolle Übersicht geboten In seinem Aufsatz »Zum Problem der historischen Chrono-
logıe Ostgeorgilens 1M (Chronologische Bischofsreihe)« (georg.), In »Mravaltavı 1«, Sammel-
band hrsgb VO einem Redaktionsstab unter Metreweli, 'T’bilisıi 1970, 3908355 Hıer
werden auf (GGrund aller erreichbaren Unterlagen die Bischöfe des ur Cdie Bischofssitze
Alaverdi, T'bilısı, Ninocminda, Manglısı, Rust’avı, Calga, Urbnisı, Cilganı, Ruisı], Nekresı,
Samt/’avısıl, Nık 0z1, Bolnisı, Harcasen1, Dmanısı, Öeremi, und Sameba SOWI1e cie Kırz
bischöfe VO. K’art'li zusammengestellt. Im ersten 'Teil des Aufsatzes führt OT frühere ach
richten über hıe georgischen Bischofssitze A wIıe S1E sıch 1 armeniıischen »Buch der Briefe«,
1n der „»Geschichte des Königs Vahtang Gorgasal« des DZuanser (S J.  J; In dem Werk »Gangeba
darbazobisa« un ahnlıchen Werken fınden. Um 1745 sıind auf eiıner Synode unter König Hera-
IKlıus I1 und Katholikos Anton 18 Bischöfe VON Ostgeorgien vertreten. Eın Großteil des Materials
ist, bereıts OIl a  11  DzZavahıiısviıli In selıner „»Geschichte des georgischen Volkes«
T'”bilisi 1960, aufgeführt. Das veröffentlichte Material würde Iso durchaus die Ausarbeıitung
historischer A arten A  a georgischen Kirchengeschichte erlauben. So würde Ial sıch für Cdie

georgische, ber uch fur ıe armenısche und äthiopische Airche zusätzlich noch je ıne mOÖg
lıchst inhaltreiche Karte wünschen, aut der neben den Bischofssitzen uch die wichtigsten
Klöster un kunstgeschichtlich bedeutende Kirchen verzeichnet: wären.

Ihese Bemerkungen wollen natürlich den Wert dieses hervorragenden Kartenwerkes keines-

WEgS schmälern. Man muß dankbar anerkennen, daß ler wohl ZUI erstenmal un mıt unbe-
streitbarem Krfolg der Versuch gemacht worden ist, uch die Kirchen des Ostens gebührend 7ı

berücksichtigen. Dafür wıird 11121l den Herausgebern, besonders dem Bearbeiter artın,
für ıhre umsichtige Planung un gewissenhafte Durchführung, dem Kartengestalter H.E
Qua 31 für Cdie vorbildlıchen Karten nd dem Verlag Herder für dıe hervorragende Ausstattung
herzlich danken. Vielleicht g1bt ıne Neuauflage In nıcht allzu ferner Zukunft cıe Gelegenheit,
diesen Atlas auch auf dem (}ebiet der Ostkirchen noch weıter Z vervollkommen.

Julius Aßfalg

Rudolf Rıedıinger. Pseudo-Kailsarıos. Überlieferungsgeschichte und
Verfasserfrage (Byzantınısches Archiıv, 2); Beck’sche Verlagsbuch-
handlung, München 1969. X —+ S Abbildungen 1 Text un: 19 Tafeln.
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Unter em amen des Arztes Kalsarıos gest oder X des Bruders des Gregorios
ON Nazlanz, läuft eine Fragen- un Antworten (Erotapokriseis)-Sammlung 38, 8352-1189),
hıe ıhm bel näherem Zusehen unmöglich zugeschrieben werden kann. Im Laufe der Forschung
wurden verschiedene Datierungen aufgestellt, unter denen cıe VO Duprey (>»Quand
furent COMPOSES les 'Dialogues’ attrıbues (esalre de Nazilance 2« In Proche-Orient Chretien
11955], 297-315) den KErgebnissen der vorliegenden Untersuchung noch nächsten
omMmm Idıie Sammlung stammt A UuSs dem

Die umfassende Studie OIl Rıedinger cdıe OZUSagen als Kinleitung un Kommentar
7, einer Neuausgabe des Pseudo-Kaijisarıos musterhaft durchgeführt ist, nımmt. das I
Problem der Überlieferungsgeschichte un! der Verfasserfrage L1EeU auf. Riedinger arbeıtet
mittels eiINes sicheren kritischen Textes, den nach folgenden Hss ZUT Verfügung hat Moskau,
Historisches Museum, Cod SI 113 (geschrieben 950-1020, S 21); Patmos, Johannes-Kloster,
('od 103 (& 1262 oder 1267) ; Patmos, Johannes-Kloster, Cod L61 saecC 9-10); Vatıic 1768
Saec. 1O); Turin, (C'od 111,4 saecC 16) ; Madrıd, Biblioteca Nacional, Cod SaecC. 16) ;
ale University Library, (lod. Vault Zaiskind 18 SaeC., 16) ; Oxford, Bibliotheca Bodlelana,
Cod ()anon1ıc1anus 61 saecC 16) ; Vatıic ('od. Pı F1 Sr B (Saec. 16); rıit. Mus., Add 1 061 ;
Vatic OT, 693 (a 1566) ; Rom, Bıbliotheca Vallicelliana, Cod Gr. SaecC. 16); München, Baye-
rische Staatsbibliothek, Cod SI 145 Kse. 11-4': Mon 411: iınd. theol Sl 105 (über cdie
Tel etzten, VOIl Andreas Darmarıos nıcht hne Betrug angefertigten Hss teuert

Kresten ıne Studıie be1 78-92); München, Bayerische Staatsbibliothek, Cod Sr 446 ;:
Genf, Bibliotheque publıque et, unıversıitaire, (C'od. DL 147 SaeC, 16) ; Parıs, ıbl Nat., (lod
suppl. 199 Ile genannten Hss werden bis ın Einzelheiten paläographisch un kodikologisch
beschrieben. Dazu kommen noch ıe altkiırchenslavische Übersetzung‚ cdie ihres Alters
(ca 920) besonders für den Slavisten VO Bedeutung ist (sıe wurde VO. Archimandrit Leonid,
St, Petersburg 1890, herausgegeben), un die 1054 gemachte arabische Übersetzung, VOIN

der die Bodleiana ıne vollständige Hs ZU Verfügung tellte YHuür die Benutzung der altkirchen-
slavıschen und der arabischen Übersetzung Waren dem Autor PESP ußl un eck
behiltheh. Dann werden die Testimonien, Fragmente nd Paraphrasen, deren altester Zeuge
der byzantinısche Hıstoriıker Georg10s Monachos 850) ıst, sorgfältig geprüft un untersucht
SOWI1e uch Cie Unterteilung des Textes In den Drucken un Hss Kın umfangreiches Kapitel
wırd dem Stemma gewidmet. Die Studie über cdie Drucke, e mıiıt der lateinıschen Übersetzung
des den Altphilologen, Juristen, Patrıstikern un Turkologen nıcht unbekannten L6WON:
klaw (Basel 1571 einsetzen, fuüuhrt. ber den Erstdruck des griechischen Textes (Parıs 1624
11 Migne- Text. Dies alles wırd mıt, großer Akriıbie 1 ersten 'e1] ber die Überlieferungs-
geschichte dargetan.

Der zweıte Teıl des Werkes ist. der Verfasserfrage gewidmet. Der Kompilator schöpft se1ın
Materıia|l A U: den Pseudo-Klementinen, A UuS Klemens VO Alexandrien, Origenes, Kpıphanı10s,
Basıle1o0s, JJohannes Chrysostomos, Severl1anos VO (+abala un:' ‚US dem Lomus a Armen1os
des Proklos VO  - Konstantinopel. Dadurch daß 6r den einzelnen Abschnitten A UuS seinen Quellen
ıne Frage vorausschickt, Ööfter interpoliert, wegläßt, hinzufügt, umschreıibt, können Schlüsse
auf seine Persönlichkeit un auf se1iıne Anliegen SEZODECN werden. Andererseıts bekommen die

Kxzerpte unter Umständen eıinen eigenständigen textkritischen Wert, Was jedoch mangels
krıtischer Ausgaben nıcht, im mer einwandfreı festgestellt werden kann. Geographische un

ethnographische Bemerkungen weılsen hın auf dıe Balkanländer, auf Kappadokien nd Um

gebung, auf Syrien-Palästina und auf den Kaiserhof 7ı Konstantinopel.
Die Behandlung VO Bibel un Liturgıe bringt 1e] Neues ANS Licht. Kınıge Agrapha arexmnl

bis jetz unbekannt. Ks handelt sıch folgende : ageßÖV yap KETG7TL7TTÖVT(J)V ÖLKALOL EuDoßoL
yivovTaL Var. EOOVTAL), NTLW TV Deiwv gohos Z/0A01L®V (S ED E bei Migne 3 ‚ 1065),
un: OTEP ävti7ra LV Dpoalwv TV DeiwvV rohos Z0A0LWV ageßÖV KOTOAMTUNTOVTWWV ÖLKALOL euboßor
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YıvovTaL (ebd. ; 3 9 1165 Moses werden zwel Agrapha, ebentalls bıs jetz unbekannt,
geschrieben TT US de KL Mawons TV Beiwv TPOTOS OUyypPadEUS NTW KAaL KaTEBN KUPLOS ELS ToMn

TAPAÖELTOV, OUNL (Kal) aveßn KL ELONYAYEV KUPLOS TOV ’Adayu ELS  E TOV TAPAÖELTOV, OUNXL SE avNya-
VeEV, (ebd. ; 38, 1097 Ebenso unbekannt War hıs jetz das Christus ıIn den Mund gelegte
Wort EL EAEELS, E (WV QÖLKEIS, EAca (var. EAENTOV) QOUS QÖLKELS (S Sal unten) Bei Pseudo-
Kalsarıos finden sıch eın ymnus autf en eucharistischen Kelch un Kontakienstücke, VO.  —

denen einige hier ZU. ersten Maijle veröffentlicht werden 4A55 {1.) Einige anti-Jüdische PpO
heder scheinen auf den Kompilator selbst zurückzugehen un erinnern OMAanOos (ca 550)
KEıne Laste VO.  - 22() Hapaxlegomena bei Pseudo-Kai1sarı1os, VO  - denen 78 beıl am p »Patristie
Greek Lexicon«, nıcht verzeichnet sind, befindet sıch auf 409 PE Hinsichtlich der Sprache
wird Pseudo-Kaisarıos noch durch seiıne Vorliebe für jonische OoTrte gekennzeichnet.

Die Benutzung des verfaßten und 1 noch heiß umstrıittenen Lomus ad Armenilos
und die Zitate AaA us dessen Verfasser Proklos VO. Konstantinopel gest. 446) sınd der sicherste,
literarısch belegte Terminus post QUEIN der Redaktıon der Erotapokriseıis. Kür Riedinger
spielt bezüglich der Datierung darüberhinaus noch das orkommen On OeavöpıKos, einem

Lieblingswort des Pseudo-Dionysı0s Areopagıtes, ıne ausschlaggebende Früher hat

Riedinger dıe Identifizierung des Pseudo-Dionys1io0s mıt Petros dem Walker gest. 488),
zeiıtwelise Mönch des Akoimetenklosters Bosporos, dargelegt (vgl. bes seınen Aufsatz »Pseudo-

Dionysıos Areopagiıtes, Pseudo-Kailisarıos und die Akoımeten«, In Byzantinische Zeitschrift

|1959], 276-296). Pseudo-Kai1isarıos schreibt ber TST Wr eiıner Zeıt, 1ın der das Corpus Areo-

pagıtıcum sich wirklich durchgesetzt hat, denn außer OeavöpıkKos omMmm: bel seudo-Kaisarıos
uch die Wortprägung OEavöpos VOTLT Da die Schriften des Pseudo-Dionysios TStT ab 530 In
weıteren reisen bekannt werden, mMu Pseudo-Kailsarıos seiıne Schrift TSLT nach diesem Jahr

zusammengestellt haben Die Polemik cdie Juden seudo-Kalsarıos benutzt che Chry-
sostomos-Homilien VO Jahre 387 weıst, ebenfalls auf dıie Regierungsjahre des alsers
Justinian 527-565), unter dessen Gesetzgebung den Juden nıcht gerade gut geht. In dieser
Zeıt ist uch die Erwähnung der Slaven und Langobarden keineswegs befremdend. Bis ZU.

ode der Kaiiserin T'heodora 548) die Monophysiten, die den Pseudo-Dionysıio0s für
sich ıIn Anspruch nahmen, ihre Freiheıit. Ks ist, denkbar, daß e1In Schützling der Kailserin sich In
den dann folgenden Jahren eINes erlauchten seudonymus bedient, u  z nicht gleich den VOoO

Kaılser verordneten Verfolgungen anheimzufallen. Daß eın ın Medizin und Naturwissenschaft
Interessjierter sıch den Namen des Arztes Ka1sarl10os, des Bruders des Gregor VO  - Nazlıanz,
aussucht, könnte naheliegend Se1InN. Einzelne Indızıen führen Riedinger ZU Versuch, 1MmM

Kompilator der Fragen und ntworten einen Mönch, un ‚Wäal® des Akoimetenklosters, 7ı sehen.
Riıedinger schließt A UuSs den Erwähnungen der obengenannten Reichsgegenden, daß

Pseudo-Kaisarıos jel gereist se1nNn mMu. un be1 den geographischen Notizen AaAus eigener Krfiah

rung schöpft 3()1 .} Unabhängig davon, da 3 sich Topoi handeln könnte (vgl I3
301 f} MUu. 1Na. beachten, daß gerade der Hormisdas-Palast eın internatıonaler Treffpunkt
für Theodorai’s monophysitische Mönche wurde, diese, Ost und West, AuUu: Syrien, Arme-
nlen, Kappadokien, Kılıkıen, Isaurıen, Lykaonien, Asıen, Alexandrıen, Byzanz kommend,
siıch, WwW16e6 1ın der uste, ungestOrt ihr Leben einrichten konnten (vgl Johannes VO  — Kphesos,

V111,4, 677, 7 {f.) In einem Milieu, das uch den » Wüstenvätern« die Möglichkeit
g1ibt, ıIn der Großstadt ihre tugendhaften Übungen fortzusetzen, konnte INa  — doch ohl sehr
el Neuigkeıten A US anderen Gegenden hören, hne selber 1el relisen.

Kıs selen noch ein1ıge lose Bemerkungen hinzugefügt. Ks cheınt mM1r vorschnell behauptet
se1n, daß Pseudo-Kaisarıos yeıne gewIlsse Kenntnis des Syrischen« (S 310, Anm. 11);

denn alleın der Beleg VO  — oaßßa sabbä) ist, dafür nıcht zwingend. Von Syrern konnte das
Wort Ja uch gehört haben Zum liturgischen Gebrauch des Wortes ETMLVLKLOS (S 371) kann

noch auf die Ekphonesis nach dem ersten Anaphora-Gebet hingewlesen werden Brı yght
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mMan, Liturgies Eastern an Western, [ Oxford 323 S24 vgl dazu eb 385,7 ;
403,2 uch ın der Jakobos-Anaphora, deren kritische Ausgabe VO  - Me l° Cl1er
mMIr unzugänglich ıst, Brightman, 50,29 Auf Kosmas Indikopleustes (S 466 Keg.)
und Sever1an0o0s VO  — (jabala (bes. ö419; Anm 1) omm: Wolska La Topographie chr6-
tiıenne de (Jjosmas Indicopleustes. Theologie et, sclience Vie s1ecle (Bibliotheque byzantıne,
Etudes, 3 9 Parıs 1962, öfter Dl sprechen. Auf steht S] !l altkirchenslavische ber.
setzung haft; eın Wort, das 1M örterbuch (Anm. Sreznevsk1ı]) mıiıt TMTEPWTOS übersetzt
wird«. Wenn das altrussische örterbuch VO. ST eznevsk1] eın griechisch-russisches Ver-
zeichnıs &  e, wäare schneller festzustellen, welch slavısche Wort hier gemeınt ist.

y A Davıds

Miguel AÄArranz Le Iypıcon du monastere du Saınt-Sauveur ess1ne.
(lodex Messinensıs gr 113 1131 Introduction, eXxte erıt1que et, notes

P Orjentalha chrısti1ana analecta, 185) Pontifieium Institutum Orientahum
Studıorum, KRome, 1969, LP, Lat:; 21,50

Les historiens de la ıturgıe byzantine et, LOUS e6uxXx qul, d’une anlere d’une autre, s’inte-
ressent Au viecissitudes de Ja culture byzantıne Italhle meridionale, sauront gre Ar
1 A UZ professeur I’Institut pontifıical d’&tudes orientales de Rome, d’avoir MI1S leur dispo-
sıtıon L’&dition integrale du T’ypiıcon du Saint-Sauveur de essine. La Arranz ase SÖO.  -

edition le Messanensıs SL. 115 NOUS 1gNOroNs POUTrquUoOl F emplo1e econstamment la Ccurleuse
forme »Messinens1s«), dont iln qu’1l] seraıt manuseriıt autographe de Luce, premier higou-
mene du Saint-Sauveur : tırant partı d’arguments empruntes qu ıl est CONVENU d’appeler
la preface du typıcon (£f. 1  )7 redigee Par Luc, 1 assıgne codex la date de 1131 ( XXI)

V: de S01 qu une telle attrıbution et un telle datation pouvaljent QUE qauscıter la eurli0sıite
des speclalıstes. De fait, artıcle recent de Leroy, La date du Iypıcon de essine et
de Ses manuscrıts, dans Bollettino della Badıa dı Grotta{ferrata, 1970), 39-55,
reprend L’ensemble de la quest1ion et demontre de facon convaıncante quUE le Messan. SL, 115

peut a4uCuNeE facon a VOlr Ete copı1€ de la maın memMe de Lue Nnı etre considere COMMNINETI

Vl’original du Typıicon du Saint-Sauveur ; la minutleuse analyse paleographıque Jaquelle q’est,
lıvre le Leroy l’a. P  te conclure QUE le devaıt etre date de la seconde moıi1tıe du

qsjecle (J Leroy, La date du T'ypıcon de Messine, 52) Apres Q, VOIT pr1s connaljssance
du Par le bilais du microfilm, NOUS PENSONS QUE ce‘ datatıon N  est PDas loın de la verıte.
Pour SO  — edition, le Arran s’est SeTrV1 d’un aUtre temoın du typıcon, le Messan. 24 M 159,
qu ıl consıdere copıe mot. MOT« du Messan. SL, 115 XXVIH): e utilise codex
PDOUTC restituer les dıffieılemen isıbles Iacuneux du Messan. Sr 115 (P XX} Le
Messan. S_ 159 est, dote d’un colophon (f. 144 vo 147 vo selon les numerotations), OT1 le
Arranz la sunlte de Matranga, Cozza-Luzı et, Mancıinı, hıt, la, date de 1211 XI Le

quı examıne le SUur place, M QUE ’avant-dernlier chıfire de l’annee du monde est

koppa et NO 1ota et qu’ıl faut donec dater le codex de (J 1.eT Y » La date du

T’ypicon de Messıne, 34) Ajoutons cela. Q UE le Messan. 159 n  est, certaınement Pas UuUNle

copıe absolument serviıle du Messan. 115 puisqu il comble pari1o1s les blanes alsses dans SO  —

pretendu modele (cir 5 9 £ 6 9 8’ 9 9 21 168, 83 etc VOIlr Leroy, La date du

Typicon de Messıne, 53, 1I1. 85) et offre aussı des varıantes auUutres QUE simples divergences
orthographiques, OMI1sSsS1ONs OUu addıtiıons acıiles (par CA-.9 8 ’ 1 FÜ 7’ 132, 158,
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206, 4 9 ] J1en qu en definıtıve ON 116 peut exclure prilor1 Qque les euxX 11155 descendent
d’unm modele OCOTNLINULNN.

Les eMAarYUCS quı precedent n ’ enlevent ren au merıtes de l’6dıtion elle-meme, quı s’&tend
SUur plus de 300 PQa d’un STCC SETTE (D 3-311; V O plus, Au 312-319, resume des
addıtions posterlieures et des notes marginales du codex) ort So1gNEe, ce edition est e1I1 meme

em fort, claıre Car elle permet de rendre compte facılement de |’utilisatıon faıte Par I des
deux Emolns PrinCc1pauxX ; les CESPAaCcEs 110  — eerıits dans le Messan. Sr 155 (sigle L) sont signales
dans le eX Par blanec entoure de erochets droits et, l’iımportance de Ia lacune est, indiquee
dans l’apparat tout quı Ete restitue oTäCE l’apport du essan. Er 159 (sigle N) est, place
entre crochets droits dans le eXte; les addıtıons d’autres mMaılns sont repr1ses dans l’apparat.
Man n a Pas Juge bon inclure dans SO edition la preface de ILuc typıcon Lr du Messan.

ST 115) ; cela egt, d’autant plus regrettable qu il s’agıt d’un document de premiere ımportance
et qQuUeE les ancı]ıennes editions de Ross1ı et, Cozza-Luzı sont loın tre parfaites VOoIlr
les correct]ions L’6dition de Cozza-Luzı apportees Par Leroy, La date dAu I'ypıcon de

Messıne, 40, H D: 4 C 28) D’autre part, I na Pas tenu compte dans S()  —_ 6dition d’un

fragment d’un typıcon du Saint-Sauveur, quı n  est; du reste Pas evoque dans: son introduction.

s’agıt du Messan. 5 178, V $ deerıt dans Mancecını1ı, Codıces (Gjraecı Monastern1 Messa-
nensı1ıs Saluatorı1s, Messine, 1907, 249 feuıjllets de la seconde moi1t1e du X Iile sjecle
anterieurs done au X deux temoıns princ1paux eecrıits dans le style callıgraphıque dıt de Reggio.
Dans L’edıtıon du Gces feuillets, QUE L’occasıon d’observer S 111° MI1CTO-

tılm, correspondent Au 187, ( 1)7 193, (f. 4) et 210, S
(Z: A D, 6, d S, Pour montrer I’interet qu’offre fragment de typıcon POUL le contröle du
EeXTEe du Messan. Sr 115, 1NOUS OUS contenterons de quelques exemples significatifs Messan.
or 175 M’ Messan. Sr 115 188, heu du chant de cCommMunı0oNnN Mwunıun ÖLKALOU

trouve ans la plece Maxrapıoı OQOU' EAEEw (efr. Ps LXIV; 9) 189, apres 1XOS
A, Ö*, M a]joute l’incıipıt de LÖLOJLLEAOV, Sa VOLTr Oltmoı WEACLVO, uxn 2413. DE DE
Oute la rubrique commencant pPar Aet de ELÖEVAL est, Omı1ıse dans 243, 31 M donne

l’incipit de la lecture, M1S dans ' EmeıönNTeEp TOAAOL 9Ö, col 309) 276 . M

ajoute TOLO UVLLEV apres Oüte Vvap 216, ajoute ıö la OUu laısse un blane

219, omet LETCO BAaTTLOU. 220, »71 M ajoute apres TPOTMAPLA.
1,’6diıtion du CX du T'ypıcon de essine est completee DPar LOUS les index souhaıtables :

bıblıques (P 323-330), patrıstıque et, hagiographique (index des lectures de matıines ‚VOC ıden-
tiıfıcatıon de toutes les pleces et references : 337-341), hymnographique (Pp 342-368), heorto

log1que (P 369-375) et lıturgıque (P 376-449). Üne petiıte rem:  C concernant |a, 216, y

(p 340 de l’index) IIporeitaı n  est, Pas un inc1ıpıt mAals le verbe rapportant ApXN ; le Messan.

Dr ran met d’ailleurs l’imperatif ÖNTEL. L’ampleur meme de Ces index temolgne de la peıne
QqUE Q  est donnee- POUL rendre a1sEE et, profitable la consultatıon du Iypıcon du Saint-Sauveur.
On apprecıera particulier l’index lıturgıque, OuUu le Arranz seulement cherche

donner le les dıvers SeNSs des MOtsS et, des eXPressioONs technıques mals ENCOTE synthetiser,
PTrODOS de tel te] d’entre-euX, les usages hlıturg1ques du typıcon relever aussı les chemas

des cditfferents offices lıturg1ques donnes Par FA dans SO  - iıntroduct.on (P XXXIV-L).
auraıt O  VD interessant QUE le I NOUS fournisse egalement quelques renseignements

SUT' les SOUTCES utılisees pPar le I1ypıcon de Messine, pulsque Ia preface de Luc L1LOUS parle des

typıca studıte, athonıiıte, hierosolymitaın et autres consultes Par le premier higoumene du Saılınt-
Sauveur (eir. SX S \ KL EE ApXNS guAAeEapEvVOL EK ÖLa OPWV TAÄQLOV TUTLKWV, TNS < TWV >
YrouÖdLOvu WLOVNS ; TOU Ay  LOU "Opovs, TOJV "TepoooAVLWwV KAaLl ETEPWV TWOV, Va de KL Tap EQUTOV

EEaKpıßwoalevoL TEPL TNS EV TU S  S3 VW ATaONS aKoAovOLas EKKÄNTLAOTLKYS (G 1Bl
De typ1co SACI' Messanensıs monaster1l archimandritalis, dans Mal, Nova Patrum Biblio-

eca, Z 2’ Kome, 1905, 128)
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Nous voudrions, O terminer, redresser quelques inexactitudes qu] sont gylissees dans
L’introduetion de l’ouvrage Au Arranz et, apporter I’une L’autre precısıon SUur certaıns
111558 cıtes Par I Page >l le Iypıcon du Patir CONSeETVE la Bıbliotheque de ’ Universite d’lena
porte la ote a (GIr. Kıchard, Repertoire des bibliotheques et des catalogues de
manuserıts» e 6d., Paris, 1958, 108) XI S1U11" le Iypıcon de Marie de Mılı (Vat

1877 VOolr maıntenant la, deseription de Canäart,; Bybliothecae Apostolicae Vaticanae
codices manusecrıptı Codices Vatıcanı Graec]. (lodices I’ Cite du Vatıcan, 1970,

438_-.449 E d’apres E le Vat ST 1609 (XVe sıecle) proviıent de Sicile et, sem ble
a VOIT Ete copı1€ SUT le Messan. Sr 115, mO1nNs les appendices et les re gyles generales. La econfusion
provıent SAaAIıS doute 1C1 de U UE le INS., a1Nsı qu’on peut le lire S U[° le V, Ete offert 15585

Sixte-Quint PaL Francois Akkidas, lequel etar l’eEpoque protonotaire et, TOtOPapas de
Messine : mals Sl l’on contınue lire la dedicace, L’on S’apercolt Q UG le codex provenaiıt d’Orient
et 110 de Siciıle : TOUTO T O BıßAiov TOAAG TOVW KL ÖQTAVN JUVaEAaS EK TV IVATOAÄLKMV 99,
colJle 1IN1S.,. pourraıt eventuellement Q, VOIT 6te cop1e€e KRhodes, O le pere de FTanco1s
Akkidas etal choreveque ; l est exelu, LOUT, Cas, qu il so1t, d’origine sıicılıenne et, EI1ICOTE plus
qu 1l a1t, ete copl1€e SUu)  n le Messan. SE 115; les ressemblances entre les deux 1115855 s’expliquent
alsement Par les larges emprunts faıits Par le Messan. 115 typıcon studite. Description
du Vat. SI 1L609 dans G1iannellı Rıchard, Kepertoire, n 723), 269-270

SE le T’ypicon de Bova est le Barber. Sr 359 (anc XIL la lıste des temoıns
de la tradıtıon ycalabro-siciılienne«, 11 faut a] outer le Typicon de Barthelemy de Irıgona,
copı1e 1571 et deerit pPar Mercatı, Sul Tipıico de]l Monastero dı Bartolomeo dı
Trigona tradotto 1ın iıtalo calabrese 1ın traserızione da Francesco Vucisano, dans Archivıo
StOT1CO PEr la Calabrıa la Lucanıla, 1938), 1907209 (le manuserit appartenaiıt ”auteur
de l’article). >® O - SUur les typıca de Casole (Faurin. ST 216 et, Barber. SL. 3950), VOITr auss]ı

ck Nıkolaos-Nektarıios, Aht VO] Casole, Ettal, 1965, et SULV.
E le Barber. DE 431 Alle sıecle) contient u1e SETIE de NOTtEes marginales dues

certaın frere Luc, momne du monastere de lie le peleote, pres de Melicucca, dans le A10Cc6e8se
de Mileto. L’euchologe le plus representatif des uUSsSages du Saint-Sauveur est certaınement le
od| uct. L3 ELE siecle ) 110  — seulement le codex appartenaıt monastere,
V’atteste la note de possession du 2r9, malls 11 avaıt tres probablement ete cople, alnsı qu’en
temoı1gne le tıtre du 156 rO ° TaEıs TOU WEYAAOU BacıAeLov EL TPOXELPLOEL NYOVULEVOU YLVOLLEVOU
EV TW EUAyEL WOVAOTNPL W TOU TWTNPOS AKPWTNPLOVU. EK d’apres EA:; le Messan. SI
148 contiendrait y»Commentaire SUr les heirmol et les troparıa des kanones, de Nıcete du
Stoud10sS«, Une telle atffırmatıion r1sque d’induire le ecteur BTTEUFT. Un TECOUTS catalogue
de Mancınl, 206, suffit retablır la verıte La premiere plece du (: 3 1°) est le mTEPL
AÖUMWV KL vaßBartwv, VNOTELAS KL VALLOU LEPEWV, mutile de I9 fın, de Nıcetas St  thatos Il

ıchel, Humbert ınd Kerullarios, IL, Paderborn, 1930, 322-335, 8): la seconde plece,
mutilee du deäbut et, 11O.  H identifıiee dans Manciıni1l, est, de 'T’heodore Prodrome (Theodori
Prodomi (Commentarios ın carmına melodum Cosmae Hierosolymitanı et J1oannıs Damas-
cenı ad fidem codd 11155,. prımum edıdıtBesprechungen  249  Nous voudrions, pour terminer, redresser quelques inexactitudes qui se sont gliss6es dans  Vintroduetion de l’ouvrage du P. Arranz et apporter l’une ou l’autre pr6cision sur certains  mss cit6s par 1’A. Page xI1 : le Typicon du Patir conserve ä la Bibliotheque de 1’Universite d’I6na  porte la cote G. B.q. 6a (cfr. M. Richard, R6pertoire des bibliotheques et des catalogues de  manusecrits grecs, 2° 6d., Paris, 1958, p. 108). — P. x1 : sur le Typicon de S. Marie de Mili (Vat.  gr. 1877), voir maintenant la description de P. Canart, Bybliothecae Apostolicae Vaticanae  codices manuscripti ... Codices Vaticani Graeci. Codices 1745-1962, I, Cite& du Vatican, 1970,  p- 438-442. — P. xI1: d’apres l’A., le Vat. gr. 1609 (XVe siecle) provient de Sicile et semble  avoir 6t6 copi6 sur le Messan. gr. 115, moins les appendices et les regles generales. La confusion  provient sans doute ici de ce que le ms., ainsi qu’on peut le lire sur le f. 1 v°, a 6t6 offert en 1585  ä Sixte-Quint par Francois Akkidas, lequel 6tait a l’&poque protonotaire et protopapas de  Messine ; mais si l’on continue ä lire la dedicace, l’on s’apercoit que le codex provenait d’Orient  et non de Sicile : 70070 Tö BıßAlov moMO mTovw Kal Samdvn JvvaEas Er TÖv AvaTolıkav (PG 99,  col. 1691-1692) ; le ms. pourrait &ventuellement avoir 6t6 copie a Rhodes, 0U le pere de Frangcois  Akkidas 6tait chor6&v&que; il est exclu, en tout cas, qu'il soit d’origine sicilienne et encore plus  qu'il ait 6t6 copie sur le Messan. gr. 115; les ressemblances entre les deux mss s’expliquent  aisement par les larges emprunts faits par le Messan. gr. 115 ä un typicon studite. Description  du Vat. gr. 1609 dans C. Giannelli (= M. Richard, Repertoire, n° 723), p. 269-270. —  P. xI : le Typicon de Bova est le Barber. gr. 359 (anc. I11.78). — P. x11 : ä& la liste des t&moins  de la tradition »calabro-sicilienne«, il faut ajouter le Typicon de S. Barthelemy de Trigona,  copi6 en 1571 et decrit par S.G. Mercati, Sul Tipico del Monastero di S. Bartolomeo di  Trigona tradotto in italo calabrese in trascrizione greca da Francesco Vucisano, dans Archivio  storico per la Calabria e la Lucania, 8 (1938), p. 197-223 (le manuscrit appartenait & l’auteur  de l’article). — P. x : sur les typica de Casole (Taurin. gr. 216 et Barber. gr. 350), voir aussi  J.M. Hoeck-R.J. Loenertz, Nikolaos-Nektarios, Abt von Casole, Ettal, 1965, p. 9 et suiv.  — P.xxxI: le Barber. gr. 431 (XIIT® siecle) contient une s6rie de notes marginales dues ä un  certain fröre Luc, moine du monastere de S. Elie le Sp6l6ote, prös de Melicucca, dans le diocese  de Mileto. L’euchologe le plus representatif des usages du Saint-Sauveur est certainement le  Bodl. Auct. E. 5. 13 (XII® siecle); non seulement le codex appartenait au monastere, comme  V’atteste la note de possession du f. 2r°, mais il y avait tres probablement 6t6 copi6, ainsi qu’en  t6moigne le titre du f. 15617° : TaEıs 700 peyadov Baoıdeiov eml mpoyeıplaeı YyoVLEVOV YıVOLLEVOU  &v T@ evayel WOVAaOTNPLW TODÜ OWwWTHPOS AKPWTNPLOV. — P. XXXMI: d’apres l’A., le Messan. gr.  148 contiendrait un »Commentaire sur les heirmoi et les troparia des kanones, de Nicete du  Stoudios«. Une telle affirmation risque d’induire le lecteur en erreur. Un recours au catalogue  de Manecini, p. 206, suffit ä r6tablir la verit6. La premiere piece du ms. (f. 3r°) est le mepi  alipnwv Kal oaßBdtwv, vNOTELAS KAal YApLOV Lepewv, mutile de la fin, de Nic6tas St6öthatos (=  A. Michel, Humbert und Kerullarios, IT, Paderborn, 1930, p. 322-335, 1. 8) ; la seconde piece,  mutile&e du de&but et non identifige dans Mancini, est de Th6odore Prodrome (Theodori  Prodomi Commentarios in carmina sacra melodum Cosmae Hierosolymitani et Loannis Damas-  ceni ad fidem codd. mss. primum edidit ... H.M. Stevenson, sr., Rome, 1888, p. 2, 1. 16 et  suiv.); le desinit donn6 par le catalogue de Mancini (f. 234 r°) ne se r6fere plus 4 Th6odore  x  Prodrome, mais  a&  l’Explanatio canonum de Gregoire de Corinthe et, plus pr6cisement, au  commentaire du canon sur l’Annonciation de Jean Damascene : cfr. C. Giannelli (= M. Ri-  chard, Röpertoire, Supplement I, n° 723a), p. 77 (Vat. gr. 1712, f. 47-55) ; sur l’Explanatio  canonum de Gr6goire de Corinthe, voir ibidem, p. 77-80 et xvVIn-XIX (Vat. gr. 1712).  Andre6 JacobStevenson, S KRome, 1888, DA et,

SU1V.); le desinıit; donne Dar le catalogue de Mancını (£f. 234 rO) refere plus T’heodore
Prodrome, mals 1' Kxplanatıo Can ONNUNM de Gregoire de Corinthe et, plus precısement,
commentaiıre du SUur ’ Annoncılation de ‚Jean Damascene efr Giannellı Rı
chard, Kepertoire, Supplement I) n 7232), (Vat Dr 1712, S SWLT ’ Explanatıio
Canonum. de Gregoire de Corinthe, (0)08 ibıdem, 77-8S0 et 1-X. (Vat SL, 1712

TE ‚Jacob
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Klaus Wessel, I3 Kultur VO  - Byzanz. Akademische Verlagsgesell-
ochaft Athenaıon, Frankfurt Maın, 1970 525 e mıt 263 Abbıldungen.

Im »Handbuch der Kulturgeschichte« ist, jetzt eın dem Druck un Glanzpapıer nach wert-

voller, ın seıner ilddokumentatıion eindrucksvoller and über die Geschichte der byzantı-
niıschen Kultur erschienen. Der ert. beabsichtigte, eın » Bild VOIL Entwicklungsgang eiıner

Kultur, die niıchts anderes Sse1n wollte als cdıie treue Hüterın antıken Krbes« (S 7) entwerfen ;
doch wird cdiese Sıcht eigentlich 1LUFr 1M Hinblick auf die fr Kultur aus-

gearbeitet bzw. 1n zusammenfassenden Urteilen über dieselbe betont (S 182 f 9 190 ; 200 ; 279

426) Wer ıne Darstellung erwartet, welche uch L1LLULr annähernd vergleichbar wäre mıiıt

jener, dıe uns Carl Schneider über die hellenistische ultur geboten hat, wird enttäuscht

se1n, und ‚.War nıcht deshalb, weil, WwW1e der ert. 1mMm. Vorwort bescheiden zug1bt, die

Geschichte der byzantinischen Kultur eım heutigen Forschungsstand 30808 ıne vorläufige
Darstellung« finden kann, sondern entscheidend uch deshalb, weıl mıt Verlaub nicht deutlich

WIT'|  d, Was eigentlich die kulturgeschichtliche Fragestellung der ((eschichte eiınes bestimmten
Lebensraumes artikulieren soll denn die geschichtliche Gestalt einer Kultur scheıint m. nıcht

erfaßt SeiIn durch eın composıtum mıxtum Aaus weitgehend 1U lexigraphischer Darstellung
der Literaturgeschichte und A UuS einem knappen Abriß der politischen Geschichte ; cheser biıetet,
und Wäar nıcht 1LUFr ın den mıt » Die Kailser« überschriebenen Abschnitten, überwiegend Kallser-

historıe un! hebt dabei besonders auf dıe »byzantinische Kaiserideologie« ab, Ww1e S1e sich aut

Grund der Forschungen VO  - Treitinger, EnßBßlın und Dölger, 1Ur cdie

wichtigsten Autoren I, zusammentfassen läßt; mag der ert. uch die besonders VO.

eck aufgeworfenen Fragen byzantinischen Verfassungsgeschichte kennen un! 1n

einzelnen Aussagen referieren, wird doch die Konkurrenz derselben 1mMm. methodischen
Ansatz und 1 Ergebnis ZUI bisherigen Modell byzantinischer Kaisertheologıe (vgl. bes.

»Vom byzantinischen Selbstverständni1s«; ferner 82-97; 2928 f 9 233) nıcht einem

Impuls kritischer Darstellung. Der ert. skızzıert ferner für die einzelnen Epochen der byzan-
tinischen Geschichte cdie Miılıtär-, Wirtschafts- und Rechtsgeschichte, wobei die Darstellung
allzuoft nıcht:. über ıne stichwortartige Aufzählung inauskommt Wenn ich 117 folgenden
einzelne Kragen aufgreifen möchte, bın ich MIr bewußt, daß sich dabeı 11UT ıne Aus

ahl handeln kann : neben gewıssen positiv-geschichtlichen Anmerkungen möchte 1C. einıge
nıcht 1Ur für dıe byzantinische Geistesgeschichte wichtige Tatbestände anführen, welche der

NEUETIEIN philosophie- und theologiegeschichtlichen Forschung bewußt geworden sind un

manche überlieferten, geradezu y»perennierten« Bewertungskategorien in ihrer Frag-würdigkeit
offenlegen, W 'eıl als unbrauchbare Allgemeinplätze entlarven. Zu letzteren würden

m. E cdhe 1n Darstellungen byzantinischer Geistesgeschichte kursierenden Kategorıen ylupen-
reiINer«“ der ywenıg christlich modifizierter« der ychristlicher Neuplatonismus« UuSW . (vgl bes

171-176) zählen. EKs wäre für das Verständnis besonders des früh-byzantinischen Geistes

gewiß iruchtbar I, den Zusammenhang der VO ert. behandelten Autoren mıt der

Transzendenz-Immanenz-Problematik der platonischen Tradıtion, ferner mıt deren Krisıs,
welche 991e 1n ihrer christlichen, verschärft iın iıhrer kirchlichen Rezeption durchstehen mußte,
aufzuweılsen ; ferner könnte die rage danach, In der byzantinischen Geistesgeschichte eın

bewußter, SOZUSAagEN streng yjexegetischer« Rückgriff auf Platon als Instanz dıe über-

jeferte Platontradıtion vollzogen wurde, ıne anregende Arbeitshypothese se1n, auf jeden all

wuürde 991e Z U Vorsicht 1mM Umgang mıiıt Begriffen Ww1e »Platonısmus«, » Aristotelismus« und deren

Spielformen mahnen un« solche Urteile verhüten w1e 7z. D jenes, das Platons Ideenlehre einfach-
hın gleichsetzt mit der These einer göttlichen Exemplarursächlichkeit 7EE rst. ın einem
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solchermaßen CWONNENCH Horizont wird m. E eın Verständnis der ps.-areopagitischen Schriften
173-176) gewınnen se1n, 11anl nämlich den genannten Zusammenhang berücksichtigt

und zugleich seıne Konkurrenz z.B uch und gerade In der Interpretation der ersten Hypo-
these des platonischen Dialogs °Parmenides’ Kvagrıos Pontikos beachtet (vgl.
I8| Tattato » De divinıs nomin1ıbus« dello ps.-Dionigı ecommentı neoplatoni1cı a} Parmenide,
Turın Nebenbei : das Konstantinopolitaner Religionsgespräch mıt den Severlanern, bel
welchem H ypatıios VO.  - Ephesus die Echtheit des Areopagiıten bezweiıftelte (vgl. 173), fand
die Jahreswende 532/533 ADa (vgl. D)Das Konzil VO  - Chalkedon, (Geschichte und Gegenwart,
Hrsg V Grillmeier un Bacht, Würzburg 195L1, I? 641 ; 644 ; 1953, 1L,
156 62} In gew1issem 1Inn willkürlich E1 hiler als eın Beispiel unter vielen dıe Kenn-
zeichnung des ont1los VO:  — Byzanz und Se1INESs sicher allzuoft überschätzten Einflusses auf ıe

Geistesgeschichte herausgegriffen (S 176) eın schristlicher Neuplatoniker«, beı dem önoch

ein1ıge aristotelische Kategorien« hinzukamen, yvermittelt VO  — Porphyr10s«. elcher Neu:

platoniker hat, LWa nıcht des Aristoteles’ Kategorien rezıplert ? Leontios’ Problembewußtsein
ist platonisch : iragt ın seiner ontologischen Analyse (vgl 8 D 1301 nach den ersten

Prinzıpıen (vgl. 86, 1380 B)> seline anthropologische Theorıie einer hypostatischen, gerade
nıcht entelechıialen Einheıit VO. Seele und e1b (vgl PG 8 9 1936 D) steht; ın der plato-
nıschen Tradıtıion, WEeEeNNn uch der denkerische Anstoß ZUL Klärung der Axiomatik angewandter
Begriffe Aaus der christologischen Dialektik stammt (vgl. Stephan S% Person und Subsistenz,
Die philosophische Anthropologıe des Leontios VO. Byzanz, München 1968) ; un! wıederum
aßt sich 1n der Gestaltung selıner Prinzipienlehre zumındest cdie Formulierungshilfe »MEU-

platonischen« Denkens, nämlich einerseıts des Parmenides-Kommentars VO. Proklos (vgl
In Parmen1ıdem, Proecli D inedıita, ed. Cousın, Parıs 1864, 749 ; 754 ; Werner Beierwaltes,
Proklos, Grundzüge se1lner Metaphysıik, Frankfurt 1965, bes 31-35), u. U vermittelt durch

Ps.-Dionysios Areopagıta (vgl. COor8sinı, al un! anderseıts der Seelenlehre
des Porphyrıios (vgl Dörrie, Porphyrios’ Symmiıkta Zetemata, Ihre Stellung In System
und (+eschichte des Neuplatonısmus, München un des Nemes10s VO Emesa, welche cdıe

Immaterlalıtät der eele gegenüber dem eıb durch cdıe 'Theorıie der Kınıgung unvermischter
Wesenheiten ausZUSsagen suchen, gerade 1ın der dialektischen Wassung des Relationsgefüges VO:  -

Kınıgungen und Unterscheidungen be1l Lieontios VO.  > Byzanz nachweısen : 1an beachte 11UFL chie

Aussagen über die y»unver mischte Kinıigung« Und gerade Cdie Deutung der Leib-Seele- Einheıt
bel Leontios das christologische Paradıgma kat’exochen a Is ıne hypostatische Einigung

dürfte ZUT Trage danach führen, ob nıcht bei gENAaUECTIEIM Zusehen Leontios sich als nhänger
des Kvagrıos Pontikos er weıst ; neuerdings wieder : Davıd Beecher Evans, Leontius of

Byzantıum, orıgen1st Christology, Dumbarton aks 1970, der nebenbe1ıl 24, Anm. uch
für die ben vorgetragene Deutung des Verhältnisses VO  - Ps.-Dionysios un Kvagrıos eEiINtrL

Wıe dem uch sel, kennzeichnend für Leontlios On Byzanz ist. 7, W Ar yeıne präzise Definıiıtion«
VO  - Natur und Hypostase, ber nıcht eigentlich die Definition mittels der I1dıiıomata (S 176),
sondern deren Verbindung mıiıt jener des für sich subsistierenden Selbstandes ; ferner die Lehre
einer zweifachen, real unterschiedenen, nämlich naturhaften un hypostatischen Individuation ;
schheßlich das Axıom der Enhypostasıe. Angemerkt sel, daß falsch ıst, die theopaschitische
Kormel J1 ymıt Hiılfe der Theologıe des Leonti0s« 1n die Liturgie eingeführt und VO  - Kalser

Justinian als Trthodoxe Lehre verkündet worden« (S 149) ; vgl dazu Werner er Der

Ausgang der altkirchlichen Christologie. Kıne Untersuchung über Theodor VO Pharan und
seiıne Zeit als Einführung ın die alte Dogmengeschichte, Berlin 1957, Sicher kannn

1n einer Geschichte der byzantinischen ultur vieles 1Ur andeutungsweıse formuliert werden,
und somıt muß auf mancherlei, VO.  - Einzelkenntnissen herkommende Einwände stoßen ;
ber dıe unst, 1ne solche Kulturgeschichte schreiben, besteht doch weitgehend uch darın,
treffend und Napp zusammenzufassen und iın einen )Entwicklungsgang« einzuordnen
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Man könnte ın Detailfragen fortfahren: 1C. möchte einıge Hinweise geben. Nann wurde
ZU ersten Mal eın byzantinıscher Kaılser VO. Patriarchen VO. Konstantinopel gekrönt und
welche Bedeutung besaß cieser kt für die Legıtimıtät eINESs Kaisers ? (vgl. 8 uU.a,. } ıne

Zusammenfassung der Literatur bietet Charanis ın Byzantion 1940/1), 49 If:: seıne
These ber iıst unhaltbar ; vgl Enßlin, ByzZ 49 3/49), 101-115)). Wurde der Titel
» Kalser der Römer« en Nachfolgern Karls Gr. nıcht mehr beansprucht ? (vgl. 68 ;
Werner Ohnsorge, Das Zweikaiserproblem 1M früheren Mittelalter, Hiıldesheim 1947
Sınd cdıe Worte VOINl Papst Leo AIı Kaılser 'Theodosios EB über die Stellung des alsers ın der
Kıirche, über cdıe Inspiration und Irrtumslosigkeıt des alsers 1n Glaubensfragen als ycdick

aufgetragene Schmeichelei« /A verstehen, mıt welcher der aps seiıne kirchenpolitischen Ziele

verfolgte ? (S 160) der steht aps Leo nıcht innerhalb der Tradition des VO  — Eusebios be

gONNENEN innerkirchlichen Staatsdenkens, des byzantinıschen Gottesgnadentums (W En Blin)
und 1e8 se1ner Primatslehre ? Als »Propagandisten des Konstantinischen Kirchentums«
(SO S eck ıIn ByzZ 1961), 393, Stockmeiler, Leo des Großen Be-

urteilung der kaiserlichen Religionspolitik, München 1959) braucht 11a4n ıhn deshalb noch nıcht
bezeichnen. Die Praxıs, potentiellen Thronprätendenten uUrC körperliche Verstümmelung

ıhren yAÄnspruch« autf e K aiserherrschaft; nehmen, hat der ert. vorzüglich dargestellt
229-232) spielte aber ZUL Begründung dieser Verfahrensweilse Lev 211723 bzw. der priester-

lıche C'harakter ‚gdes alsers dıe Rolle eıner ypolitischen Leitidee«, AaAuUus der 111211 geradezu die
Praxıs ableıten konnte ? (S 2281 239 vgl das ben W Kaisertheologie Gesagte). Den

Paradynasten sollte 11n nıcht, als »leıtenden Staatsbeamten« (S 278) bezeichnen (vgl.
Beck, ByzZ 1955), 309-338) Zu manchen Fragen hätte 11an ausführlichere Dar

stellungen erwartet; scheıint mır e Paulıklaner: und Bogomilenfrage (S 251 301 k 322 ;
356 f.) ELWwas kurz IA kommen ; das Problem der S0g TONO18A wird 1M Blick autf Niketas
Choniates (ed Bonn, 79 5 anger1ıssen, ıe fiskalısche Seite übersehen (S 3061-363; 424 ;
430) 406 wiıll der ert. ıne Inhaltsangabe des »Katze-mäuse-krieges« VO T'heodoros Pro
dromos bıeten (vgl die Ausgabe VOIlNl Rudolf erche ın der Biblio theca Teubneri1ana, Leipzig
1873 STa dessen wırd ıe »Maushumoreske« desselben Autors refer jert (vgl. 188

de, Anecdota Graeca I‚ 1829, 429-435)
VDer ert. spricht 367 1m Anschluß eck VO »dem stark laizıstischen Zug

innerhal der byzantinischen Gesellschaft«; ıne Skizze desselben nebst Begriffsklärung ware

ohl für alle Leser VO großem Interesse DEWESCN. Von hiler A UuSs ware 1mMm Hinblick auf che AÄAus

führungen ber ıe »Chrıstlanısierung des Reiches« (S 25 {f.) einerseıts Zı wiederholen, Was

H eCcCK (ByzZ 61 1968), 349) Hungers kulturgeschichtlicher Darstellung VO  w

Byzanz, dem »Reıich der Neuen Mitte«, DA bedenken gab, nämlich, ob 118a nıcht 1mMm Hinblick
auf ycClıe Ambivalenz a 11 dessen, Was Geistesgeschichte 1st«, 1n einem dialektischen Zugleich
VO. der ilntegration des christlichen Geistes durch das alte Byzanz« sprechen könnte : anderseıts
WwAare zunächst. und cdies scheint; MmMIT VO grundsätzlicher Bedeutung Dı seın ! dıe Trage-
stellung eines solchen Unternehmens präzısıeren, und Z WaLrl nıcht 1Ur miıt Rücksicht auf die
fur SCIEC »Neuzeıit« a ls Alternatiıve kennzeichnende, sicher schon leidige rage yChristentum
der Human1ısmus«, sondern uch 1M Blick auf die moderne ySäkularisations-theologie«, auf dıe
uch 1 katholischen Kaum eröffnete Dıskussion yGesetz un! Evangelium«, welche m. E

aNgEMESSCNETEC Bewertungskategorien für dıe Darstellung des Phänomens yChristianisierung«
j1efern Ikann q Is das ert. und uch VO  - unger gewählte Verfahren, dem die VOTI -

gängıge Klärung der Kategorien des yChristlhichen« mangelt ; 1M. ONTAa. mıt den die » Knt-
Christianisierung« ringenden heologen könnte gerade die byzantinisch e Geistesgeschichte für

heute aktuell Sse1IN.

Kınıge Druckfehler mögen abschließend angemerkt werden. mMu ALa 495 3953 ;
heißen : 518, nıcht 519 starb Kaiiser Anastasıos (S /Ö) ; 155, soll STa eın stehen«
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195 mu 294 /95, 284 »98 5« 312 S85 un 304 »964« S18 864 heißen ;: ycler T’heologe«
uıunter den Kappadokiern ist, nıcht Gregor ONn Nyssa (S 99), sondern, WIE uch 351 heißt,
Gregor O Nazianz 137 gollte heißen » Das frühbyzantinische Reich als Wırtschafts-
körper cht autark«.,

Karl-Heinz Uthemann,

Lexıkon der christlichen Ikonographie Allgemeıne Ikonographie
Kzechıiel, hrsg. VO  — Kngelbert Kırshbaum S ın Zusammen

hbeıt mıt (}+inter Bandmann, Wolfgang Braunfels, Johannes O14
wıtz(T) Wılhelm Mrazek, Alfred AScHMmMId: Hugo Schnell ; 365
7920 Sp »95 Abb Rom, Freiburg, Basel, Wiıen 1968 Herder. Subskrıp-
t1onspreıs 135,-

Das auf sechs Bände berechnete Lexikon go1l In den ersten 1er Bänden unter dem Tıtel
yAllgemeıne Ikonographie« Cdie Bıldthe 111en A Uus der Bibe]l un OM allgemeın christlichem COAa
akter enthalten, die beiden übrigen werden he Ikonographie der Heılıgen un Seligen bringen.
Als erfreuliche Beigabe ist für 1nNe Übersetzung der Nomenklatur INs Englische und
Französische versprochen ; el e Kegister der Attrıbute, der Kunsttopographie un der
Kuünstler enthalten.

Zu dem Herausgeberteam traten ZU Bewältigung der Aufgaben fünf Fachberater, darunter
für die byzantinısche Kunst Frau Lucchesı für cıe slavısche A unst
Außerdem steht. eiıne gut besetzte BRedaktion ZULT Verfügung. Die einzelnen Bildthemen sollen
VO ihrem Erscheinen In der Kunst bıs /ı ihrem Verschwinden bzw bis LWa ZUMM Jahr 1900
behandelt werden. Die Artıkel sind In dreı Gruppen klassıfiziert, On denen e erste Stichworte
VO. geringerer Bedeutung nthält, dıe reC. kur: gehalten sind, Cie zweıte bringt die be deuten-
deren Artıkel und ist. räumlich besser ausgestattet, dıe drıtte schliıeßlıch umfaßt A1€e Artikel
VO zentraler Bedeutung, 1 vorliegenden Band 7z. B »Christus, Christusbild«, nd nımmt,
wesentlich mehr Raum In Anspruch. Man hat, Iso bei Randfragen gespart, das Wichtigere
umfangreicher darstellen können, eın durchaus richtiges Prinzip, das gehandhabt wird,
daß dagegen kaum Einwände erhoben werden können. Dabe folgen alle Artikel 1mMm Aufbau
ıIn twa dem gleichen Prinzip Quellen, Ikonographie, Lanuteratur (die manchmal erfreulich
reichhaltig ist) ; Abweichungen VO. dıesem Schema sind berechtigterweise möglich. Bilder
werden 1U den bedeutenderen Artikeln beigegeben, meiıst,; befriedigend ausgesucht, WwIe
bei der sıch 1e| kargen Zahl möglıch ist, a ber dieses Problem wird sich In derartigen
Werken ohl nıe befriedigend sen lassen.

Der Verlag verspricht 1mMm Klappentext WIE 1M Begleitschreiben die Redaktionen der

Kezensionsorgane (} u ist In seinem Vorwort weıt un bestimmter) die Behandlung
der Themen y»ohne regionale der konfessjionelle Beschränkung«. DDa chese Zeitschrift für einen
reglonal begrenzten BRaum zuständig ist, In dem zudem starke konfessionelle Differenzierung
herrscht, ist; für ihre Leser VO Interesse, Ww1e darum steht. Einen ersten iınwels geben
cie Abb e1INn gu Siebentel stammt A uUuS dem christlichen Osten (Byzanz und Rußland e1IN-

gerechnet), nıcht gerade üpplg, WE 1112  - die Räume un Zeiten bedenkt, ıe dadurch reprasen-
1eT" sind. Alleın A UuS der deutschen Kunst. sınd wesentlich mehr Abb vorhanden. L:ider täuscht
dieses erste, eLwas oberflächliche, ıld nıcht, TOULZ der Mitarbeit zweler ausgezeichneter
FKFachberater. Vom christlichen Orient fehlen '  SallZ Äthiopien un Nubien: sehr wenı1g berück-
sichtigt sind Armenien un Georgien ; VO  w der mittelalterlichen Buchmalereı Syriens fand ich
keine Spur (das Corpus VO: Leroy steht nıcht einmal 1MmM Abkürzungsverzeichnis) ; eLWwWas
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besser kommen cdie Kopten WCS  » 1Ur Byzanz selbst,; ist. Se1INeT Bedeutung entsprechend eiın-
bezogen, ebenso übrigens uch die altchristliche Kunst. Blicken WIT noch ın den orthodox-
slavıschen Raum, fehlt Bulgarien fast; gyahz (ebenso uch Kumänlen), während Serbıen un:'
Rußland kaum ıhrer Bedeutung entsprechend aufscheinen.

Das kann hier nicht anhand eıner Durchprüfung aller Artikel belegt werden. Darum selen

einıge bezeichnende Beispiele fur die m. E bedauerlıchen Lücken angeführt. So fehlt z.B 1Mm
Artikel » Keecles1ia und Synagoge« (Sp. 369-578) der 1n wels auf das orkommen beider ın Kreuzi-
gungsbildern 1n Armenıien, Ddyrien un Serbien. Im Art. »Dornbusch, brennender« (Sp 510f.
findet sich kein 1n wels auf den 1 Irühneuzeitlichen Rußland beliebten Ikonentypus cdieses
Namens (der I’yp gehört den Marienbildern und wird dort hoffentlich genannt werden,
e1n Hınweis ber hıer nıcht fehlen dürfen, zumal Abschnitt »Marıensymbolik« heißt ')
Im Artikel »Dreifaltigkeit« (Sp 525-537) vermi1ßt INan einen 1n wels auf cdie betr Miniaturen
ın den beiden Handschriften des Jakohbos VO  - Kokkinobaphu und auf das Wandgemälde VO

Faras (Nubien). Im Art. »Apostelkommunion« (Sp 173-176) auf die Krsetzung des Kelches
durch die Kugelflasche, 7 B ıIn Zemen (Bulgarıien), wenıgstens aufmerksam gemacht werden
sollen. Be1i » Kvangelisten und Kvangelistensymbole« (Sp. 696-713 ist, die Fülle der Varianten
der byzantinischen Evangelistenbilder notwendig stark verkürzt, ber fehlen doch manche
wichtige ınge, z.B cdıie eigentümliche Namensgebung für che Symbole In kappadokischen
Kirchen, die Jhh später autıtf rumänischen Epitaphio1 wıeder auftaucht: cdıe Symbole auf den
Epitaphioi sind überhaupt nıcht erwähnt, obwohl SI1E sehr verbreiıtet sind : Sp 705 ehlen bel
den TeEeUzen mıt Kvangelısten alle irühbyzantinischen Beispiele, die A i erheblich alter sind
als dıe Sigvalt-Platte In Cividale, die a‚ Is altestes Beispiel genannt ist, außerdem fehlen die
(jemmenkreuze AaAuUus Faras mıiıt den Sym bolen In den Kreuzwinkeln. Solche Lücken, die keineswegs
1Ur che Verbreitung genannter Motive, sondern nıcht, selten uch wichtige Varıanten betreffen,
S1IN!  d ın weiıt: größeren Zahl anzutreffen : WIT mussen uns hier auf cdiese Beispiele beschränken.

Kann I1a  — der Gewichtsverteilung bei den Artikeln uch grundsätzlich voll zustiımmen,
sind doch manche kurz gehalten, daß ihr Informationswert leidet. Als Beispiele ennen

WIT, AUS der Fuülle herausgegriffen, den 1M ikonographischen eıl Zeilen umfassenden Artikel
»Buch« SOWwl1e » Epitaphio0s«, der für die Paramente heses Namens ebenfalls Zeilen erübrigt
und In der 18 die wichtige Arbeit VO Pallas nıcht aufführt. Zu »Buch« ist. noch NZU-

merken, daß die Aufrollung des Himmels WIe eiIn Buch« nicht TsSt 1mM Parekklesion der Kaarıye
Camii1 vorkommt (die Angabe »Kuppelfresko« ist mehr als unscharf), sondern schon 1m Par
Sr 7 {} Iso früher. Manchmal sind Fehler stehen geblieben, die störend sind.  * Sp 478
wird der Vat, SL, 699 (Kosmas Indikopleustes) IN datiert tammt A US dem
Sp 510 wird cdie Wurzel ‚Jesse der Kaarıye Camli]i als Werk des Jh.s angeführt dieses Maotiv
ist, dort nıcht vorhanden, vielmehr erscheint cdıe In Frage stehende Szene (brennender Dorn-
busch) aut dem nördl Tympanonfeld unter der Hauptkuppel des Parekklesions 1 Zusammen-
hang mıt Jakobs Traum un! seinem Kampf mıiıt dem Kngel und stammt selhbstverständlich
A UuS dem Jahrhundert. Solche Beispiele ließen sich erheblich vermehren.

Vom christlichen Orient her gesehen, erweiıst sıch der and Iso a,Is erheblich lückenhaft
Man könnte uch sSonst Lücken feststellen, fehlt. z.B ın »Abel un Kain« die Kombination
VO  — Opfer und Mord, wıe S1e z.B ın Schöngrabern auftrıitt. Da »Abendmahl« reın auf das letzte
Mahl Christi mıiıt seinen Jüngern abgestellt und »Kucharistie« konfessionell festgelegt ist, vermıßt
INa  - die protestantischen Darstellungen des Abendmahles ın beıiderlel Gestalt, gespendet VO

den Reformatoren ‚“ vielleicht sollten 916 In einem Artıikel ySsakramente« 0.2. doch nachgetragen
werden ; daß ber uch der Dessauer Altar des Juüngeren Cranach, auft dem cdie Reformatoren
dıe Apostel ersetzen, nıcht, erwähnt wird, stößt, sıch hart, mıiıt der Versicherung, keine konfes-
s1ionellen TENZEN kennen.
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Lassen WIT Sse1N. Wır könnten dıe Monifid erklecklich vermehren und neben S1e ber
uch Lobesworte setzen. Im allgemeınen mu ‚TOUZ der Einwände festgestellt werden, da ß
die Arbeıt der &] Miıtarbeiter ersten an erfreulich weitgreifend ist. Ks cheıint NUr, als
selen cdıie Fachberater entweder überfordert durch die Fülle der Artikel der gelegentlich nıcht
befragt worden. Ks g1ibt heute ohl uch kaum jemanden, der neben dem frühchristlichen und
byzantinischen uch das gesamte Material des christlhchen Orients voll übersehen kann. Und
au ßerdem muß gesagt werden, daß für das christliche A bendland Auswahl und Darbietung
des Materiales sehr gzut und ausreichend sind. Kur die allgemeine Kunstgeschichte ist das
Lexikon Iraglos ıne ausgezeichnete Sache Klaus Wessel

Lex1iıkon der chrıistlıchen Ikonographie 2, Allgemeıine Ikonographiıe B
hrsg VO KEngelbert Kırschb au (7) In Zusammenarbeıt mıt

Bandmann, Braunfifels., Johannes Kollwıtz(T), Mra-
zek, Schmiıd, Schnell ;: 716 SP., 3236 Abb. ; KRom, Freiburg,
Basel, Wıen 1970 Herder.

Im Bande des Lexikons, dessen Redaktion der Begründer nd Hauptherausgeber nıcht
mehr rleben durfte, ist; che Zahl der Mitarbeiter auf zurückgegangen, die Zahl der mıt dem

Signum B:  S gezeichneten Artikel hingegen gewachsen, ‚Iso derer, die VO der Redaktion,
deren einzelne Mitglieder uch mıiıt; eigenen Artikeln hervortreten, gemeınsam abgefaßt worden sind,

daß keiner der Beteiligten sich als Autor miıt der Verantwortung beladen kann. Das aßt dar-
auf schließen, da ß die betr. Artikel Bearbeiter nıcht gefunden wurden, 1118  a ber A UuSs Zeit-
rücksichten Iso das Erscheinen des Bandes nıcht verzögern nıicht weıter gesucht,
sondern cdie Redaktion als Lückenbüßer eingesetzt hat. Das ist diesen Artikeln keineswegs gut
bekommen. D)Das SEe1 dem Beispiel »Hand (Gottes« (Sp. 211-214) gezeigt cdıe Herkunft 11UT

A US der jüdischen Kunst mıt dem einzıgen Beispiel der Synagoge VO! Dura herleiten zZU wollen,
hne dıe heidnischen Vorbilder, che L @& SC seın uch »Studies the Iconography
of Cosmic Kingship ın the Ancient orld« fehlt In der Lit.) zusammengestellt hat, beachten,
ist ZU einseitig un dünn. Die alttestamentlichen Szenen, In denen die ıne spielt,
wirken rein zufällig und geben ın der Aufzählung heses Artikels keine ausreichende Vorstellung
Von der Verbreitung ; daß der Adelphia-Sarkophag A U: Syrakus der Miıtte des Jh.s zugehört,
ist NEeU, bisher (und richtig) wurde uln 315/20 datiert. Bei den Beispielen der Krönung durch
ıe fehlen die provencalischen Stern-Kranz-Sarkophage, Marien-Darstellungen W1e z B
In der Apsis der Basıilica Eufrasiana ın Poree USW. 118  — MAiese Darstellungen der als

Triumphalmotiv bezeichnen kann, scheıint fraglich un müßte begründet werden. Die Rolle
der In Trinitätsdarstellungen fehlt hier ebenso Wwı1e In dem Art. »Dreifaltigkeit« 1n
Wäre nıcht besser, SLEa unzureichende Informatıon geben, eLwas Zeitverlust In Kauf
Dı nehmen und jemanden suchen, der v5113tändiger und richtiger informiert ?

Leider ıst der Band, W as die uns des rthodoxen Kuropa und des christlıchen Orients

anlangt, nıcht weniger lückenhaft a ls der erste. Dafür einıge bezeichnende Beispiele. So ist. dem
Artıkel yGestirne« (Sp 142-149) nıcht entnehmen, daß Byzanz für die Überlieferung, Illhu:

strıierung und Verchristlichung dieser Thematık ıne entscheidende gespielt hat (nur Joh

Chrysostomos wird einmal Rande erwähnt). Im Art. y x ötter, heidnische« (Sp 170-179)
wırd kein eINZIgES östliches Beispiel erwähnt : Kurt Weitzmann’s grundlegendes Werk
yGreek Mythology 1n Byzantıne Art« ist, nıcht einmal ın der Ta genannt. Nıcht besser Ste.

In den Art. yGötzenbild« (Sp 179-182), yGreif« (Sp  ), » Hoherpriester« (Sp.
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yInspiration« (Sp 344-346), »Kirchenlehrer, Kirchenväter« (Sp 529-538 1U Sp 533 werden die
östliıchen Kirchenväter einmal genannt, doch S} als gebe S1e TST. VO. IR Jle
Hinweise auf ihr geradezu kanonisches Vorkommen 1 Bıldprogramm des Apsis-Halbzylinders
seı1t; miıttelbyzantinischer Zeit fehlen, nach Bildern VO  > Kirchenlehrern In den schismatischen
Kirchen des christlichen Orients hat; 1 sich N1C. umgesehen) cdiese Laste heße sıch erwel-
tern. Hıer wird überall der alsche Eindruck erweckt, als handele sıch reın abendländisch:
katholische Bildthemen, ıne angesichts des Anspruchs des Werkes schwer begreifliche Ver.
CHNSUNG nd Kinseitigkeit, dıe erkennen läßt, W1e wenı1g verbreitet ıne uch oberflächliche
Kenntnis der ostchristlichen Kungst. ist;, Man muß annehmen, daß Cie Wachberaterin für früh.
christliche un byzantinischen Kunst, ıne der besten Kennerinnen der I1konographie dieses
Bereiches, In vielen Fällen nıcht konsultiert; worden ıst, denn In Artikeln, an denen S1e beteiligt
wurde, zommen solche Lücken nıcht VOVT. Das (+eiche gıilt offenhar für den Fachberater für
slawısche Kunst, der A US seinem anerkannt reichen W issen manche Lücke hätte schließen
können, hätte Nan ih: befragt.

Das sınd nıcht die einzıgen Einwände, cdie A UuSsS der Sicht dieser Zeıitschrift erheben SInd.
Greitfen WIT noch einıge Beispiele ur Cdie entweder unzulängliche der falsche FKınbeziehung der
ostchristlichen Kunst heraus, hne Vollständigkeit anzustreben. Im Art. »Geburt Mariens«
(Sp 120-125) wird Sp 1921 eın Diptychon des In Leningrad zıtiert ; das In Volbachs
Corpus unter der angegebenen Nummer aufgeführte Stück ist, e1n Fragment mıiıt der Heim-
suchung, eın Diptychon mıt dem Bılde der Geburt arıens g1bt In der Krmitage nicht, übrigens
uch SOonNnst. 1M nırgends. Die Kizıil Cukur wırd ehbd als Beispiel für dıie Verbreitung des
T’hemas In armeniıschen und syrıschen Kıirchen genannt, 331e liegt aber In Kappadokien, iıhre
Datierung ıst nıcht 859/60, sondern 8550/60, cd1e betr Abbildungen bel Restle
haben die Nr 3A59 un 303, nıcht, Taf. 30.2:3 Die Sp. LA zıtierte Kıirche In Nerezı ist; dem
Panteleimon geweiht, nıcht Pantaleinmon. Das Mosaıik In Daphni, ıne der wichtigsten byzan-
tinischen Darstellungen, fehlt, ebenso die beiıden Kodices der Homilien des Jakobos VO  - Kokki-
nobaphu, ganz schweigen VO  a Beispielen ın Georgien (z;B Bertubani) der anderen Ländern
des christlichen Orients (ın der 1ä% ist, WEar das Werk VO  w fo SC-
nannt, benutzt scheint nıcht se1n, denn dıe Seitenangaben stiımmen für I‚ nıcht für
den zıtierten I4 dort ist; das T’hema 84 -105 abgehandelt). Nehmen WIT noch hinzu, daß
das Menologion Basıleios’ {ER nıcht ME Jahre 986 ist, sondern wahrscheinlich zwıschen 79 un:
U8S4 entstand, rundet, sıch das ıld UNgENAaUET Information ab Im Art. »Grablegung Christi«
findet; sich Sp 193 das verblüffende Zatat »Chluderv-Psalter Nr 61«, gemeınt ist, der Pantokrator-
Psalter Nr. 61 die betr Abbildung findet: sıich INn S Dufrenne’s zıtiertem uch auf T, 19,
nıcht auf Mar 1 S1Ee gehört Ps S17, nıcht 1 Beispiele A UuSs Nubien der Äthiopien der uch
11UT Au nähergelegenen Ländern des christlichen Orients fehlen. Iıie christlichen Sarkophage
ge1t, der des Jh.s (Sp 416) mussen HNeue Entdeckungen sein ; ebenso erstaunlıch ıst die
Datierung der Lucina-Gruft INs J}1 E die erf. dieses Art. JONas« haben sıch uch manches
entgehen lassen, Was dıe Palette der ıkonographischen Möglichkeiten eiıgen willig erweıtert,

7z. B5 den Zyklus 1M Fußboden-Mosaik des irühen Jh.s In A qulilela, den uf dem Meerunge-
heuer ruhenden Jonas auf der ale A US Murano Unı der Leningrader Pyxıis, den ‚Un INSs Meer
geworfenen ‚Jonas hinabfliegenden Engel auf ben cdieser Pyxıs, die Tatsache, daß Jonas 1mM
Pantokrator-Psalter un: In anderen Beispielen 1mMm Bauch des Seeungeheuers sıtzt, den Zyklus
1m Londoner Theodor-Psalter »V OR Jahre 1066, Darstellungen In der armenıschen Buchmalerei
U VD In der Lateratur fehlt dıe Studie VO. Mıtius, der dıie ert. wenıigstens fur cdıie
irühehristliche Zeit zusätzliıches Material hätten entnehmen können. Sp 487 werden die
Mosaiken VO  - Georg10s In Thessalonike als Medaillons bezeichnet, sind breite Abschnitte
eINeEs Bıldringes. Ans Groteske streift das Unverständnis (oder die Unkenntnis ?) WEeNN

Sp. 475 cdıe Miniatur des Par Sr 1142, die Johannes Kantakuzenos 1mMm kaılserlichen Ornat
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und der Mönchskutte ze1gt auf den geistlich weltlichen Doppelcharakter« des byzantinischen
Kaisertums zurückgeführt wiırd. Ist diese Kennzeichnung schon fraglich, weil unscharf,
übersieht der Verf., daß Johannes Kautakuzenos, der Autor der ı dieser Handschrift‘‚vereinigtenWerke, diese nach Se1 Absetzung geschrieben hat, als Mönch geworden WaT. Das ıld zeig
iıhn SCINET einstigen Würde nd sSe1inenm Status als theologischen Autor Der ert des
Art hätte sich gleichen Hause I1 em ll 1g 1S%, Aufklärung darüber holen können

Die Zahl der Art denen die Information unzulänglich 1ST ist noch durch
solche, denen die Kunst der Alten Aıirche un Cles christlichen Ostens 11UT!' gestreift wırd der
wichtige Beispiele un Bildtypen fehlen Art »Hahn« (SPp 206 210) verm1ßt; INan die

Aquilela zweimal vorkommende Szene des Kampfes zwıschen ahn un: Schildkröte, die
interessante Deutungsprobleme aufwirtt bei »Heimsuchung Mariens« (Sp 2929 230 die erstaun
ıchen Minlaturen des T’heodor und des Barberini Psalters bei » Hımmelfahrt Christi« (Sp 268
276) Cdie Ilustrationen ZU Ps 23(24) Chludov- T’heodor und Barberini Psalter e
daraus erwachsene großartige Komposition VO Sv Petar Bıjelo Polje bei »Hochzeit
königliche« (SPp 305 f —” Cie C'odices Lviıron Par und Par 1128 die Wandmale
LCI161M Deecanı und Manasi]a (Resava); Isaak« (Sp 359 304) Hinweis, daß der Krz
vater (ebenso uch Jakob) mıt Seelen Schoß 1111 Paradies vorkommt (ın yJakobh« 181 das
Sp 380 1 erwähnt, WenNnn uch Zı spat angesetzt) bei Jungfrauen, Kluge un! Törichte« (SPp 458
463) mMu sıch Byzanz mıiı1t Nennung des Par SE begnügen, wichtige Kompositionen
W16 die des Par SI des Copte arabe des Pariser Institut Catholique der Detanı fehlen

» Kiındermord Bethlehemitischer« (Sp 509 913) fehlen dıe gallischen Sarkophage m1 ihren
Verwandten, cie CISCNEN, 881 karolingischer Zeit gelegentlich wıederaufgenommenen
Bildtyp Z619eN ; »Kreuzabnahme« (Sp 590 995) 1StT, kein ıld A UuS dem christlichen Osten
genannt obwohl manche, W 16 Faras ikonographisch interessant sınd bei der »Kreuzigung
Christi« (Sp 606 642) SONStT ausgezeichneten Artikel W as Byzanz anlangt sähe INan

die äthiopischen Beispiele mMI1 dem leeren Kreuz Christi erwähnt ganz abgesehen davon, daß
cdıe slavischen Kunstkreise 1Ur teilweise, die weıten Bereiche des christlichen Orients ber
überhaupt nıcht genannt sınd ZUT »Kreuzlegende« W aTre Sp 644 unbedingt ıe betr Mınlilatur
des Par 9r 510 anzuführen be]l »Krönung« (Sp 661 671) 18%. nıcht einzusehen, aru dıe
Krönung VO  > ausgeklammert 18 slavische Beispiele fehlen, der gesamte
chriıistliche Orient VETrgESSCN wurde Zum Abschluß dieser kritischen Auswahl SE 1 eIn bes traurıges
Beispiel noch genannt »König, Königsbild« (Sp 542 544) 881 Art, dem jeder 1n wels unter
bleibt daß etwas be]l Bulgaren, Serben, KRussen, Armeniern Georgiern, Yubiern un
Athiopiern überhaupt gab

Kıs SE 1 nochmals betont daß das alles [1UT' Auswahl 181 keine 1STe der Lücken, Cdie voll
ständıg Um die konftfessionelle Haltung des Lexikons kennzeichnen SC I darüber hinaus
darauf hingewiesen daß der protestantische Beitrag Z UT Kreuzigungs Ikonographie sıch Sp 637
m1% TE Tat Hinweisen begnügen mMu während das sonst großer Breite behandelt
wiıird Alles allem I1 vertieft den A UuS CWONNECNEN Eindruck daß weder die konfes
s1ıonellen TENZEN allseitig überschritten wurden noch die Länder des christlichen Orients 11i

Bliekfeld der Autoren und der Redaktion getreten sınd Klaus Wessel

Dumbarton Qaks Papers Nr AIL, XII 20l Abbhb auf Tafeln,
Abb Text Washıington 1968 Dumbarton ()aks Center for Byzantıne

Studies, Trustees for Harvard Universıity.
Der and wird glanzvoll eröffnet durch den Beitrag VO. Kor syth » I '’he Monastery

of St. Catherine at Mount. Sinal 'The Church nd YFortress of Justinian« der, W 16 die beiden
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folgenden, ursprünglıch eın Refterat für das Symposium 1967 WAarL, dessen (GGeneralthema yJUu-
stinıan anı Eastern Christendom« autete (vgl den Bericht VON Mevendorff, A £.)
Forsyth gibt eınen ausgezeichneten Überblick, reich ıllustriert, über die Klosteranlage und
ıhre Justin1anıschen Teile und ordnet, mM richtig, den Iypus der Basılıka dem syrisch-palästi-
nensischen Raum Zı hne wichtigere Eıinflüsse ‚UuSs Konstan tinopel (obwohl eıne kalserliche
Stiftung).

Aus der erheblich größeren Zahl der auf dem Symposium gehaltenen Referate sınd weıter
abgedruckt &, d » The Kgyptilan Policy of Justinian«, und M d FE
yJustinlan, the Kmpire and the Church«, beides schr nutzliche Zusammenfassungen, SE A US

Blickwinkel gesehen, ber ohne grundstürzend KErkenntnisse. Lnest mand den
sechr knappen Bericht über das Symposium, wird 111211 bedauern, da ß manches der dort
vorgetragenen Themen nıcht abgedruckt ist, VO.  > denen 111211 sıch, dem Titel und dem Kurz-
referat nach urteilen, eue KErkenntnisse versprochen Dazu iıne Anregung : wäre
nıcht, möglich, In solchen Berichten, dıe ]J& alljährlich wiıederkehren, anzugeben, ob und WO

die In den DOP nıcht erscheinenden Referate publiziert werden DbZw. jeweils nachzutragen,
eın solcher Beitrag eiINes veErgahgehen Symposium anderenorts publiziert ist; In dem hier

interessierenden würde sıch besonders un die Beıträge VONN (Justinian
Vıctor Heresy), V66bus (Justinian nd Christianıty ın Ddyrı1a and Mesopotamia)

und EKvans (Origenism ın the Sixth Century Its ole 1ın the Controversies OT Dogma
and Spirıtuality) handeln, ıe anscheinend manche Korrekturen bisheriger Anschauungen un!
manches Neue brachten

Der vıerte und umfangreichste Beıtrag OIl Wınfield behandelt »Middle anı Later
Byzantine Wall Painting Methods«: iM ist, mıt ausgezeichneten und sehr aufschlußreichen
Details illustriert. Leider W Al dem ert. nıcht, mehr möglich, M Restle’s Beobachtungen
Anı den Wandmalereien der kappadokischen Höhlenkirchen verwenden, cdie das VO ıhm
skıizzıerte ıld In mancher Hıinsicht erweıtert. und berichtigt hätten. Eın Nachteil des mıiıt viel
Sorgfalt nd Sachkunde zusammengetragenen Artikels ist; zweifellos, da 3 sich weitgehend
autf cdıe Beobachtungen Anderer tutzen muß, deren sachlicher Wert manchmal zweifelhaft ist
uUun: über den Kang bloßer Meiınungen nıcht. hinausgeht. So ist dieser Beıtrag ıne für die weıtere
Forschung nutzliche Materialsammlung, deren förderndster Teil die Kigenbeobachtungen des
Verf.s sınd. uch dıe instruktiven Abb wırd 1118  m dankbar begrüßen. Eine gute Sache sind uch
cdie sechs umfangreichen Tabellen, die auf Faltblättern dem Abb.-Teil nachgeheftet sind ; S1Ee
bringen In NEeUnN Spalten Angaben über den Urt_der betr Wandmalerei, die Zusammensetzung
des Putzes, cdie Zahl der Schichten, iıhre Dicke (sehr lückenhaft ')’ Bereich der Putzschichten
(ebenfalls lückenhaft), ättung des Putzes (lückenhaft), Maljlereı auf frischem der trockenem
Putz, eingerıtzte Konturen der Zeichnung und die Quelle, auf die Wıinfield sich für dies
Angaben stutzt. Das System eıner solchen tabellarischen Erfassung ıst. UT, aßt. ber auch
erkennen, WwWIeE flüchtig nd 1U° Teıle der technıschen Probleme erfassend manche altere eob
achtungen Sind. No ist der wichtigste Nutzeffekt des Beitrages Cie Krkenntnis, daß WITr auf
dem (Gebiet; der Erforschung der Maltechnik noch sehr In den Anfängen stecken. Der Wert
gENAaUETr chemischer Analysen ist, dabei VO.  - W ıinfiel d nıicht, genügend erkannt, 916e sind auch
och kaum durchgeführt (M St hat damıt, einen Anfang machen lassen, dessen Krgebnisse
großenteils noch nıcht zugänglıch sınd), erwelısen sıch ber als Yyanz unerläßlich, WenNnn 11a  —

sicheren Boden unter cıe uüuße bekommen ll

Anschließend publiziert OCruikshank odd eın zweıtes Supplement Zı ihrem wichtigen
Corpus » Byzantine Sılver Stamps«, dreı wichtige Stücke AUus dem Besitz der Abegg-Stiftung
ın Bern enthaltend einen Becher Aaus der Spätzelt Justins F der den Anfängen des Tıberios
Konstantinos und ZWEeIl, angeblich In Syrien efundene, Vasen A UuS der Zeıt, des Maurikios,
alle TEI mıt Dedikationsinschriften. Die Stücke werden hier ersten Mal publiziert.
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Den Abschluß des ersten Teiles des Bandes bıldet der Aufsatz VO  - I Hawkıns

» Further Observations the Narthex Mosaijic In in Sophia al Istanbul«, cie möglich geworden
N, nachdem 1959 /60 das Mosaik gründlich gereinigt worden ist,. Die sehr exakte Orientierung
über WYarben, Material, Steinsetzung USW. ist, begrüßenswert, ATl wichtigsten ist die Erkenntnis,
daß das VvOTaUSSCLDANgENE Mosaik AuUuSs Justinianischer Zeit stammte, Iso ın ikonoklastischer
Zeiıt hiler keine mdekoration stattgefunden hat, eın weıterer wichtiger Beleg für den anıko-
nischen hharakter der Jjustinianischen Ausschmückung.

Der anschließenden Berichtteil bringt folgende Beiträge, e über ıe Arbeiten 1M archäolo-
gischen eld berichten :

Mango, » "’he Monastery of St. Aberecius al Kursunliy (Elegmi) In Biıthynla« : 7Wel
Kirchen des Jahrhunderts nd ıne einschiffige Kuppelkirche komnenischer Zeıt, ohl cdie
VO Nikephoros Mystikos 1162 gestiftete Klosterkirche (das Iypıkon ıst; erhalten) ; der kurzen
Beschreibung folgt eın Überblick ber die Geschichte des Klosters nd die Möglıchkeit, seinen
eigentümlıchen Namen 1M Typikon erklären.

Mango und R Hawkins, »Addıtional Finds at, Fenarı Isa Camlil, Istanbul« :
wichtige Reste VO  - W andmalerei, Plastik und Inschriften.

Striker nd ÜDEaB:; » Work ,T Kalenderhane (Camıl 1n Istanbul : Second
Preliminary KReport« weıtere Klärung der archıtektonischen Phasen, sehr bedeutende Frag-
mente VO  - Wandmalerei, darunter Teile eines Franziskus-Zyklus A US der Zeıt des Lateinischen
Kaisertums, eın Mosaikfragment (Krzengel Mıchael).

R.M Harrıson un Piratia, » Kxcavatıons at Sdarachane 1n Istanbul : Fiıfth Pre
liıminary KReport«, mıt einem Beitrag ON ayes »A Sdeventh-Century Pottery Group«
eıtere Fragmente der Apostelreihe, deren erste Stücke bereits vorgelegt wurden, interessante
Kleinfunde, weitere Klärung der Architektur.

ST  D 5 3} y Che (Curch T Dereagzi Preliminary Keport« erste Neuunter-
suchung des wichtigen Baues, dessen Datierung nıcht einhellig VOTSCHOMLMEN wurde, un!: des
S16 schützenden FKorts.
Iiese fünf Berichte bieten WI1Ie üblich 1ın knapper Form reiches un: l i sehr bedeutendes Mate
rial, das hne Anspruch autf endgültige Lösungen der damıt zusammenhängenden Probleme
vorläufig vorgelegt und dankenswerterweise zugängliıch gemacht wird. Eıne Auseinander-
setzung ıst. 1ın jedem Falle TStT. möglıch, zusammenfassende endgültige Publikationen
vorliegen.

Den Abschluß des Bandes bıldet der erwähnte Bericht ber das Symposium.
Klaus Wessel

ean Hubert. ean Porcher. W. Frıtz Volbach: Dıe Kunst der
Karolinger VO  a} arl dem Großen hıs Z Ausgang des Jahrhunderts

Uniyersum der Kunst), übertragen VO  — Nına Brotze un: Kranz
raf VO Ott1ing. X11 394 S 38() Abb.., davon 103 farbıg un mehr-
farbıge Karten. München 1969 Verlag eck

Der hervorragend ausgestattete Band, der neben unübertroffenen Farb-Abb und instruktiv
ergänzenden Schwarz- Weiß-Abb., Grundrissen un: Karten Nnur sehr knappe Texte hne WwWissen-
schaftlichen Apparat bietet, interessıiert hıer 11LUT: insoweıt, a IS er Anlaß Krwägungen über cdıe

»byzantinische Frage« bietet. Kr bringt A UuS der Feder [0)8! ]” den 'eıl » Die Architektur
un! ihr Dekor«, Au der Oln h » Die Bilderhandschriften« und Au der VO “7 o 1
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bach ySkulptur un Kunst gewerbe«, Kıinleitung und Schlußwort sind VO. Hubert. Im
Anhang findet sich eıne Laste der abgebildeten Handschriften, weıter sınd dort cdıe ergänzenden
Abb mıtsamt en Grundrissen, Schnitten USW., ıne sehr ausführliche Zeittafel, e Bıblio-
graphie, das eingehende Abb.-Verzeichnis, das Namen- uıund Sachregister und die sehr guten
Karten untergebracht.

Die »byzantinische Frage« stellt. sıch beı diesem Bande vornehmlıich ıIn dem VOIl Po rcher
geschriebenen 'Teil Iıe Buchmalerei stellt. die Forschung schwierige Probleme. Man braucht

den Abhbh cdie R dem Gudohinus-Kvangeliar VOT 754 (Abb 61-63 A UusSs dem (+0odescale-
Kvangelistar 781 /8: (Abb 64 f.) und dem Aachener Kvangeliar A US dem frühen Q Jahr
hundert (Frontispiz u Abb 82) ZAU vergleichen, nıcht den erstaunlichen Aufschwung
VON ungeschickter Nachahmung ZU ausgereifter üunstlerischer Leistung ım Laufe eINEs halben
Jahrhunderts u erkennen, sondern auch chıe ımmer wıeder gestellte Frage ul verstehen,
welchen KEinflüssen sich diese rasante Kntwicklung erkläre. W F () M h hat; ©  } da ın seınem
allzu knapp geratenen Beıtrag eichter, bewahrte doch E1n günstiges (eschick In einigen Bei
spielen altchristliches Vorbild WIE karolingische Nachgestaltung (von Kopiıen u reden, verbietet:
m. E. cCie stilistische Umsetzung). Hubert berührt das Problem 1U° sehr obenhin, S be
dürtfte ur Architektur WwIıe Wandmalerei entschieden eiıner 1160611 Durchdenkung.

F () h 11UNMN hılft sıch für sein Problem, WIE die Forschung ge1t. eh und JGY mıiıt. bestimmt
vorgetragenen Begriffen, cdie eın rekonstruiertes spätantikes oder frühbyzantinisches Vorbild
suggerleren. Eıner dieser Begriffe lautet yalexandrinisch«, eın anderer s yrisch«, den Porcher
übrigens selbst In Anführungszeichen SE1Z (S 78) Von ihm auf das Godescalc-Kvangelistar
bezogen, scheınt: 6r reichlich willkürlich, da das wenige wirklich Syrische, WaS uns ATl uch
malerei erhalten blieb, schlechterdings keine (jemelmsamkeiten nıt den karolingischen Mınıa-
turen zeigt.

»Alexandrinisch« wıird unbefangener benutzt, y O© tüur che Künstler, Cie In Aachen
für Ludwig den Frommen arbeiteten, un: für chie Schule bos In Reıms. Das wird annn mıiıt
Rom und Oberitalien ın Verbindung gebracht, un 7, W i für ıe erste Gruppe mıt den Malern
aps Johannes’ YAL, VON Castelseprio un V Salvatore ın TescIia. Kur Castelsepri0 wird
Iso dıe Früh datierung vorausgesetzt übrigens VErmag 1C keine Zusammenhänge Au erkennen.
HKür dıe Maler Johannes’ VIL gemeınt se1nNn dürften die In Marıa Antıqua bleiht. offen,
welchen Zuweisungen Porcher sıch anschließt, den alten, gewohnten der den ecuen VON

I1 11 und d x Was ber heißt, In diesem Zusammenhang yalexandrınısch«
Das wird Z W: nıcht klar gesagt, ber 111Ean gewinnt den Kindruck, daß damıt. Jer wohl nıcht,
cie spätantike oder frühbyzantinische uns Alexandrıas gemeınt ist, sondern jene alte T’hese
VO alexandrıinischen (‘harakter der römiıschen Reichskunst, eine Anschauung, d1e m. W VO

der klassıschen Archäologie aufgegeben worden ist. An anderer Stelle (S 178) wird auf den
vatıkanıschen OSMAS Indikopleustes als )Manuskript alexandrınıscher Tradıtjion« verwliesen.
Daran stiımmt, Jaß der Autor (6 Jahrhundert) eın Alexandrıiner gEWESCH ist ; ob ber die Mini-
aturen, die In sich sehr divergent sind, wenigstens teilweıse auf alexandrinısche Illustrationen
des Originals zurückgehen abgesehen den Schemata. des Kosmos, dıe sıcher AuUuSs dem
Original übernommen wurden ist. fraglich ; miıt den wenıgen erhaltenen spätantıken Original-
Miniaturen WIeE denen der (‘otton- Bibel oder der Alexandrinischen Weltchronik, beides Ja
noch traurıge Fetzen, haben uch qdA1e altertümlich anmutenden Bilder der vatıkanischen
Handschrift stilistisch nıchts gemein, mıit; dem Sin +allener Psalterium Aureum, für das 916
bemüht werden, ebensowenig. S lange diese Frage, kompliziert durch die Tatsache, da 3 der
Text des Werkes eindeutig häretisch ist, nicht geklärt ist, gollte mit den Kosmas-Miniaturen
nıcht argumentieren, 50 wirkt. sich qdje Benutzung „alexandrinisch« letztlich dahin Y  S, daß
11a ein KRätsel, das der Herkunft, mancher karolingischer Miniaturen, durch ein anderes ersetzt
und die Ungelöstheit eINEsS Problems zeitlich verlagert, Damıt ıst, aber nıchts gebessert.
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ber kehren WIT noch einmal U den Handschriften zurück, die nach Porcher’s Ansicht
für Ludwig den Frommen gemacht worden sind, In erster Linie ZU SOg Krönungsevangeliar
ıIn der Wiener Schatzkammer (Abb /9-81 Daß ın seinen Miniaturen Einflüsse der römischen
Malereı des Jahrhunderts, WIeE WIT S1E A den Malereien In Maria Antiqua AUSs der Zeit
Pauls 757-767), kennen vorliegen dürften, iıst mehr als wahrscheinlich. Man wiıird
annehmen dürfen, daß der Miniator A uUuSs Rom am Wenn aber Porcher en AIn Rande einer
Lage stehenden Namen Demetrius Presbyter uf einen Griechen deutet, wird 1I11N1an dem aum
zustimmen mussen : Thessalonike, die Stadt des Demetrios, gehörte bis 1n ahrhundert
N römischen Obödienz, 1aß der Name für Rom nicht ausgeschlossen werden kann. Richtig
ist der Hinweis auf den Wiener Dioskurides als einen der orfahren des Krönun gsevangeliars.
Nur muß gr  An sıch bewußt se1n, daß diese spätantıke Handschrift wahrscheinlich autf eın alteres
Original zurückgeht und da cdie verbindenden Glieder unbekannt. sınd. W enn ber weıter ZUTLT

werkstattverwandten Handschrift A UuSs wanten (Abb 284 Zı lesen ste. das Fehlen der Nimben
bei den Kvangelisten @E1 ıne byzantinische Kıgentümlichkeit bis 1INns Jahrhundert, ist;
das einfach talsch Kvangelisten ohne Nimbus kommen VOTL, bılden ab Sr cdie Ausnahme.

FKür cie Kıgentümlichkeiten der Reimser Schule verweıst Porcher auf cdıe Fresken des
Hauses der Lıvıa und ON Boscoreale SOWIE auf en Verkündigungsen gel Maria. Antıqua
ıIn Kom. Zu den Fresken des Jahrhunderts ıst; nıcht I11UTE der zeitliche, sondern uch der stilı-
stische Abstand unüberbrückhbar groß Und der Engel, der ohl In halbes Jahrhundert alter
ıst, als Porcher meınt, ist; In se1ıner schlanken, straffen Grazıi hität der Nervosıtät der gedrun-
NEerenN Reimser Figuren weltenfern ; sollte Porcher den Jüngeren Verkündigungsengel
meınen, ist. der Stilabstand AA dieser wuchtigen, großzügig gemalten Figur noch größer.

6 P Ableitungen gehen Iso 7, nıcht, auf. Nur für das W jener Kvangeliar un seıne
Verwandten kann ıtalıenısche Herkunft der Miniatoren vermuten. ber mıiıt verschwom-
1nenNnen Begriffen WIeE syrısch der alexandrinısch kommt I1&  — unweilgerlich ZUT" reinen Spekula-
tıon, ber keinen Schritt weıter In der Lösung der Probleme. Warum hat INa eigentlich nNn16e
versucht, den Stil der Keiımser Schule mıt dem früher byzantinischer Psalterien mıt and:
mıinıaturen ZU vergleichen (Par Sr Pantokratoros 6l; Chludov-Psalter) ? ort würde 1118

übrigens uch ikonographische orlagen für das Psalteriıum Aureum, die Psychomachia un! das
Makkabäer-Buch A UuS St (4allen finden können. Nımmt I1a  - für qdie Psalterien Frolow’s
Frühdatierung &. könnten Handschriften dieser Art anregend JEWESECN ge1IN. Zieht I1a

Grabar’s Datierung InNns späte Jahrhundert VOT, wAare erwägen, ob S16 Stilvorlagen der
gleichen Art nachgestalten, WI1e S16 cdie Reimser Schule ZUTL. Vorbild ha tte Verbindungslinien
scheinen 1M Stilgefüge beider Gruppen vorzuliegen. Vielleicht, ame wirklich ein Stück
VOTaN, hne sich ın Hypothesen 1 überlieferungsfreien Baum verlieren.

Klaus Wessel

Dietrich (a © Dıe byzantınısche Stadt 1 Jahrhundert Byzan-
tinısches Archıv eft 13) X XI1-- S 16 Pläne ın Tasche. München 969

Beck’sche Verlagsbuchhandlung.
Der ert. 11l das Wesen der byzantinischen Stadt 11 6. Jahrhundert mit Hıltfe dreier,

verschiedene Untersuchungsmethoden bedingender Problemkreise erfassen und umschreiben,
die iıhm zugleich die Kapiteleinteilung geben Topographie (unterteilt In : Die Stact-
r  JOTrT, 7 Die Straßen und Plätze, Die Monumente), Die Verfassung der frühbyzanti-
nıschen Stadt, 111 Bevölkerung, Handel und Wirtschaft. Daraus gO]1] Kap den yStadct-
begriff des 6 Jahrhunderts« destilliıeren. Kap gibt dazu einen kurzen Vergleich »Frühbyzanti-
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nische und fränkische Städte 1MmM Jahrhundert«. Ziu der beigegebenen Pläne bringt ın
Anhang Krläuterungen.

Schon e1ım Lesen der KEinleitung, dıe über Forschungsstand und Methode unterrichten soll,
erhebt sich eın grundsätzlicher Kınwand : Claude äaßt Konstantinopel Sanz heraus und
Ägypten und Dalmatıen yweıtgehend außer etracht« (S 4’ Anm. 25) Kur diese Y unzulässige
Verkürzung weiıst er für che Hauptstadt darauf hın, 331e E1 anutf Grund der guten Quellenlage
yverhältnismäßig gut bekannt« darüber könnte 11Nan noch streıten, ber WeNnn Claude
S1e beurteilt, wäre INSO eichter ZSECWESECN, 316 mıt einzubeziehen ; iıst, nıcht einzusehen,
Ww1e 1211 Gültiges über die frühbyzantinische Stadt will, InNnan cdie Hauptstadt
als »quantite negligeable« beiseite LUut. Kur AÄgypten ist, das Argument che besondere Quellen-
lage (Papyrı), dıe »eıne monographische Behandlung dieses (Aebietes wünschenswert« mache,
weıter nennt Claude diıe »besonderen Verhältnisse«, ıe dort herrschten ; ber gerade die
waäaren Ja& 1mM Vergleich f anderen Provinzen aufschlußreich und dürften keinesfalls fehlen.
Kur Dalmatien schließlich ist der Grund, daß yeindeutig nach Westen« tendiere (S 9! Anm 4 $
dort uch dıe Gründe für Ägypten). Dazu Se1 aut o 1 ger verwlesen »Konservativer

TOUZ der Slaveneinfälle, welche uch S1e auf Leben und Tod bedrohten die dalmatiniıschen
Städte262  Besprechungen  nische und fränkische Städte im 6. Jahrhundert«. Zu 15 der 16 beigegebenen Pläne bringt ein  Anhang Erläuterungen.  Schon beim Lesen der Einleitung, die über Forschungsstand und Methode unterrichten soll,  erhebt sich ein grundsätzlicher Einwand: Claude 1läßt Konstantinopel ganz heraus und  Ägypten und Dalmatien »weitgehend außer Betracht« (S. 4, Anm. 25). Für diese m.E. unzulässige  Verkürzung weist er für die Hauptstadt darauf hin, sie sei auf Grund der guten Quellenlage  »verhältnismäßig gut bekannt« — darüber könnte man noch streiten, aber wenn Claude  sie so beurteilt, wäre es umso leichter gewesen, sie mit einzubeziehen ; es ist nicht einzusehen,  wie man Gültiges über die frühbyzantinische Stadt aussagen will, wenn man die Hauptstadt  als »quantit6 n6gligeable« beiseite tut. Für Ägypten ist das Argument die besondere Quellen-  lage (Papyri), die »eine monographische Behandlung dieses Gebietes wünschenswert« mache,  weiter nennt Claude die »besonderen Verhältnisse«, die dort herrschten; aber gerade die  wären ja im Vergleich zu anderen Provinzen aufschlußreich und dürften keinesfalls fehlen.  Für Dalmatien schließlich ist der Grund, daß es »eindeutig nach Westen« tendiere (S. 9, Anm. 47,  dort auch die Gründe für Ägypten). Dazu sei auf F. Dölger verwiesen : »Konservativer waren  — trotz der Slaveneinfälle, welche auch sie auf Leben und Tod bedrohten —, die dalmatinischen  Städte ... Sie hielten zu Ende des 6. Jahrhunderts noch an den alten byzantinischen Ordnungen  fest« (ITAPAZIIQPA, Ettal 1961, S. 125). Angesichts dieser absolut gegenteiligen Aussage  des großen Byzantinisten wäre Claude uns die Begründung seiner These schuldig. So sind  die Erwartungen bereits herabgestimmt, ehe man zu den eigentlichen Darlegungen kommt.  Claude trug ein beachtlich reiches und differenziertes Material zusammen. Bewundernswert  ist der Fleiß, mit dem der Nichtarchäologe das archäologische Material sich zusammengesucht  hat. Daß ihm dabei manches entging, was sein Urteil gelegentlich hätte modifizieren können,  kann ihm nicht allzu schwer angerechnet werden. Es wäre besser gewesen, er hätte sich da  einen archäologisch versierten Mitarbeiter gesichert. Bei der Lektüre stellt sich rasch der  Eindruck ein, die Materialfülle seı Claude über den Kopf gewachsen, denn es fällt schwer,  innerhalb der einzelnen Unterabschnitte seiner Unterkapitel ein Ordnungsprinzip zu finden.  Es wirkt nicht selten so, als habe er sein verzetteltes Material so hingeschrieben, wie ihm die  Zettel in die Hand kamen. Dafür als Beispiel die Reihenfolge, in der er die »besondere, burg-  ähnliche Befestigung innerhalb der Mauern« nennt (S. 37) : Athen, Anazarbos (Kappadokien),  Apameia (Syrien), Sardes (Lydien), Kyrrhos (Euphratensis), Amida (Mesopotamien), Zenobia  (Syrien), Beroia (Syrien), Boreum (Kyrenaika), Palmyra (Phoenice Libanensis), Thessalonike,  Edessa (Euphratensis) und nochmals Beroia, in 20 Textzeilen also eine beängstigende Hetze  durch die antike Geographie. Das ginge an, sähe man historische oder sachliche Gründe für  dieses geographische Chaos, aber die werden zumindest nicht deutlich gemacht. Hinzu kommt,  daß Claude fast nie angibt, welche Stadt des von ihm genannten Namens er meint; bei  Apameia stehen immerhin mindestens sieben zur Auswahl. Der Leser muß das in jedem Falle  aus der zitierten Literatur entnehmen. Leider sieht es so bei nahezu jedem Teilproblem aus,  das Claude bespricht. Das macht die Arbeit mit diesem Buch unerfreulich — noch unerfreu-  licher freilich ist das Fehlen eines Registers : man muß praktisch das ganze Buch durchsehen,  wenn man sich für eine Stadt alle Angaben zusammensuchen will. Bücher mit solcher Material-  menge ohne Register zu drucken, sollte verboten werden ! In ihnen liegt doch das Meiste, was  ihr Verf. mühselig zusammentrug, brach.  Einige Einzeleinwände, als Beispiele ausgewählt, mögen die allgemeine noch durch spezielle  Kritik ergänzen. S. 90 erwähnt Claude die Tradition, die von Diocletian zerstörte Kirche von  Antiocheia am Orontes sei auf apostolische Zeiten zurückgegangen, und meint dazu (Anm. 739) :  »Diese Tradition scheint durchaus anfechtbar zu sein«. Jeder christliche Archäologe und jeder  kirchengeschichtlich einigermaßen Orientierte weiß, daß es vor dem 3. Jahrhundert keine  christlichen Kultgebäude gab; so offenbart diese Anmerkung zu einer für den ZusammenhangSıie hıelten nde des Jahrhunderts och den alten byzantinischen UOrdnungen
fest« (IIAPAZIIQPA, KEttal 1961, 125) Angesichts dieser absolut gegenteiligen Aussage
des großen Byzantinisten ware Claude uns die Begründung seıner These schuldig. So sind
ıe Erwartungen bereits herabgestimmt, ehe 1NnNnan den eigentlichen Darlegungen kommt.

trug eın beachtlich reiches und differenziertes Materı1a|] Uusamıme: Bewundernswert
ıst, der Fleiß, mıt dem der Nichtarchäologe das archäologische Material sich zusammengesucht
hat Daß ihm dabei manches entging, W s seın Urteil gelegentlich hätte modiıf1ızıeren können,
kann iıhm nıcht allzu schwer angerechnet werden. Es ware besser SCWESCH, Or hätte sıch da
eınen archäologisch versierten Mitarbeiter gesichert. Beı der Lektüre stellt. sich rasch der
Eiındruck e1n, cdıie Materialfülle se1 Claude über den Kopf gewachsen, denn fallt schwer,
innerhal der einzelnen Unterabschnitte seıner Unterkapitel eın Ordnungsprinzip 7ı finden.
Ks wirkt nıcht selten S' als habe seın verzetteltes Material hingeschrieben, WI1e ıhm die
Zettel 1ın cie Hand kamen. Dafür aIs Beispiel die Keihenfolge, In der die »besondere, burg-
äahnliche Befestigung innerhal der Maunern« nennt (S 37) Athen, Anazarbos (Kappadokien),
Apamela (Syrien), Sardes (Lydien), Kyrrhos (Euphratensıs), Amiıda (Mesopotamien), Zenobila:
(Syrien), Bero1a (Syrien), OTEUM (Kyrenalka), Palmyra (Phoenice Libanensis), T’hessalonike,
Kdessa (Euphratensıis) und nochmals Berola, ın Textzeilen Iso ıne beängstigende Hetze
durch die antıke Geographie. Das gıinge &. sähe INa  - historische der sachliche Gründe für
dieses geographische Chaos, ber che werden zumındest; nıcht deutlich gemacht. Hınzu ommt,
daß Claude fast nıe angıbt, welche Stadt des VO  - iıhm genannten Namens meınt ; be1l
Apamela stehen immerhin mindestens sieben ZUT Auswahl. Der Leser mMu das ın jedem Yalle
A UuSsS der zıti1erten Laiteratur entnehmen. Leıder sieht, bel nahezu jedem Teilproblem auSs,
das aud bespricht. Das macht die Arbeit mıt diesem uch unerfreulich noch unerfreu-
licher freilich ist. das Fehlen einNes Registers I1a  - mMu praktisch dasI uch urchsehen,
WEeNN 118a sich für ıne alle Angaben zusammensuchen wıll Bücher mıt solcher Materijal-
I hne KRegister drucken, sollte verboten werden ® - — In ihnen liegt doch das Meiste, W as

ihr ert. mühseliıg zusammentrug, brach

Einige Einzeleinwände, als Beispiele ausgewählt, mögen che allgemeıiıne noch durch spezielle
Kritik erganzen. erwähnt Claude die JI radıtion, dıe VO Diocletian zerstorte Kirche VO

Antiocheia Orontes E1 auf apostolische Zeiten zurückgegangen, un! meınt dazıu (Anm 739)
» Diese Tradition scheint. durchaus anfechtbar SEIN«. Jeder christliıche Archäologe und jeder
kirchengeschichtlich einigermaßen Orientierte weiß, daß VOL dem Jahrhundert keine
christlichen Kultgebäude gab; offenbart diese Anmerkung eiıner für den Zusammenhang
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absolut überflüssigen Bemerkun mangelnde Kenntnis : die Tradıtion ist. nıcht anfechtbar,
sondern schlichtweg Legende. 151 wiırd behauptet, ysSstatuen und ehrende Inschriften, cdie VO  -

Städten aufgestellt wurden«, selen AUus dem ahrhundert bisher nıcht gefunden worden ;
A us Kphesos kennen WITr schon mehrere, die Claude entgingen, weil über Keil’s Ephesos-
Kührer VONN 1955 offen bar nıcht hinausgelangt ist, Diese beiden Hınweise mOögen hier genügen,
u  Z zeigen, daß guter Wiılle un: Bienenfleiß alleine nıcht ausreichen, mangelnde archäolo-
gische Kenntnisse auszugleichen. Das ist, noch nıcht allzu tragisch, ernster scheinen mır ehl
urteijle 1M historisch-rechtlichen Bereich. So bezweiftelt Claude 7z. B 156, daß die ın der
justinlanischen Gesetzgebung vOoTgeENOMMENE Einteilung der »vyvornehmen Stadtbewohner« ın
der Praxis Geltung gehabt habe, weil die erzählenden Quellen diese Begriffe nıcht eNNeEN.

Ks gehört den Fundamentalerkenntnissen der Byzantinistik, daß die byzantinischen Histo-
rıker Claude’s erzählende Quellen) für verfassungs- un rechtsgeschichtliche Urteile [1UT!

schwer 7ı benützen sınd, weiıl S1e mıiıt schöner Konsequenz die Rechtsterminologie ermeiden.
VDer Z weitel Wirksamwerden gesetzlicher Bestimmungen darf sich ‚Iso nıe darauf stutzen,
daß die Historiker nicht, die Gesetzesterminiı benützen. 158 spricht ('‘laude VO Ver.
schwinden der » bischöflichen Stadtherrschaft« 1M Jahrhundert. Was meınt, ist; bedingt
richtig, die Ausdrucksweise ber ist schlıcht falsch ıne bischöfliche Stadtherrschaft hat,
1M Jahrhundert ebenso wen1g gegeben Wwıe 1mM Zwar der Bischof den Vorrang
VOTLI) den Vornehmen un Einfluß auf dıie Wahl des defensor cıyıtatıs, Aufsichtsrechte über die
städtische Finanzgebarung und, se1t, Justin $E.. uch Vorschlagsrecht für die Besetzung der
obersten Beamtenstellen der Kparchien, ber blieb, WIe Dölger formulijerte, ımmer
1LUF der STETS absetzbare geistliche Beamte des uch In Kirchensachen autorıtär entscheıidenden
Kalsers« (a.0 129) un! WIT uUussen CTaunude den gleichen Autor nochmals zıiıtlieren
»Im Osten ıst. niemals Dı eıner den westlichen Verhältnissen 1Ur entfernt vergleichbaren
Kntwicklung der städtischen Macht des Bischofs gekommen« ebd.) 159 wird behauptet,
die städtischen Parteiıen hätten sich alg Milızen organıslert. Dafür g1bt nıcht den geringsten
Beweıs, das Gegenteil hat H.- eck für Konstantinopel klar aufzeigen können. Die
dieser Krage 1ın Anm 359 geäußerte Vermutung ist hne jeden Rückhalt, Wenn Claude
sich hierzu auf Rubın beruft, hat, dessen Ansıcht zumıindest 1ın einer Zuspitzung
übernommen, die Rubin nıcht bot. Woher Claude dann L60 die »Beseitigung der scharfen
Unterschiede In der Besoldung« der Beamten 1n mittelbyzantinischer Zeeıt, hat, Sagı leider
nicht. Was 1C. (+ehaltstabellen kenne, besagt eigentlich das Gegenteil. Die Vorstellungen
Claude’s VO. der Zusammensetzung un! Rolle der ysenatorischen Reichsaristokratie« (S 161)
sind ın ihrer knappen Formulierung nıcht, haltbar, Se1 dagegen auf die einschlägigen Unter-

suchungen VOINl S eck verwlesen 1ne BReichsaristokratie als festen Stand der erbliche
Klasse gab nıcht, un die Senatoren fast, ausschließlich hohe Beamte und keine roß-

grundbesitzer.
Zum Sektor Handel gEe1 angemerkt, daß der Ostasienhandel sich nıcht über die Seiden-

straße abspielte (S 170), sondern gerade uch 1MmM Jahrhundert och sechr ebhaft über Indien
un!‘ Ceylon auf dem Seewege betrieben wurde.

Die Zahl solcher Einwände heße sich erheblich vermehren. Hier möge das Angeführte DC-
nügen. Angesichts der willkürlich verschmälerten Basıs der Untersuchung durch dıe bereits
monıerte Weglassung sehr wesentlicher Bereiche, der nıcht voll ausreichenden Auswertung der

archäologischen Zeugnisse un der manchmal verwundernden Urteile ın historischen, recht-
liıchen und wirtschaftsgeschichtlichen Fragen SEe1 ausdrücklich vermerkt, daß cdie Kapp. IL
und 111 wenıger Anstoß bieten als Kap ist der ın Kap dann herausgearbeitete Stadt-
begriff etwas verschwommen un stutzt sich auf unbestimmbare Werte WI1ıe Volksreichtum
un! Ausdehnung mM. wird die rechtliche Komponente des Stadtbegriffes stark

zugunsten der architektonischen und fortifikatorischen vernachlässigt. Ebenso ist. bedauer-
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lich, da ß Ln keiner Stelle eine klare begriffliche Scheidung zwıschen Polis und Kastron erfolgt.
So richtig vieles ıst, ın Kap gesagt ıst, SO weni1g zwingend ist, 6S dargelegt und SI wenig
wiıird der Zug wirklich berücksichtigt, der doch gerade der Zeit, Justinians eıgen ıst, der nämlich
der rechtlıchen Festlegung.

SO hinterläßt as Buch einen z wiespältigen Eindruck : Nan bewundert: Kleiß nd Kıfer,
kann die dreigeteilte Betrachtungsweise der Zeugnisse 1U bejahen, fındet immer wıeder gyute
nd treffende Krkenntnisse und Aussagen, aber Nan tößt, sich 71 den aufgezeigten Unzuläng-
lıchkeiten, bezweiftelt,. VON daher ıe Aussagen des Buches leicht stärker, als berechtigt Wwaäre,
und entschließt sich endlich seufzend, sıch eigenhändig eiNn Register anzulegen, das reiche
und mıiıt SO viel Liebe zusammengesuchte Material für sich selhbst fruchtbar und auswertbar
Au machen. Klaus Wesse  >

Ludwig Budde, Antıke Mosaıken In Kılıkıen, Frühchristliche
Mosaıken 1n Misıs-Mopsuhestia ; 234 S 197 Abb auf Tafeln (davon K
farbıg), 3 FKFıguren, ‘ Abb., Grundriß, ) Karten un Halttafel 1mM Text;
Recklinghausen 1969 Verlag Aurel Bongers Beıträge ZUTLT Kunst des
christliıchen Ostens, D)

Budde legt dcdije VONN ıhm LQ  L entdeckten, 1956- 19558 freigelegten und 1959-1966 konser-
vierten Fußbodenmosaiken einer dreischiffigen Kıiırche In Misis, dem antıken Mopsuhestia,
VOT. Einleitend behandelt Sr kurz Lage, Bedeutung nd Geschichte der Stadt, berichtet, dann
ber die Auffindung und die Arbeit A  L den Mosaiken, beschreiht. dıe Kirche, die O6T iıhrer
Lage außerhalb der antıken Stadct als Martyrium bezeichnet und deren ursprüngliche ‘Gestalt
nıcht, mehr voll rekonstruierbar ist, nd g1bt dann ıne Ld  a& und detaillierte Beschreibung
der Mosaikfragmente, beginnend 1M Mittelschiff. Dieser Teil ist; durch ausgezeichnete Rekon
struktionszeichungen der ornamentalen FWelder, e dem Text eingegliedert sınd, dankenswert:.
ergänzt. Die erhaltenen Inschriftfragmente werden In Nachzeichnung wiedergegeben und A I
als A U: der 1 PPG  4 stammend identifiziert. folgen die yStilistische Kinordnung der Mosaiken«,
In Abschnitt über » Die Thematik der Bodenmosaıiken ın frühechristlicher Zeit« nd e1n » Ver-
gleichender Ausblick auf die übrigen Mosaıken Kılikiens« (dıe In einem zweıten Bande vorgelegt
werden sollen). Photos der Stadt, der Grabungsstätte, [0)81 Kleinfunden und der für die Mosaiken
errichteten Bauten sıind gesondert In en Text VOTLT dem Abschnitt » Die Basilika« eingeschoben ;
der dem 'Text folgende Abb.-Teil ordnet, dıe, kleineren Teil farbıgen, Abb ach der Reihen-
folge, WIeE S1E 1 Text besprochen sind. Die große Zahl guter Detail-Abb. ist, sehr erfreulich.
Eine letzte Gruppe VO Abb bringt „»Heidnische und christliche Vergleichsbilder«., Kın ausführ-
hlıches Register schließt den Band ab

Der Zustand der Mosaiken ıst erschreckend fragmentarisch ; große Teiıle sind vernichtet,
weiıl S16 für chie Anpflanzung ONn Obstbäumen mıt großer Mühe durchstoßen und zerstort
hatı Wenn ihnen trotzdem 1nNe aufwendige Monographie gewidmet wird, rechtfertigt
sich das nıcht sehr A UuSs ihrer Qualität, die nıcht erstrangıg ıst, sondern ‚USs ıhrem Inhalt,
der S16 unter die bedeutendsten Funde altchristlicher Kunst ıIn den etzten Jahrzenten einreiht.
das Mosaık des Hauptfeldes 1M Mittelschiftf zeig die Arche oah mıt Tieren, ber hne den
Patriarchen (er wurde TST 1M Jahrhundert bei einer Kestaurierung ın kindlich-primitiver
Zeichnung zugefügt); 1 Nordschiff sıind Reste eines, künstlerisch ZUIN Besten unter dAiesen
Mosaiken gehörenden, erzählenden Simson-Zyklus erhalten, der Texte AuUs der W  d als Bei-
schriften hat.
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Die Arche, eın Kasten nıt aufgeschlagenem Deckel, rag die Aufschrift KIB. NOQE
Das 1) deutet recht, überzeugend als PYZIOZ. NH oder PYETAI, jedenfalls als
Hinweis auf die rettende Funktion. Diese Darstellung ıst die erste ihrer Art, e bekannt
worden ıst ; Fink konnte noch 1m Jahre der Kntdeckung schreiben » Die bildliche K unst
kenntBesprechungen  265  Die Arche, ein Kasten mit aufgeschlagenem Deckel, trägt die Aufschrift KIBQTOXZ NQE P.  Das P deutet B. recht überzeugend als PYZIOX, PYOMENH oder PYETAI, jedenfalls als  Hinweis auf die rettende Funktion. Diese Darstellung ist die erste ihrer Art, die bekannt ge-  worden ist; J. Fink konnte noch im Jahre der Entdeckung schreiben : »Die bildliche Kunst  kennt ... die Arche als selbständiges, die Kirche darstellendes Symbol nicht« (Noe der Gerechte,  Münster/Köln 1955, S. 16). Dieser Satz läßt ahnen, welche Bedeutung dem Fund von Misis  zukommt. Der Simson-Zyklus ist der zweite aus der altchristlichen Kunst bekannte, der andere  wurde im gleichen Jahre in einer neudentdeckten Katakombe an der Via Latina in Rom ge-  funden.  Budde datiert die Mosaiken in die zweite Hälfte des 4. Jahrhunderts. Er vergleicht sie zur  zeitlichen Festlegung mit Mosaiken aus Antiocheia. E. Kitzinger hat sie in die Mitte des  5. Jahrhunderts gesetzt (vgl. Budde, S.107, Anm. 24). Mir scheint, daß Budde besser  getan hätte, seine Vergleiche nicht aus einem hochkultivierten Kunstzentrum wie Antiocheia  zu wählen — an deren Qualität reichen die Mosaiken von Misis nicht heran. Unter denen aus  dem Libanon z.B., die. M. Ch6bab publiziert hat, hätte er passendere Parallelen finden kön-  nen, für die Ranken und die Tiere z.B. in Jenah, für die Tiere auch in Zahrani und Khalde6 usw.  Leider hat er sich diese Möglichkeiten ganz entgehen lassen. Er wäre sonst vielleicht doch zu  anderen Datierungen gekommen, zumal diese libanesischen Beispiele ebenfalls aus Kirchen  und nicht aus vornehmen Wohnbauten stammen. Es scheint, daß Budde sich von einer  überspitzten Deutung eines Ediktes Theodosius’ II. vom Jahre 427 hat irreleiten lassen, das  er in der erwähnten Anm. gegen Kitzinger anführt und S. 90 ebenfalls zitiert. In der Anm.  schreibt er, das Edikt habe »die Anlage von figürlichen Bildmosaiken in christlichen Heilig-  tümern verboten«; S. 90 meint er, damit sei zum Gesetz erhoben, was ohnehin bereits allgemein  üblich war. Aber das stimmt nicht : das Edikt untersagt nur die Verwendung des signum Christi  salvatoris als Fußbodenschmuck ; darunter sind das Christogramm und das Kreuz zu verstehen ;  daß man sich daran nicht gehalten hat, hat H. Brandenburg mit reichen Belegen gezeigt  (Römische Quartalschrift 64/1969, S. 74-138). Wenn Budde S. 91 schreibt : »In justinianischer  Zeit hören selbst die geometrischen Muster auf christlichen Böden mehr und mehr auf«, so seien  dagegen die Fußbodenmosaiken von S. Eufemia und S. Maria in Grado und die in der Kirche  des Prokopios in Gerasa angeführt, um nur diese beiden weit auseinanderliegenden Beispiele  zu erwähnen. Wieder hätte das libanesische Material Budde von solchen Aussagen abhalten  können. Hier liegt eine Schwäche des mit so viel Liebe gemachten Buches. Kitzinger’s  Datierungsvorschlag dürfte der richtigere sein.  Störend ist Budde’s Angewohnheit, in englischsprachigen Publikationen vorgelegte Monu-  mente mit der englischen Bezeichnung zu zitieren, so alle Bauten Antiocheias : Bath of Apolau-  sis, House of Amazonomachy, Atrium House, House of the Boat of Psyches usw. Mag man das  noch hinnehmen, weil sich hier das exakte Zitieren der Publikation manifestieren soll, so ist  »Bethany bei Jerusalem« (S. 88) entschieden zu viel! In einer deutschen Publikation sollte man  doch wohl besser »Bethanien« schreiben.  Die Ausstattung des Bandes ist ausgezeichnet, der Bilddruck von erster Qualität. Trotz  der hier vorgebrachte Einwände, mit denen die Diskussion über die Zeitstellung als dringend  wünschenswert herausgestellt werden soll, muß man Autor und Verlag sowie allen Stellen, die  Forschungen und Drucklegung gefördert haben, für ihn sehr dankbar sein und darf gespannt  auf den zweiten Band warten, von dessen Material die zu Vergleichszwecken abgebildeten  Mosaiken bereits einen ersten Eindruck erwecken, der den Wunsch aufkommen läßt, sie bald-  möglichst ähnlich gut reproduziert und beschrieben vorliegen ?u haben.  Klaus Wesseldie Arche als selbständiges, die Kirche darstellendes Symbol nıcht« (Noe der Gerechte,
Münster/Köln 19  S  S 16) Dieser Satız 1äßt ahnen, welche Bedeutung dem Fund Misis
zukommt. Der Simson-Zyklus ist. der zweiıte Uus der altehristlichen Kunst bekannte, der andere
wurde 11N gleichen Jahre 1ın einer neudentdeckten Katakombe Al der Vıa Latına ın Rom gC
funden.

Budde datiert d16 Mosaiken ın die zweıte Hälfte des Jahrhunderts. d}  Ur vergleicht S16
zeitlichen Festlegung mit Mosaiken us Antiocheia. W  4, Kıtzinger nat 1E In die Mitte des

Jahrhunderts gesetzt (vgl. Budde, LÜ Anm 24) Mır scheint, 1aß Budde besser
getan hätte, SEINE Vergleiche nicht AuUuSs einem hochkultivierten Kunstzentrum WIe Antiocheia
u wählen 3n8l deren Qualität reichen die Mosaiken ONMn Misıs nicht, heran. Unter denen A US

dem Lıbanon Z.B.; cie Ch6babh publiziert hat, hätte SIl passendere Parallelen nden kön
NenNn, für die BRanken und dCdie 'Tiere ‚A  D 1ın Jenah, für cdie Tiere auch ıIn Zahranıi und Khalde USW.

Leıider hat sıch diese Möglichkeiten ganz entgehen lassen. 4}  ur Warı sonst vielleicht doch 7ı

anderen Datierungen gekommen, zumal diese l1ıbanesischen Beispiele ebenfalls A US Kirchen
un nicht AUS vornehmen Wohnbauten stammen. 4\ scheint, daß sich O einer
überspitzten Deutung eINEes Kdiktes 'Theodosius’ 11 Jahre 4927 hat irreleiten lassen, das
SIn ın der erwähnten Anm. gegenN Kitzinger anführt und ebenfalls ıtıert. In der Anm.
schreibt C6 das Kdıkt habe „Clie Anlage figürlichen Bıldmosaiken In christlichen Heıilig-
tumern verboten«:; O0) meınt C damit Sse1 un Gesetz erhoben, Was ohnehin bereits allgemein
üblich WäaTl'. ber das stimmt nıcht das Kdikt untersagt 1Ur dcdıe Verwendung des sıgnum Christi
salvatoris als Fußbodenschmuck ; darunter sind das Christogramm nd das Kreuz zZuUu verstehen :
da ß 1Nan sıch daran nicht gehalten hat, hat H Brandenburg nıt reichen Belegen gezeigt
(Römische Quartalschrift 64/1969, 74-138) Wenn Budde l schreibt In justinianischer
Zeit hören selhbhst; cdie geometrischen Muster auf christlichen Böden mehr nd mehr auf«, selen
dagegen e Fußbodenmosaiken Oln Kufemia un Maria. ın Grado und die ın der Kıirche
des Prokopi0s In (terasa angeführt, uUum—ml diese beiden weiıt, auseinanderliegenden Beispiele
Zzu erwähnen. jeder hätte das libanesische Material Budde Oln solchen Aussagen abhalten
können. Hier lıiegt 1ıne Schwäche des mıt 161 Liebe gemachten Buches. Kitzinger’s
Datierungsvorschlag dürfte der richtigere Se1N.

Störend ist; Budde’s Angewohnheit, In englischsprachigen Publikationen vorgelegte Monu-
mente mıt der englischen Bezeichnung ZAU zıtleren, S! alle Bauten Antiocheias Bath of Apolau-
S1S, House of Amazonomachy, Atrium House, -House of the oat of Psyches USW. Mag 11an das
noch hinnehmen, weil sich jer das exakte Zitieren der Publikation manıfestieren soll, ist,
»Bethany bei Jerusalem« 88) entschiıeden /A je] In einer deutschen Publikation aollte 1I1Nan

och ohl besser » Bethanien« schreiben.
Die Ausstattung des Bandes ıst ausgezeichnet, der Bilddruck VO erster Qualität. Trotz

der 1eTr vorgebrachte Kınwände, mıiıt denen die Diskussion über die Zeitstellung als dringend
wünschenswert herausgestellt werden soll, muß I1l  38 Autor und Verlag SOWI1E allen Stellen, Cie
Forschungen nd Drucklegung gefördert aben, für ihn sehr dankbar se1ın nd darf gespannt
aut den zweıten and warten, VO  - dessen Material ıe /AN Vergleichszwecken abgebildeten
Mosaiken bereits einen ersten Eindruck erwecken, der den Wunsch aufkommen läßt, 816e bald
möglichst ähnlich gut reproduziert nd beschrieben vorliegen 4 haben.

Klaus Wessel
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Anastasıos g 1 Ikonen A UuS Zypern Vorwort VO  w Krz-
bıschof T1 S . Deutsche Bearbeıtung VO  e Dr eat 138 S

farbıge AbD., Karte München-Genf-Paris 1969 Nagel Verlag.
Die byzantinische Kunst Zyperns wird TST. ın den etzten Jahrzehnten ın ihrer Bedeutung

recht faßbar, geıt umfangreiche Reinigungs- und Restaurierungsarbeiten das Erhaltene weiıt
als möglich in alter Schönheit wieder erstrahlen lassen. Das wechselvolle politische Schicksal
der Insel 1e ß G1E gerade 1ın jenen beiden Jahrhunderten Z 11111 Byzantinischen Reich gehören,
ın denen dort. die makedonische Renaissance iıhren Höhepunkt erlebte, der Stilwandel ZUT

komnenischen Kunst sıch vollzog un diese sich ZUT höchsten Reife entwickelte. Unter der
Herrschaft der Lusignans und dann Venedigs bestand dıe orthodoxe Kirche Zyperns weıter,
zurückgedrängt, ber ın iıhrer Kxistenz nıcht, ernsthaft, bedroht. uch die Beziehungen ZU

Reich VO:| Nıkala: und dann ZU wiederhergestellten Byzantinischen Reich blieben, WE uch
eingeschränkt, möglich

Aus den Jahrhunderten VO1 der KRückgliederung 1INns BReich 965) über die Kinsetzung Guy
de Lusignans a ls König VO  - Zypern 1192 un! cdie türkische Eroberung 1571 hinaus bis 1ın die
Periode der türkischen Herrschaft sind Aı hervorragende Ikonen erhalten geblieben. Eine
außerst, instruktive Auswahl A UuSs ihnen wird jetzt In dem sehr gut ausgestatteten Bande VOTLI'-

gelegt, ausschließlich 1ın farbigen Abbildungen, y mıiıt aufschlußreichen Details. Sie erschließt
dem Betrachter ıne NEUE TOVINZ dieses bedeutenden Zweiges ostkirchlicher Sakralkunst.
Das ist, U11SO dankenswerter, als die Athener Kuroparat-Ausstellung 1964 und eINe kleine
Auswahl-Ausstellung zypriotischer Kunstwerke ın der Bundesrepublik einige der restaurıerten
Werke eıner größeren Öffentlichkeit bekannt gemacht und damıiıt: das Interesse angeregt hatten.

Der Verft. ist, als Konservator der zy prischen Altertümer WI1e kaum e1n anderer berufen,
die Ikonen seiner Heımat vorzuführen und interpretieren. Er tut das, indem für die einzel-
N6  - Zeitabschnitte zunächst; Cdie Monumentalmalerei charakterisiert und ann die einzelnen
Ikonen mıit ihr vergleichend 1n Verbindung etLZz Das bleibt für den Laien insofern ziemlich
abstrakt, a ls die Zeugnisse der Wandmalerei nıcht abgebildet werden, daß 1Ur der Fachmann,
der S1e kennt nd weıß, ge1INe Krinnerung S1e auffrischen kann, dıe Vergleichungen
nachzuvollziehen imstande ist, Man wird ihnen größtenteils zustiımmen dürten.

Der ext ıst; napp gehalten und VO  - nüchterner Sachlichkeit, wohltuen:! TEL VO den
Überschwänglichkeiten mancher anderer Ikopen-Publikationen. Die Betreuung der Über.
setzung durch einen ausgezeichneten Jüngeren schweizer Kunsthistoriker un Byzantinisten
hat die entstellenden Übertragungsfehler vermieden, dıe manches In Jüngster Zeit erschienene
kunstgeschichtliche uch einer ärgerlichen Lektüre machen. Brenk gebührt dafür
besonderer ank

Der ert. führt zunächst ıe Ikonen der Periode VOL, ıIn der Zypern wieder /A Byzantıi-
nıschen Reich gehörte (aus frühbyzantinischer Zeıt sıind Ikonen nıcht, erhalten), darunter Stücke
Von erster Qualität, ber uch einige später meist; nıicht sehr glücklich teilweıise übermalte.
Hierzu ist, 11UT' en Bedenken anzumerken : dıe 41 gegebene Beschreibung der Ikone der
hl Kosmas und Damıan (Abb rechts) ist nicht Dalnz zutreffend ; blieb nıcht, chıe VO.

Himmel sich herabsenkende krönende Hand Christı erhalten, sondern ıne kleine Halbfigur,
dıe sich weıt herunterneigt, den Märtyrer krönen, ıne durchaus ungewöhnliche Darstellung
Christi, denn ıhn mu sıch, nach den deutbaren Resten urteilen, handeln : 1112  - mu
dann ber dem teilzerstörten Damıan ıne zweıte entsprechende Christusbüste rekonstruieren,
zwıischen beiden e1iNn Himmelssegment. Den Zusammenhang mıiıt der Thaddäus-Ikone VO

Sinal 42) vVermag 1C. nıcht alg CNg erkennen, immerhin dürfte die Datierung einiıger-
maßen stımmen.
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Zur Behandlung der Zeıt ıunter abendländischer Herrschaft waäare eın kleiner historischer
Irrtum korrigleren Isaak Komnenos War 1191 nıcht »byzantinıscher (ouverneur ‚y perns«,
sondern sich ZzZum Kailser aufgeworfen. Hür diese Periode führt der ert. überzeugend und

eindringlich die verschiedenen Möglichkeiten VOrT', die siıch iın der besonderen Lage der Insel
entwickelt haben konen reın byzantinischen Stiles, VO:  — denen 11a / B annehmen
könnte, da ß S1e Aaus Konstantinopel kamen (in palaiologischer Zeit), Ikonen eines mehr volks.
tümlıchen Stiles VO  — manchmal erstaunlich starker Wirkung (vgl. A} die Abb 94), Ikonen,
Cdie ur Katholiken gemalt wurden (vgl. z.B Abb der dıe abendländische Einflüsse

aufgenommen haben (vgl. z.B Abb 60, 68, 7 9 u.0 Eıine zyprische Besonderheit sind
die sehr hohen und verhältnismäßig sehr schmalen Ikonen, e einst dienten, P{feiler ın eiıner
Kirche Zı verkleiden (Abb 38) HKur dıe Zeıt der venezlanıschen Herrschaft werden Ikonen
als überzeugende Beispiele ENSCI Verbindungen /ADEM kreto-venezianiıschen Malereii vorgeführt.
Kür che Turkokratie werden schließlich noch Zzwel sehr schöne Ikonen abgebildet, darunter
ıne VO.  - Kmmanuel T7zanfunarıs. Nur ın einem Falle ware noch eın Fragezeichen setzen,
bel der Ikone der Hl Paraskeve ın Nikosı1ia ; ob hıer A UuS dem Halten des Diskus mıt dem Schmer-

(der Ja eıne byzantinische Bilderfindung 1st) auf abendländischen Eintluß geschlossen
werden darf, erscheıint nıcht sicher ; chıe eigentümlich düstere Farbigkeıt des Inkarnates führt
her der Annahme, daß e1in serbischer Maler auf cdie Insel verschlagen wurde. Die em ext

beigegebenen, größtenteils gut reproduzierten farbigen Abb sind durchweg eingeklebt, ıe autf
Kunstdrucktafeln eingefügten ME VOTL einen ziemlich grünlichen Goldgrund gesetzt, der mIr
nıcht sehr glücklich scheıint, weiıl allzu aufwendig ist und cdie Ikonen bedrückt und bel blasseren
ihre arbwerte noch matter erscheinen äßt (vgl. z.B Abb So etwas wäare besser vermle-
den worden uch das grelle Weiß, das auf den übrıgen Tafeln die Ikonen umgibt, ist, ihnen

nicht förderlich, eın sanfiter Grauton 0.82. ware besser SE WESCH., Be1l den Abb ist, einmal eın

bedauerlicher Fehler unterlaufen : die uf steht; spiegelverkehrt als Detailaufnahme der
(}esamtıkone gegenüber.

Der and ıst. 1 (janzen sehr yut un ausgesprochen schön, eıne würdıge Darbietung S

ausgezeichneter, AA hochinteressanter Kunstwerke. Allen Beteiligten mMu. ur aufrichtig
gedankt werden, nıicht zuletzt uch dem Verlag, der damıt einen en schönsten Ikonenbände
der etzten Zeıt herausgebracht hat, Kıs waäare sehr wünschen, WE anstelle der kaum mehr
übersehbaren Iut VO  — Bänden un!: Bändchen über Ikonen mehr Werke Mheser Art, vorgelegt
würden, die cıe Entwicklung dieser heiligen Kunst In einem historisch-geographischen Raum

ZUI1 Inhalt haben
Abschließend darf darauf hingewlesen werden, daß anhand Cdieser hervorragenden Publi

katıon möglich sSe1INn wird, schärter als bisher zwischen zyprischen Ikonen un: olchen AUus den
Kreuzfahrerstaaten, wıe S1e Weıtzmann In Wwel Auftfsätzen herauszustellen versucht hat,

unterscheiden. Klaus Wessel

(+0rdana a, h Les Chapelles aNnNE XS des Eglises byzantınes, Fonetion
lıturg1que et, Programmes 1conographiques Il Bıblıotheque des Cahlers
Archeolog1ques I1I1); 1992 S.. 135 Abb 1M Text; Parıs 1969 KEditions Klınck-
qseck.

Das hıer vorzulegende uch ist ursprünglıch ine ythese de doectorat dite de ze cycle«, cie der
ert. den TrTad eines »docteur histoire de V’art« der Universıität Paris eingetragen hat. Ks
dürfte nıcht oft vorkommen, daß 1ne Dissertation In anspruchsvoller Darbietung veröffent-
lıcht wiıird diese hat; hne jeden Z weifel vollauf verdient. Sie zeug nıcht 11LUTr VO  — umfassen-
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den Kenntnissen, sicherem Urteil und hervorragender Beherrschung der Methode, sondern
uch davon, dalß ıne Dissertation der Forschung 1EUE Wege weısen und auf iıhnen vorangehen
kann. Wie Grabar In seiınem Vorwort ausdrücklich betont, hat die ert. die Methode,
liturgiegeschichtliche Zeugnisse, architekturgeschichtliche Fakten und die ıkonographischen
Programme der Wandmalereien, sSoweıt erhalten der erschließbar, kombinieren, die
liturgische Funktion der VO!  - der KForschung meıst wenıg beachteten Kapellen TOULZ des Titels
des Buches übrigens nicht 1Ur der Annex-Kapellen, sondern für dıe Frühzeit uch der selb-
ständigen erschließen. Und Wenn dieses uch unter die es des plonniers« echnet
un! meınt, daß die Mehrzahl der darın niıedergelegten Krkenntnisse und Schlüsse als endgültig
angesehen werden können, wird 100828  - dem in beträchtlichem Grade zustımmen können.

Worum geht, sagt der Tiıitel ınd deutet das einleitend Gesagte Die erf. gliedert ihren
Stoff 1n fünf Kapitel. Das erste behandelt »La Chapelle et SsSes fonetions lıturgiques avant le
I]Xe siecle« 9-31); ın der Darstellung wird zunächst. auf die Tatsache hingewiesen, daß die
lıturgischen unktionen der Kapelle 1Ur teilweise AUuSs lıturgischen, hagiographischen der
anderen schriftlichen Quellen einschließlich der KRe1lse- und Pilgerberichte hervorgehen un daß
manches AUuSs ihren überlieferten Namen abgelesen werden kann, da ß die Annex-Bauten ıIn
Janz verschiedener Zuordnung ZUT Hauptkirche stehen können und da ß gleichgelegene Annexe
keineswegs immer die gleiche Funktion haben mussen. Die erf. begründet uch ihre Auswahl
unter den erhaltenen Annex-Kapellen, nämlıch ur jene berücksichtigen, deren Bıldprogramm
erhalten der erschlıeßbar ıst. Der Hauptgehalt ber dieses Kap ist, die minut.öse Untersuchung
der lıturgischen Gebräuche In Jerusalem VO bis ZU Jh., 1ın den palästinensischen Klöstern
VO bis ZU und In den ägyptischen Klöstern. Schon dieses Kapitel lesen, ist eın
Genuß Man bewundert die große Belesenheit, die umfassende Materialkenntnis, die ruhige
Sicherheit der Auseinandersetzung mıt der Lıiıteratur un die klare Herausarbeitung der Kr-
gebnisse.

Das Kapitel »La fonetion liturgique des chapelles contigues l’eglise d’apres les SOUTCEeSs
eerıtes« 303-65 stellt, zunächst drei Funktionsmöglichkeiten für Annexkapellen heraus :
Cie Kommemoration der Heiligen, der verstorbenen Mönche und der verstorbenen Stifter :
danach werden die unter den Namen Diakonikon, Skeuophylakion der Pastophoria ın den
Quellen behandelten Annexe nach der lıterarischen Überlieferung VOTLT dem gesondert
besprochen, anschlıeßend A UuSs den Quellen se1ıt, dem die gleichen Räume zuzüglich der
TStT, ın cdieser späteren Überlieferungsschicht auftretenden Prothesis. Dieser ausgezeichneten
Quellenuntersuchung folgt 1M Kapitel »Lies chapelles ALNECXES des eglises paleochretiennes
d’apres les donnees archeologiques« ine Durcharbeitung des Materials A us Syrien,
Iransjordanien, Palästina und dem Libanon SOWI1E A UuS Griechenland, Jugoslavien und Bul-
garıen. Kap bespricht » Lie deecor 1conographique des chapelles AaNNE6EXES du Ve E
sıiecle« % getrenn' nach den dem Bema der Kıirchen zugeordneten‘ Kapellen (wobei
symbolische un hagiographische Themen geschieden werden), zunächst; für cdıie Zeitspanne
VO 31 sodann die dem Heiligenkult geweihten Annexkapellen mıiıt den Abschnitten
Konstantinopel, Jerusalem und Balkanländer) un! schließlich die dem Bema zugeordneten
Kapellen 1mM ‚8 un (mıt den Abschnitten Sainte-Sophie de Kiev, Sainte-Sophie d’Ohrid
un Kussie). Das l Kapitel ndlıch bespricht das erhaltene Material A Uus dem un
ıIn Serbien, ın Mistra, 1n Thessalonike und die geographische Ordnung durchbrechend
»Chapelles reservees la commemoratıon des mo1mnes et, des fondateurs AalCcs« 129-173). Eine
kurze Zusammenfassung (S 175 schheßt das uch ab Kın allgemeines un! e1INn 1konographi-
sches Kegister erschließen den and.

Diese Übersicht mMag den Eindruck erwecken, als habe dıe ert. ihr überreiches Material
etwas wiıillkürlich ausgesucht und zusammengestellt. ber die Auswahl erg1ibt sich mıit Not
wendigkeit AuUuSsS dem rıchtigen Prinzip, Nur solche Kapellen heranzuziehen, deren Dekor weıt
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erhalten ist, daß INa  - AaAUus ihm Schlüsse ziehen kann. Die Anordnung ıst, bedingt durch die eben-
falls richtige Absicht, das Material ıIn seiner geschichtlichen Ab{folge darzubieten und dabei
uch den Wandel der Programme USW.,. erkennen lassen.

Reiches, verhältnısmäßig gut reproduzliertes Bildmaterial, darunter gut ausgewählte Ver-

gleichsbilder, illustrieren den ext und lassen den Gedankengang der ert. nachvollziehen.
Dabei bestätigt sıch Grabar’s Lob für dieses Erstlingswerk der erf. 1n hohem (Gjrade 61112

gutes und sehr nuützliches uch VO.  - bleibendem Wert. Klaus Wessel

Krich Dınkler Hrsg Kunst und Geschichte Nubiıjens 1ın christlicher
Zeıt ; 30() S.. 347 Abb (davon 68 farbıg), Fıg 1M Text, Karten; Reckling-
hausen 1970 Verlag Aurel Bongers.

och VOT zehn Jahren beschränkte sich NSeTE Kenntnis des christlichen Nubien un se1ner
Kunst auf die sehr verdienstvollen Arbeiten VO.  - Ugo Monneret de Villard. Was

Zeugnissen der Kunst des christliıchen Mittelalters 1n Nubien zusammengetragen hatte, War 1Ur

wen1g geeiıgnet, Aufmerksamkeıit auf sich Dr zıehen, weil allzu fragmentarisch un schlecC
erhalten War. rst. cie Aufsehen erregende Entdeckung der Kathedrale VO.  - Faras durch cdie

polnische archäologische 1ssıon 1 an anläßlıch der internationalen Arbeiten ZU Sichtung,
Untersuchung und KRettung der VO Assuan-Damm bedrohten archäologischen Hınter-
lassenschaft ıIn Nubıien brachte den großen Wandel. Als einzelne ihrer abgenommenen, 7
ausgezeichnet erhaltenen Wandmalereıen 1MmM Rahmen der Austellung yChristentum Nil«
ın der Vılla Hügel In KEssen Sl ersten Male eıner breiteren Öffentlichkeit zugänglich gemacht
wurden, War das ıne echte wissenschaftliche Sensation. Unter diesem Eindruck schrieb Rez 1ın
ge1iner Einführung ın den Katalog der gleichnamigen un weitgehend gleichen Ausstellung
1MmM Kunsthaus Zürich » Kıne NEUE TOVINZ der christlichen Kunst tut sıch VOT uns auıf«. Konnte
11&  — damals vielleicht noch annehmen, diese eigenartıge große Kunst @E1 für die kirchliche

Metropole bezeichnend, die eın glücklicher Zufall den eLwas ganz anderes suchenden polnischen
Archäologen beschert hatte, hat sich inzwischen gezeigt, daß uch andere archäologische
Mıssıonen fündig geworden sind un das ild der christlichen Kunst Nubiens auf eiNne breitere

Grundlage stellen konnten. Als 1969 ıIn der Vılla Hügel die Ausstellung » Das Wunder VO

aras« geze1igt wurde, fanden sich auf Einladung des Deutschen Archäologischen Instituts

cie der Feldarbeit beteiligt gEWESCHNEN Forscher ın großer Zahl einer Arbeitstagung »Nu-
bische Kunst« ZUSAaIMMMEeELN. und berichteten über ihre Funde, diskutierten S16 mıt xperten der

byzantınischen un! koptischen Kunstgeschichte und tauschten ihre Erfahrungen AuUuS,. Ks War

das erste Mal, daß ıne solche Arbeitskonferenz diesem Neuland der Kunstgeschichte ab-

gehalten wurde, und I1a  — kann angesichts ıhrer Ergebnisse ihrem Leıter, dem Herausgeber
des Bandes mıt dem Untertitel »Ergebnisse un: Probleme auf (Grund der jüngsten Ausgrabun-
9 zustımmen, WEeNnNn 1mMm Vorwort mıiıt verständlicher Genugtuung feststellt ySodann ergab
sich die Konstitulerung der ‘Nubiologie’ als selbständiger Disziplin, gew1ıß verschwistert mıiıt

Ägyptologie und Koptologie, ber doch ıne Forschungsrichtung S11 gener18«.
Der ungemeın gut und hebevoll ausgestattete and iıst, a llein schon eın Genuß, ihn

durchzublättern ! bringt die Referate, die autf der Arbeitstagung gehalten wurden. Wıe

wichtig diese Tagung uch für die der Feldarbeit beteiligten Fachleute WäarL., ze1g sich daran,
daß nıcht wenige cdieser eıträge aufgrund der Diskussion für den Druck abgeändert wurden
dıe Aussprache über das gemeinsame Forschungsgebiet korriglerte und vertiefte manche Kr-

kenntnıiıs, die, einem einzelnen Objekt9sich der (}esamtheıt der FKEntdeck-

SCcH prüfen lassen konnte un! mußte. Außerdem sind wel Beiträge hinzugekommen :



270 Besprechungen
I1 hat; seinen Diskussionsbeitrag ausgearbeitet, un! schrieb

ıne umfassende Studie, die den Abschluß des Bandes bildet und » "’he Cultural Kcology of
Christian Nubla« 1m Lichte der alten Kenntnisse und der KErkenntnisse darlegt.

Den Auftakt der Referate und des Bandes bildet; das Referat; des Finders VO.  - FWaras, Kazıi-
milerz al kkı »Open Problems of Nubian Art an! Culture In the Light of the Discover-
1es al Faras«, 1n dem knapp gegenüberstellt, Was dieser epochemachende und A Fragen
geklärt und Was Problemen aufgeworfen hat, Was also, VO  - Faras gesehen, der Forschung
noch lösen aufgegeben ist. EKEs wıll scheinen, als könnten manche dieser offenen Fragen anhand
der übrigen Funde einer Antwort entgegengeführt werden.

An Berichten über die Feldarbeit selen hier genannt und Hıntze » Einige 1EUE

Ergebnisse der Ausgrabungen des Instituts für Ägyptologie der Humboldt-Universität Berlin
In Musawwarat: Sufra« 49-55 mıt Abb 18-24, Fig. und ZzZwWwel Plänen: die Funde sınd
durchweg meroitisch, Iso vorchristlich-nubisch, un helfen, die Kunst VO  e Meroe gegenüber
der ägyptischen als eigenständig abzusetzen); chneıder y»Abdallah Nirgi Desecrip-
tıon an Chronology of the Central Church« (S 87-98 mıt Abb 27-38 und Fig. 65 das Referat
gibt [1UT ıne Schilderung und Einordnung der Hauptkirche AaAUus der Hälfte des Jahr.
hunderts und wıchtiger Kleinfunde Keramik und Architekturplastik) ; Va
ge ] » Die Wandmalereien der zentralen Kirche VO  - Abdallah Nirqi« 103-107 mıiıt Abb 39-48 ;
hochinteressante Wandmalereien erstaunlich guter KErhaltung, cdie 1konographisch treffend
gewürdıgt werden) ; Plumley Some Kxamples of Christian Nubian Art TOM the Kx-
cavatıons at Qasr brim« (S 129-133 mıt Abb Architekturplastik, Z noch In sıtu,
eigentümlıche Grabstelen des 11l und Jahrhunderts p Reliefs mıt T’auben, die mıt kop
ischen Beispielen verglichen werden : uch hier ist ıne beachtliche Kıgenständigkeit fest;-
zustellen, WEeNnnNn uch koptische Einflüsse verarbeitet:; wurden ; bes wichtig ist, eın hölzernes
Peectorale ın Gestalt elnes gekrönten KErzengels Abb S1; die Deutung des Dekors ein1ıger der
bischöflichen Grabstelen erscheint zweifelhaft) ; Adams » ’he University of Kentucky
Excavations at Kulubnarti, 1969« (S 141-159 mıiıt Abb 120 f. un Fig. b Untersuchung
eıner VOI1 Jahrhundert bıs ZUT Gegenwart bewohnten Stätte, In der das Christentum bis
SCcoCh 1500 lebendig wıchtige Krkenntnisse über den Wandel des Wohnbaus und der
Keramik In diesen Jahrhunderten: 1n der Kirche Reste VO. Wandmalereien, die Beziehungen

Karas erkennen lassen) ; Vercouttier »Lies trouvaiılles chretiennes francaises Aksha,
Mirgissa et, Sai« (S 155-160 mıiıt Abb 122-129; sehr knappe Vorstellung der Funde) ; Mich
lowski » Lies fouilles polonaises Dongola« (S 1L63-166 mıt Abb 130-141 il Fig. O; ebenfalls
überaus knappe Vorstellung einer eigentümlichen Kirche, deren Bauplastik mıt der VO:  - Faras
verwandt ist) ; St. akobielski »Polish KExcavations at Old Dongola, 1969« (S ET mıt
Abb 142-150 uıund Fig 11-14; vorläufiger Bericht über cdıe JTeilausgrabung einer Kirche, die
kreuzförmig SeINn cheint und A US dem Jahrhundert stammen dürfte ; weıtere Unter-
suchungen bleiben abzuwarten); Maystre »Fouilles amerıcano-Sulsses aAu eglıses de
Kageras, Ukma Kst et, Song] Sud« (S 1851-194 mıt Abb 151-189 un Fıg 15-18; Bericht über
cdie Untersuchung un Kinordnung dreier sehr zerstorter Kirchen); ON doni » Lies fouilles

V’eglise de Songı Tino« 209-216 mıt Abb 190-19 un Fıg F Kirche mıiıt, Wandmalereien,
die Parallelen Faras bieten) 9a V gh yChristian Nubia, the Kxcava-
tıons Carrıed out by the Scandinavian Joint KExpedition Sudanese Nubla« (S 219-240 mıt
Abb 193-20292 un Kig. 2031 Übersicht über die Untersuchung des östlichen Niılufers VO.  >
Faras bis ZU zweıten Katarakt, gefunden wurden D einıge nıcht unwichtige Kirchen)
:3 Müller » Deutsche extfunde In Nubien« 245-256 mıt Abb 203-249 und einem
Faltblatt: y * Wwıinzige Fragmente koptischer, grlechischer un!' nubischer Sprache A US Kulb
und VOIl der Insel Sunnarti, die gelesen un einleuchtend interpretiert werden, weıt ihre
Kleinheit das noch erlaubt) E Dinkler »Die deutschen Ausgrabungen auf den Inseln Sun-
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nartı, Tangur und In Kulb 968-69« 259.9279 mıiıt Abb 243-284 und Hıg 32-39; und VO  —

dreı Kirchen, Untersuchung VO  - Befestigungen, Datierung aufgrund VO  - Keramik, Was

San ımMenNn VOTI) allem für die Spätzeit des christlichen Nubiens NeEUe wichtige Aufschlüsse g1bt)
Neben diese Fundberichte treten einıge Beiträge, cdie nıcht unmittelbar AUSs der Feldarbeit

resultieren. So hat S akobielski Some Remarks Faras Inscriptions« beigetragen
(S 290.38 mıt Abb E, ıne Klassifizierung der Inschriften nach ihrem Material, ihrer Sprache
und iıhren historischen Aussagen mıt interessanten Ausblicken auf das gegenseıitige Verhältnis
der TE Sprachen, ıne ungemeın exakte Analyse, die der Forschung manche Anregung
geben dürtfte. Vantını untersucht die Frage »Lie Roi Kirki de Nubie Baghdad : Un

deux voyages 7 (S 41-48), hne freilich ıne eindeutige Antwort geben können (Kırkı
ist, der Name Königs Georgs VOLT seliner Ihronbesteigung). Krause referiert. »ZuUur
Kıirchen- und Theologiegeschichte Nubiens« (S /1-86), nach seinen eigenen Worten als advocatus
diaboli, d  S kritisch aufzeigend, offene Fragen sınd der die Gefahr des Irrweges droht;
(freilich geht selbst In die Irre, das Entstehen eines Bildmotives 1Mm aus einem
liturgischen andbuch des Jh.s erklären ll un dem Rez etwas unterstellt, Was

dümmlich 11UN wirklich weder geschrieben noch gedacht haft,; uch 3881 advocatus Qa bolı
sollte solche Unterschiebungen nıcht machen !) V orsel rag dem ema
» Die stillende Gottesmutter un!: dıe Monophysiten« 281-290 mıt Abb 2895) Material A us

Theologie- und Liturgiegeschichte ZU;  CN, eine dankenswerte Arbeit, die den geistigen und
geistlichen Ursprüngen dieser Vorstellung deutliche Konturen g1bt wenn damıt ıne iıkono-
graphische Aussage des Rez abwehren wiıll, geht das Zie] vorbei 91€e sagte 1101° etwas
darüber, WO der Bildtypus entstanden sel, nıchts über Cie (}+enese einer theologischen Vorstellung ;
WenNnn 6E weıter das Relief Au Medinet-el-Fajum 1n Berlin nıcht als Marıa Jactans-Darstellung
anerkennt, weiıl dazu s, K die Gründe fehlen, sollte Cie für chese Deutung vorgebrachten
Argumente entkräften nd sich nıcht, garl infach machen, ıne begründete Aussage VO.

Tisch A wischen). ber Nubiens TENzZeN hinaus führt der Beitrag ONn Le clant yL’Art
Chretien d’Ethiopie. Decouvertes recentes et pomnts de V Ul NnOoOu.  MX (S 291-298 mıiıt Abb 286
292); OF zeigt, W1e sich die Kenntnis dieser Kunst ständig ausweıtet, un nNneuUue Krkenntnisse
un! Überraschungen auf un zukommen. Le an t'’s Wunsch nach möglichst rascher Bestands-
aufnahme kannn 1Ur ebhaft unterstutzt werden (bislang sıind NserTreEe Kenntnisse außerst bruch.
stückhaft un A I recht zufällig TOTZ der CHNOTMEN, VO  } den Franzosen geleisteten Arbeit),
ebenso uch Se1INn Appell Z Zusammenarbeit mıiıt der Nubiologie, Was schon der noch UuNngeG-
klärten (GGenese der äthiopischen Kunst 1Ur VO!  > Vorteil Sse1n kann. Die beiden uUunst-
geschichtlichen Beiträge VO  w du Bourguet »La peınture murale Copte Quelques PTrO
blemes devant la peınture murale Nubienne« (S 303-312 mıt, Abb 293-317) un Weiıtz-
1114A1111 »Some Remarks the Sources of the FKresco Paintings of the Cathedral of aTrTasd
(S 3925-340 mıt Abbhb 318-334) prüfen die Kunde auf ihre Zusammenhänge, rücken manches
etwas vorschnelle Urteil zurecht und legen den Grund für ıne künftige Einordnung der christ-
ıchen Kunst Nubiens Iın den Rahmen des christlichen Orients. Besonders wichtig erscheıint In
dem Zusammenhang Weitzmannb’s 1NWweIls auf das ZUI1 arabischen Beıich gehörende 15
stina a,Is ıne mögliche Quelle des Kinflusses, ebenso ber uch seine Betonung der TOUZ erkenn-
barer Einflüsse unverkennbaren Kigenständigkeit der nubischen W andmalerei 11UT daß
diese Kıigenständigkeit doch 1 Sinne du Bourguet's noch der eingehenden Prüfung hın-
sichtlich ihres Umfanges bedarf, weil die koptische Komponents sıch offensichtlich mıt der
palästinensischen kreuzt. Die Kunsthistoriker dürfen für diese beıden Artıiıkel besonders dankbar
S:1n, denn 316 sınd richtungwelisend, Der eingangs bereits genannte Beıtrag VO AT1O
SEr (S 34.7-379 mıiıt Abb 335-347 und Fıg 40-50 ist. ungemeın .ınteressant un aufschlußreich,
entzieht sich ber weitgehend der Beurteilung durch den Rez
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Alles allem eın schönes un! 61n wichtiges und nuützlıch uch das dankenswert schnell

nach der Arbeitskonferenz als ihr Ertrag vorgelegt wurde Mag uch manches Laufe künftiger
Forschungen anders gesehen un! beurteilt werden, als erstes Gemeinschaftswerk
Forschungsrichtung und als erste Zusammenschau seıt den selten gewordenen Arbeiten Monneret
de Vıillard’s wird SC1INEN CISENEN Wert und Se1Ne6 Bedeutung behalten

Klaus Wessel

DUZYy ufr Les Programmes 1CcONOgraphıques des Eglises byzan-
tınes de Mıstra n Bıblıotheque des Cahlers Archeologiques IV)} XV + S,

Taf. mıt Schemazeichnungen, ) TT mıiıt. Zeichnungen, Abhb auf daL.
Parıs 1970 KEditions Klineksieck.

Ausgehend VO  w der Se1T, langem bedauerten Tatsache, da ß das noch grundlegende
Werk VO  — Millet über die Kıirchen VO!  > Mistra Angaben VEeTrTINISSECEIL äaßt, n  ‚u sıch die
einzelnen abgebildeten Szenen 1111 Programm der betr Kirche befinden, und daß uch keine
Übersichtsschemata hat 11 denen 1Ne vollständige Aufzählung aller erhaltenen DZW noch AaA us

Resten deutbaren Szenen und KFıguren eingetragen M, daß INn Iso keinen UÜberblick
über das Ausschmückungsprogramm der einzelnen Kirchen bekommen kann umso WENISCT,
als Millet keineswegs alles KErhaltene abgebildet hat) hat, dıe erftf unternommen,
diesem Übelstande abzuhelfen Siıie verfolgt damıit, zugleich das Ziel diıe Ausschmückungs-
PTFOSTaHLILG che Entwicklung Bahmen der orthodoxen Kunst einzuordnen nd miıt gleich-
zeıtıgen anderen Bereichen vergleichen

Zu diesem Zweck schildert S16 eıl »Description des PrOgrahım6s de chaque eglıse,
places dans leur cadre historique et, architectural« (S 19) peinlich exakt dıe Ausschmückung
der einzelnen Kirchen VO!  - Mistra wobeil S16 uch alles VO nıcht Abxsebildete einbezieht
un! uch Zeichnung der nach Photo abbildet, deutet bzw AuUus den KResten, weıt
geht rekonstrulert Zu diesem eıl gehören die schr zahlreichen, auf den 32 Taft reproduzierten
Grundrisse (diese nach ıllet) un Schemazeichnungen für jeden einzelnen Raumteil m1%
völlıg unmißverständlicher Angabe des SCHAaUCH Ortes jeden erhaltenen Bildes, Se1 1106

szenısche Darstellung der das Einzelbild der Heiligen Diese Zeichnungen sıind
vorbildlich UnNn: ermöglichen einwandfreien Überblick über die usstattungsprogramme
nicht 11UT7" der Kırchen, sondern uch der Annexkapellen us  < ZwWwar bürden S16 dem Leser die
Arbeit auf für jeden Raumteil AuSs mehreren Schemata sich che Zusammenschau der Programme
sgelbst schaffen, ber das 1S% angesichts der Klarheit und Übersichtlichkeit keine schwierige
Sache

Im 'eil »Place des Programmes 1conographiques de Mistra les PTINCIDaUX TOSTaMMLE:
byzantins« (S 21 47) gibt dıe erf 116 systematische Übersicht der Darstellungen der Kuppel

Sanctuarium un den Schiffen, sodann I  Mn Teılen der Kirchen, denen die Pro-
STaINOLG varıabeler sind als M  N Hauptpartien, und schließlich den Annexkapellen, die
SLEDLS unabhängige Programme haben

Der eıil »Lie SecmMs des TOSTaMME: 1CcOoNOographiques de Mistra« (S 67) untersucht die
vorher erarbeıiteten Programme nach ihren Zusammenhängen mıiıt der liturgischen Symbolik
der architektonischen Symbolik und dem, W ASs cıe ert »ESPTIT encyclopedique« nennt mıt
dem Bestreben, die Heilstatsachen möglichst umfassend un!‘ vollständig ZUT Darstellung
bringen, 61in Bestreben, das keinesfalls auf Mistra beschränkt 181 dessen Vorhandensein uch
schon früher, schon VO  e W ulff herausgestellt worden 18% dessen SaNnZeN Umfang
INa  - ber TStT jJetz anhand der Arbeit der ert erkennen kann
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Eıne knappe yConclusion« (S 69) schließt den ext ab Wir zıtieren daraus NUur die sıch dem
Leser bereits In den drei Teilen aufdrängende KErkenntnis, daß die Programme VO.  - Mistra 1
Grunde recht konservativ sind W as ja VO  s der Kınzelikonographie keineswegs gilt.

Eın »Index general« und eın »Index 1conOographique«, beide sehr sorgfältig gemacht, schließen
den and ab, dem eın fünfseitiges Verzeichnis der abgekürzt zıtierten Literatur vorau{fgestellt
ist (ein schönes Zeichen der Belesenheit un: des Fleißes der Verf.).

Das uch ist. erfreulich und verdient den ank der Forschung. Kıs ist nıcht, ganz hne Lücken
und Irrtümer. So vermiıßt, 1118  — unter der Literatur, die als eleg dafür ıtıert wird, daß
die Forschung heute schon öfters Programm-Schemata ın verschiedenen Formen publiziert
hat, ZzwWwel wichtige Werke Me dea GIi affreschi delle cr1ıpte eremitiche pugliesi, Rom 1939,
un Restle, Die byzantinische Wandmalerei ın Kleinasıien, Kecklinghausen 1967 (Verf.
klagt mıiıt Recht darüber, daß de erphanion’ erste große Publikation kappadokischer
Wandmalerei keine solchen Schemata hat un! uch oft nıcht den Ort eINEs Bildes 1M. Kirchen-
au erkennen aßt bel Restle hätte J1e auf seinen ausgezeichneten Programm-Schemata
alles auf einen Blick finden können). Außerdem haben uch WEel In ihrem Abkürzungsverzeichnis
zıtierte Werke solche Schemata Underwood, T’he arıye DJjami (1im ext WwW16e In
den beiıden JTafelbänden), un! an Stylianou, The Paıinted Churches of Cyprus
(wenıgstens für die wichtigsten Kirchen). uch BTF Werk über Curtea: de Arges,
das dıe ert. leider nıcht benutzt hat, hat, Wenn uch nıcht Dallz zulängliche, Schemata 1n
seinem Tafelband Die Laste ließe sich verlängern. Bel der Besprechung ihrer Apsiısformel
(S f 9 thronender Christus) fehlen Hınweise auf Kıirchen des koptischen Mittelalters W1e
z.B Tamlıiıt u.  .9 ebenso sind Cie basılianischen Höhlenkirchen Apulıens (nicht 1Ur hier, sondern
überhaupt) wenı1g beachtet, obwohl 316 doch In ihrem altesten Bestand provinzlal-byzantinisch
sıind und die späateren vıel VO:  w den alten Schemata beibehalten. Dafür ist, dıe Apsıs VO  - San
Michele ın Affrieisco (aUS KRavenna, jetz ın Berlin) Unrecht hier einbezogen, denn 1ın der
Apsis ist Christus tehend dargestellt, das Thronbild iıst auf der Schildwand.

Wenn dieser Band, der Ja 1Ur ZU Zael hat, die Programme der Kirchen einer peloponne-
sischen herauszuarbeıten nd ihnen iıhren Platz ın der Geschichte der byzantinischen
Ausschmückungsprogramme ZUZUWEeEISEN, hier angezeıgt wird, geschieht das, weil Or TOLZ
der monilerten Kleinigkeiten und TOULZ seiner gewollten Beschränkung als vorbildlich angesehen
werden kann. Wenn die Krkenntnis der Notwendigkeit, Cdie xakten Programme der Bildwelt
einer Aıirche sıch U vergegenwärtigen, WeNn 1112  e hiese Kirche wirklich erkennen und VOT«-

stehen will, nıcht, 116  e ist, ıst, doch dıe Art, WI1e dıe ertf. iıhre Aufgabe durchführt, in ıhrer
Knappheit und hervorragenden Kxaktheit hohen Lobes un der Nachahmung wert. Ks sollte
eigentlich jede Monographie über ıe Malereien einer Kıirche künftig imMmmer Programm-Schemata
beifügen (es mussen nıcht solche VO.  - der Art se1n, WwWIe dıe ert. 1E erarbeıtet hat, 916e könnten
uch dem Vorbild VO  e Hamann-MacLean un Hallensleben der dem VO  -

M Restle folgen). Die Atomisierung der Malereien eıner Kirche, W1€e S1e In vielen Mono-
graphien och immer vollzogen wird, nämlich durch ausschließliche Keproduktion VO Einzel-
bildern, bestenftfalls Bildgruppen, dıe nach formalästhetischen, stilgeschichtlichen O: (+esichts-
punkten ausgewählt sind, verkennt, Was e ert. durch ihre Arbeit eindringlich VOT Augen
führt, nämlich die entscheidend wichtige Tatsache, daß einNe ırche, noch dazu ıne orthodore
Kıirche, nıcht, nach künstlerischen Aspekten ausgestattet wird, sondern nach einem Programm,
das In der L1ıturgie, In der Theologıie, 1M Heiligenkult un 11 (Glauben wurzelt. Die Zerreibung
der uch 1Ur cdie Nichtberücksichtigung des Jewelnligen Programmes MAC. cdıe Krfassung der
betr. Kirche unmöglich un!: aßt die oft sehr vıiel wirkungsmächtigeren 1 Vergleich ZU

künstlerischen FWFormensprache un uch 1 Vergleich r Kinzelikonographie — 'Traditionen,
ın denen ihre Ausschmückung entstanden ist, nicht sichtbar werden. Sıe vergißt, daß eine
Kıirche eın Zweckhbau ist, deren Bilder ihrem Zweck untergeordnet sind, A US iıhm iıhr Daseinsrecht
empfangen und ıh: verdeutlichen sollen.
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Die ert. hat bei ihren Vergleichungen weıt ausgegriffen und nıcht 11UT den suüudslavischen

BRaum (Bulgarien kommt etwas schwach WCg, da S1e sıch fast; ausschließlich auf Grabar’s
Werk VO:  - 1928 stutzt), sondern uch Rußland einbezogen. Man darf fragen, ob nıicht uch
Länder des christlıchen Orients, W16e das gelegentlich herangezogene Georgien, der die Kunst;
der miıttelalterlichen Kopten und Nubiens mitberücksichtigt werden sollten.

Die Abb nach Photographien sıind leider ziemlich flau gedruckt. Sonst r Ciıe Ausstattung
des Bandes sehr befriedigend. Klaus Wessel

Joseph FRHilıppe, Le Monde byzantın ans l’Histoire de la Verrerıe
(Ve-XVIe sıecle), hrsg. VO Istiıtuto de1 antıchıta ravennatı bızantıne
dell’ Uniyersıitä dı Bologna ; VIII Sa 104 Abb Ia JText, davon Larbıg ;
Bologna 1970 4Sa Edıtrice Prof. Rıccardo Pätron.

Die (Geschichte der byzantinischen (GHasmanufaktur bislang e1In unbeackertes eld
EKs gab wohl In Katalogen die Publikation VO) 1ın der betr. Sammlung befindlichen Stücken
un Berichte über (‚asfunde beı Grabungen W1e denen In Sardes, zahlreiche Nachrichten über
äahnliche Funde hier und dort 177 Zuge archäologischer Feldarbeit, uch ein1ge Monographien
der Aufsätze über einzelne Stücke der Gruppen, glastechnische Untersuchungen P und
STUPPCH (bes A UuSs der u.ä., ber keine Zusammenfassung des ebenso reichen WwWIıe VOCI -

streuten Materials, keine Untersuchungen über Produktionsweisen und Produktionsstätten
der über die Sonderung der Glasmanufakturen 1MmM Byzantinischen BReich einerseits und In den
angrenzenden Ländern (Syrien, Ägypten, Kreuzfahrerstaaten, sudslavısche Staaten, Klever
Rus, Rumänien UuSW.). Handhbücher nd Gesamtdarstellungen byzantinischer, osteuropälscher
der christlich orJıent aliıscher Kunst enthalten bestenfalls kurze Hinweise, bılden vielleicht
uch 1n PAaar attraktıive Stücke meıst, A UuSs dem Lesoro c San Marco In Venedig ab, VeTL'-
meıden ber jedes nähere Kıngehen. Das ist, eın unmißverständliches Zeichen dafür, daß dıe
Forschungslage nıcht erlaubte, das fragile Material einzubeziehen. Was aus dieser Vereinzelung
heraus über einzelne gläserne Kunstwerke gesagt werden konnte, beruhte notwendig auf Ver-
mutungen, asthetischen Vergleichen mıt anderen Werken der A unst wenıg fundierten
KErkenntnisversuchen, manchmal auch schlichtweg autf persönlıchem Geschmack.

Nun ist diese Luücke geschlossen, sowochl die In der (Geschichte der Glasherstellung als uch
die ın der Geschichte des byzantinischen Manr wesens un Kunstgewerbes. Als FErucht
intensıver Studien, ın deren Verlauf ohl das meıste der erhaltenen Glasarbeiten A UuS der
byzantinischen Welt Or faßt, diesen Begriff sehr weıt, W1e WIT sehen werden durch Autopsie
kennen gelernt hat, legt der UConservateur Museum VO  - Lüttich, ständige Generalsekretär
der Internationalen Vereinigung für die Geschichte des Glases USW., TOof. Joseph Philippe
einen and VOrL, der erstmals das Materijal übersichtlich ordnet, klassifiziert, den einzelnen
Provinzen und Ländern zuordnet und 1ın dıe Geschichte des (Gjases überzeugend eingliedert.
Dieses uch ist iıne wıssenschaftliche Pionierleistung ersten Kanges, dabei vorsichtig abwägend,
überall die Lücken unNnserer bisherigen Kenntnis klar aufzeigend, n1ıe vorgeblich letzte Wahr.
heiten verkündend, sondern STLETtS betonend, daß damıt TST. eiIn Anfang gemacht ıst, da ß noch 1je]

tun bleibt, klären, suchen un: untersuchen. Wenn ber der erste Schritt 1ın Neuland
der schwerste ist, ist hler 1ın der richtigen Kichtung nach gründlicher Vorarbeit und mıt,
dankenswertem Krifolg Mit fast großer Bescheidenheit betont der erf. die Vorläufig-
keit se1ıner KEKrkenntnisse : mag uch ıne zukünftige Forschung ın manchem, vielleicht
ın vielem über seine Ansichten un: Ergebnisse hinausgelangen, ihm wiıird der uhm bleiben,
den Weg gezeigt haben, auf dem sich alle weıtere Arbeit bewegen muß
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Das uch ıst, in vıer Kapitel eingeteilt, VO  w denen das erste den Rahmen absteckt für die
Geschichte des byzantinischen (}lases VOT dem Beginn islamischer Glasproduktion und die
Spuren der (Hasmanufaktur In Konstantinopel und dem. VO  D dort. gelenkten Reich aufzeigt.

Das Kapitel bringt ıne knappe, aber sehr überzeugende Darlegung der Glasherstellung
ın den christlichen Zentren VOL der Kreuzzugszeit, beginnend miıt, Syrien, Palästina, Nordafrika
und Kleinasien. Ks folgen : die dakisch-makedonischen Gebiete, das byzantiniısche Italıen,
Griechenland un!: Zypern 1M Vergleich mıiıt der ägyptischen Produktion bemalter (}äser un
schließlich die Herstellung VO:!  - geschnittenen Bergkristall-Gefäßen, geschnittenen Gläsern
un! den SOs. Hedwigs-Gläsern.

Im Kapitel wird cie byzantinısche Glasproduktion, die der Kreuzfahrerstaaten un! 1M
byzantinischen taliıen seit, dem 11. Jahrhundert untersucht und auseinandergehalten ZW.
zusammengeordnet.

Das letzte Kapitel schließlich handelt VOIN der Glasherstellung 1mM »byzantinisierten« Rußland
un den Ländern der Balkanhalbinsel. Nicht weniger als ehn sorgfältige ndices erschließen
den Band, die zahlreichen Abb machen das Nachschlagen entlegener Publikationen des be.
andelten Materials insoweıt unnötig, als S1e das Wichtigste erkennen lassen (leider stehen S1e
nıcht aut der Höhe des reproduktionstechnisch Möglichen VO  —_ heute

Wer den kleinen, ber gewichtigen and Aaus der and legt, hat eın ald VO. einer reichen,
variationsbreiten und vielen Zentren blühenden kunstgewerblichen Manufaktur,
das beeindruckend ist. Zu Einzelheiten kann hler nıcht Stellung gl werden Wer

wollte VermeSSeE: se1ın, dem einzıgen westeuropäischen Spezialisten auf diesem (Jebiete
kritische Kınwände machen, abgesehen davon, daß der Rez sich als vollkommen überzeugt
VO dem Gelesenen bekennen mu Ks soll vielmehr miıt achdruck autf dieses uch un! geiINne
die Wiıssenschaft, Kunst- WwIıe Kulturgeschichte, erheblich fördernde Rolle hingewiesen werden.
Größter ank gebührt dem ert. WwI]Ie dem Institut, das den and ın se1INe Publikationsreihe
aufnahm. Klaus Wessel
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